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En Aften paa Giſke. 
Hiſtoriſk Skueſpil i cen Akt. 


18858. 


A. Mund: Samlede Strifter. IL 1 


. — — — ·— ·— — — —— — 


Ferfoner. 





Thorberg Arnesføn, Herre til Giſte. 
Ragnhild Erlingsdatter, hans Huftru. 
Eyſtein Orre, deres Søn, en Dreng paa 14 ar. 
Stein Skaftesſon, en ung Islender. 
En Fremmeb. 
Stridsmænd og Sfjalde. 
Handlingen foregaaer paa Giffe Gaard paa Søndmøre, en Hoſtaften 
Aar 1027, 





Indre Gal i Thorberg Arnesſons Øaard paa Giffe; midt paa 
den ene Langvceg Høtfædet. I Baggrunden den ftore Hoved⸗ 
indgang fra Forhallen; tilvenſtre, over for Hoiſcedet, Døre til 
andre Bærelfer. ' 


Jorſte Scene. 


Ved en aabenſtagende Luge i Forgrunden ftaae Eyſtein Orre og 
Stein Skaftesſon, øvende fig i Bueſtydning. 


Eyſtein (fom netop har afſtudt fin Pil.) 


Feilſtudt igjen! (Kaſter fin Bue.) 

Det er den dumme Bue! 
Den duer intet. Laan mig din ISlænding — 
Den har meer Lykke. 


Stein. 


ØOjerne det, min Gut. 
Dog hjælper Buen lidet, uden Armen. 


Eyſtein. 
Har jeg da ingen Arm? 


Stein. 


Bevares, jo! 
En fin og deilig Arm, en Jomfruarm; 
Kun lidt for blod vel endnu til at ſtramme 
En islandſt Bueſtræng. 
1" 
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Cyftein. 
Siig ikke det 
Saa viſt, du ſtolte Karl. See, den er ſpendt. 


Stein. 


J Sandhed! Orneungen faaer alt Scener. 

Ret ſaa — nu ſtaager Du rigtigt. Tag nu Sigte — 
Bi lidt! — fee her et Greb vi har paa Island 

Med Pileſkaftet — Saa! 


Eyſtein (efterat have afſtudt Pilen.) 
Ved Himlen, truffet! 
See, Bilen ſidder lige paa en Prik 
J Barken hijt paa Birfetræet, hvor 
Vi fatte Maalet. Endnu engang, Stein! 


Stein. 


Nu taaer det være nof. Det morknes alt, 
Og vi maa luffe Lugen. Der, tag Buen. 
Behold den, fiden du fan bruge den — 

Du finder fnapt dens Mage her i Landet. 


Eyſtein. 
Jeg takker dig for Gaven, Fremmedkarl! 
Buen er god. Dog ſtoerkt det ſynes ſagt, 
At ikke Norge ſtulde eie Magen. 


Stein. 


Nu, hvad har Norge vel af Ypperligt, 

Som ei det faaer fra Island? Skal J bruge 
En rigtig Kiempe af den gamle Art, 

Med Vikingsmod i Bryſtet, Kløgt i Banden, 
Med ſtjonne Kunſter og med gode Vaaben — 
Maa han ei hentes fra min Jædreg? 

Og onſte Eders Konger deres Seire 
Bevarede i ſikker Sagaſtrift — 
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Hvad heller højt beſjunge i den ædle 
Men jvære Skjaldekunſt — maa da ei Island 
Dem laane baade Sagamænd og Sfjalde? 


Eyſtein. 
Du praler højt, Islæending. Dog har jeg 
Zit hørt min Fader ſige, Eders Ø 
Er fun en Udhavn mod vort ſtjonne Land, 
Et nøgent Sfjær, hvor iffe Korn fan groe, 
Knapt Sfov fan trives, og hvad Godt I eie 
Har Eders Fædre engang bragt fra Jorge. 


Stein. 
Saa er det og. Tet Bedjte, unge Dreng, 
Det Bedſte, jom en nordiſt Mand fan eie, 
Hvad ham er meer nødvendigt faſt end Brødet, 
Har vore Fædre bragt os med fra Jorge — 
Og det er Frihed! — Dette ædle Korn, 
Som ikke vilde trives meer hos Eder, 
Sfjønt i den rigeſte og bedſte Jordbund, 
Det har nu fæjtet Rod, og trives herligt 
Blandt Islands Jøfler og dets Surturbrand. 
Hos os tør ingen Enfelt fig opfajte 
Til Drot og Herre over alle Mænd, 
Og tage for fig ſelv al Magt og Hæder. 
Hos 08, i grønne Dal, paa vilde Strande, 
End ſidde frit de gamle Vikingſlegter, 
Hver Bonde Konge paa fin egen Gaard — 
Og ſtifte Lov og Ret imellem fig 
Ei efter Ens, men efter Alles Billie, 
Og hævde Stammefædre3 gamle Stil 
Med Vifingsfærd, med Holmgang og med Sfjaldffab. 


Eyſtein. 
Et herligt Liv! Nu fan jeg godt forſtaage 
Hvorledes Du ei funde holde ud 
J Nidaros, hos Olaf, Norges Konge. 
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Stein. 
Did kom jeg heller iffe med min Billie, 
Og jeg forlod det, tvertimod Kong Olafs. 


Eyſtein. 
Og derfor har da Kongen lyſt Dig fredlos — 
Hvor kan han det, naar Du er fremmed Mand? 


Stein. 
Ret har han ei, ſtjondt Magten vel endnu. — 
Dog ſtal jeg ſnart og kunne fpotte den. 
Til jeg fan faae et Skib, og komme over 
Til Island, har jeg ſikkert Frijted her 
Paa Gijte, hos din gjæve Moder, Eyſtein — 
At fige, hvis Fru Ragnhilds Husbond og 
Godkjender hendes Løfte, naar han kommer. 


Eyſtein. 
End aldrig har min Fader Thorberg lukket 
Sin Hal for nogen Mand, der blev forfulgt. 


Stein. 


Selv et for Den, ſom blev forfulgt af Kongen? 
Det er dog vitterligt, at Ingen hænger 
Saa blindthen ved Kong Olaf, fom din Fader. 


Eyſtein. 
Min Fader er Kong Olafs Ven, ei Træl. 
Desuden, hvad faa ſteer, ftol fun paa mig — 
Jeg vil beſtytte Dig. 


Stein. 
Ci, vil man fee! 
Eyſtein. 


Ja, ſmil du kun. Det maa Du vide dog — 
Der er ei Nogen her paa Giſke Gaard, 
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Selv ei min ſtolte Moder, ſom har Magt 
At boie Thorbergs Villie, uden Drengen 
Den unge Eyſtein Orre. Og han vil nu 
At Du flal overvintre her hog os — 
Saa faaer vel Fader finde fig deri. 

Der er jo andet Liv paa Gaarden alt 

J de Bar Dage, Du har været her! — 
Thi maa Du ei forlade 08 faa fnart, 
Men blive her, og hjælpe mig at øve 
Den æble Baabenleg, og ſmukt fortælle 
lig mangen Vinterfveld Hiſtorier 

Om gamle Tiders Færd, om Vikingstog, 
Og om det underlige Liv paa Island. 


Stein. 
Det ſtal jeg, flinfe Gut. Og endnu meer — 
Hvad figer Du, om jeg oplærer Dig 
J Skjaldekunſten? — Thi jeg feer det vel 
J dine Øine her, og pun din Pande, 
At Du til denne ædle Kunſt har Anlæg. 


| Eyſtein. 
O herligt, herligt! Du er ſelv da Skjald? 


Stein. 


Ja viſt, og ingen daarlig, tor jeg ſige. 
Ikke for Intet er jeg Son af Skafte 
Lovſigemand, den bedſte Skjald paa Island. 
Dog maa jeg tilſtaae, for det forſte Kvad, 
Jeg nogenſinde digted om en Konge, 

Har hidtil jeg fun faaet megen Utaf 

Til Skjaldelon. 


Eyſtein. 


Hvorledes? Dette maa 
Du ſtrax fortælle mig, og ſige Kvadet. 
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Stein. 


Ret gjerne. Nu, Du veed vel, hvordan jeg 
Og Thorodd, Gelle, Egil, alle Sønner 

Af Islands bedſte Høvdinger, var ſendt' 
Som Gjæfter til Kong Olaf Digres Hof 
Af vore Fædre, da de Gamle felv 

Ci funde følge hang Indbydelje, 

Nu, Kongen modtog 03 med Venlighed 

Øg megen Pragt og Hæder, det er fandt. 
Men fnart vi marked dog den fule Lift, 
Som fljulteg under alt det fagre Veſen — 
Bi var ei længer frie. Han |læbte 08 

Fra Viken med til Nidaros, og hvergang 


Vi bad om Hjemlov, holdt han os med Løfter, 


Tilſidſt med Magt. Saa gif halvandet Mar. 
Da, endelig, blev Selle, Snorres Søn, 
Sendt hjem med den Befted, at ei vi Andre 
Af Kongen vilde blive givne frie, 

Før Island i dets ſtore Bondejlægter 
Forpligted lig at tage Norges Love 

Og fvare Norges Konge Skat fom Lydland. 


Cyftein. 
Det ſteer vel aldrig! 


Stein. 


Net, vær rolig derfor, — 
Langt heller lade vi vort Liv ſom Gidſler. 
Imidlertid fan Du vel troe, vi var” 
Ci blide juſt i Hu, men klagede 
For Hver og En paa Kongen og hang Færd. 
Jeg digtede en Vilje om vor Tilftand 
Og fvad den for hans Mænd. Alt dette fom 
For Kongens Oren — han blev mægtig vred. 
En Dag, jeg traadte ind til ham i Hallen 
Hvor han omringed fad af al fin Hird, 
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Saae jeg han ſtifted Farve ved mit Komme. 
Jeg veed et hvad der drev mig til at ſporge, 
Om iffe Kongen vilde høre nu 

Et Drapa, ſom min Fader Sfafte havde 
Udſat om ham, og lært mig, forat jeg 

Igjen det ſkulde [væde for Kong Olaf. 
„Nei,“ ſagde han, „Jeg hører, Du har ſelv 
Om mig en Vile digtet, fvæd den forſt.“ 
„Den er fun daarlig mod min Faders, Herre, 
eg frygter den vil iffe hue dig” — 

Saa var mit Svar. Men han blev mork og fagde: 
„Du frygter nof forat gjentage her 

J Kongens Aaſyn, hvad du paa hans Bag 
Og i det Dunfle har nidſjunget om ham.” 
Da fom mit Blod i Kog, og høit jeg raabte: 
„Naar ſaa du taler, Olaf Haraldsſon, 

Saa faner Du høre Vifen, hvad end følger!” 
Og nu jeg kvad: 


Over Islands Fjelde 
Falken ſpever fri — 
See! felv Heklas Tinde 
garver han forbi. 

Aldrig, aldrig trættes 
Gam de ſtoerke Vinger — 
Ingen, uden Døden, 
Bliver hans Betvinger. 


Hoit paa Klippen hænger 
Faſt hans lette Bo — 
Did han Byttet bringer 
Glad til Hjemmets Ko. 
Der hang Unger fjære 
Sidde lunt i Rede — 
Engang, fjern fra Hjemmet, 
Kan han dem ei frede. 
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Olaf Fuglefænger 
Under Reden ſtod — 
Kogled ſine Kunſter 
For det unge Blod. 
Ved hans blanke Lofter 
Lod de ſig forlede, 
Hopped' ind i Nettet 
Fra den trygge Rede 


Digre Konge kaſted 

Dem i gyldent Bur, 
Sad med onde Øine 
Derved lumft paa Lur: 
„Har jeg forſt de Unge 
Komme og de Gamle, 
ſnart ſtal hele Slægten 
J min Magt jeg famle.” 


Men i Buret voxer 

Falkens fagre Wt! 

Stærfen Klo de fætte 

Snart i gyldne Pet. 

Snart de bryde Buret, 
Sprænge Baand og Stænger — 
Ikkun Skam og Sfade 

Faaer den Fuglefænger. 


Gam de unge Høge 
Hakke Øine ud, 

Flyve faa til Reden 

Med det Seiersbud — 
Der, paa Islands Kyſter, 
Hilſe dem de Gamle — 
Ikkun der, t Frihed, 

Bil lig Slægten ſamle. 
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Over Islands Fjelde 
Falken fvæver fri — 

See, ſelv Heklas Tinde 
Farer han forbi. 

Aldrig, aldrig trættes 
Islands Isfugls Vinger — 
Ingen, uden Doden, 

Bliver dens Betvinger! 


Eyſtein. 
Djærvt var det [vædet, Stein. Hvad ſagde Kongen? 
Stein. , 


Han taug, og bed fin Vrede mægtig i fig, 
Og vilde ſtjule den med ſpodſke S 

Hans Hirdmænd derimod flux She Mine 
Til at anfalde mig, og jeg beredte 

Mig alt at fælge Livet dyrt — da Kongen 
Bod dem at holde Fred, og lod mig føre 
Til Herberget, at der jeg ſtulde vente 
Paa endelig Beflutning i min Sag. 

Jeg fandt det dog ei raadeligt at vente, 
Men jatte ſamme Nat i Værk en Plan 
Til Flugt, fom længe alt var forberedt. 


Eyſtein. 
Jeg tænfer endnu paa dit Kvad, Islending. 
Siig, er ei Ørnen ſamme Art ſom Falfen? 


Stein. 


Jo viſt, fun endnu ædlere. Men hvi 
Det Spørgsmaal? 


Eyſtein. 
Jo, fordi da pasſer 
Dit Kvad om Falken og paa mig. Du kaldte 
Mig Orne-Unge nys. Det er jeg ogſaa. 
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Stein. 
Jeg tvivler ei derpaa. Du ftammer jo 
Saavel ved Fader ſom ved Moder fra 
Dit Norges førjte Slægter: Arnung-Wtten 
Og Erling Sfjalgsføns Æt. 


Eyſtein. 

Det er ei alt. 
Har Du da aldrig hort, Stein Skaftesſon, 
At Arnungen er rigtig Orneunge 
Ei blot i Lignelſe, men virkeligt? 
Min Fader Thorbergs Stammefader var 
Finnvid den Fundne, faldet faa, fordi 
Som Garn han fandtes i en Ørnerede 
Indſvobt i Silferev og Fjederham, 
Og fjendte ei til anden Æt. 


Stein. 


. Det er 
Et herligt Udſpring, mægtigt vel at vætfe 

Til Ørnefærd. Dog fan jeg iffe nægte, 

J dit Sted, Eyſtein, vendte jeg min fu 

Langt heller til din Morfar Wt paa Sole. 

Den gamle Erling Sfjalgsføn er jo nu 

Den ſidſte faſt blandt Norges Høvdinger 

Der vil bevare gammel Sæd og Frihed, 

Og tør opfætte lig mod Olaf Digre. 

Din Fader Thorberg har jo derimod 

Lengſt ladet ſine Ornevinger |tælfe 

Af Kongens Gunſt. Og Dig han holder jo 

Faſt ſom et Barn, endſtjondt du lengſt har naaet 
Den Alder, da en Hovdings Søn før var 

J Viking alt. Kong Olaf var jo ſelv 

Tolv Aar fun, da han nødte Sigurd Syr 

Sin Stedfar, til at give fig to Skibe 

Fuldt ruſtede med Vaaben og» med Folk, 

Og drog i Viking. 
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Eyſtein. 

Ha, det vil jeg og! 
Jeg vil et længer holdes hjemme her 
Paa dette ſtille Siffe. Derfor var det, 
Jeg ſagde før, dit Kvad og angif mig. 
Til Vaaren ſtal min Fader ſtaffe mig 
Et Langſtib, vel udruſtet og bemandet. 
Saa drage vi ud baa det ſtore Hav 
Til fjerne Kyft, at vinde Bytte, Hæder! 
Og Du, Islaending, Du ſtal følge mig 
Med Raad og Daab, ſom Rane fulgte Olaf. 


Stein. 
Nu, hvorfor et? Vi fan jo tales ved 
Naar Du har Skibet. Tys, der er din Moder. 


Anden Scene. 
Ragnhild. De Forrige. 


Ragnhild. 
Godt, at jeg træffer Eder ſammen her. 
Jeg ſogter Eder juſt. 


Eyſtein. 
Hvad er der, Moder? 


Ragnhild. 
Jeg bringer Budſtab, fjærfommet for mig 
Og Dig, min Søn, dog kanſtee ei faa godt 
or vor islandſte Gjæft. 


Stein. 


Jeg gjætter det, — 
Din Husbond fommer hjem i Kveld. 
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Ragnhild. 

Saa er det. 

Hans Skib er alt i Sigte ud i Fjorden, 
Vi kunne vente ham hvert Øteblil. 


Eyſtein. 
Min Fader kommer! Og det ſtulde ei 
tillige være godt for Huſets Gjæft? 
Hvor fan Du fige Saadant, Moder? Naar 
Gar Thorberg Arnesſon paa Giſte glemt 
En Hovdings ØGjæftfrihed ? 


Ragnhild. 


Ikke hidtil vel. 
Jeg haaber og, det ſtal et ſtee i Aften. 


Stein. 


Dog, da Du ei er vig derpaa, Fru Ragnhild, 
Var det vel bedſt, vi ganſke undgik Prøven. 


Eyſtein. 
Hvad mener Du? — Du vil — 


Stein. 
Til Tak, fordi 

Fru Ragnhild optog mig, den Fredloſe, 
Da jeg var træt og ſom et Dyr forfulgt, 
Jeg vilde nødig bringe hende Ufred. 
Den gode Pleie her i disſe Dage 
Gar givet mig min Førlighed igjen — 
Jeg frygter iffe meer for Kongens Gunde, 
Og ſtal nof flippe ubemærket bort 
dør Thorberg feer mig. 


Eyſtein. 
Moder, kan Du taale 
At dette nævnes blot, end ſige ſteer? 
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Jeg fan ei taale det. Jeg vil det ei. 
Stein ſtal et drage bort. 


Ragnhild. 
Bær rolig, Søn. 
Eet vil jeg fige fun, at før flal Ragnhild 
Selv vandre husvild bort fra Giſte Gaard, 
End Stein ſtal drage bort, naar Thorberg kommer. 


Eyſtein. 
Stein, hører Du? 


Stein. 

Tal, gjæve Ragnhild! Men 
For du til Handling gaaer i denne Sag 
Bør Du og vide vet, hvor dybt den ftræffer. 
Det er ei nof, jeg har fornærmet Kongen — 
Jeg har, paa Flugten gjennem Orkedalen, 
Og bræbt en af hang Aarmend, ſom med Spot 
Mig vilde nægte videre Befordring. 
Jeg ſſog den Træl, og tog hang Hejt til Flugt. 
Derfor er Kongen rajende. 


Ragnhild. 

Jeg veed det. 
Det gjør bin Stilling mere farlig, men 
Og Broden, at forraade Dig, desftørre. 
Ja, havde Du end dræbt Kong Olaf felv, 
Jeg lod Dig ikke fare nu fra Gaarde, 
Nu, dine Fiender lure rundt omkring. 
Du veed jo, Stein, Du har mig engang viiſt 
J Nodens Stund en Tjenefte, faa ſtor, 
At nu jeg glædes ved en ringe Gjengjæld. 
thi maa Du blive. 


Stein. 
Nu velan, Fru Ragnhild! 
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Gaa vil jeg paa dit Ord her vente Thorberg. 
Men huſt, jeg fvarer ei for Følgerne. 


Ragnhild. 
Alt vil gane godt, Jeg tvivler ei derom. 
Thorberg er vel en ivrig Ven af Kongen, 
Wen han er ogſaa Husbond her paa Gijte, 
Og fan et bryde Gjæftfrihedens Love. 
Dog er det bedſt, han iffe feer dig ſtrax. 
Jeg har alt førget for, at Ingen melder 
Gam din Nærværelje, før ſelv jeg gjør det. - 
Gan fan ei overraſtke 08, jeg har 
Sat Vagt at melde, naar han gaaer i Land. 


Eyſtein (fom imidlertid urolig har feet ud af Lugen.) 
Nu lægger der et Skib til Landingsbryggen! 
De have Blus ombord — jeg ſtimter Mærfet — 
Det er min Faders — fee! 
(En Huskarl træder ind og melder.) | 
Herr Thorberg kommer! 


Eyſtein (vil ile ud.) 
Saa maa jeg ham imøde! — 


Ragnhild. 
Net, bliv her. 
Du vil jo biſtaage mig at frelſe Stein? 
Eyſtein. 
Det vil jeg, ved mit Liv! 


Ragnhild. 
Lad mig da raade. 
Vor Gjæft jeg fætter ved din Side, Eyſtein, 
Og gjør Dig faa anfvarlig for hans Fred 
Gaa ind med ham i Kammeret tætved, 
Og vent, indtil jeg falder Eder Begge. 
Jeg vil modtage Thorberg ene her. 





17 


Eyſtein.“ 
Saa kom da Stein. Følg rolig Din Beſtytter! 


Stein (idet han følger Cyftein ind i Kammeret.) 
Nu, hvad der ſteer — ſtal jeg mit Liv end lade, 
deg takker Eder, fom for Livet frelft. 


Tredie Scene. 


Ragnhild bliver nogle Hieblikke alene, rolig ſyslende med at 

fætte adffilige Solvkander og Kar tilrette paa Bordet foran Høi» 

ſedet. Strarx efter træder Thorberg ind fra Baggrunden, og 
taler i Døren til fit Følge udenfor. 


Thorberg. 
Vent mig i Slaaleftuen, mine Mænd, 
Der Ild er optændt — Kveldsmaden beredt. 
væg Eder godt og fnart, det funde hænde 
Vor Hvile blev et lang. (Gaaer op i Stuen.) 


Ragnhild (træder ham imøbe.) 
Velkommen hjem til Giſte, fjære Husbond! 


Thorberg 
Taf Ragnhild! — det ev Dig! Nu, hvordan gaar det? 
Hvor lider Børnene? 
Ragnhild. 
Kun godt, min Husbond. 
Te Smaa er aft til Ro. Kom, ſet Dig her 
Og fad mig hjælpe Dig. 
(Gun hjælper ham at tage hans Vaabenftytfer af.) 
Thorberg. 
Tal. — Skal Du felv? — 
pvi er Du ene? hvor er dine Terner? — 
Og hvor er Eyſtein, hvor min raſke Gut? 


al. Mund: Samlcde Skrifter. UL 2 
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Hans friſke Stemme pleier dog at være 
Den førte, ſom jeg hører her paa Gaarden; 
Jeg er Jaa vant til, at han møder mig. — 


Ragnhild. : 
Forſt har Din Huſtru dog vel Ret at møde 
Dig ved din Hjemkomſt. Det er ikke ofte 
Du giver hende Letilighed dertil. 
Du er jo faft din meſte Tid hos Kongen. 


Thorberg. 
Saa er min Pligt. 
Ragnhild. 
Siig heller dog din Lyſt. 


Hvad Pligt har Du mod Kongen? Du er felv 


Saa god ſom han. 


Thorberg. 
Nu Ragnhild! Ikke veed Du 
Hvad felv Du figer! — Ingen Mand i Norden 
Kan lignes nu med Olaf Haraldsſon. 
Dog, lad 03 ikke ſtrax oprippe atter 
Den gamle Strid. 


Ragnhild. 
Kom Thorberg, tøm det Bæger, 
Det vil Dig gjøre godt. Du er jo bleg 
Og feer morkſindet ud. Hvad fattes Dig? 
Slemt Nyt fra Hove? 


Thorberg. 
Altid nof af Ondt. 
Mit Sind er dybt befymret. 


Ragnhild. 
Stig, hvad er der? 
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Thorberg. 


Kun lidet nytted det, om end jeg ſagde 
Dig min Bekymring. Ci Du deler den. 


Ragnhild. 
vor fan Du vide? 


Thorberg. 
Jo, thi den angaaer 
Vort Fedrelands, vor Konges Tilſtand, Ragnhild! 
Og Du, Du tænker fom din Fader Erling 
fun paa din egen Slægt, dens Magt, dens Fordeel. 


Ragnhild. 
Xu, hvad fan vel en Kvinde gjøre bedre? 


Thorberg. 
Jo Ragnhild, en ſtorſindet Viv, ſom Du, 
Vel burde kunne dele med din Husbond 
Mans Jver for den ny, den bedre Tid, 
Som Olaf nu, ved Kriſtendommens Lys, 
Ved ordnet Magt vil bringe over Norge. 
vad hjalp det før, om vore ſtore Wtter 
Var' nok jaa mægtige, var' nok faa ftolte, 
Naar de ftod hver for fig, ja mod hinanden 
J hedenſt Blindhed, og lod Landet aabent 
for alſtens Vikingspak og fremmed Vælde? 
Zee, over denne gamle Nat er nu 
Én Sol opgaaet i Kong Olafs Øie, 
ig vel forgjæves ſtrider Nat med Dag. 
Ved milde Ord, men og ved Kjæmpehaand 
Arbeider Olaf nu paa Norges Bygning, 
At fnart dets Fjeldetind i Morgenlys 
San ſtaage med Hoihed mellem Nordens Riger. 
let gjælder da for os, for Landets Førfte, 


At et ſtaae ſpredte, lunkne, hver for fig, 
os 
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Men jamle os om ham, fom vældig Formur, 
Og fee vor bedſte Hæder fun i Norges. 


Ragnhild. 
Det ligger mig for høit. Jeg ſeer fun det, 
J Alt hvad Du har fagt, det, at vor Frihed, 
De ſtore Høvdingilægter3 gamle Frihed 
Ci lan beſtaage med Konning Olafs Magt. 
Hvad Ret har Navnekongen Harald Graénſtes 
Godsloſe Søn at herſke over Mænd, 
Som Du og dine Brødre, Erling Skjalgsſon, 
Harek af Thjotta, og faa mange andre 
Hoibaarne Herſer, ſom fra forſt af langt 
Gam overgik i Glands, i Magt, i Rigdom? 


Thorberg, 


Degværre Ragnhild, denne Tale fjender 

Jeg altfor godt — det er din Faders Ord. 

Jeg Fjender ham, den gamle Knark paa Sole! 
Han folgte gjerne Norge til Kong Knut, 

Hvis dermed forſt han lunde ſtyrte Olaf. 

Og ei blot han, de Andre og, de Andre! 

De Mægtigite, de Rigeſte i Landet, 

Min Broder jelv forſtager ei Kongen ret, 

Øg virke mod ham, meer end de ham hjælpe, — 
Længit var det min Bekymring — og den ſtiger — 
Thi meer og mere aabenlyſt man vover 

At løfte Hovedet. Forleden Dag 

Blev Kongen, i ſin egen Hal, fræft haanet 

Af en Islænding, Skafte Lagmands Søn 

Den unge Stein, en Pyntegjek, ſom Kongen 
Faſt havde overvældet før med Godhed. 


Ragnhild. 
Men og holdt fangen mod hang Villie, Thorberg. 
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Thorberg. 
Han var ei fangen. Han var Kongens Mand. 
Tu har da alt erfaret om den Handel? 


Ragnhild. 

Ja det var let at høre. Egnen her, 

det hele Søndmør er jo gjennemſtreifet 

Af Kongens Folk, der efterſtrebe Stein, 

Som var han argeſte Ildgjerningsmand. 
Thorberg. 

Det er han ogſaa. Han er Drabsmand, Ragnhild, 

Lg ſom en ſaadan lyſt af Kongen fredløs. 


Ragnhild. 


Saa er det altſag ſandt! Han, en Udlænding, 
En mægtig Høvdings Søn, dømt fredløs for 


Én ringe Huskarls Drab! Nu, det er da 


" €n Frugt vel af de bedre Tider, Thorberg, 


Hvorom Du talte nys? 


Thorberg. 
Det er det ogjaa. 
For Alle nu den ſamme Lov og Ret. 


Ragnhild. 


Nen ikke ſamme Frihed, ſom det lader. 


Dog, een af vore gamle Friheder 
Dar Kongen vel endnu ei hævet, Thorberg. 
Jeg mener vore Fadres gamle Skik, 
Zen helligſte, de vidſte af at ſige — ” 
bunden Gjæftfrifed. 
Thorberg. 

Hvor fan Du ſporge? 
Zet veed Enhver, at aldrig før i Norge 
Bar nogen Kongehal faa pragtfuld gjæftfri, 
Zom Olaf Haraldsføns i Nidaros. 
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Ragnhild. 
Det nægtes et, at Olaf felv er gjæftfri. 
Men, vil han ikke tage denne Frihed 
Som alle andre, for lig jelv alene? 
Og vil han vel tillade fine Mend — 
Ya — Du maa taale Ordet, ftolte Thorberg! — 
Tillade Eder, Landets Ypperſte, 
At øve Eders Fadres Gieftfrihed, 
Naar ei den ſtemmer med hans egen Fordeel? 


Thorberg. 
Nu, hvortil disſe tomme Sporgsmaal, Ragnhild? 
Bedſt veed Du ſelv, om Hallen her paa Giſke 
Blev nogenſinde lukket for en Fremmed, 
Hvo han end var, om Tigger eller Jarl, 
Naar fun han fom med XÉre og med Fred. 


Ragnhild. 
Saa var det hidtil. 


Thorberg. 
Og faa ſtal det blive. 


Ragnhild. 
Nu det er godt. Men deraf følger meer. 
Er Gjæjten over Tarſklen trxaadt, og Du 
Hvad heller i dit Fravær jeg din Huſtru, 
Din Søn har rakt ham Haanden hen til Velkomſt — 
Da er den Fremmede 03 hellig, Thorberg, 
Som egen Slægt, ſaalenge her han bliver, 
Er han i Nød, maa vi forjvare ham. 
Ei ſandt, det er den gamle Skik? 


Thorberg. 
Saa er det. 
Hvo tvivler derom? — Men hvor bliver Eyſtein? 
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Ragnhild. 


Han kommer ſtrax, men et alene, Thorberg — 


Thi viid, jeg tager dig päa Ordet nu. 

En Gjæft er fommet i dit Fravær hid, 
En Gjæjt, jom jeg modtaget har, og jat 
Ved Eyſteins Side. De er' Venner alt, 
din Søn og han, og findes altid ſammen. 
Det er vel ogſaa derfor, at ung Eyſtein 
Ci mærfet har din pludſelige Ankomſt. 


Thorberg. 
Og hvo er denne Gjæft, af hvem vor Søn 
Er faa optaget, at han ſelv forglemmer 
Sin egen Fader? — 


Ragnhild. 
Tal ei jaa — Du veed, 
Zig elffer Drengen fremfor alle dog, 
Men glemmer heler et hvad han har lært 
Cm Gjeſtevenſtabs Pligt, alt fra fin Barndom. 


Thorberg. 
Yans Navn da, denne Fremmede? 


Ragnhild. 
Han er 
Ej Fremmed her paa Gaarden, denne Gjætt. 
J Nodens Tid har han engang beviift 
Vort Hus en Tjenefte, ſom fræver Gjengiald. 


Thorberg. 
En Tjeneſte? — Mig aner intet Godt. — 
Hvad mener Du? 

Ragnhild. 


Du veed, for to Aar ſiden, 
Mens Du, ſom jo ſoedvanlig, var hos Kongen, 
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Blev her vor yngſte Datter Thora født. 
Barnet var fvagt, man troede ei det funde 
Den neſte Dag opleve. Derfor onſtked 

Jeg at fane Glutten kriſtnet, før hun døde, 
Da vel jeg vidfte, at jaa var din Billie. 
Men ſom du huſtker, var da ingen Præjt 
Paa Øen her, ei heller i dens Narhed. 

Da traf det fig, at jujt et islandſk Skib 
Her lagde til ved Øen ſamme Dag. 

Vi hørte, at der var en Præft ombord 

Og fod ham ſtrax indbyde hid. Men Praſten, 
Som end var ung, og iffe ſtork i Lærdom, 
Undſlog fig forat komme op paa Gaarden, 
Hvis ikke Skibets Cier ſelv ham fulgte 
Med Raad og Daad. — 


Thorberg. 
Ha, Ragnhild! hvilken Tanke 
Mørk, ſom en Uveirsſky, nu griber mig! — 
Den Skibets Eier — Du har engang fagt 
Mig Navnet — ha, det var jo — 


Ragnhild. 


Hør mig ud. 
Det var en ædel, høvdingsfødt Islending, 
Ung, prægtig, gavmild, juſt paa Reijen da 
Til Olafs Hof. Han fulgte Præften hid 
Med Venlighed, han holdt vor lille Datter 
Selv over Daaben, — kaldte hende Thora 
Og gav ſom Fadder|fjænf en prægtig Guldring. —- 
Saa drog han bort, og vilde dengang ei 
Modtage mindſte Gjengjæld. Jeg tilſagde 
Ham da mit Venffab og min Hjælp, ſaaſnart 
Gan maatte den tiltrænge. Og nu, Husbond, 
Er Tiden kommen! 


(Hun aabner Døren til Sidefammeret.) - 
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Kom Eyſtein Orre! før nu frem din Gjæft, 
Din Fader venter. 


Fierde Scene. 
Eyſtein Orre med Stein ved Haanden. De Forrige. 


Thorberg. 
Ja, ved alle Helgne! 
Stein Skaftesſon! 
Stein. 
God Aften, Thorberg. 
Eyſtein. 
Fader! 


Her bringer jeg Dig en navnkundig Gjæft, 
Cg fjær alt for din Eyſtein, ſom en Broder. 


Thorberg. 
Bort fra ham, Søn! Han er en fredløs Mand. 


Eyſtein. 
Juſt derfor er jeg hos ham. 


Thorberg. 
| Ragnhild, Ragnhild, 
. hvad Gar Du gjort! 


Ragnhild. 
| Kun øvet Gjæftfrifed, 
Saaledes jom vi nylig det aftalte. 
| Ræb derfor Stein din gaand til Velfomft! 


Thorberg. 
Aldrig. 
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Her gjælder ingen Gjeſtfrihedens Lov, 
Stein kommer ei med Fred og ei med re. 
Stein. 
Ga Thorberg! | 
Eyſtein. 
Fader, frænf dog ej vor Gjeſt! 
Han er en Mand i Nød, og Eyſteins Ven. 
Thorberg. 
En dodsdomt Mand er og en Mand i Nod, 
Men vil Du derfor have ham til Ven? 
Eyſtein. 
Det vil jeg, Fader, naar han er uſtyldig. 
Stein. 
Ret var det ſvaret, Eyſtein Orneunge! 


Thorberg. 


Dom ikke, Dreng, om hvad Du ei forjtaner, 
Stein maa herfra, paa Stedet — 


Ragnhild (til Stein og Eyſtein, der ville fvare). 
Stille begge. — 
Sandt er det altſaa Thorberg, hvad der ſiges, 
Du er et fri meer i din egen Hal? 


Thorberg. 
Her er jeg Herre, og tal vije det. 
Ragnhild. 


Saa viig da, hvad Du fylder Huſets Wre — 
Antag Dig Stein. Bortſtod ei den Forfulgte: 
Huft, hvilfen Tjeneſte han har os viiſt. 
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Glem et, din Huſtru har ham lovet Venſtab 
Lg Hjælp i Nød — Indfri mit Løfte nu. 


Thorberg. 
Du har jo opfyldt det kun altfor godt, 
Saavidt det ſtod til dig. Du har indtaget 
Her i vort Huus en Brand, ſom kunde jætte 
Zet hele Land i Flamme, fif Du raade. 
Wen heldigviis ophører her din Magt 
Xu, jeg er kommen hjem. Viid, jeg har ogſaa 
Et helligt Løfte, ſom jeg aldrig bryder. 
Kong Olaf har jeg jvoret Hjælp og Trojfab 
J Bel og Vee, i Seier og i Død — 
ans Fiende fan jeg derfor iffe hufe. 
Zu jeer det vel, mit Løfte hæver dit. 


Ragnhild. 
Man hører, Du er Kongens Tjener, Thorberg. 
Vi her paa Landet har ei lært at ftjælne 
Saa fint imellem nye og gamle Løfter. 
Jeg anſeer mig ei loſt fra mit, ſaalenge 
Zu ei har rakt vor Gjæft din Haand til Velkomſt. 


Thorberg. 
Bet gjør jeg forſt, naar Stein har Kongens Fred. 


Stein. 
Men af fig ſelv han giver mig ei Fred, 
Og aldrig beder Stein om Kongens Naade. 
Paa denne Viis Du blev da aldrig løft 
Fra Løftet, Ragnhild. Men det er alt feet. 
Thorberg har deri Ret. Du har optaget 
Zen Fredløje, ſaavidt det ſtod til Dig. . 
Du fan et for, at et din Husbond meer 
Tør rælffe Haanden til en ærlig Mand 
Af Frygt for Kongen. 
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Eyſtein. 


Nei, Stein Skaftesſon, 
Her fejler Du. Frygt Fjender Thorberg ikke — 
Det veed jeg, Fader. O, jeg ſeer det vel, 
Bi har fun alle misforitaaet Dig. 
Ya, ſiig det Fader! Det var ei dit Alvor. 
Du fan ei |tøde bort den Mand, din Huſtru, 
Din egen Eyſtein falder Gjæft og Ben! 
Jeg har jo tilfagt ham Beſtyttelſe — 
Han er den ogjaa værd —- jeg veed det, Fader! — 
Det er jo for fin Frihed han er fredløs — 
Kong Olaf, iffe han, har Uret her. 


Ragnhild. 
Vel talt, ung Eyſtein. 


Thorberg. 
Søn, min ſtakkels Søn! 
Hvo har vel fyldt din unge, rene Sjæl 
Med onde Ord om Kongen ? 


Stein. 

Det har jeg. 
Jeg har ham ſagt den hele Sandhed, Thorberg, 
Og juft fordi hang Sind er friſkt og ungt 
Opfatter han med Varme, hvad I Hofmænd 
Af aarlang Trælleblindhed et fan fee. 
San veed, og han begriber, at Kong Olaf 
Har holdt mig mod min Villie ved fit Hof, 
Og vilde brugt mig ſom en Lokkefugl 
For lumſk at bringe Island i fit Garn. 
Ung Eyſtein er alt Mand nof til at føle, 
At Jeg, en fri, en ædelfødt Udlænding, 
Bar i min Net, ja, i min fulde Ret 
Da jeg brød Lænfen og fra Olaf flygted. 
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Thorberg. 
Vel ogſaa Stein, da frekt Du haaned Kongen 
Midt i hans egen Gal? — vel ogſaa da 
Tu myrded Kongens Aarmand — Hvad? 


Stein. 
Nu ja, 
det var Nødværge. 


Thorberg. 
Net, det er beviiſt, 
Paa Ørvarthing beviiſt ved Vidneforſel, 
At Thorgeir, ſom Du dræbte, tog imod Dig 
Med Venlighed, og bød Dig Nattely. 
Men da Du myndig ſtrax forlangte Heſt 
Til videre Befordring, fvared han, 
Som fjendte til din Adfærd nys hos Kongen, 
At et han vidſte, om Kong Olaf tillod 
Én ſaadan Flugt. Hvorpaa Du faldte ham 
Én £ongetræl, drog uformodet Sværdet 
Vg nedhug Thorgeir, uden Tid til Forjvar. 
Lar det ei ſaa? Du fan ei nægte det. 


Stein. 


"Tet har jeg heler aldrig tænft. Jeg roſer 
"Mig juft af denne Daad. Den var nødvendig, 


Mig gavnlig, ſamt en ringe ØGjengjæld for 
Wvad jeg har lidt hos Olaf. 
Thorberg. 
Nu, hvad er det 


da jaa tilfidit, det Store, Du har lidt? 
din egen Fader fendte Dig til Olaf 


Zom Gidſel i en vigtig Sag. To Vintre 


ar Du hos Kongen fom en hædret Gjæft, 
Nød iffun Godt, blev overøjt med Gaver, 
Wen gav til Gjengjæld Haan og Drengetrods. 
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Kan Nogen tale her om Overlaſt, 

Da er det Kongen, fom med rolig Mildhed 
Saa længe taalte dine kaade Streger. 

Hvad Ret, hvad Skjon vel havde Du, en Dreng, 
At dømme om Kong Olafs høie Planer, 
Fordi de krydſed lidt din egen Lyſt? 

Om det nu er vor Konges ftore Tanke 

At ſamle alle Nordens delte Stammer 

Med Tiden ſammen til eet mægtigt Helt, 
Hvad gjælder Enkeltmand vel derimod ? 
Saameget burde Islands Søn dog feet, 

At om det lykkes Olaf at forene 

fans Fedres, ſom Orfnø, og ſom Færø 
Med Norge atter — da er det ſom Brødre, 
Med lige Pligter, lige Rettigheder 

Ut Kongen vil vi ſtulle leve fammen. 

Han har jo nu alt givet Islands Mænd 

J Norge ſamme Ret, fom Landets Børn. 


Stein. 
Vi trænge ei paa Island til den Frihed 
Din Konge giver, Thorberg. Den er fun 
Et andet Navn for Stjændfel og for Treldom. 
Tro ei, bet lykkes ham at daare Island! 
De lege fun med ham, de floge Gamle 
Deroppe —- de vil iffun vinde Tid — 
San fommer ingen Vei med dem, fee til! 
Hvad mig angaaer, jeg har fun ei formaaet 
lt bære Dæffet fænger -- maattet bryde 
Forſt med Kong Olaf, gjaldt det end mit Liv. 
Sce, derfor er jeg fredløs. 


Thorberg. 
Og med Rette. 
Mei, hør mig Ragnhild, hør mig fjære Eyſtein, 
Du vil dog troe bin Fader meer og bedre 
End denne Fremmede? Jeg ſiger Dig 
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Jeg fan ei huſe Stein, var han min Broder. 
Zu fatter ei, hvad dunkel Stjæbne hænger 
Ved dette Øjeblik. Stein er en Drabsmand, 
Gar dybt fornærmet Kongen, er af denne 
Paa lovligt Thing lyſt utlæg, faa Enhver 
Zer ham optager, bliver Kongens Uven. 

Kong Olafs Uven! — Ved J vel hvad det 
Har at betyde? 


Ragnhild. 
Nu, er det faa farligt? 
” Bil Olaf Dig tillios, faa har Du jo 
Min Fader, dine Brødre, vel tilſammen 
Faſt mere mægtige, end Kongen felv. 


Thorberg. 

Det er juſt, hvad jeg frygter. Ci for mig — 
Stød fun min egen Sfjæbne her paa Spil, 
Dvad troer Du vel jeg brød mig derom? Nei! 
Wen det er Kriſtentroens, Fædrelandets, 
Song Olafs ſtore Sag, ſom her det gjælder. 
Run faa af Norges Hovdinger forſtaage 
Tet høje Maal, hvortil Kong Olaf ftræber. 
din gader, Ragnhild, og min Broder Kalf, 
Selv: Einar Thambejtjælver, Thore Hund, 
Harek af Thiotta, og hvad veed jeg Alle — 
See fun i Olaf en for mægtig Nabo 
ig gribe gjerne hver en Lejlighed 
lil at forene lig med Norges Fiender 
Rod Kongen. Nu er jeg, og Finn min Broder, 
Af Landets Hovdinger de ſidſte faſt 
Som Olaf veed, at han kan ſtole paa. 
Faldt vi nu ogſaa fra — hvad vilde ſtee 
Cm jeg antog mig Stein, Kong Olafs Fiende, 
Yg maatte ſlutte mig til dine Frender — 
Ta brajt den ſidſte Steen i Olafs Krone, 

æg Landet var da aabent for Kong Knut. 
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Men det ſtal albrig ſtee! Bed Himlen — aldrig! 
Yorlænge alt har Thorbergs Tag bejtyttet 

Den, jom har haanet Olaf. Ja, jeg burde — 
Som Kongens Lendermand det var min Pligt 
Nu, jeg har fundet denne Fredløje, 

At gribe ham og fende ham til Olaf — 


Eyſtein (vil ife Stein tilhjelp.) 
Det vil Du et, min Fader! 
- Ragnhild. 
Nu, det mangled 
Kun i din Skjændjel, Thorberg ! 


6 tein (drager fit Sværd.) 


Lad ham fun 
Om han formaar! — Dyrt fælger jeg mit Liv. 
Thorberg. ” 


Kun rolig Alle her! Islanding, huſtk 
Forhallen hiſt er fuld af mine Mænd, 

Og jeg behøver fun et Vinf, jaa er Du 
Omringet, bundet, før Du veed deraf. 

Du er min Fange Stein, og ei min Gjætt, 
Thi Kongens Fiender er ogſaa mine. 

Men, da min Huſtru ubetænffom har 
Modtaget Dig — min Søn Dig raft fin Haand — 
Saa vil jeg her et øve Fiendens Ret, 

Bil ſelv ei overgive Dig til Kongen. 

Fra Gille Gaard Du drage bort med Fred! 
En Baad med nogle Mænd |fal jætte Dig 
Fra Øen over til det faſte Land — 

Der faaer Du førge for Dig jelv, Islænding. 


Eyſtein. 
Men Fader! veed Du og, at hele Egnen 
Igjennemſtoves af Kong Olafs Mænd ? 
De ville gribe ham — 
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Thorberg. 
Det bliver hans Sag. 

Ved Himlen, jeg fan ikke gjøre mere. 
Stat Baaden færdig, Eyſtein. — 


| Eyſtein. 
| Ha, min Fader! — 

Betænt Dig, før Du driver os til Handling — 
Din Eyſtein beder Dig — betænf Dig vel! 


Stein. 


Bed ham et meer. Stein Skaftesſon ei trygler 
En Konges Træl om Husly og om Freb. 
Farvel da, Thorberg Arnesſon — og Tal 

For god Modtagelſe. Jeg lover Dig, 

At kommer jeg en Gang til Island hjem, 

Da ſtal jeg bringe Hilſen og Fortælling 

Om Eders Færd til vore Sagamænd, 

Saa det i Skrift fan vorde opbevaret 
Hvorledes gammel ØGjæfteret og Frihed 

Udøves nu i Norge. 


Thorberg. 
Som Du vil. 
Jeg benter ingen bedre Lov af Saga, 
End at hun engang vil om Thorberg fige: 
Han var ſit Fædreland, fin Konge tro. 
Nu Gud befalet! 


Ragnhild (træder i Veien for Stein.) 
Stein — Du venter her. 

Jeg har endnu et Ord i denne Sag. 

| Thorberg. 

| Hvortil fler Ord ? 

A. Mund: Samlede Strifter. III. 8 
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Ragnhild. 
Det er det ſidſte, Thorberg. 
Thi Du maa vide — fa, hvo fommer der? 


Jemte Scene. 


(En gammel frumbøjet Mand, indhyllet i en ſid gran Kappe, med 
en Sætte over Hovedet, træder ind ad Hovedindgangen.) 
Den Fremmede. De Forrige. 


Den Fremmede. 
Guds Fred i Huſet! 


Thorberg. 
Taf, det fan behøves. 
Den Gamle, fom med ſaadan Hilſen træder 
J Thorbergs Hal, er en velkommen ØGjæft. 
Hvo er Du, og hvad føger Du? 


Den Fremmede. 
Kun Husly. 

Jeg hedder Gunnar, er en fattig Bonde 
Fra Sognefjord, ſom været har med Korn 
J Nidaros, og vendte nu tilbage 
J liden Baad, med nogle andre Folf. 
Bi kom juſt under Øen her i Kveld — 
Morket faldt paa, og det feer ud til Uveir. 
Da ſaae vi denne ſtore Gaard at lyſe 
Saa venligt i Mulmet, fom den vilde 
Indbyde 08 til Nattely. Vi fom da, 
Og blev i Folfeftuen godt modtagne. 
Der er mit Følge nu. Kun jeg, den Wldſte, 
Blev ſendt herind, at hilſe Huſets Herre. 
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Ragnhild. 
Det funde Du Dig fpart. Gaa ud igjen 
J Stuen, der er ſorget vel for Gjaſter 
Af din Slags, Bonde. 


Thorberg. 
Ragnhild, ikke ſaa! 
Det er nok Du, et Thorberg, ſom her glemmer 
Den rette Gjæftfrihed. Kom, ſet Dig Bonde, 
I Hoiſſedet — Den Gamle bør man hæbre. 
(San fører den Fremmede hen til fit eget Sæde, og opvarter 
ham ſelv.) 


Den Fremmede (idet han fætter fig.) 
Men Herre dog! 


Ragnhild. 
Du vil da, at en Fremmed 
Stal fee vor Ufred? 


Thorberg. 
Hvad her foregaaer 
Mana hele Norge fee. Tag for Dig, Gamle. 
Ser Haaer endnu min Nadver urørt. Der, 
Tøm dette Bæger med mig. Vær velfommen 
Hos Thorberg Arnesſon paa Gille! 


Den Fremmede. 
Tak, 
Min ædle Herre! Altid har jeg vel 
hort vidt berømme Giſke Gjæftfrifed, 
Men dette overgaaer dog Rygtet langt. 


Ragnhild. 
Bør hvor han priſer Dig! Det pasſer godt 
Naar Du den forſte, bedſte Stodder fætter 
Hber i bit Hoiſede, men ſtoder ud 
; 2" 
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J Nattens Mørke og i Fiendevold 
En ædel Gjæjt, din Sons, din Huſtrus Ven. 


Thorberg. 
Stein endnu her? Ulykkelige, bort! 
Det gjælder Livet. 


Stein. 
Ogſaa dit. Vi træffes 
Bel engang, naar dit Guus ei dæffer Dig. 
Farvel, Fru Ragnhild! 
(Bil ile ud.) 
Ragnhild (griber hans Haand.) 
Stein, vi følges ad! 


Stein. 
Hvorledes ? 


Eyſtein. 
Jeg forftaaer Dig, Moder! 


Thorberg. 
Ragnhild, 
Hvad er din Agt? 


Ragnhild. 


Jeg anſeer mig ei loſt 
Fra Løftet og fra Gjeſtfrihedens Pligt 
Imod en Mand i Nod, ved Olafs Bud. 
Da Du ei vil mig biftaa i den Sag, 
Saa faaer jeg handle ene. Jeg forlader 
Et Huus, hvor ingen Wre meer fan boe. 
Vi maa adſtilles, Thorberg. Af hvad jeg 
Hidbragte, tager jeg fun med et Skib, 
Som alt med det Nødvendige er ladet 
Og venter fuldt bemandet, Thi jeg tænkte 
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Mig dette Sagens Udfald. Med min Gjæjt 
Jeg farer nu til Sole, til min Fader, — 
Der, veed jeg, findes gammel Gjæftfrifed. 


Stein. 
Ha! det var talt ſom Erling Sfjalgjøns Datter! 


Thorberg (med undertrykt Vevegelſe.) 


Nu Ragnhild — ſom Du vil. Drag bort. Dog viſt 


Jeg troer, at fnart Du kommer hid igjen — 
Thi her har Du dog meſt at fige. 


Ragnhild. 


Ja, 
Jeg nægter ei, det gaaer mig haardt til Hjerte 
At maatte vandre bort fra Giſte Gaard. 
Saamangen blid og venlig Stund har jeg 
dog havt i disſe Stuer! Her har jeg 
Fodt mine Børn, tilbragt mit halve Liv — 
Hvor gjerne blev jeg her til Livets Ende! 
Men faa det fan ei flee. En Tredie raader 
Tan Giſke nu, ei Ragnhild Erlingsdatter. 
Thi maa hun bort, og kommer ei tilbage 
dør Du har opſagt denne Tredie, Thorberg — 
far brudt med Kongen! 


Thorberg. 
Aldrig ſteer det da. 


Saa gaa da Ragnhild, hvis Du virkelig 
dor denne Fredløje forlade fan 
tin Mand og dine Smaa. 


Ragnhild. 
Jeg — mine Smaa? 
Jeg fulde efterlade mine Dottre? — 
To fun ei det. De følge deres Moder. 
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Thorberg. 
Du har ei Ret til dem alene. 


Ragnhild. 


Jo, 
En Moders Ret til hendes ſpede Døttre. 
Hvo ſtulde pleie dem, naar jeg er borte? 
Nei, de maa med. 


Thorberg. 
O, mine ſode Smaa! 


Ragnhild. 
End er det Tid. Du kan jo valge, Thorberg, 
Imellem os og Olaf. Siig et Ord — 
Rek Stein din Haand — og fee! — vi blive Ale. 


Thorberg. 
Ha Olaf! Olaf! Proven bliver haard! 


Stein. 


Thorberg! Du ſeer, der er ei andet for. 
Rak mig din Haand. Jeg har faſt Ondt af Dig — 
Din Straf begynder alt. 


Thorberg. 

Det gaaer for vidt. 
Bort — bort fra mine Øine! Tag fun med 
Hvad jeg har fjært — min Huſtru — mine Døttre — 
Mit halve Gods. — Dog tre Klenodier 
Har jeg endnu, ſom Du mig ei fan røve — 
De bedſte — dem, hvorfor jeg offrer Alt, 
Mit Fædreland, min Konge — og min Søn! 
Ja Eyſtein! — Du er nu min Eneſte — 
Kom hid! — Bi To maa holde jammen nu. 











— re 
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Ragnhild. 
tu bliver ene, Thorberg, hvis jeg fjender 
Ung Eyſtein ret. Jeg har ham gjort anfvarlig 
For Stein, vor Gjeſt — thi maa han følge 08. 


Eyſtein. 


Ja, Fader! Ogſaa mig Du ſtoder bort 
Med Stein og med min Moder. 


Thorberg. 
Ogſaa Tu! — 
Min Eyſtein! — Ogſaa Tu! 


Eyſtein. 
Ja, jeg har lovet 
Stein min Bejfyttelje — det maa jeg holde. 
Hvis iffe deri Tu vil hjælpe mig, 
Tu bliver ene her tilbage, Fader! 


Stein. 
Tak Cyjten! Tu var værd at være født 
Faa Jilamd ielv. Tet glemmer jeg Dig aldrig. 


Ragnhild. 
Jeg vidite Det. Jeg tog ei Feil af Dig 
Win bølde Son! Tu er en værdig Ætling 
Ar Erliug Ctjalgiøn. 

Cryitein. 

Yg af Finnvid Fundne. 

eg yver ud af Crnereden nu, 
2 dem al bindes! 


Thorberg. 
Treng! Hvad vover Zu? 
Faa sr Tu i dik Faders Huus. Tœom Tungen! 
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Du er ei voxet ret fra Tugten endnu. 
Du bliver her. Dig fan jeg tvinge dog. 


Eyſtein. 
Det kan Du ei, min Fader. Ei meer nu. 
Din Eyſtein er ei meer et Barn. Jeg taller 
Nu fjorten Aar, er altſaa to Aar ældre 
End Olaf var, da han alt drog i Vifing. 
Du har ei Ret, at holde mig tilbage, 
Jeg fordrer nu min Frihed, og et Stib, 
Og brager faa til Sole, til min Morfaer. 
Til Vaaren gaaer jeg ud med Stein paa Tog — 
Da ſtal Du høre fra mig. 


Thorberg. 
Eyſtein! Dreng! 


Eyſtéin. 
Vel ſandt — imorges var jeg halvt en Dreng 
J Sind endnu — ſaa flygtig, ubetænffom, 
Saa glad i Leg, faa vild ſom Fugl i Skove! — 
Men denne Aften med dens mørfe Alvor 
Og tunge Strid har modnet mig til Mand. 
Nu veed jeg, hvad jeg fan og hvad jeg bør — 
Og jeg ſtal viſe det. 


Thorberg. 
Var Du en Mand 
Saa fatted Du den fvare Kamp, jeg fører 
Nu mod mig felv, for Kongen og for Landet, 
Og biſtod mig i den, jom Søn og Ven. 


Eyſtein. 
Jeg kjemper ogſaaga mod mig ſelv, min Fader! 
Tror Du, det falder mig ſaa let, at ſtilles 
Fra Dig, min Fader, Du, ſom var min Stolthed? 
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Jeg vidſte et, hvor høit jeg elſtte Dig, 
For nu, da vi maa flilles. 


Thorberg. 

O, min Son! 
Saa bliv hos mig! Du finder ingenſteds 
En Kjærlighed, et Hjem, ſom hos din Fader. 
Du Ian et fatte ret, hvor fjær Du er mig — 
Det fan en Fader fun. Du var mit Liv, 
Hvor ſtulde jeg vel leve Dig foruden? 
Jeg ſaae min Ungdom i dit fjæffe Blik, 
Min Sjæl drak Livshaab af din frifte Stemme. 
Tro ei, jeg glemte Dig ved Olafs Hof! 
Zu var min Tanfe der, ved Dag, ved Nat. 
nor Dig jeg fjæmped fun, for Dig arbeided 
Jeg med min Konge paa at bygge Landet, 
At der Du ſtulde finde Alt beredt, 
Og et alene arve Giſke Gods, 
Men og Din Faders Plads ved Kongens Side. 
Saa var mit Haab. Nu var juſt Tiden kommen 
At jeg Dig vilde ført til Hove, Eyſtein! 
Sun derfor fom jeg hjem. Og nu, til Løn, 
Jeg ſtulde fee Dig faa forſpilde Alt, 
Forlade mig, gaae med en fredløs Mand 
Til Olafs værite Fiende — ja! til ham, 
Som vil omftyrte hvad vi have grundlagt, 
Som er en Kjæmper for de gamle Jætter 
Mod Lyfets Rige, dette Olaſs Haab! — 
Nei — det fan aldrig ſtee — Umuligt! — 


Ragnhild (fom med Stein er bleven ftaaende i Baggrunden.) 
Eyſtein! 
Vi vente Dig! 


Stein. 
Glem ei dit Lofte, Eyſtein! 


. 49 
Eyſtein. 
Min Fader, hører Du de falde mig? 


Thorberg. 


Hor ikke deres Ravneſkrig! Bliv hos mig! 
Herefter ſtal Du være med mig, Cyjtein, 
Hvorhen jeg gaaer, ved Hove og i Leding. 

Et eget Skib jeg giver Dig, udſtyret 

Som det fig ſommer for den Odelsbaarne 

Til Gijfe Gods, — Du ſtal fane Heſte, Vaaben 
Og Silkekleder — Alt, dit unge Hjerte 

Kan ønffe fun — men Du maa følge mig! 

deg bringer Dig til Nidaros, til Olaf, 

Han vil Dig hædre fom fin egen Søn. . 


Ragnhild. 
Gan vil Dig gjøre til fin Træl, hujt det! 


Eyſtein. 


Jeg vil ei vorde Kongens Mand, min Fader, 
Saalænge han fan bringe Mænd, ſom Dig, 
Til at bortſtode Gjæjt i Nød. Vel fatter 
Jeg noget af, hvad Du har fagt i Kveld 
Om Olafs Storhed, cm hang høie Planer, 
Om Trofaſthed mod Kongen og mod Landet — 
Men Cet jeg fatter bedre dog, min Fader, 
Eet, fom gaaer foran alle andre Henſyn — 
Og det er Trofaſthed mod eget Huus, 

Mod gammel Øjæjtfrihed, mod Ven i Nød. 
Det maa jeg følge, Fader. Jeg har lovet 
Stein min Beſtyttelſe, den ſtal han have. — 
Jeg maa ham føre til et ſikkert Frifted, 

Hvis iffe vorder Skib, og Gods, og Konge, 
Ja ſelv din Kjærlighed mig tomme Ord!- 
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Thorberg. 
Saa gaa da — Utaknemlige! — gaa bort — 
Til dine Frænder — til Kong Olafs Fiender. 
Du er et meer min Søn. — Hvad har jeg fagt? 
Ei nogen Søn mer? — Kan jeg tænfe det? 
Alene! Barnlos! 


Eyſtein. 
Fader! Hor mig dog! 
Tu er bevæget! — Stød os ikke bort — 
Modtag vor Gjceſt — Jeg felv vil gaae til Olaf, 
Jeg vil fortælle ham, at Alt er min Skyld — 
Jeg tager Alt paa mig. 


Thorberg. 
See iffe paa mig! — , 
Dit Blif mig ſmelter Hjertet i mit Bryſt 
Og jeg maa være faſt, jeg maa det, ja! 


(om for fig ſelv) 


Gav her jeg efter — vandt jeg mig min Søn 
Bed af modtage Stein, da tabte jeg 

Mit Vært, mit Fædreland, min Konges Venſtab. 
til Olaf fom da Thorberg aldrig meer 

Undtagen vel ſom Fiende. Jeg — hang Fiende? 
Tong Olafs Uven? — Ja, hvis her jeg hufed, 
Forſpared den, ſom Kongen har lyſt utlæg, 

deg var jo ſelv en fredløs Oprorsmand. 

Ret, her er intet Valg. Stein maa herfra, 

Lad følge ham Hvo vil. — Og dog — det falder 
Saa haardt, at ſtride mod fit eget Blod, 

Imod Ens Kjcere, mod Naturen felv! — 

Sligt er dog fleet før. Ja — om jeg huſker — 
VBiſp Grimkel har mig ofte jo fortalt 

Cm Patriarchen hiſt i Øfterland, 

Som paa fin Herres Bud tro vilde offre 

Sin Søn, fin Eneſte. Forlanges dette 
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Nu og af mig, for Konge og for Land? 
Jeg føler — ja! — Og fan jeg det? — — Hvi dvæle 
J her endnu — faa gaa! 


Eyſtein (der er nær ved Ubgangen, vender fig endnu engang 
om med de Ord:) 


Farvel, min Fader! 


Thorberg (med overſtrommende Følelfe.) 
Net bliv — jeg fan ei. — Eyſtein! — 
(futter ham i fine Arme.) 
O, min Søn! 


Eyſ tein. 
Min Fader — Du har kaldet mig? — Jeg ſeer det — 
Du vil optage Stein. — 


Thorberg (fom opvaagnet af en Drøm, ſtoder ham atter fra fig.) 
Hvad liger Du? | 

Optage Stein? —- Nei, aldrig! — Bort nu, Dreng. 

Godt, at Du vakte mig mod dette Navn, 

Paa ham Du tænkte fun, et paa din Fader! 

Nu har jeg tømt den bittre Skaal tilbunds. 

Saa brag da fra mig, Du, fom var min Søn! 

War hen, min Alders Haab! — Tag Ofret, Olaf! — 

Nu fan jeg bringe det. Min ſtore Konge! 

ga, jeg var fvag. Nær var det nys, jeg havde 

Forglemt Dig for en vild, opfætlig Dreng! 

Nær havde Thorberg i eet Øieblit 

Af usſel Svaghed fajtet bort, forraadt 

Hvad vi i lange Aar af Kamp og Arbeid 

or Norges Fremtid have fammenvirfet ! 

Gud være lovet, det fif dog ei ſtee! 

Nu har jeg fundet bog mig ſelv igjen. — 

End er jeg din, Kong Olaf! Din og Norges! | 

Og Eders bliver jeg, indtil min Død, 

Saa har jeg endnu nok at leve for. 


45 


Forlad mig Ale fun! — Tro ei, jeg ftaaer 
lene her igjen — Jeg har jo Kongen 
Og Olafs Gud. — O! Han vil hjælpe mig! 


Ragnhild. 
Farvel da, Thorberg. Alt er nu forbi. 


Kom Stein og Eyſtein — Nu ombord paa Sklibet — 
Og jaa til Sole — 


Ten Fremmede (fom under Ragnhilds Replik har reiſt fig, 
lager Kappe og Hætte, og flaaer der i fongelig Dragt, ſigende:) 


Bliver Alle her! 


Thorberg (i den førfte Overraſtelſe, halvt ſynkende i &næ.) 
Min Gud, Kong Olaf! 


Ragnhild, Stein og Eyſtein (paa engang.) 
Kongen! 


Kong Olaf. 
Ja, ham felv! 

Song Olaf takker for den gamle Gunnar 
Og beder om at fættes i hang Sted. 
Ti Løn gjentager han den Gamles Hilſen: 
„Guds Fred i Huſet!“ — Net, min ædle Thorberg, 
Song Dlaf træder ikke mellem Dig 
Og dine Narmeſte, til Splid og Sorg. 
Dit Offer har Du bragt, jom Abraham — 
Srift være takket, jom har ført mig bid, 
At give Dig det uſtadt her tilbage! 
Modtag din Gjeſt — med ham din Søn, din Huſtru, 
Og vær din Konges Ven, ſom hidindtil. 


Thorberg. 
Min Herre og min Konge! 
Kan Du tilgive mig! Hvad har Du ſeet! — 
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Kong Olaf. 


Din Strid, min Thorberg. Vel en Kamp, faa haard 
Som iffe mangen paa en blodig Val. 

Her har Du vundet mig en Seier, Thorberg, 
Langt mere herlig, end ved Vaabendaad — 
Den Drot jeg veed ei, ſom opvijer Magen. 
Tilgive Dig? Det er din Konge, Thorberg, 
Som her maa æjfe din Tilgivelje, 

Fordi han under fremmed Dragt har liftet 
Sig i dit Huus, fun forat prøve Dig. 

Strar efter Du var reiſt fra Nidaros, 

Fil jeg et Bud med vigtig Tidende, 

Som gjorde det nødvendigt, at jeg drog 
Med nogle Skibe fønderpaa. Da Bi 

Kom under Øen fer, blev det fortalt 

At Stein, den Fredløje, var flygtet hid. 

Jeg vidſte vel, min Ven, at ikke Du 
Godvillig [unde huſe Olafs Fiende, 

Men fik dog Lyſt at ſee, hvor Sagen ſtod, 
Lod derfor mine Mand i Forhallen 

Og kom herind forflædt, ſom Gunnar Bonde. 


Stolt Ragnhild! — Nu Du bliver dog paa Giſtke! — 
Hin Tredie vil Du ikke frygte meer, 

Du feer, han vil fun godt. Ja, faſt jeg vædder, 
Herefter vil Du nøle, før Du viſer 

En fattig Bonde fra din Hal. Det fan 

Jo hænde, at hang Kofte ſtjuler Kronen. 

Det fan og hænde, feer Du, at Kong Olaf 

Er et en ſaadan Gjeſtfrihedens Hader 

Som man har fagt. 


Ragnhild. 


Min høie Herre! Havde 
Jeg kunnet ane — 
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Kong Olaf. 
2Zad det være godt — 
Alt er nu glemt. ” 
(Til Eyſtein.) 
Og Du, min kjicekke Gut — 
Jeg burde være vred paa Dig — thi Du, 
Du ene havde nær fordunflet Olaf 
Hos Thorberg. Wien jeg fan det ei. Jeg veed 
Jo fjeluv hvad Magt et udſtjemt Barn fan have, 
Jeg felv har og en Søn — min liden Magnus — 
San gjør faſt med fin Fader hvad han vil. 
Eyſtein, din Haand! Nu troer Du et faa let 
Hvad Ondt der ſiges om Song Dlaf? 


Eyſtein. 
Aldrig meer! 


Kong Olaf. 
Og Du vil være Olafs Mand? 


Ey ftein. 
Til Døden! 


Thorberg. 
Min Søn! Min Konge! 


Kong Olaf (til Stein, der er bleven ftaaende i Baggrunden.) 
Dig, Stein Skaftesſon, 

Jeg giver Fred. Du har mig haardt fornærmet, 

Har flet udlagt min gode Henfigt med Dig, 

Har bræbt min Aarmand, og har nu gjort Dit 

Til at fravende mig min bedſte Ven — 

Dog giver jeg Dig Fred, for Thorbergs Sfyld. 

Drag frit, hvorhen Du vil. Kun maa Du love 

At ei Du fører Vaaben mod Kong Olaf 

Og Norge. 
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Stein. 


Bel, jeg lover det, Dog blot 
Saalænge Du ei voldelig angriber 
Min Fæbdreg. Thi, gjør Du det, Kong Olaf! — 
Da ſtaaer jeg mod Dig, havde Du end tigang 
Mig ſtjicenket Livet. i 


Kong Olaf. 


Vær fun rolig derfor. 
Det aldrig var min Agt at gane med Harſtjold 
Mod Island; fun ved Mildhed og ved Klogſtab 
Jeg. vilde Inytte denne gamle Stamme 
Til Fædrelandet. Ogſaa det maa nu 
Opgives for det Forſte. Jeg har nof, 
Ja, meer end nok at varetage her 
J Norge felv, ſom briſter under mig. 

(Tager Thorbergs Haand.) 

Ja, Thorberg, ja! — det morknes meer og meer. | 
Alt hvad jeg ftræber for at klarne Landet ' 
Ved Lyſets Magt, ved Kirke og ved Lov, 
Det nytter Lidet meer. Det gamle Ufred 
Nu hæver atter fræf fit tygge Hoved . 
Og vil bortſtremme Duen, jeg har bragt. 
Dit Guus, ſom jeg det fandt i Kveld, min Thorberg, 
Er godt et Billed paa det hele Land: 
Mand ſtaaer mod Huſtru, Fader imod Søn, 
Ben imod Ven — for Olafs Skyld! — Og fjælden 
Jeg har det i min Magt, faa let fom her 
At ftifte Fred. Det er ei nok dermed — 
Ei blot af Landetg indre Splid jeg trues — 
Og udenfra nu kommer Stødet til. 
Viid, Thorberg! Budet, ſom mig falder ſydpaa, 
Har meldt, at der til Viken nu er kommen 
Udſendinge fra Knut i England, ſom 
Forlange Norges Rige af min Haand 
For deres Herre, De ſtal vel fane Svar. 
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Bed Gud! Det ffal dem ſiges, at faalænge 
Song Olaf endnu har fit Hoved oppe 

Skal ingen Fremmed herſte her i Norge. 

Min Kamp vil blive haard. Dog, ſtrides vil jeg 
Jndtil det Sidſte, for min gode Sag. 


Thorberg. 
Og Kriſtus vil Dig give Seir, min Konge! 


Koug Olaf. 


Det troer jeg viſt. Om ikke her i Livet 
Saa ved min Død. Ja, det mig bæreg for — 
deg har alt ofte ſeet det i Drømme, 

At Herren engang vil mig finde værdig 
Til, jom en Martyrdrot, at offre Livet 
For Kriſtentroen, for mit elfite Folk. 

Da jfal min Gjerning leve for mit Land, 
Da ſtal jeg ſeire efter Døden, Thorberg! 
Da vil der ſpire Roſer af min Grav, 

Og Kvad og Pſoalmer vil mod Himlen ſtige 
Cm Olafs Kijarlighed til Norges Rige! 


Under de fidfte Replikker har Eyſtein paa et Vink af Thorberg 
aabnet Døren til Forhallen. Olafs og Thorbergs Mænd og Sfjalde 
fylde fagte Baggrunden af Scenen og iſtemme efter Kongens Slut- 
ningsord følgende Kvad:) 


Hil Dig, Du høie 
Hugprude Konge! 

Hil Dig i Thorbergs 
Trofaſte Hal! 

See, Sorg og Ufred 
Svandt for dit Aaſyn. 
Mildhed, den fagre, 
Fulgte dit Fjed. 


A. Munch: Samlede Skrifter. III. 4 


50 


Qad da fun Luren 
Lyde til Dodsſtrid, 
Kalde til Kamp mod 
Morkhedens Magt! — 
Kriſt giver Kraft Dig 
Glad til at fjæmpe, 
Sfjænfer Dig Sejrens 
Salige Stund. 
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Ferfoner. 





Carl den Anden, Konge af England (ſtum Perſon). 
Jacob, Hertug af York, hang Broder. 
Hertuginden af Portsmouth, Kongens Elffede. 
Lord William Rusſell, Oppoſitionens Høvding. 
Lady Rachel, hans Huſtru. 
Lord Esſer, 

Lord Grey, 

Lord Cavendifſh, 

Lord Howard, 

Sir Algernon Sidney, 

Mr. Hampden, 

Grev Barillon, Frankrigs Geſandt. 

Lord Overdommeren. 

Lord Lieutenanten i Tower. 

Oberſt Rumſey. 

Dr. Burnet, en engelſt Geiſtlig. 

Taunton, Lord Rusſells gamle Huushovmefter. 

To Borgere. En Student. En Hofcavalleer. En Sherif. 
Retsperſonale, Cedfvorne, Vagt, Conftabler, Andre Be— 
væbnede, Tjenere hos Lord Rusſell, Hoffolk af begge Kjsn, 
Maſter, Tilhørere ved Retten, dc. 


Scenen er dels paa Lord Rusſells Landfæde Stratton, dels i Lon⸗ 
don. Tiden i Juli Maaned Mar 1683. 


Oppoſitionsmedlemmer. 





JAorſte AKf. 


Haveſal paa Lord Rueſells Landfæde Stratton, nogle Miil fra 
London. J Baggrunden Hovedindgangen fra Parken, tilhoire Døre 
til indre Verelſer. 


Jorſte Scene. 


Lady Rachel, ved et Skriverbord. Taunton, Rusſells gamle 
Huushovmeſter, ftaaer ved Siden. 


Taunton. 


Mylady dog, Mylady! — Budet venter 
Tilheſt alt længe nu i Slottets Port. 
Skal han i Aften træffe Eders Husbond 
Saa maa han have Brevet ſtrax. 


Lady Radel. 
Jeg er 
Yo færdig, gode Taunton — ftrar, ret ſtrax — 
Sun endnu nogle Ord, og jeg er færdig. 


Taunton. 


Men Gud, Mylady, hvad fan J dog have 
Saameget nu at |frive til Lord William? -— 
J ſaae ham jo igaar, og vel I veed 

Dan fommer alt imorgen hid tilbage. 
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Lady Radel. 


O, jeg har tufind Ting at ffrive, Taunton! 

Halvanden Dag har jeg ei feet ham, 

Det er en Evighed. Nu ſtal Du høre 

Kun Slutningen af Brevet, tjære Gamle — 

Og tilſtaae, hvert et Ord har Vigtighed. 
(Hun læfer) 

— — „Her ſtaager nu Spencer reiſeferdig — han 
ſtal drage hen og faae fee Den, jeg tuſind Gange meer 
end nogen Anden önſtede at ſee. Jeg kunde ikke lade 
Denne Lykkelige ride afited, uden idetmindſte at give ham 
nogle Ord med til mit fjærejte Liv. Jeg havde endnu 
tufinde Ting at ſige Dig, men Spencer venter utaal- 
modig, han ſtulde allerede forlængejiden været afſted, 
men jeg har holdt ham tilbage. Thi at ſtrive til Dig 
er min Morgens Glæde, at have ſtrevet til Dig min 
Aftens Troſt. Jeg venter Dig beſtemt tilbage imorgen 
Aften. Jeg fortroſter mig til den gode Gud, at han 
vil belfytte Dig mod dine Fienders Angreb og dine 
Venners Misundelſe. Elſk mig, og tænk paa at jeg 
elller Dig igjen, ſaaledes ſom Ingen Anden fan det.” 


Taunton. 


Nu, det befjender jeg! Et vigtigt Brev! — | 
Et Brev jom fordrer Haſtverk! — Skulde man 

Ci troe, det var fra en forelſket Pige 

Dg ikke fra en Kone, fom har været | 
J flere Aar alt gift nu, og er Moder! 


Lady Rachel (læggende Brevet ſammen.) 
Wen jeg er jo forelffet endnu, Taunton, | 
Forelſtet ſon en Ungmø i min Mand, | 
Min egen Wgtemand! — Jeg tilftaaer, det | 
Er noget Nyt og Uhørt i vor Tid — | 
Man leer deraf ved Carl den Andens Hof — 
Nu, lad dem det, naar jeg fun maa beholde 
Min Kjærlighed, min William. Dog Du, Gamle, 
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Du ſom har pleiet ham fra Barndom af 
Som er ham meer en Fader, end en Tjener, 
Du burde dog ei undres, men fun glædes 
Naar Du ſeer Rachel Wriothesley at eljte 
End Wiliam Rusſell fom den forſte Dag — 
Net meer, langt meer! 


Taunton. 
Min fjære, fjære Frue! 
Zilgiv den gamle Taunton, — af — han vilde 
fun bringe Eder til flig Jorighed 
For meer at glædes end i Eders Lykke. — 
Ja, den ev fjælden! — Lad mig fee, det var — 


Lady Radel. 
Nu Brevet — Taunton — fee her er det. Skynd Dig — 
Bring det til Spencer — bed ham give det 
Flux i min Herres egen Haand, ſaaſnart 
Gan træffer ham, paa Vei eller i Huus, 
Bed Dag, ved Nat — Siig ham, det hafter meget. 


Taunton. 


Ret Htrar. Ja, ja! — det fan man falde Troſkab 
J disſe Tider! — Men han er den værd, 

Lord William Rusſell, Englands Værn og Stolthed, 
Religionens modige For|varer, 

Og Folkets Zndling — 


Lady Rachel. 


Alt det er han, ja — 
Men meer end Alt er han dog Rachels Husbond 
Og bør et vente nu paa hendes Brev. 
Saa vil jeg ſelv — 


Taunton. 
Har det nu ſaadan Haft? 
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Nys vilde I jo holde mig tilbage — 
Ak ja, den Ungdom og den Kjærlighed ! 
Nu gaaer jeg jo, nu gaaer jeg jo, Mylady! 


Lady Radel. 
Kun endnu Cet. Hvor ere nu de Smaae? 


Taunton. 


Hos Miſtreſs Cunningham, i Præftegaarden. 
Skal jeg dem bringe hid? 


Lady Rachel. 


Nei, fly kun Brevet, 
deg ſelv gaaer ſnart derhen, at fee til dem. 


Taunton (gaaer.) 


Anden Scene. 


Lady Rachel (afene.) 


Jeg veed et, hvor det fommer fra, men jeg 
Mig følte faa beflemt ved dette Brev — 

En dunkel Anelſe vil ſige mig 

At denne var den ſidſte Gang jeg ffrev 

Til ham i Lykkens Solſtin. Ah — men bort 
Med disſe mørfe Tanfer! Der er jo 

Ei Sfy at pine paa vor Lykkes Himmel, 

Den ftraaler reen, og varm, og fvægende, 
Som denne Sommerdag paa Sfov og Eng. 
Og dog! — Ér der et gammelt Sagn ei, ſom 
Juſt lægger Angſt i Lykkens Overmaal? 

Og er bet ikke meer end jordiſtk Lykke 

At være elffet af Lord Wiliam Rusſell, 

Ut være hans for Tid og Evighed! 

Ut fee vort Liv gjenblomftre født i Børn, 
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At være overoſt med Rigdom, Sæder, 

Og fee den Elſtte ftaae ſom Englands Kjæmpe 
Mod Svig og Tyranni, — beundret, elſtet, — 
Men ogſaa hadet — frygtet, efteritræbt 

Ar Hofcabalen, ja, af Kongens Broder! — 
Ha! — ber er Skhen, ſom jeg grued' for! 


Tredie Scene. 
En Tjener. Lady Radel. 


Tjengren (meldende.) 


Lord Howard, ædle Frue, er ankommen 
J Haft fra London, ønffer at faae tale 
Med Eder ſtrax. 


Lady Radel. 
Du veed jo, jeg ſeer Ingen 
Sør Herren fommer hjem. Bede ham undſtylde — 
Tjeneren. 


Han lader fig ei viſe bort, Mylady — 
Dan ſiger, han har vigtigt Budſkab fra 
Lord William jelv — 
Lady Radel. 
Nu da, faa lad ham fomme. 


Fjerde Scene. 


Lady Rachel (afene.) 
Ap! — Denne Howard med de lumſte Blik 
Og ſledſte Ord — han er mig dybt imod. — 
Jeg fan ei fatte, hvor min Husbond tør 
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Indlade ham i fin Fortrolighed. 
Hvad fan han bringe? — Sikkert intet Godt. 


FJemte Scene. 


Lord Howard. Lady Rachel. 
Howard. 
Tilgiv, min ſtjionne Frue — Jeg forſtyrrer 
Den hulde Eenſomhed — Jeg troede finde 
Min Ven, Lord William her. 


Rachel. 

Hvordan? — Min Husbond? — 
Har J da ikke ſeet ham i London? 
J veed det jo, han tog derind igaar, 
Og nu J ſoger ham hos mig, paa Stratton! — 
Mylord, — J angſter mig — 


Howard. 


Vær rolig, Frue — 
Viſt har jeg feet Eders Mand i London — 
Jaftes traf jeg ham i Shephard Viinhuus, 
Hvor der af vore Venner var et Møde. 


Radel. 


Lord William Rusſell paa et Viinhuus! — Nei, 
Det fan et være faa. 


Howard. 


Og hvorfor iffe? 
Man jeer, F fjender lidet nu til Livet 
J London, ſtjonne Eneboerſtke! 
Hvi folger J ei Eders Mand derind? 
Da vilde ſnart J ſtraale paa vor Himmel 
Blandt Modeſtjernerne af forſte Rang. 





59 


Ta vilde J tilbedes og beundre, 
Modtage Serenader, faae Dueller, 

Der vore op faa let ſom Karſefro, — 
Za vilde det et vare længe, før 

J felv, majferet, fulgte med til Steder 
Som hint i Shephards Huus — 


Radel. 
Lord Howard! 


Howard. 


Nu, 
veg figer fun, hvad ofte nof er hændt 
Med Hoffets førjte Damer. Der, hos Shephard, 
Forſamles nu vort Lands de førite Navne 
Ug bedſte Hoveder. Der ſidder Sedley 
Lg lader fine Vittigheder ſprudle, 
der ſynger Rocheſter fine bedſte Vifer, 
ig Otway forelæjer fine Dramer 
ter for en udvalgt Kreds af |fjønne Mander — 
. Tit afbrudt vel af Strid og Vaabenlarm, 
Nen det forhøier fun det Heles Liv. 
"Fer kommer Buckingham — 


Rachel. 


Alt meer end nok 
dorat beviſe mig, at ei Lord William 
Sar paa et ſaadant Sted afgivet Møde 
Med fine Venner — 


Howard. 


Dog, det har han, Frue. 
let var en herlig Samling, ædle Frue, 
dt Englands Frihedsvenner! — O, J ſtulde 
der hørt ham tale, Frue! Hvilfet Liv 
Lg hvilfen Vægt i hvert hang Ord! Han henrev 
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Os Alle, faa vi ſlutted faft et Forbund 
Mod Hoffets Overmagt. 


Rachel. 
Jeg troer Jer ei! 
Min Herre taler aldrig meget, Howard, 
Mindſt paa et Viinhuus, og han ſtifter ei 
J Smug et Anſlag imod Englands Konge. 


Howard. 


Er J ſaa vis derpaa? Vel veed jeg, Rusſell 
Er ret et Monſter paa en Wgtemand, 
Saa taus og lydig. Dog, i Ladys Fravær 
Kan Vinen løje mangen bunden Tunge. 


Rachel. 
Vi ſpilde Ord. Men, hvis J der ham ſaae, 
Hvi løger J ham her? 


Howard. 


Fordi jeg fandt 
Som iffe i hang Bolig denne Morgen. 
Man jagde, han var tidlig redet ud 
Paa Landet med ſin Ven, Lord Cavendiſh. 
Jeg vidſte, at der foreſtod ham her 
Paa Stratton, juſt idag, et høit Beſog, 
Thi foer jeg hid, at forberede Eder. 


Rachel. 
Et hoit Beſog? — til os? — 


Howard. 


Den magtigſte 
Perſon i England, Frue, kan J vente 
At ſee hos Eder, om et Hieblik. 
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Rachel. 
Win Gud! — Hvad vil J ſige — Skulde Kongen -— 


Howard. 


Kong Carl er et den Magtigſte i Landet. 
gan bliver felv regjeret af den Dame 
Som er paa Veien hid. — 
Radel. 
Mylord! — J mener — 
Zog ikke — 
Howard. 


Hendes Naade Hertuginden 
Ui Portsmouth, Kongens Elſkede — Juſt hende. 


Rachel. 
J ipøger blot — O, ſiig det! — 


Howard. 
Jeg har ſelv 
hørt Hertuginden nævne Eders Slot 


Som Naalet for fin Udflugt denne Dag. 
det var med Nød at jeg fom foran hende. 


Radel. 
len Frekke! — O, min Gud! — hvad gjør jeg nu? — 
dg William, ſom er borte! — 


Howard. 
Bær fun rolig, 
dan ev viſt underrettet, kommer ſnart. 


Ymidlertid fan Ingen bedre tage 
Imod den høie Gjælt, end I, min Frue. 
det er juft godt — thi før Lord William kommer 


62 


Er da de tvende Damer Venner alt, 
Og jaa maa Mændene vel følge efter. 


Ra del. 


Hvad maa jeg høre! — Howard, vover I 
At nævne blot i ſamme Aandedræt 

Lord Rusſells Huſtru, og hiin Fremmede, 
Hun, jom paa fine fræffe Skuldre bærer 
Englands Forbandelſe? — Sin Fod hun ſtal 
Ci jætte over denne rene Tarſtel 

Saalænge jeg fan hindre det. 


Howard. 
Dog byder 
Nu Klogſtab at modtage hende vel. 
Yorftaaer jeg ret, ſaa afgjør dette Møde 
Om hun fra Fiende vorde ffal vor Ven 
Og bringe os en mægtig Biftand i 
Vor fælles Plan. 


Rachel. 


Vor Plan? — Jeg Fjender ingen 
an 
Som vi har fælles, Mylord, — mindſt en Sag 
Som ſtal beſmittes ved hin Kvindes Biſtand. 


Howard. 


Saa ſagte, Frue! — Eders Husbonds Sag 

Er dog vel ogſaa Eders? — Nu, hans Planer 
Er' atter mine, ſaa er vi dog ſammen. 

J veed, vi ere dødelige Fjender 

AF Hertugen af York, vor Konges Broder 

Og præjumptive Arving — at vi ſtræobe 

Ut fane ham udeluft fra Englands Throne? 
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Radel. 


Det Sidſte veed jeg, ei det Forſte, Howard. 
deg veed, min Husbond har i Parlamentet 
Søgt at fane gjennemdrevet Billen om 
Papiſten Jacobs Udelukkelſe 

Fra Thronfølgen. — Dog fun fordi han troede 
Tet ſtrenge Middel var det eneſte 

Som funde frelſe England fra at drives 
Zilbage i Papismens dunkle Aag 

Eller til Borgerkrigens vilde Radſler. 

Tet er min Herres Grund i denne Sag — 
Fi et perſonligt, usſelt Gad mod Prindſen. 


Howard. 


deg frygter fun, Hans Kongelige Hoihed 

Lil ei faa fint juſt ffjælne derimellem, 

Men anfee for perſonlig Fiende Den, 

Zom vil berøve ham hang Fadrearv. 

Hvad mig angaaer, da maa jeg rent ud tilftaae, 
Jeg fan et heler hæve mig ſaa bøit. 

Jeg fjæmper forſt for England, Gudbevares, 
Men ogſaa for mit eget Had, naar jeg 

Ned vort Barti forfølger Hertugen. 

Thi J maa vide, denne har mig engang 
fornærmet dødeligt. 


Rachel. 


Saa maa jeg kun 
Veklage, at J deler Sag med William, 
Naar ei J dele fan hang rene Grunde. 
Tog, hvorhen er vi fomne? — Og hvad har 
&el hele denne Sag at gjøre med 
bin Kvinde, hvis Beſog J lod mig frygte? 


Howard. 


hun dette, Frue, at i hendes Haand 
hviler nu Bægten, fom fan bringe Sagen 
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Mod Hertugen at hælde til vor Side. 

J veed, at Hertugen har megen Magt 

Over Jin Broder. Dog, end mere Magt . 
Har Lady Portsmouth hos ſin Elſter. Hidtil 
Har hun gjort fælleg Sag med Hertugen 

Og faaet Parlamentet opløft, hvergang 

Det vilde handle om Thronfolgerbillen. 
Imidlertid er hun ved Underhandling 

Med vort Parti — jeg tør nok flige meſt 
gjennem mig — nu bragt faavidt, at hun 
Os laaner fin Indflydelſe hos Kongen 

Til Udelukkelſe af Hertugen, 

Dog mod, at ſaa der gives hende Haab 

Om Thronfolgen, for hendes Søn med Kongen. 


Radel. 


En Frilles Søn paa Englands Throne? — Aldrig 
San England, fan Lord Rusſell taale dette. 


Howard. 


Maaſtkee ei. Men hvad hindrer det, at vi 
Benytte os af denne Loffefugl ? 

Det er den ſamme, ſom og tynger lifligt 

For Monmouth, Kongens Søn med Lucy Walter, 
Og binder ham ſaa faſt til vort Parti. 

Er Maalet naaet, Hertugen bortfjernet, 

Let glemmes da de brugte Redſkaber. 


Rachel. 


Ga! — hvilfet Net af Renker! — Wrlig Sag 
Kun vindes vil ved ærligt Middel — Saa, 

Jeg veed det, er min Herres Valgſprog, Howard, 
Og jeg det følger. Jeg modtager ikke 

fin Kvinde her. 
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Howard. 


En Betænt Jer vel, Mylady, 
gør J ved flig en daarlig Stolthed ſpilder 
Jer Husbonds Planer, ja, maaftee udfætter 
Ham, Eder felv for Fare! — Smiil fun ei — 
Hoiſt farligt er det at fornærme Den, 
Som atter ftyrer Kongen. Og desuden, 
Fru Hertuginden kommer ei alene — 
Grev Barillon, Frankrigs Gefandt, er med — 
Sam vil J dog ei vije bort? — 


Rachel. 
Jeg viſer 
Ei Nogen bort — jeg er fun ikke hjemme 
wor Nogen, i Lord Williams Fravær. Gaa, 
Mylord — Gaa dem imøde — fiig dem dette — 


Howard 


Jem imidlertid oftere har feet ud af Glasdøren i Baggrunden, der 
ender ud til Parken, aabner pludfelig denne Dør paa viid Bæg 
med de Ord): 


Ziig ſelb det! — 
(Melder) 


Hendes Naade Hertuginden 
År Portsmouth! — Greve Barillon! — 


Sjette Scene. 
fertuginden af Portsmouth, ført af Grev Barillon, træder 
hurtigt ind. De Forrige. 
Grev Barillon (til Rader.) 
. Bi vare 
Juſt ude paa en Kioretour, Mylady, 


'Ta vi kom Eders ſtjonne Park forbi 
%., Rund: Samlede Skrifter. III. 5 
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Mod Hertugen at hælde til vor Side. 

J veed, at Hertugen har megen Magt 

Over ſin Broder. Dog, end mere Magt . 
Har Lady Portsmouth hos ſin Elſter. Hidtil 
Har hun gjort fælles Sag med Hertugen 

Og faaet Parlamentet opløft, hvergang 

Det vilde handle om Thronfølgerbillen. 
Imidlertid er hun ved Underhandling 

Med vort Parti — jeg tør nof lige meſt 
Igjennem mig — nu bragt ſaavidt, at hun 
Os laaner fin Indflydelfe hos Kongen 

Til Udelukkelſe af Hertugen, 

Dog mob, at faa der gives hende Haab 

Om Thronfølgen, for hendes Søn med Kongen. 


Rachel. 


En Frilles Son paa Englands Throne? — Aldrig 
Kan England, kan Lord Rusſell taale dette. 


Howard. 


Maaſtkee ei. Men hvad hindrer det, at vi 
Benytte os af denne Loffefugl ? 

Det er den ſamme, ſom og ſynger lifligt 

For Monmouth, Kongens Søn med Lucy Walter, 
Og binder ham ſaa faſt til vort Parti. 

Er Maalet naaet, Hertugen bortfjernet, 

Let glemmes da de brugte Redjlaber. 


Rachel. 


Sa! — hvilfet Net af Renker! — rlig Sag 
Kun vindes vil ved ærligt Middel — Saa, 

Jeg veed det, er min Herres Valgſprog, Howard, 
Og jeg det følger. Jeg modtager iffe 

Hin Kvinde her. 
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Howard. 


GM Betænt Jer vel, Mylady, 
Før J ved flig en daarlig Stolthed fpilder 
Jer Husbonds Planer, ja, maajfee udfætter 
Sam, Eder felv for Fare! — Smiil fun et — 
Høift farligt er det at fornærme Den, 
Som atter ftyrer Kongen. Og desuden, 
Fru Hertuginden fommer ei alene — 
Grev Barillon, Frankrigs Gejandt, er med — 
Sam vil dog et vije bort? — 


Rachel. 
Jeg viſer 
Ei Nogen bort — jeg er kun ikke hjemme 
For Nogen, i Lord Williams Fravær. Gaa, 
Mylord — Gaa dem imøde — ſiig dem dette — 


Howard 


(iom imidlertid oftere har feet ud af Glasdoren i Baggrunden, der 
vender ud til Parken, aabner pludfelig denne Dør paa viid Væg 
med de Ord): 


Siig ſelv det! — 
(Melder) 
Hendes Naade Hertuginden 


Af Portsmouth! — Greve Barillon! — 


Sjeffe Scene. 
Hertunginden af Portsmouth, ført af Grev Barillon, træder 
hurtigt ind. De Forrige. 
Grev Barillon (tif Radel.) 
. Bi vare 
Juſt ude paa en Kjoretour, Mylady, 


Da vi kom Eders ſtjonne Park forbi 
ag. Vi und: Samlede Skrifter. II. 5 
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Og fandt den aaben. Hertuginden fik 

Da Lyſt at træde ind, at ſoge Kjøling 

J Eders gamle Egetræers Skygge, 
Og prøve paa at overraſte Cder. 

Bi fom og gjennem Parken ufemærfet — 
Indtil Lord Howard ſaae os her fra Vinduet 
Og aabned Havedoren — 


Hertuginden. 


Og vi ſtod 
For Huſets Dame ſelv. — Et heldigt Træf. 
Undſkyld, Mylady, Overraſkelſen — 
Det morer altid mig, naar jeg kan bryde 
De kjedelige Former. ' 


Rachel 


(der er bleven ftaaende nbevægelig, henvendende fig fun til Grev 
Barillon.) | 
deg beklager 
Herr Oreve, at min Husbond et er hjemme. 
Gan kommer dog vift ſnart. Imidlertid 
deg give vil min Huushovmeſter Ordre 
Ut førge vel for Eder og Jert Følge 
Stald J bier her. — Hvad mig angaaer, 
Jeg maa forlade Eder. Mine Børn 
Alt vente længe. — Det er Sfoletimen. | 
Hr. Greve — J undffylder! — (Hun hilſer ham, og gaaer 
hurtig ud tilhøre.) | 


Syvende Scene. 
De Forrige, (uden Lady Rachel.) 
Barillon. 
Borte er hun! 
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Hertuginden. 


Ten Uforſkammede! — Ci med et Ord, 
Ei med et Blik hun hilſte mig! — Ha, Howard! — 
Hvor har J ført 03% hen? — 


Howard. 


O, Eders Maade! — 
Hvo kunde tænfe ſaadan Blindhed mulig? — 
Jeg har gjort Alt, at forberede hende. 
Men endnu er jo Intet tabt. Den lille 
Dydstaabes Nykker fan I fmile ad, 
Og trodſe hende ved at blive her, | 
Til Rusſell fommer ſnart. Det ev med ham 
J handfe ſkal, ei med hang Barnepige — 
Etort andet er dog Lady Ruſsſell ikke. 


Hertuginden. 


Jeg burde vidſt det! — Disſe Bedeſoſtre, 

Ze dumilolte, de ſtive Puritaner, 

Som vrænge Øinene og ſukke dybt 

Ad hver en driſtig Nydelſe af Livet — 

Wed dem fan ikke Glædens frie Datter 

Et Forbund ftifte. Men fun fan fig hævne! — 
Ja, ved min kongelige Elſkers Magt, 
Mylord og Lady Rusſell! — Det fan hænde 
Jſnart vil komme til at angre dybt 
xornærmeljen, I nu har vovet byde 

Vouija Portsmouth! — 


Barillon. 


Fat Eder, min Sfjønne. 
Lord Howards Raad var godt. Bliv J fun her 
Og bryd Jer ei om Konen. Birk paa Manden, 
Det er jo Eders Kunſt. Indtag Lord Rusſell! — 
Det var en Seier, en Aſpaſia værdig! — 
Bi derfor her — 
5* 
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Hertuginden. 
Nei, jeg maa bort — til Kongen! 


Barillon. 
Men Hvordan gaaer det ſaa med Eders Plan? 


⸗ 


Hertuginden. 


Hvis Plan? — Siig Eders, ſiig Lord Howards Paafund, 
J, ſom har ledet mig i denne Snare. 

Men endnu har J dog ei fanget mig — 

Jeg flyer tilbage til min rette Plads 

Ved Carl den Andens glade Hof. Der ſtaaer 

Min: Throne faſt, ſaaleenge Kongen lever — 

Skee liden, hvad der vil. Jeg ſlutter mig 

Nu dobbelt faft til Hertugens Parti, 

Gan fan mig ſtaffe Hevn paa disje Stolte! 


Barillon. | 
Nu, dertil vil han viſtnok findes villig. 
Gjior ſom F vil, min Smukke. Eders Planer | 
Ci frydje mine. Gaa J fun. Jeg bliver. | 
Jeg har et ſarſtilt Wrind til Lord Rusſell. 
Hertuginden (idet hun gaaer.) 
Folg mig, Lord Howard. — 


Lord Howard (vil følge hende.) 
Hør dog, Eders Naade! — 


Ottende Scene. 


Barillon. Howard. 
Barillon. 
Et Ord, Lord Howard! — 
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Howa rd. 
Undſkyld, jeg maa følge — 


Barillon. 


Fru Hertuginden? — Meget godt. Men nu, 
Za hun ei længer følger Eders Plan, 

Hvad vil jaa Eders Venner fra Rye Houſe 
Ref fige dertil? — 


Howard. 


Mine Benner — fra — 
Jeg fjender ei det Sted, Y nævnte, Greve. 


Barillon. 


Nu vel, maaſtee J kjender bedre da 

Te Navne: Keeling, Weſt og Oberſt Rumſey, 
Ferguſon, Goodenough og Halloway? 

J vil dog ei fornægte Eders Venner, 

Ze Sammenfvorne, ſom fra Rye Houſe, 

En eenfom Gaard paa Veien fra Newmarket 
Til London, vilde overfalde Kongen 

Med ſamt hans Broder, naar de drog forbi — 
Men, da den Plan mislyffedes, nu pønfe 
Paa anden Leilighed, og ville drage 

Ze ſtore Lorder af Oppofitionen, 

Grey, Rusſell, Esſex, ind i deres Vew? — 


Howard, 
Min Gud — hvor veed J dette? — 


Barillon, 


Jeg veed Alt. 
Men vær forligtig, Howard! — Slige Venner 
Cr et at jpøge med. Lad dem ei mærfe 
I ſpiller dobbelt Spil. — 
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Howard. 


Herr Greve, jeg — 
Forſikkrer — det er forſte Gang jeg hører — 


Barillon. 


Frygt ei, Mylord, — jeg ffal ei røbe Jer. 

Wen vogt Jer for de Andre. Man har feet 
Igaar den nævnte Keeling hos Lord Dartmouth, 
Miniſteren — 


Howard (aſſides.) 


Store Gud! hvad har han Jagt? 
Jeg maa til London, at erfare Alt. — 
(Fatter fig, høit til Greven) 
Undſkyld, gr. Greve — Hertuginden venter. 
(Gan iler ud.) 


Niende Scene. 


Barillon (alene.) 


Jeg tog ei feil af ham. Den blege Frygt 

Sad ſom Forræder paa hans lave Pande, 

Hans Lemmer fprællede, ſom Edderkoppens 

Der er indviklet i ſit eget Net. 

Jil kun, du feige Jammersmand, og kjob 

Dig Naade nu hos dem, Du vilde ſtyrte! — 
Hvor vilde Du og holde i din Haand 

Paa eengang flere Traade af Intriguer? — 
Det fan J et, J plumpe Engelſkmæend! 

Det fan en Franſkmand fun, — en fiin Dijcipel 
Ur Richelieu, og af den ſtore Ludvig. 

Som hans Udfending ftaaer jeg her, og troer 
At have viiſt mig Ludvigs Tillid værdig. 

Alt gaaer fortræffeligt. Jeg lader dem 

Oprives mod hinanden — Englands Kræfter! — 
Kongen mod Folket, Folket imod Kongen, 
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Og Adelen imod dem -begge To. 

Saa bliver dette ſtolte Riges Grund 
Priisgivet, modnet for det franſke Valde. 

Det franſke Guld beherffer jo alt nu 

Dem Alle, Hofcabal, Oppoſition — 

Saavel Kong Carl, ſom hans Modſtandere. 
Der er fun Cen, ſom endnu ci er kjobt — 
Men det er Folfemagtens førjte Leder, 
Forkjemperen for Englands Tro og Frihed — 
Lord Wiliam Rusſell. Han ſtal prøves nu. 
Man ſiger, han er ubejftitfelig. 

Bi faae at ſee. Man ſagde ogſaa faa 

Cm mange andre BVarlamentets Herrer, 

Og dog de vandtes. Hvorfor ei og Rusſell? — 
Er fan forſt vor, da er og Spillet vort, 

Hvis ei — faa gives der end andre Midler. — 


Biende Scene. 
Lord Rusſell. Barillon. 
Lord Rusſell 
(viſer fig i Døren og taler til Tjenerſtabet udenfor.) 
Min Huftru er i Bræjtegaarden? — Saa 
Lad Bud gaae hen, og ſige, jeg er kommen. 
. (Træder' ind.) 
Bartllon (gaaer ham imode.) 
Mylord! — Tillad mig — 


Rusſell. 


Hvad? — Grev Barillon, 
Frankrigs Geſandt, — hos mig? — Nu da, ſaa finder 
jeg dog, ſom det var meldt, en |jælden Gjeſt 
Paa Stratton, ſtjondt den Ventede foer hen 
Bortblæft af Harme, før jeg kunde komme. 
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Barillon. 
J veed da — Lady Portsmouth — Eders Frue — 


Rusſell. 


Alt veed jeg, og beklager ei det Skete. 
Men, hvad forſkaffer vel mit Landſted Wren 
Af Grevens Hidkomſt? 


Barillon. 


Nu, tilfældigviis 
Befandt jeg mig hos Hertuginden, da 
Hun tog herud — Jeg fulgte gjerne med, 
Helſt, da jeg længe havde næret Ønflet 
Ut gjæjte Englands Ridder paa hang Borg. 
J veed, vi fandt ei Borgens Herre hjemme, 
. Dg Borgfruen modtog os noget koldt. 
Da jaa den ſtjonne Gjæft, opbragt herover, 
Og vægelfindet, ſom hun altid er, 
Ei vilde oppebie Eders Komme, 
Blev jeg, den meer Befindige, tilbage 
Jeg vilde iffe for en Kvindes Luner 
Forſtjertſe denne Leilighed til her, 
J Eders Hjem, Mylord, at byde Eder 
En Venſkabstjeneſte. 


Rusſell. 


Hvorledes? — Mig, 
En Venſkabstjeneſte — fra — 


Barillon. 


Eders Fiende! 
Siig det kun ud, Mylord. J troer, at Alt 
Hvad Frankrig byder, er en Fiendes Anſlag. 
O, vidſte J fun, hvor J tager feil! —- 
Vor ſtore Ludvig jlatter Eder højt — 
Gan feer i Eder Englands forſte Mand, 
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Cg har mig paalagt, at tilbyde Eder 
Sin Underſtöttelſe — 


Rusſell. 


Hvortil? — For bedre 
At drive frem den ſtammelige Handel 
Som han har ſluttet felv med Englands Konge 
im Englands Frihed og dets rene Tro? — 
J glemmer, hvem J taler til, Hr. Greve. 


Barillon. 


Rijt ei, Mylord. Det er fun 3, ei jeg 
Com tager feil .t denne Sag. . 


Rusſell. 
Hvorledes? 

Jtroer, jeg fjender ei den hemmelige 

Zraftat til Dover, hvorved Eders Ludvig 

Med Guld har "fjøbt Tong Carl af England til 
Red given Leilighed, og ved hang Biſtand, 

åt føre Pavedommet atter ind 

Faa disſe Der, og dermed da ogſaa 

xaae ganſke udſlukt Englands Folkefrihed, 

Zom longſt var Jer Deſpot en Torn i Die? 
ku er det vel befjendt for Gud og Hvermand, 
it jeg har fat mit hele Livsmaal i 

At modarbeide hine lumſke Planer. 

Svor fan J da nu tale juſt til mig 
Am Hicelp ra Frankrig? 


Barillon. 


Ak, Mylord! ſaa er 
da ogſaa Eders klare Blik forduntlet 

af Poblens dumpe Fordom imod Frankrig! 
I troer da ogſaa paa hint Skyggebilled 

Yi en Traktat. Som om det gjordes nødig 
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Ut fjøbe Stuarternes blinde Huus 

Til Kamp mod Troesfrihed og Folkefrihed! 
Bel fandt, min Herre har engang forbundet 
Sig med Song Carl den Anden og hans Broder, 
Men fun til fælles Forfvar imod Holland 
Og venligt Forhold mellem Naboriger. 

Men dette Forbund er alt længe brudt. 
Min Konge har af dur Erfaring lært, 

At paa Carl Stuarts lunefulde Letjind 

Øg paa hang Broders mørke Fanatisme 
Stan intet godt og varigt Venſkab bygges: 
Han indſeer nu, at vil han ſlutte Forbund 
Wed England, maa han byde frem ſin Hjælp 
Til Englands Folf, og iffe til dets Konge. 
Derfor har han, igjennem mig, henvendt fig 
Med aaben Haand til Folkets Ledere. 

De mindre iblandt didje have alt: 

Med Taf modtaget Ludvigs gode Tilbud. — 
Nu til den ſtorſte, mægtigfte han kommer 
Med endnu bedre —- 


Rusſell. 


Spar kun Eders Ord 
Som Eders Tilbud — Alt er ſpildt paa mig. 
Selv om jeg troede paa, hvad her J ſiger — 
Det jeg dog aldrig gjør, — thi altfor vel 
Jeg veed, at hiin Traktat ſtaager end ved Magt 
Og at Kong Ludvig kun ved hine Løfter 
Til Folkets Mænd, vil ſoge at faae drage 
Dem ind i ſine gyldne Garn, — men ſelv 
Om det var ærligt ment med Frankrigs Tilbud, 
Jeg tog bog ikke derimod: Alene 
Maa Englands Folk udfjæmpe ſelv fin Sag. 
Den Frihed, ſom blev vundet ved cn fremmed 
Deſpotiſk Fyrſtes Hjælp, var iffe værd 
At fjæmpes for. Feg veed ei, vil ci vide 
Hvormange FJ af Folkets Mænd har daaret. 
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Wen Dette veed jeg vift, at William Rusſell 
Skal aldrig regnes blandt de Vundnes Tal. 
Altſaa, Hr. Øjréve — lad os ikke tale 

om den Sag meer. Som Giafſt, ei ſom Geſandt, 
Cr J velfommen her paa Stratton. Hvad 

Maa jeg vel byde Cder? 


Barillon. 


Intet, Herre, 
Da J ei fan mig byde Eders Tillid. 
fun end et Ord til Afjfed og Advarſel. 
Bogt Eder vel, Mylord — vogt Eder vel! 
Vær ei for ſikker, ci for ſtolt. Der træffer 
Et Uveir op om Cder — Eders Fiender 
Sig rufte til et Hovedangreb. Snart 
J trænge vil til Hjælp, meer end J troer — 
Duft Da, mit Tilbud end ſtager Eder aabent, - 
Til Da —- Vevvel. (Idet han møder Rachel i Døren) 
Mylady — Eders Tjener! 


Ellevte Scene. 
Lord Rusſell. Lady Rachel. 
Rus ſell (iler Rachel imode og ſlutter hende i fine Arme.) 

Min Rachel, — her har Du mig alt igjen. 

Rachel. 
O, Wiliam! — Gud ſkee Lov, at Du er kommet. 
Zu veed, hvem her har været? 

Rusſell. 


Ya, min Elſtte. 
Juſt derfor ſtyndte jeg mig hid, at ei 
Hin fræffe Kvinde flulde overraſke 
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Dig her alene. Vel fom jeg for jent — 
Dog, det var bedre faa. Min kjekke Huſtru 
Fik derved Leilighed til ſelv at renſe 

Bort Huus fra den urene Gjæft. 


Rachel. 


Ak, William — 
deg frygter, jeg har været alt for raſtk. 
deg burde viſtnok have overvundet 
Min Stolthed, og modtaget hende til 
Du ſelv var fommet hjem. Nu foer hun bort 
J Brede, ſom en Fiende — Ak, og hun 
"Har Magt at (fade Dig hos Kongen — 


Rusſell. 


Nu, 
Lad hende det! — J Hoffets Ugunſt kaͤn 
Jeg dog ei falde dybere, end hvor 
Jeg alt befinder mig. Desuden var 
Det neppe gaaet bedre, om hun havde 
Mig truffet felv. Jeg vilde med Foragt 
Da have afviijt hendes ſmukke Forſlag. 
Ved Himlen! — Det er ikke forat hæve 
En Frilles Søn paa Englands gamle Throne 
At jeg, i denne Fædrelandets Nød, . 
Har ſat min Ro, maaſkee mit Liv paa Spil. 


Rachel. 


Dit Liv? — Hvad ſiger Du! — dit Liv i Fare? — 
O Gud, ſaa var min Anelſe da ſand — 
Saavidt er det alt kommet med os, William? 


Rusſell. 


Saavidt er vi jo lengſt — Du veed det dog. 
Altfra den Dag, da jeg i Parlamentet 
Frembragte Billen om Papiſten Jacobs 
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Bortfjernelfe fra Thronfolgen, har denne, 
Wed ſamt fit hele Slæng af Jeſuiter 

fun pønjet paa at bringe mig af Veien. 
Wen vær fun rolig. Ve har hidtil jo 

Et Haar et kunnet røre paa mit Hoved, 

Og ei det vil dem lykkes meer herefter — 
Min Gud, min Sag, mit Folk beffytter mig. 


Radel. 


Zin ſtore Freidighed, min ædle Husbond, 
Spløfter mig, men angſter mig tillige, 

Thi af den vide dine falſke Venner 

Bel at benytte fig, til dit Fordærv. 

Blandt disſe Ogler, ſom du varmer op 

Ved dit trofafte Hjerte, er Lord Howard 

Zen giftigſte. — Jeg tit har Jagt Dig det — 
Betro Dig et til ham! — Nys var han her 
Lg vilde faae mig til, paa dine Vegne, 

At tage mod hin Skjendſelskvinde. Ja, 

San praled' med, at han var Ophavsmanden 
Til denne ſmukke Plan om Forbund mellem 
Lord William Rusſell og Carl Stuarts Frille. 


Rusſell. 

Nu vel, den re fan man levne ham. 
Radel. 

Men et meer ffjænfe ham Fortrolighed. 
Rusſell. 


Frygt et for ham, — han er kun lidt letſindig 
Cq vælger altid ei de bedſte Midler — 
Men dybt og varigt er hans Had til Prindjen 


" £g Bavedømmet. — Derfor troer jeg, vi 


fan ſtole paa ham i alt Vaſentligt, 
Sær, ba Lord Esſex indeſtager for ham. 
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Og faldt han endog fra, nu, hvad faa mere? — 
Bor ſtore Sag faldt dog ei bort med ham. 


Radel. 
Men vel med Dig og dine Venner, William! — 


Og Howard vil forraade Eder, tro mig — 
Saajnart han deri ſeer fin Fordeel. 


Rusſell. 
Bah! — 

Hvad fan han vel forraade? — Vi har Intet, 
Slet Intet Hemmeligt "at vogte paa. 
Vi Patrioter, — ſom har ſammenſluttet " 
Os til en Vagt om Englands Tro og Frihed. 
Vi ere ingen Flok af Sammenſvorne 
Som ſtjule deres Handlinger i Morket — 
Aabent for Alle drive vi vor Sag, 
Og fun ved ærlig Kamp ſtal England frelſes. 


Rachel. 
Men aaben Færd her møder ikkun Svig — 
Let falder ærlig Mand ved ſtjulte Ranker. 
Rusſell. 
Saa falder han med Wre, og for Sandhed — 
Det giver ſelv i Dod en Seiers Kraft. 
Rachel. 


Min Elſkte — jeg forſtaaer Dig! — Dog maa Du 
End bære over med min ſvage Frygt — 
Den vil nok ſiden ſtyrke fig til Mod, 
Saaviſt den ſtammer fra min Kjærlighed ! 


Rus fell. 


Din Kjærlighed! — Ja, Rachel — den er Vældet 
Hvorfra jeg henter Lyjt, og Mod, og Liv! 


SER 
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Zet er den ftile Kraft, ſom bærer mig 

Paa Svanevinger over Tidens Stromme 

Og aabner mig en Havn i vildeſt Storm. 
Zee, denne Dag jeg nærmed mig mismodig 
Mit fjære Stratton, thi jeg vidſte jo 

At ogjaa hid jeg ffulde nu forfølges . 
Af Dagens Strid, og Venners, Fienders Planer. 
Ta modte jeg dit Bud, min elſkte Rachel! — 
Jeg HE dit Brev — det var mig ſom en Duft 
Hr jøde Blomſter fra min Ungdoms Have, 
Det hviſked til mig i de varme Ord, 

At hvor den (lifte venter, der er og 

Et Hjem For Lykke og for ftille Fryd 

Som ingen ydre Magt fan plumpt forftyrre. 


Radel. 


Xa, dette er et blidt og venligt Hjem! 
” Hører ham hen til Havedoren.) 
Zee William, ſee! — hvor Aftenfolen daler 
Med røde Straaler hift bag' Parkens Træer! — 
Zee! — lange Sfygger fra de dunkle Ege 
Mit falde over fløtelågrønne Eng, 
Hovor Hjort og lette Raa nu grasſe trygge. 
Tys, hører Du ei Aftenfloffen fjernt 
At lyde fra den epheukladte Kirke, 
Hiſt over Landsbyens ftraatæfte Hytter, 
Cg vie Egnen ind til landlig Fred? 
CTg- midt i denne venlige Natur 
Staaer høit vor gamle Borg, ſom Patriarch, 
IN eD disſe Taarne, didje høie Haller, 
Door Fortids dybe Gienlyd blander lig 
Zaa blidt med Fremtids Sang, naar vore Børn 
XX glade Lege ile hen derunder? — 
FBilliam, William! — her er godt at boe! 
vi maa vort Liv ei her henrinde ſtille 
om Aaen gjennem Bilefrattet hiſt, 
vis Rod den vander og hvert Blad forfrilfer, 


(”) 
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Mens i ſit Speil den fanger Himlens Blaa — 
Og lader Verden bruſe udenfor 
Med mørke Bølger, ſom hinanden luge? 


Rusſell. 


Min Rachel? — Vel Du veed, og Gud det veed 
Hvad det har koſtet mig, at rive los mig 
Fra det private Hjemlivs ſtille Ro, 

Hvortil min inderſte Natur jo ſtedſe 

Henviſte mig, fom til mit rette Veſen. — 
Dog, ved at ftille mig blandt Englands Forſte 
J denne Fædrelandets Faretid, 

Har Gud nu tilfendt mig et andet Kald. 

Og ſom en Chriſten, ſom en Adelsmand, 
Som Statens Borger maa jeg folge dette, 
Maa tvinge mit naturlige Begjær- 

Og ſtride ud paa Kampens ſtore Scene 

Til Forſvar for mit Folk og for min Tro. 
Perſonligt har jeg Intet der at vinde, 

Kun Alt at tabe, menneffeligt talt. 

Af Guld og Hæder har jeg meer end nof, 

Af Livets Goder, hvad en Mand fan ønjfe. 
Men netop derfor ev det nu min Pligt, 

Min Adelspligt, at vove Alt igjen 

For Fædrelandet, ſom har hævet mig, . 
For Gud, ſom har velfignet mig jaa rigt! — 


Rachel. 


Min ædle Husbond! — Ja, faa maa det være. 
Jeg føler det i bedre Hieblik 

Naar ei min Feighed kommer vover mig 

Med ſelogod Langſel efter ſtille Lytte, 

Hvad var min Kiarlighed, naar den alene 

Dig vilde eie her i Hiemmets Ro — 

Og ikke kunde, ikke vilde folge 

Dig ud i Faren, hvorhen Pligt Dig falder? 
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Min Kjærlighed ſtal næres af din Storhed 
Og voxe med din Kamp, til den engang 
aner Kraft at ſtyrke Dig 'i Nodens Stund 
Som Vedbend ſtyrker Egen imod Stormen. 
Jeg føler det — men fun hos Zig, min Elfite. 
Thi er jeg her med vore Børn alene, 

Da ſtiger Angſtens Vande om min Sjæl 
Og jeg forſager let i Uvished, 

Men i din Nerhed ſvinde alle Tvivl. 

O, lad mig derfor følge Dig, min Husbond, 
Hvorhen Du gaaer, i denne Farens Tid! 
Jeg ffal ei ængite Dig med mine Klager, 
gan maaffee endog vorde Dig til Hjælp 

Ei blot ſom Huſtru — 


Rusſell. 

Mere vil jeg ikke, 
Den Egenſtkab omfatter alle andre. 

Rachel. 


Jeg tager Dig paa Ordet. — Lad mig ſee — 
Din Secretair har nylig Dig forladt, 

Bundet af Hoffet. Nu, giv mig hang Poſt! — 
Mig Sal de iffe vinde, og Du veed 

Jeg fører Pennen fom den bedſte Klerk, 


Rusſell. 


Det maa jeg tilftaae! — Og hvad fordrer vel 
Min ſtjonne Secretair i Løn? — 


Rachel. 
Kun det, 
Ut maatte være ſtedſe i din Nerhed. 
Rus fell. 


Fortræffeligt. Saa fan jeg jo betale 
A. Mund: Samlede Skrifter. IL. 6 
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Med hvad der er mig felv den bedfte Vinding. 
Velan, min Rachel, ſkee da, ſom Du vil. 

Jeg maa endnu i Aften ind til London, 

Thi ftrar i Morgen har jeg Sammenkomſt 
Med mine Venner der, forat afhandle 

En Petition til Kongen. Kan Du altſaa 

Nu være rede til at flytte med 

Med Børn og Følge, end i Aften? 


Rachel. 
Strax. 
Southampton-Houſe, min Faders gamle Bolig 
J London, ſtaaer jo færdigt til vort Komme. 
Der finde vi jo og et Hjem. — 


Rusſell. 


Dog ikke 
Saa friſkt og venligt, ſom dit ſtjonne Stratton. 
Derinde vil Du finde Stenkulsrog 
For Sommerluft, og Brolægning for Grønjvær, 
Og Gadelarm for Nattergalens Sang. 


Radel. 


O, i den Elſktes Narhed blomſtrer jo 
Selv haarde Stene, uden ham er Skoven 
Med al ſin Fugleſang et Fangebuur. 


Rusſell. 


Nu vel, du ſtjonne Fugl fra Strattons Skove! 
Saa folg mig med din Sang bag Stadens Muur. 
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Anden Akt. 


Sal i det fongelige Slot Whitehall i Loudon. Tilhoire Døre til 
Kongens indre Varelſer, tilvenftre Indgang til Hertugen af Ports. 
J Baggrunden Hovedindgang fra Forhallen. 


— — 


Jorſte Scene. 


Lord Howard træder ind fra Forhallen, og ſiger til en vagt» 
havende Hofbetjent. 


Howard. 
Meld mig, — Lord Howard, — ſtrax hos Hertugen. 


Hofbetjenten. 
Hans Hoihed er ei ene. 


Howard. 
Hvo er hos ham? 


Hofbetjenten. 
En Oberſt Rumſey. 


Howard (for fig ſelv.) 


Ga! — fordømt! — Han har 

Da forefommet mig. Goit) 
Meld mig dog ftrar, 

Mit Wrind er af Bigtighed. — (Da Hofbetjenten noler, tryk⸗ 
fev han ham et Guldſtykke i Haanden.) 
J ſtal 

Ei angre det. 

(Hofbetjenten bukker og gaaer ind til Bertugen.) 
fj 
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Anden Scene. 


Lord Howard (alene.) 


Saa var det altſaa ſandt! — Ha, Barillon! 
Kun altfor godt var Du da underrettet. 

Bor Plan er ſprengt, Keeling har Alt forraadt, 
De Sammenſvorne flygte til hver Kant — 
Hver tænker fun paa egen Redning. Saa 
Maa ogſaa jeg, ſom ubefindigt har 

Indviklet mig i deres lumpne Garn, 

Nu ſoge Frelſe, hvor jeg bedſt formager. 

Er det kun ei for ſent! — Den ſnilde Rumſey, 
Han har alt fanget Vinden, før den hørtes. 
Jeg troede dog, at jeg var kommen førft. 

Er det fun ei for ſent! — 


Tredie Scene. 
Hofbetjenten. Lord Howard. 


Hofbetjenten (tommer ud fra Hertugen og ſiger ſagte 
til Howard.) 
Hans Hoihed vil 
Om nogle Hieblikke komme her 
Igjennem Salen, for at gaae til Kongen — 
Da fan J træffe ham. — (Gaaer ud.) 


. | 
Fierde Scene. | 


Lord Howard. Oberſt Rumfey (endnu t Døren til Hertugen, 
bukkende dybt.) ) 
Rumſey. 


Vel, Eders Hoihed! 
Trygt fan J ſtole paa, at Alt ſtal ſtee 
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Som J befaler. (Træder ind, til Soward:) 
vad? — Mylord! — J her? — 
Bil Haren flygte nu i Lovens Gab? 
Howard. 
Han følger Rævens Fodſpor. Nu, Gr. Oberſt, 
Med hvilket Hoved har I fjøbt Jer Naade? 
Rumſey. 
Med Eders. 
Howard. 
Hvad? — 
Rumſey. 
Nu, bliv kun ei ſaa bange. 
I fan jo og loskjobe Eder med 
Et andet Hoved, ædlere endnu 
End Eders eget. 
Howard. 
Ha, hvad mener 37? 


Rumſey. 


Hertugen ſelv vil ſige Eder det — 

van er alt underrettet om det Hele. 

Zet gaaer ei an at nægte Noget meer, 

Wen vel at lægge til. Vær flog og villig — 
Cg J ſtal fee, at denne tabte Sag 

Vil bringe os meer Fordeel, end en vunden. 


Howard. 
deg ſtulde frelſes ven Angiveri? 


Rumſey. 


Et usſelt Haandverk for en Adelsmand! — 
deg tilftaaer det. Men det er gjængje nu, 
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Og hoiſt indbringende, det fan ei nægtes. 

Huſk Titus Oates og de andre Vidner 

Fra den papiſtiſte Hiſtorie — 

De blev rige, høit anſeete Folk 

Bed ſligt Angiver-Haandverk. Bi, Mylord, 

Vi gjør det endnu bedre, thi vi redde 

Vort eget Liv, og fane Belønning til. 

Altſaa, — Mylord, — Jeg har angivet Cder — 

Angiv nu I igjen, hvad man forlanger, 

Hvis ikke — briſter Kjæden ved Jert Hoved. 
(Gaaer ud.) 


Jemte Scene. 


Howard (alene.) 
O, den Elendige! — At han har Ret! — 
Hvad vilde jeg i deres usle Samkvem, 
Jeg trefold Daare! — Der er Hertugen! — 
deg ſtjelver — Nu, Fortvivlelſe! giv Mod 
Nu gjælder det. — 


Siette Scene. 


| 
Lord Howard. Hertugen af Port træder ud af fit Cabinet, 
og vil gane over Scenen til Kongens Værelfer. | 
Lord Howard (filer fig ydmyg i hans Vei.) 
Tillad mig, Eders Hoihed! — 


Hertugen. 


Hvo har Bi her? — Lord Howard! — Ved vor Frue, 
J kommer vet tilpas. Jeg havde netop 


Sendt Bud at hente Eder. | 
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Howard. 
Hvilfen Naade! 


Hertugen. 


Taf ei for Naaden, før J har den, Mand! 
Ze Bud, ſom ſtulde hente Eder hid, 

Var Lovens, ikke Naadens Tjenere. 

J er anklaget for at have Deel 

J det Complot mod Kongens og mit Liv, 
Som nylig er opdaget. 


Howard. 


O, min Prinds! — 
Hvo fan faa gruſomt have bagtalt mig? — 
Tog, at jeg kommer hid frivillig, ufaldt, 
Maa være Eder Borgen for min Uffyld. 


Hertugen. 


Benægtelje er her den værfte Vei 

Som J fan vælge, Howard, til min Naade. 
feeling og Rumſey, Eders værdige 

Colleger, er alt ganſte i min Haand. 

Bed dem jeg veed, at J har taget Deel 

J Møderne hos Weſt, hos Shephard, da 
Man raadſlog der om Oprør, Kongemord. 


Howard. 


Jeg nægter ei, at jeg var der tilftede 

Vel et Bar Gange, men forfiffrer dog 

End ligefuldt min Uſtyld. Det var fun 
Af Iver for den fongelige Sag 

At jeg indſneg mig hos de Sammenſvorne, 
Forat udſpeide deres ſtjulte Planer, 

Cg jaa forſtyrre dem. Jeg tør vel ſige, 
Det meſt var mig, ſom fif forhindret hint 
Beſtemte Overfald fra Rye Houſe 
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Paa Kongen, da han ſtulde derforbi 
Paa Veien fra Newmarket og til London. 
Jeg havde førget for at Krudtforraad 
Og Mandſtab iffe fom til rette Tid. 


Hertugen. 


En driftig Paaſtand! — Ikkun Stade, at 
Eders Colleger alt har udbrugt den. 
Det havde været fiffrere, mig jynes, 
At aabenbare Alt for Kongen ftrar. 


Howard. 


Jeg vilde lade Sagen modnes, Herre, 

For jaa paa engang her at kunne lægge 
Den blot for Cder, i dens mindſte Traade. 
Hvad fan jeg for, at de Elendige 

Selv har forraadt, hvad ei de funde bære, 
Hør jeg fif ſamlet Alt? — Dog ganffe er 
Min Møie iffe fpildt. Endnu jeg har 
Dog Ting af Vigtighed at aabenbare, 
Som ei de Andre funne komme med. 


Hertugen. 
Mu er J paa ben rette Vei, Lord Howard! — 
Sam videre, 
Howard. 
Jeg kan opgive Eder 
Med Navn, og Stand, og Bolig, alle Dem 
Som vare med i hine ſtjulte Wøbder, 


Hertugen. 
Yad høre! — 
Howard. 


Foruden Rumfey var der Capitain Walcot, 
(En Officeer fra Republikens Tid; 
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Saa Præften Ferguſon, — Underſheriffen 

J London, Goodenough, — ſaa Bryggeren 
Den rige Rumbold, Rye Houſes Eier, — 

Sam Advocaten Weſt — 


Hertugen. 


Vi har alt nok 
Af det Slags Folk, Mylord. Formaaer J et 
At give bedre Mynt i Loſepenge 
For Eders Hoved, frygter jeg, det ſidder 
Sun Iøjt paa Eders Sfuldre. 


Howard. 
Eders Hoihed! — 
Hvad fan jeg gjøre? — 
Hertugen. 


Huſt Jer bedre om. 
Saa J da ei iblandt de Sammenſvorne 
Og Mænd af Eders Stand? — Stod J alene 
YE Englands Lorder i hin ædle freds? 


Howard. 


Jeg vil ei nægte, at jeg undertiden 

Ved Sammenkomſterne hos Shephard ſaae 

Lord Grey, Lord Esſex, Hertugen af Monmouth, 
Algernon Sidney, Lord — 


Hertugen. 


Hvi ſtandſer J? — 
Det Navn, fom blev Jer ſiddende paa Tungen, 
Bar viſt det bedſte af dem alle. Man 
SSaaer hjælpe Eder. Bar det ei — Lord Rusſell? — 


Howard. 
çAã har det fagt, ei jeg, min høie Herre. 
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Lord Rusſell er min Ven, og Folkets Yndling. 
Jeg vilde nødigt ſfade ham. Og blev 

En enkelt Gang han feet hift hos Shephard, 
Da var det viſt tilfældigt. | 


Hertugen. 


Endelig! 
Nu har jeg Eder, hvor jeg vil, Mylord. 
Kan J for Retten vidne, at Lord Rusſell 
Har taget Deel, Fjern eller nær, i dette 
Complot mod mit og Kongens Liv? 


Howard. 


O net! — 
Det fan ei Eders Høihed ville, at 
Jeg fulde jaa angive og forraade 
Min bedſte Ven. 


Hertugen. 


Saa gaa for ham til Galgen. 
J ſtudſer? — Viid —- det er mit bittre Alvor. 
J har vift hørt, Prinds Jacob ſpoger aldrig. 
deg fjender alle Eders flette Planer — 
deg veed, at F har ei alene Deel 
J denne Sammen|værgelje, men at 
J og med Kongsfrillen har oplagt Raad 
Imod mig. Hun har fjelv berettet Alt. 
J feer da — her er ingen Vei til Naade, 
Undtagen den, ſom fører over Rusſell. — 
J, eller ham. Vælg nu. 


Howard. 


Her er ei Valg, 
For underfaatlig Pligt maa Venſtkab vige. 
Forlanges det for Retten, maa jeg vidne 
At jeg Lord Rusſell feet har hos Shephards, 
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Ved hine Møder, hvor der overlagdes 
Cm Midler til at reiſe væbnet Opſtand. 
Man vilde overfalde Kongens Garde, 
Forfikkre fig Hans Majejtæts Perſon, 
Som Eders Hoiheds — 


Hertugen. 
Det er nok. (Ringer. Vagten kom⸗ 
mer ind.) 
J følger 


Nu disje Mænd til Slottets faſte Rum — 
Bevogtes der, indtil jeg falder Eder. 


Howard. 
Altſaa dog Fange, Herre? — 


Hertugen. 
Til J har 
Gjientaget Eders Vidnesbyrd for Retten. 
Da er J fri, og faaer min Gunſt dertil. 


Howard. 


J har at raade over mig, min Prinds. 
Dog beder jeg erindret, at jeg bærer 

Ei noget Anſvar for, hvad nu fan times 
Min Ven, Lord Rusſell — 


Hertugen. 


Det faaer J afgjøre 
Med Eders egen, tro Samvittighed. 


Zaa Gud befalet. 
(Howard føres ud af Bagten, og mødes i Døren af Barillon.) 
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Syvende Scene. 
Hertugen. Barillon. 


Barillon (til Howard, ſom fores ud.) 


| Uha! — Lord Howard — Under fuld Escorte! 


Jeg gratulerer til den Wre, Mylord! — 
(Til Hertugen, idet han træder nærmere.) 


Tillader Eders Hoihed — 


Hertugen. 


Barillon! — 
Vi har ham — Endelig! — 


Barillon. 


Lord Howard? — Det 
Mig ſynes juſt ei nogen Kronhjortfangſt. 


Hertugen. 


Nei, men en Blodhund har i ham jeg kjobt, 

Og ved dens Hjælp fan Skovens Konge fældes. 
Ja, Barillon! — Nu kommer Hevnens Time. 
Lord William Rusſell ſelv er i min Magt, 

Er i min Magt med ſamt hang Venner alle! — 
Det Bjerg af Haan, Ydmygelſe og Fiendſtab, 
Som han i digje mange Aar har ſamlet 

Tungt paa mit Bryſt, det fan jeg nu afvælte. 
Paa eengang fan jeg fafte det tilbage 

Nu paa ham ſelv, og knuſe ham dermed. 

Ha, hvor jeg aander frit igjen! — Hvert Vaaben, 
Som han i denne Kamp paa Liv og Død 

Har brugt mod mig, fan jeg mod ham nu vende. 
Gan vilde røve mig min Arveret — 

Min Kongekrone — Nu til Gjengjæld ſtyrter - 
Jeg ham fra Folkegunſtens høie Tind 

J Støvet ned. Han tændte Folket op 

Til Raferi mod mine Troesforvandte, 
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Saa jeg for hint uſalige Complot, 

Som man paadigted 08, ſelv maatte fee, 
Stum maatte fee ſaa mangt et ædelt Hoved 
Af mine bedſte Venner ſalges, falde 

nor Boddelsxen. Nu er hang og folgt! — 
Og ved St. Ignaz! — det ſtal ogſaa falde 
Som Forſtegroden af det nye Complot! -— 
Ja, mine Herrer Proteſtanter! — Nu 

Er Raden kommen og til Eder, at 

Faae eie et Complot, og lide for det! 


Barillon. 
Tor jeg bemærke — — 
Hertugen. 


Hellige Guds Moder! 
Jeg takker Dig, at Du har naadig givet 
Nu dine, mine Fiender i min Haand! 
Nu ſkal din re bredes ud paany 
J disſe førgeligt frafaldne Riger! 
Nu ſtal ei Nogen hindre mig at ſtige 
Med mine Fodres Tro paa Fodres Throne! — 
Nu ſtal den ſande, den katholſke Kirke 
Her atter reiſe ſit nedbrudte Spiir, 
Opſtige atter i ſin gamle Glands, 
Og ikke taale nogen anden Magt, 
Undtagen Kongens, den Guds Salvede. 


Barillon. 


Tilgiv mig, om jeg ſtandſer Eders Hoihed 

J hellig Flugt. — Men var det ei det Bedſte 
At ſpare Eders Taffebøn, til Seiren 

Var ganſke vunden? 


Hertugen. 


Og hvad mangler end? 
Tu Lidet Troende! — Beret fun ſtrax 
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Alt til bin Herre. Siig ham, at han holder 
Sig rede nu, for, efter Doverløftet, 

Ut føre Slaget fammen nu med os 

Mod Kjætterietå, mod Oprorets Hydra, — 
Hvis ſtorſte Hoveder vi nu fan ramme 

Med Lovens Sværd. Alt træffer ſammen nu 
At ſikkre 08 vort Maal. Et godt Complot, 
Frugtbart pan Vidner og Angivere — 

En Overret, hvis Dommer og Eedſvorne 

Vi have fiffret 08, En Konges Vrede — 
Som nu ved Hertugindens Klager er 
Optændt mod Rusſell, meer end nogenfinde. 
Tilſidſt Han jelv da, ben Dumdriſtige, 

Som juſt i Dag er flyttet ind til London 
Med Huſtru, Born, forat afvente Slaget. 

ab vil I meer? — Her har Guds Finger klart 
fo orduet Nættet. Vi behøve fun 

At træffe ſammen, faa er Fangſten gjort. 





Barillon. 


Forſtager jeg ret, vil altſaa Eders Hoihed 
Sam lade fængsle ſtrax, og uden Varſel? 


Hertugen. 
Naturligviis. Der er ei Tid at fpilbe. 


BVarillon. 
Jeg tvivler ei, at Eders Hoihed feer 
Vangt dybere i denne Sag, end jeg. — 
Øg, hvis jeg turde gjøre en Bemerkning, 
a blev det den: Mig ſynes voveligt 
gribe Rusſell og de andre Lorder 
n uden Forberedelje. I fjender 
m ſtore Yndeſt, hvori Rusſell ftaaer 
8 Folkemasſen. Faaer den vide nu 
Hel plubfeligt fin Yndlings Fængfling, — hoiſt 
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Sandſynligt vil da Poblen reiſe lig, 

Vil vælte jig med Storm her imod Slottet, 
Bil fordre ham frigivet, fordre Hevn, — 

Og Gud maa vide, hvad da Enden bliver. — 
Kaͤnſtee J løfter Rusſell op til Setr 

Juſt jom J troer at ſtyrte ham i Dybet. 
Xalfald ſtaffer 3 ham Martyrfronen, 

Og den har Magt jelv efter Døden, det 

Ved Eders Hoihed bedſt fra Eders Helgne. 


Hertugen. 


F vilde altſaa, jeg af Frygt for Poblen 
Ru ffulde flippe denne Leilighed 

Til at forſikkre mig dens forſte Veder, 
Min værfte Fiende? 


Barillon. 


Tvertimod, min Prinds. 
Jeg vilde juſt forſikkre mig ham bedre 
Bed nu at lade ham i Ro, end lidt — 
Imidlertid udraabe al hans Skyld, 
Indſtevne ham for Retten, og forſt da 
J Stilhed fœngſle ham, hvad heller lade 
Sam flygte — 


Hertugen. 
Flygte! — Spøger J? — 


Barillon. 
Langt fra. 
For Alvor paaſtager jeg, hans Flugt var end 
Det bedſte Rejultat, J funde vente. 
Bed Flugten dømte han fig ſelv jo fyldig, 
Og tabte fin Anſeelſe hos Folket. 
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Hertugen. 


For inden kort at vinde den paany. 
Net, her maa Træet ryffes op med Rode 
At ei det meer ſtal jætte nye Skud. 
Jeg ffulde lade nu Lord Ruüsſell flygte, 
Nu, jeg fan gribe ham med ſikker Haand? 
Ha, ligegobt J kunde raade Panth'ren 
At holde inde, naar han ftaaer paa Spring 
At kaſte fig paa Byttet. Har han dette — 
Nu vel, — maaffee han da en Stund vil more 
Sig med dets Sprællen, før han knuſer det — 
Men nu — forſt Spranget gjort. Det er paa Tide — 
Jeg maa til Kongen, at berede Alt. 

(Gaaer ind til Kongen.) 


Ottende Scene. 


Barillon (alene, ſeende efter Hertugen.) 


En ægte Stuart! — blind, fanatiſt, gruſom, — 

Forgjæves taget haardt i Modgangs Skole — 

Til morke Magter viet, ſom fit Huus. 

Nu, ras fun hen, hvor Dig bin Skjcbne falder! 

Jeg vil dog prøve, om jeg endnu fan 

Frarive Dig bit Offer, dennegang. 

Det ftemmer ei med Franfrigs Plan, at Stuart 

Skal feire uden vor Medvirkning. Derfor 

Bør Rusſell holdes oppe ſom en Modvægt. 

Jeg frygter fun, han vil ei heller nu 

Tro mine Raab. Nu vel, faa vil jeg ſende 

Min Advarfel igjennem Lady Rachel. 

Hor hendes Angſt maa vel hans Stolthed vige, 

Og flygter han, faa maa han ſoge Franfrig. 
(Gaaer ud.) 
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Ziende Scene. 


Et Bærelfe Hos Lord Rusfell i Southampton Houſe i London. 
orderne RuUsſell, Grey, Esſer, Cavendiſh, Sir Algernon 
Sidney, Mr. Hampden og Flere af Oppoſitionens Høvdinger 
ere netop ſammentraadte om et langt Bord, hvorpaa Sfrivematerialter, 

Solvkander med Viin, Glas og Bægere, etc. 


Lord Rusſell (i Søifædet.) 


Nu, mine Venner, lad 0% tage Plads. 

ad veed, Bi ere ſammentraadte her 

Nor endelig at tage vor Beſlutning 

Cm hvad der gjøreg maa til Landets Frelſe 
ma Pavedom og Vold, fom truer 08. 

Zog, før vi ſtride til vor Alvorsgjerning, 

ad ville tømme forſt med mig et Bæger 

wor Englands Konge og dets gamle Frihed! 


Alle (med een Roſt.) 
For Englands Frihed! 


| Sidney (føfter atter fit Bæger.) 
For Seir i Kamp mod Hoffets Tyranni! — 


Rus fell. 
Ja, men paa Lovens Grund, Sir Algernon! — 


Sidney. 





Ber gjælder Lovens Grandſer iffe meer. 
" Ten jom vil bryde Landets førte Lov 
. for ſelv fig ſtillet udenfor dens Værn. 


Rusſell. 
fn Andens Feil ei loſer os fræ Pligt. 


A. Mund: Samlede Strifter. III. 
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Sidney. 


Det figer Du, Lord Rusſell, Du, fom ført 
Har villet hæve Thronarvingens Ret? 


Rusſell. 


Det vil jeg end, men ved en ftørre Net, 
Ved Folkets Ret. 


Sidney. 


Saa vil Du jo fom jeg, 
Vort Folf maa øve fin Nødværgeret. 


Rus tell. 


Men ei ved blodig, voldfom Rebellion, 
Deraf har dette Land havt meer end nok, 
Net, fun ved Folfevilliens rolige, 

Dog enige og ftærfe Aabenbaring 
gjennem fit naturlige Organ, 

Igjennem Parlamentet. 


Sidney. 
Meget godt. 
Wen jaa maa Parlamentet træde ſammen 
AF egen Fuldmagt, thi IJ vide Alle 
At Kongen ei meer ſammenkalder det. 
Nu, gjerne faa. Da ſteer juft, hvad jeg onſter — 
Da ſtyrter Parlamentet Kongemagten, 
Og England aander atter frit igjen 
Som før i Republikens ftolte Dage. 


Rus tell. 


Nei, Kronens Ret maa ogſaa reſpekteres, 
Der kommer intet Godt af Overgreb. 
England har viiſt, at det vil Kongemagten, 
Da efter lang og dyrefjøbt Erfaring 
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im Republifens Værd, det faldte dog 

tilndit fit gamle Kongehuus tilbage. , 
deg troer det og, at Kongedommets Glands 
Mo Folkets Frihed inderlig forenet, 

Lg ftøttet pan den rene Chriſtentro, 

(fr disſe ſtolte Ders rette Krone. 

Zertor ſtal ikke denne gyldne Krands 

dertlaſtes heel, fordi et enkelt Blad 

vag den har viiſt fig giftigt og uægte. 

Zi tage blot den onde Spire bort 

wor den har kunnet brede ud fin Gift — 

ig Kronen ſtraaler atter lige klar. 

Song Carl er ſvag, letſindig, men godmodig, 
Ven jtyres let af dem, der er omkring ham, 
Zom til det Onde, faa og til det Gode. 

kr ham har England Intet at befrygte 

aar fun hang onde Genius er borte — 

ig det ér Hertug Jacob, Jefuiten. 

han, Kongens Broder, Thronens næfte Arving, 
dar, ved at hylde Bavedømmets Mørke 

F Enevceldet, gjort fig ſelv umulig 

com Konge for et proteſtantiſk Folk. 

de Parlaments-Akt maa han udelukkes 

net fin Berfon fra Thronfolgen — da gaaer 
bans Arveret til Datteren Maria, 

kom er opdraget i vor rene Tro 

lg gift med Vilhelm af Oranien, hin 

de Reformertes, Frihedens Forſvarer. 
Zaaledes kan vor Frygt i Fred borttages, 
Lg England fee fin Fremtid tryg imøde, 
deitraalt af Friheds, og af Sandheds Lys. 


Sidney. 


Tet flinger meget let og herligt. Skade 
kun at den hele Bygning mangler Grundvold. 
Worledes vil Du fane en Parlamentsakt, 
Her ei Du vil, at begge Huje maa 

! 7% 
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Utaldet træde ſammen? Kongen har 

Jo opløjt hver Forſamling, ſom forjøgte 

At bringe frem hans Broders Excluſionsbill. * 
Saalænge denne Plan er end i Gjære 

fan ſammenkalder albrig Parlamentet. 


Rus felt. 


Jeg haaber dog til Gud, at Kongen endnu 
Vil lade fige bevæge, naar han bliver 

Kun rigtigt underrettet om den Fare, 
Hvori hans Land, hans Guus, fans Krone fvæver. 
En Petition ifra det hele Folk 

Med Underſtrift fra forſte Lord, og til 
Den fidjte Bonde, maa ham overræffes — 
En Petition, om at Hans Majejtæt 

Vil ſtrax indfalde nu et Parlament 

Og høre naadigt paa, hvad det afhandler 
Om Thronfølgen — hvis iffe, fan man ei 
Meer fvare for, hvad Uro ſteer i Landet. 


Sidney. 


En Betition! — det ſtal vel hjælpe Stort. — 
Ser maa nu handles, iffe bedes meer. 


Ru 2 fell. 


En Betition, ſom den, jeg tænfer mig, 

Cr førre Handling, og har mere Vægt 

End mangt et Voldsforſog, ſom let fan dæmpes, 
Og giver fun det Onde mere Styrke. 

alle Fald, lad os forføge bet, 

m ſidſte Middel til i Fred at løje 

nm mørfe Knude. Slager det ogſaa feil — 
Fremturer Hoffet endda i fin Blindhed — 

Hu vel, — jaa vil jeg troe, det er Guds Villie 
At vi forfvare ſtal vor Ret med Magt. 
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Sidney. 
Bi ſpilde ikkun Tid ved flige Omjvøb. 
Lad Folket reiſe fig, og tage ſtrax 
Hvad ei ved Suk og Bønner fan erhverves. 
Lord Cavendiſh. 


Zertil er Folket endnu iffe modent. 
Bi har endnu ei Magt at væffe det. 
Jeg ſtemmer for Lord Rusſells Petition — 
BVønhøres den ei — da er Maalet fuldt, 
Og af lig ſelv vil England reife fig. 

De Øvrige (uden Sidney.) 
Ja, Petitionen — lad os høre den! — 


Rusſell. 


Jeg har opſat Conceptet, og ſtal nu 
Fremlegge det til Eders Provelſe. — 

Er Texten færdig, og af os befræftet, 

Saa faaer Enhver af os ved Valg fin Part 
Af Landet, til at ſamle Underifrifter. 


Cavendiſh. 
Et Ord endnu, før vi gaae videre — 
Vort Møde er ei fuldtalligt. Hvor er 
Lord Howard? — 
Gren. 
Himlen veed det. 


Cavendiſh. 


Eller Helved. 
Jeg troer ham ei. Der gaaer ſelſomme Rygter 


"Cm ham. — Man har ham jeet ganſte nylig 


Yt færdes meget blandt tvetydigt Folk. 
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Rusſell. 
Gan være hvor han vil, hvad gjør det os? 
Vor Sag maa nu befluttes og fuldendes. 
Den, fom er ei tilftede, ſporges ei. — 
Hvo fommer der? — 


Tiende Scene. 
De Forrige. Lady Rachel (fommer bleg og aandeløs indftyrtende 
fra en Sidedor med et aabent Brev i Haanden.) 
Lady Rachel (tit Rusſell.) 
Forræderi — O frels Dig! — 


Alle (eiſende fig.) 
Mylady Rusſell! — 


Rusſell 


iler hende imode og optager den halvt Segnende i fine Arme. 
De Øvrige gruppere fig om dem. J 
Rachel — elſtte Huſtru — 
Hvor Du er bleg — hvad feiler Dig? — Betænt dog, 
Vi er ei ene. 


Rachel (føger at fatte fig.) 

Tilgiv mig, — J Herrer — 
Men Gfræffen — Faren — 0, min William — ſee 
Min Aneljfe var ſand! — Lord Howard har 
Forraadt dig, dine Venner — Kongens Vagt 
Er alt paa Fode for at fængjle Cder — 
Ze dette Brev — En Ubefjendt mig bragte 
Det netop nu — Det gjælder Eder alle. 


Rusſell (tager Brever og fæfer) 
„Mylady! 
En Ven af Eder og Eders Huus har i dette Die— 





















AW3 


mi eriaret, at Hans Majeko 
MÅ at Wde Lord udi oc 
Fitionens Høvdinger Tængile, 
vvdaget Sammenlværgelle n 
Liv. Angiverne ere Oberſt 
Alt er forberedt til Eders 4 
redde ham uden en hurtig 3 
komme ber til fænde, før 
ubjendte Bagt naaer Eders 


Es fe 
Lord Howard! — O, jeg Uly 
Som har ham anbefalet! — 
Nu hujfer jeg, jeg faae ham, | 
Hos Shephards — paa hin A 
Sif os derind, at holde Mødet 


Cavend 
Der var og flere misåtænfelige 


Esſex 


Ja, ja, jeg ſeer det nu — mar 
Ind i en Snare. Nu de jvær! 
At De Har feet os i Deres M— 
Cg det er mig ſom bærer Skyl 
Jeg indejtod for Howard. — £ 


Sidne! 
Hvad gribe vi til? 


Grey. 

Flugt! — 

Jeg har et Skjuleſted i Nærhet 

Alt længe forberedt. Derfra vi 
ud paa Landet. 


104 


Rachel. 


Ya, ja, følg ham William! 
Jeg fommer efter fnart med Børnene. 


Rusſell (jom imidlertid har ftaaet rolig og eftertæntfom.) 
Jeg bliver her. Fat Dig, min Elffede. 


Radel. 
O Gud! — min Anelje! — det er forbi! — 


Sidney. 
Kom med os, Rusſell! Ei til Skjuleſtedet, 
Men ud til aaben Kamp mod Tyranniet. 
Nu er dets Maal da fuldt. Bi raabe ud 
Blandt Folfet, hvad dets Yndling trueg med. 
Bi føre Friheds Banner gjennem Staden 
Og tage deres Liv, jom ville vort. 


Grey. 


Nei — nei — det vil ei lykkes. Folket er 
Ci forberedt, og Kongens Magt for ſtark. 
Net, flygte maa vi, ſtjule os med ſamt 
Vor Frihedsſag, vor Hevn, til bedre Tider. 
For Guds Skyld — kom da! — 


Rusſell. 


Ga! — hvad maa jeg høre! — 


Er' Bi da virkelig de Sammenſvorne, 

De Kongemordere, fom man 08 falder, — 
Da vi jaa her ved førjte loſe Budſtab 
Om hine Nedriges Angiveri 

Vil enten ſelv opløfte Morderdolfen 

Hvad heller flygte feigt til ſtjulte Steder? 
Paa begge Muader blive vi da ſtemplet 
J Folkets Mening og for Efterverdnen, 
Som ſtyldige i hvad vi ſigtes for. 
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Sidney. 
Ha! det er ſandt. Derpaa jeg tænfte ei. 


Rachel (om for fig ſelv.) 
O Gud, at han har Ret! — 


Cavendiſh. 


Vi ſtulle gjøre? Hvad vil Du da 
i e gjøre? — 


Rusſell. 


Hver, ſom veed ſig fri 
For hin Forrceders nedrige Beſtyldning, 
Gaaer ſtille hjem til Sit, og venter der 
Med en Uſtyldigs Ro paa hvad ſtal komme. 
En Engelſkmand er ingenſteds faa ftært 
Som i fit eget Guus. Jeg bliver her. 


Radel. 
O, William! — 


Rusſell. 


Dog fat Mod, min Elſkte! — Og 
J, kjcere Venner — gaa fun trøftigt hjem, 
Jeg haaber fiffert, der er ingen Fare. 
Man vover ei faa let at lægge Haand 
Paa Englands Forſte efter flig utrolig 
og plump Beſtyldning. Vover man det dog, — 
Mu vel, ſaa Hæmpe vi med Rettens Vaaben. 
En Fury vil og maa frifjende os — 
Der er endnu dog Lov og Ret i England. 


Grey. 


Men ogſaa falſte Vidner, priistjøbt Jury — 
Jeg vil ei vente paa at dømmes af dem. 
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Farvel, Lord Rusſell! — Hvo lit Liv har hært 
Han følge mig! — 
(Iler nd, fulgt af de Øvrige, undtagen Sidnen, Esſer og Cavendiſh.) 


Ellevte Scene. 


Lord og Lady Rusſell. Sidney. Esſex. Cavendiſh. 
Rusſell. 


Hvorledes, mine Herrer? — 
J følge et Lord Grey? — 


Sidnev. 


Vi blive her 
At dele Eders Sfjæbne, Mylord Rusſell. 


Rusſell (tager deres Hender.) 
O, — Sidney — Esſex — Cavendiſh! — O — Venner — 
Hav Tak for denne Eders adle Henſigt. 
Naar ſaadan Trofaſthed i England findes, 
Da bør vi ei forſage om dets Redning. 
Men derfor ſtal dets bedſte Kraft paa eengang 
Ci jættes her paa Spil. Hvad hjalp det mig, 
Om J og bleve grebne? — Her det gjælder 
Kun mig. Her er jeg hjemme. Gaa til Eders! — 
Vi ſkilles iffe derfor. — Samme Fare 
Og ſamme ftore Haab forbinder os. 
Vil Gud, faa ſamles Vi igjen til Værftet. 


Cavendifb. 
Bi fan ei lade Dig alene her — 


Rus fell. j 


Jeg er ei ene. Her er jo min Huſtru, 
Hvad meer har jeg behov? — 


107 


Rachel. 
Min William — Tak! — 
Esſex. 
O, lad mig blive her. Min Sjæl er mørt. 
Jeg trænger til at ſtyrkes i din Narhed. 
Rusſell. 


Jeg ſelv blev ſvag, om her ſtulde dvæle. 
Gaa — mens det end er Tid. Jeg fordrer det. 


Cavendiſh. 


Velan, vi gaae, da ſaa det er din Villie. 

Men ſtol paa os. Vi vaage over Dig 

Selb fra det Fjerne. Gud med Dig og os. 

Han ſtyrke Eder, Frue! — Kom da, Sidney! — 
Sidney. 

Rusſell, Farvel. Bi var ci enige 

J Raadet, lad os være det i Kampen. 

Gobt Mod, Mylady. 
Rusſell. 


Snart vi ſees igjen. 
(Sidney, Esſer og Cavendiſh gaae.) 


Volvfe Scene. 
Lord og Lady Rusſell. 
Rachel. 


t ere borte, og Du bliver her! 
tt er Da fandt — er ei en dunfel Orøm — 


flygter iffe? 
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Rus fell. 


End Du tvivler, Rachel? 
Jeg troede Du forſtod mig, Du var enig 
Med mig i dette. 


Rachel. 
William, ja — jeg ſtrider 
Ut hæve mig op til din Martyrſtorhed. 
Dog er det haardt, at offre jaa fit Hjerte 
For rens Strenghed. 


Rus fell. 

Ci for jordiſt Wre — 
For indre Sandhed, og for Sjælens Liv, 
Ja, for vor Kjærlighed. Thi, hvordan funde 
Du elſte En, ſom havde tabt fig ſelv? 


Radel. 


O William! William! — Du fan ei udgrunde 
Min Kjærlighed! — Jeg funde elſte Dig, 

Selv om Du bar al Verdens Spot og Skjendſel, 
Naar fun jeg eied' Dig, naar Du var frelft. 

Tys, hører Du ei Larm derude? — William, 

De fomme, dine Mordere — de føre 

Dig til Sfafottet — af! — 


(Paa Knee) 


For Guds Skyld, 
Jeg fan ei bære det — o, vær barmhjiertig! 
Mod mig, mod vore Børn — end er det Tin. 
Der gaaer en Bagdør ud til Floden, veed Du, 
Vi finde der et Stib — vi drage bort, 
Langt bort — hiinfides Havet -— til et Land, 
Hvor Ingen fjender dette grumme England, 
Hvor Ingen aner hvad der her er feet. 
Hiſt, under mildere og bedre Simmel, 
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3 Inje Sove, ved de fare Strømme, 
Langt fra de Storme, fom her true 08, 

Vi ville leve da i Fred og Stilhed 

Et Liv Fun for os ſelv, for vore Børn! — 
>, fom min William! — Følg 08 did! — 


Rus fell 


ga — Radel — 
Zet var det Værlte. 


Imod Dig at ſtride 
Formaager jeg knapt. Jeg vil fun end erindre 


Zig om de Ord, Du fagde nys paa Stratton — 
Tengang, Tu bad om at gaae med mig hid. 
Hvad var min Kjærlighed”, — faa ſagde Du — 
.Svad var min Kjærlighed, naar den alene 

Zig vilde eie trygt i. Hjemmet Ro — 

Og iffe vilde, iffe funde følge 

Zig ud i Faren, hvorhen Pligt Dig falder?” — 


Rachel. 
Det har jeg ſagt? — Javiſt — nu huſker jeg det, 
Jeg loved ogſaa, at jeg aldrig ffulde 
Tiq ængite meer med Bønner og med Klager, 
Men maajfee endog vorde Dig til Hjælp. 
Og nu — hvorledes har jeg holdt mit Ord? — 
Hvad har jeg bedet om? — O, glem det Alt, 
Thi Angſten talte af mig, mod min Villie — 
Bliv jer — gaa til din Dod — fun ei foragt mig! 


Rusſell. 


£, tal ei faa! — Det var jo helt naturligt, 
At al din Smerte, al din Angſt eengang 
Kom fuldt til Udbrud. Men nu er det over. 
Jeg ſeer det i dit Lie, paa din Pande, 
Ut Taagen om din Sjæl er vegen bort, 
£g at Du nu jeer Hart, og fatter fjæft 
Min Pligt, mit Forjæt ei at flygte nu, 
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Da man anflager mig ſom Høiforræder, 

Ved Flugt jeg vilde felv mig dømme Sfyldig —- 
Saa heller gane ſom Sfyldfri paa Skafottet! — 
Dog — frygt fun ei. Saavidt det vil et komme. 
Jeg troer, din Angſt her overdriver Faren. 

Hvad fan de gjøre mig? — En fort Tids Fængfjel — 
Og ſaa — de fan et hindre det — en aaben, 

En lovlig Underſogelſe af Sagen — 

For Landets offentlige, høie Domſtol. 

Der ſkal jeg, med Guds Hjelp, for Englands Aaſyn, 
Saa klart beviſe min Uſktyldighed, 

Min Ret, og Folkets Ret — at ingen Jury, 

Og var den nokſaa underkjobt og fiendtlig, 

Saa let ſkal vove at fordomme mig. 


Radel 


Velan — faa gaa din Sfjæbne da imøde, 

Jeg ſtal ei længer holde Dig igjen. 

Gud vil mig give Kraft at bære Alt, 

Og vorde Dig en Støtte i din Kamp. 

Men faa maa Du og huſte, hvad Du loved 

Hin Stund paa Stratton: — at jeg |tedje fulde 
Faae blive i din Nerhed. Jeg har fulgt 

Dig nu til London — noſte Skridt vil blive 
Til Fongſlet, — jaa for Rettens Sfranfe. — Huſk — 
Jeg er din Secretær, nu vet for Alvor, - 
O, Du ſtal fee, hvad Kvinden fan udrette, 
Naar ftærft hun bæres af fin Siærlighed. 


Ru3 fell (omſlutter hende.) 


Min eljfte Huſtru — O, jeg veed det vel! — 
En Kvindes Kjærlighed er jo en Himmel, 
Som bærer Verdner i fin bløde Favn 
Og gjennemtrænger Alt med Ly3 og Varme, 
Selv Fængilets Nat — J 
(I bette Dieblik høres ſteerk Larm udenfor, ſom af Beveebnedes 
Indtrængen i Forſalen.) N 
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Rachel. 
O Gud — der komme de! — 


Trettende Scene. 


Taunton, den gamle Huushovmeſter, ſtyrter ind, fulgt af det 
forffræffede Tjenerſtab. De Forrige. 


Taunton. 
Cc perre! — Mylord — 


Rusſell. 
Nu, hvad er der, Gamle? 


Taunton. 


tr Trop Bevæbnede er udenfor, 
kd Londons Sherif, ſom forlanger Indgang 
J Kongens Navn. — 


Rusſell. 
Nu vel, ſaa lad dem komme. 


Taunton. 


dlord — De ſoge Eder! — de har Vogn 
wiſre Eder med til Tower, Herre! — 

: fan opholde dem et Øieblif, — 

dens J — 


Rusſell. 


Lad Sheriffen herind! 
fan han finde Lord og Lady Rusſell. 


om buffer, og oplukker begge Floidore til Forſalen. Lord 
U bliver ftaaende rolig midt i Værelfet, med fin Huſtru ved 
en. Idet Sheriffen, bærende fin Embedsſtav, og fulgt af 
Bevæbnede, træder ind, falder Tæppet hurtigt.) 
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Wredie Alf. 


Hertugen af Yorks Cabinet i Whitehall. 


FJorſte gcene. 


Hertugen af PYork, alene, gaaer urolig et Var Gange op og 
ned. Derpaa ringer han. En vagthavende Cavalleer træder int. 


Hertugen. 
Endnu ei nogen Melding fra Old Bailey? 


Cavalleren. 
Nei, Eders Hoihed. 


Hertugen. 
Alting roligt ellers? 


Cavalleren. 


Ya, endſtjondt Folket ſtaager i tætte Masſer 
Om Retslocalet i Old Bailey, for 

At høre Dommen i Lord Rusſells Sag. 
Der gaaer en Mumlen gjennem Folfehoben, . 
Som Havets fagte Brujen før en Storm. I 
Men Kongens Hejtfolk holder den i Ave. 


Hertugen. 


Lad Coldſtream Garden ogfaa rykke ud, 
Og ſtille lig om Slottet, mens Dragoner 
Befætte Gaderne til Tower, naar 

Den Fangne atter føres did. End Et — 
Sørg ogſaa for, at hver, ſom bringer Bud 
Fra Retten, bliver ſtrax indladt hos mig. 
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Anden Scene. 


Hertugen (alene, fremdeles urolig gaaende op og ned.) 


Zet varer længe — ha — det varer længe. 
Fra Morgnen alt er Retten nu forſamlet — 
ig endnu intet Reſultat. Der maa 

Ta altjaa være Meningsforſtjel — Tvivl. 
deg troede dog at have fifret mig 

Zaavel de Eedſvorne, ſom Dommeren. 

vad, om de nu trods Alt frifjendte ham? 
Zaa var Lord Rusſells Seir min Undergang — 
Thi Kongen er for jvag at ftaae imod, 

Naar et han har et Sfin af Net at bruge. 
X dette Dieblik afgjøres det 

Za om vort Huus's guddommelige Ret, 

Zen uanfvarlige, ſtal herſke her 

I disſe Niger, eller Folkemagten. 

Zet gjælder nu om Roms den hellige Kirke, 
Zen ene faliggjørende, ved mig 

Zfal atter tage England i ſin Favn, 

Hvad heller Kjætterietå vilde Frihed 

For ſtedſe her ſtal hæve fræft fit Hoved. 

2, Sankt Ignatius! min Skytspatron, 

Zu, ſom har ſelv opfat hin ſtore Lære, 

At hvert et Middel, Bold og Lift, er tilladt, 
Naar fun det bruges for en hellig Sag — 
O, fee nu til dit Vark i denne Stund! 
Ler hos de Eedſvorne! — Læg dem paa Læben 
tt Skyldig! Skyldig! over William Rusſell. 
Ta [over jeg, at maar jeg bliver Konge, 
Jeg ſtifte ſtal et rigt Collegium 
Jſſelve London, for dit Jeſu Selſtkab! 


Tredie Scene. 


Hofcavalleren melder: 
Grev Barillon! (fom i det ſamme træder ind. Cavalleren gaaer.) 
A. Munch: Samlede Sfrifter. III. 8 
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Hertugen (farer ham imode.) 


Hr. Greve! — ha — hvad bringer — 
Er Dommen aflagt? 


Barillon. 


Endnu ei, min Prinds. 
Jeg kom fun hid, forat berette Eder 
Hvor langt man nu er naaet frem. Jeg tvivler 
Dog et, at Kjendelſen vil blive gunftig 
wor Eders Høihed. 


Hertugen. 
Wen det varer længe. 
Ja, vil Y tro mig, Greve, jeg var næften 
Begyndt at frygte — 


Barillon. 


At de vel udſeede, 
Dyrtkjobte Jurymænd dog nu tilſidſt 
Vel kunde jvigte Eder? — Ja, jeg tilftaaer 
Der var et Zieblif vel under Sagen, 
Da ſelv jeg troede ſaadant Frafald muligt. 


Hertugen. 
Hvad ſiger 3? — Hvorledes? — 


Barillon. 


Eders Hoihed 
Veed ſelv, om jeg var hidtil juſt den Mand, 
Som [od mig let bevæge. Statsklogſtab, NAR 


Den vante Gang paa Politikens Høider IN 
Mig havde, ſom jeg troede, fjølnet for val 
Perſonlig Følelje. Alt mangengang KOS 
Jeg havde jtaaet rolig, fold, og ſeet Bu: 
Uſkyldighed, Talent og Ungdom offres KN 


For det Almenes høie Interesſer. hut 


115 


Cg dog har jeg idag, ved Retsſesſionen 
Imod Lord Rusſell, folt mig grebet dybt, 
Ta Lady Rusſell traadte frem for Retten. 


Hertugen. 
voad? — Lady Rusſell? — Lord vil Y-vel ſige. 


Barillon. 
mt, Lady Rachel fulgte felv fin Mand 
ier Stranten frem. Der gientog førft Lord Rusſell 
Zin Fordring om en lovkyndig Defenſor, — 
sved — bet var ham nægtet — 


Hertugen. 
Videre. 


Barillon. 


fun dom det atter afſloges, da bad han 
mn om at faae benytte de Papirer, 
iz havde medbragt til fit Forfvar, famt 
st at han maatte have Nogen til 
erdne dem, notere, hiælpe hans 
uummelfe.  Lord-Overdommeren 
ilged' dette, og bød ham at vælge 
Tjener dertil. Men Lord Rusſell ſagde: 
fir Huſtru er her, og vil gjøre det”. 
af et Bolgeſlag af dyb Beundring, 
"ørelfe, af Angit igjennem Mængden, 
” overfylder Rettens Sal. Thi fee! — 
itille Qærdighed og Unde traadte 
zady Rusſell Kop for Alles Blikke, 
utte fig paa Armeſynderbæenken 
"ned fin Husbonds Side. Hun var bleg, 
sendes ſtjonne Øine ſtraaled' fuldt, 
un ev ſmykket ſom til Høitidsfærd. 
idder hun endnu den lange Tid 










8* 
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Mens dette piinlige Forhør ftaaer paa, 
Utrættelig, og ſtriver op, noterer, 

Biftaaer fin Husbond under Vidneførslen. ” 
Hun taber ei et Øieblif fin Fatning, 

Skjondt Sporgsmaalet om Liv og Død for Den, 
Hvis Liv er hendes Alt, med hvert Sekund 

Fra Dommeren og Vidnerne henkaſtes 

Som Knivsodd mod den arme Kvindes Hjerte. 


Hertugen. 


J taler jo begeiſtret, Barillon. 

Maar denne Scene gjorde flig en Virfning 

Paa Cder, hvad maa den ei have rørt 

De meer Naive blandt Tilhørerne, 

Ja, blandt de Eedſporne? — fa — det var uflogt 
Af Dommeren, fun at tillade Saadant. 

Jeg ffal ham hufte det. Men nu, hvad meer — 
Hvad ffeede faa — 


Barillon. 


Der faldtes Vidner frem, 
Forſt Oberſt Rumſey. — Men der er han jo. — 
At ſelv fortælle det. 


Fjerde Scene. 
De Forrige, Oberſt Numſeh (fommer Hurtig ind.) 
Rumſey. 
Min Hertug! —" 
Hertugen. 


2 Ha — hvad er der? 
J jeer forſtyrret ud — Er Alt forbi? 
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Rumſey. 


Yet, men vor Sag ſtaaer flet, hvis ei Undfætning 
23 bringes ſtrax. Mit Vidnesbyrd var Hart 
Og gjorde mægtig Virkning. Men faa kom 
ten feige Weſt, den altfor ømme Shephard, 
Ze vare fjendeligt forvirrede ' 

Og vaflede i deres dumme Udfagn, 

Zaa det blev let for den Anklagede 

Ut blotte deres Selpmodſigelſer. 

Zerefter opſtod nu Lord Rusſells Venner, 
Lord Angleſey, Lord Clifford, Or. Burnet, 

Yg vidned for hans Charaftcer, hans Levnet, 
Der ſtildredes jaa ophøiet og rent, 

Som et det kunde tænfes ſammen med 

En Stænf af Brøde. Der lød Bifaldsmumlen 
Igjennem Publikum, jeg troede alt. 

At ſpore Uro hos de Eedſvorne. — 

Og ingen flere Vidner mod Lord Rusſell 

Er at opdrive — 


Hertugen. 
. Pen Lord Howard da, 
Lord Howard! 
Rumſey. 


Er alt tvende Gange 
Borgjæves opraabt. Lader lig ei ſee — 
Man ſiger han har faaet Skrupler. — 


Barillon (affides.) 
Den 
Jeg har ham bibragt med det franfte Guld. 


Hertugen. 


Ten Usling! — Han er i min Vold. Jeg jfal 
Vel vide at faae bragt ham til Fornuft. 
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Rumjey, forføi Dig ned igjen -til Retten, 
Ved dem at træffe Vidneførslen ud 
Endnu en Stund. Lord Howard kommer ftrar. 
. (Rumfey gaaer.) 


Femte Scene. 
De Forrige, uden Rumfey. Strap efter Hofcavalleren. 
Hertugen. 
Kom Barillon, til Howard! — 


BVariflon. 


J vil fefv, 
Min Hertug? — Kan ei jeg afene — 


Hertugen. 
Nei, 
Selv vil jeg fee ham — Han er tæt herved — 
Og her er intet Øieblif at ſpilde. 


(Idet han vil ile ud, kommer Hojcavalleren ham imode og over= 
ræfter ham et Brev med de Ord:) 


Hofcavalleren. 


Et Jilbud bragte dette Brev fra Tower 
Wed Bøn, det maatte aabnes ftrar. 
(Gan gaaer ud igjen.) 


Hertugen (aabner bet.) 


Det er fra 
Vord Lieutenanten i Tower. — Ha — hvad feer jeg — 
Vord Esfer! — hvilfen Ræbdjelsdagd! — og bog, 
Hvor hoiſt beleiligt! — hvilket Sammentræf! 
O, St. Ignats — hav Tak! — Jeg fan ei tvivle, 
Det er dit Værf — det er et fandt Mirakel! — 
Kom Barillon — til Howard nu! — Han ſtal 
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Nu ei blot ſelv optræde mod Lord Rusſell, — 

Wen han ſtal ogſaa bringe med for Retten 

€t Vidnesbyrd ifra de Dødes Rige, 

Et grueligt, dodsſvangert Syndebudſtab, 

Som med et blodrsdt Sfjær vil ſtygge over 

Zelv Lady Rusſells hvide Uſkyldsglands! — 
' (Iler ud.) 


Ba rillon (idet han følger ham.) 
Hvad er der hændet? — fa — Ydmygelfe! 


Åt jeg et veed det — Alting brifter for mig, 
En Jernhaand ſonderriver mine Jet! — 


Sjette Scene. 


Retsſalen i Old Bailey. J Baggrunden, paa en Forhoining, 
Lord Overdommeren i fin røde Embedskaabe, med fine Bi— 
nddere og Secretærer. Til venfire Side af Scenen en Loge for de 
Fedſvorne, til hoire den Anklagedes Skranke, hvorved Lord 
Rusſell ftaaer opreift; ved hans Side, nærmere Profceniet, fidder 
Lady Radel beffjæftiget med at ffrive, ordne Papirer og ræffe 
ham Noter. Salen ellers opfyldt af Foli og Bevæbnede. 


Lord Overdommeren. 


Served opfordres Alle og Enhver, 
Zom maatte have Noget meer at vidne 
I Sagen mod Lord Rusjel, at fremtræde. 


Almindelig Taushed. Endelig ſige Oberſt Rum) ey, der 
inſt ev kommen ind:) 


Lord Howard er anmeldt. J 
En Stemme blandt Tilhørerne. 
Gan kommer ifte. 
Oberſt Rumſey. 


San har blot været ſyg. Nu er han bedre — 
San kommer ſtrax. Jeg fan bevidne det. 
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Stemmen. 
Det er et vet, jaa at udhale Tiden. 
Til Afſtemning! — 
Flere Stemmer. 


Til Afſtemning! — Lord Rusſell 
Kan iffe feldes — Giv Lord Rusſell fri! 


Overdommeren (til Vagten.) 
Conſtabler! bringer Stilhed fjer tilveie. 
(Efter en Pauſe.) 
For tredie, ſidſte Gang jeg ſporger nu 
Før Sagen tages op til Afſtemning, 
Gar Nogen meer at vidne mod Lord Rusſell? 


En Retsbetjent melder: 
Lord Howard! — 


Flere Stemmer. 
Ha — der er han! — 


Lady Rachel (farer uvilfaarlig op.) 


Altſaa dog! — 
(Fatter fig igjen og fætter fig ned til fit Arbejde.) 


Syvende Scene. 


De Forrige. Lord Howard føres ind, underftøttet af Vagt. 
Gan er bleg og vaflende, og føres af Vagten op midt paa Scenen, 
foran Dommerfædet. 


Lord Overdommeren. 


Lord Howard! — J er anmeldt her ſom Vidne. 
Men FJ er ſyg — 3 vakler! — der — tag Plads. 
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Howard 


fem halv afmægtig har ladet fig falde ned paa en af Vagten til 
ham fat Stol, fatter fig lidt efter lidt, og figer endelig afbrudt.) 
Mylords og Gentlemen — Jeg beder Cder 

Tilgive — jeg har ladet Retten vente, 

Men af — en ffrætfelig Begivenhed — 

& — ræbjomt! rædjomt! — 


Overdommeren. 


Fat Eder, Mylord — 
Hvad er der hændet, Tal dog! 


Howard. 


Juſt ſom jeg 
Stod færdig til at gaae den tunge Gang 
Herhid, for efter Borgerpligt at vidne 
J Sagen mod min ædle Ven, Lord Rusfell - - 
Jeg mødtes af et blodigt Dødsbudftab — 
Et gyjeligt — uventet Selvmordsbudſkab! — 
2 — hvordan kan jeg dog udfige det! — 
Min — og Lord Rusſells — Medanklagede — 
Og fælles Ben — Lord Esſerx, — ſom fad fangen 
X Tower — er i dette Øicblif 
Juſt fundet død i Zængflet — ſtivt udſtrakt — 
Med overſkaaret Strube — i fit Blod! — i 
Træbt, — Mylord — dræbt, og hvad der er det Varſte — 
Zræbt ved fin egen Haand, ved egen Haand — 
Der endnu faſt omklamred' Morderfniven! — 


(Almindelig Forfærdelſesmumlen.) 


Lord Rusſell 


(idet han ſynker tilbage paa Bænfen, og bedæfter fit Anſigt med 
fine Hænder, underftøttet af Lady Rachel) 


O! Esſex! Esſex! — 
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Overdommeren. 


Ha! — det er Guds Dom! 
Eedſvorne Mænd! — J høre det! — Hvad have 
Vi mere Vidnesbyrd behov ? — Lord Ésjer 
Har ved fit Selvmord ei blot kjendt fig ſelv 
Men og fin Medanklagede for Sfyldig! 


Lord Rusſell (der har reift fig igjen, figer rolig.) 


deg proteſterer, Mylord Overdommer, 

Mod ſlig Henvendelſe til Juryen 

Forat indvirke paa dens Dom, ved Midler 

Som ligge udenfor min Sag, om hvilfen 

Der her alene handles. Har Lord Esſex 
Forkortet felv fit Liv, —- hvad end er tvivlſomt, — 
Da maa han have gjort det i et Vanvid, 

Ci fremfaldt dug ved Tyngden af en Brøde, 
Den han, ſaalidt jom jeg, bar paa fit Sind. — 
Maaſtee af Anger over, at han jelv 

Opelſket havde Slangen, ſom nu vender 

Sin Gifttand mod os. Thi det var Lord Esſex 
Som forſtegang indførte Mylord Howard 

Hos mig, og gif i Borgen for ham. Altſaa 
Til Sagen atter — til min Sag. 


Overdommeren. 


Vi er 
Midt inde i den, Mylord, og vi ſtal 
Snart komme dybere tilbunds deri, . 
(End ſelv J maaſtee ønifer. Vær fun rolig. 
Lord Howard! — Retten venter nu, at I 
Uflægger Eders Vidnesbyrd i Sagen 
. Mod William, Lord af Rusſell, ſom nu ftaaer 

Anklaget her for Høiforræderi. — 

Hvad veed J derom, og hvad fan J vidne? 
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Howard. 


Ak! — var jeg død og borte, ſom Lord Esſex! 
Zaa var jeg fri for at befjende her,” 

Min egen, mine bedſte Venners Brøbde. 

Min blege, tauſe Læbe vilde da 

wra Dødens Stilhed vidne høtere 

ca bedre om hin ſyndefulde Plan 

End nu min levende, min bange Tunge 
xormaaer Det i Jin Kval. Men det maa |fee. 
Rin Pligt, min Anger driver mig dertil. 

Zaa viid — Der havde dannet lig et Raad, 
En Opſtandscommittee af Lorderne 

Grey, Monmouth, Rusſell, Esſex, og mig felv, 
a+ Sir Algernon Sidney, Mafter Hampden. 

Vi ſamledes tre Gange, førjt hos Hampden, 
Zaa hos Lord Rusſell, og tilfidft hos Shephards. 
Red disſe Møder underhandledes 

cm Reisning af-de Misforngiede, 

Der blev jendt Bud til Skotland og til Irland, 
For Der at underjøge Stemningen. 

Tilſidſt man var alt enig om en Dag 

Ta Det paa eengang ffulde bryde los 

Med Opſtand, og med Vold, rundt om i Riget, 
Wen forſt i London, hvor man troede 

At funne ftole paa ti- tuſind Mand. 

Wan vilde overfalde Kongens Garde, 

Indtage Tower, Whitehall, forſikre 

Zig Kongens, jom og Hertugens Perſoner, 

Og faa erflære Parlamentet Herre. 


Lord Rusſell. 
Howard! — Gud hører hvad J figer nu! 


Overdommeren. 


Lad Vidnet tale ud. (Til Howard:) 
J er da vig paa 


124 


"alt Mylord Rusſell var tilſtede ved 
De nævnte Møder? — 


Howard. 


O, hvor onſted jeg 
Ut funne nægte det — men af, — fan var ber. 


Dverdbommeren, 
Sad han ber ſtum? — Hvad talte han? 


Howard. 
Enhver, 
Som fjender Mylord Rusſell, veed, at han 
Er ei af mange Ord, men at han ſtedſe 
Dog er den førjte Mand i Raad og Daad 
Hvor han end færdes. 


Overdommeren (til Howard.) 


J hvad Forbindelſe ſtod vel hiin Kreds 
Af Adelige, ſom J nys har nævnt, 
Med Morderne fra Rye Houſe? 


Howard. 
J Forhold 
Som Hovedet til Lemmerne, Mylord. 
Rumſey og Walcot vare Mellemmænd 
Og bragte Lordernes Inſtruxer om 
Til Keeling, Rumbold og de Øvrige. 


Rus felt. 


Gud er mit Vidne, at jeg aldrig kjendte 
De Mænd, IJ nævnte nu, før de i Dag 
Optraadte her ſom falſte Vidner mod mig. 
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Stemmer blandt Mængden. 
Judas Ischariot! 


Overdommeren. 


Vagt! før Lord Howard atter til hans Fængfel. 
Goward føres ud.) 


Oltende Scene. 
De Forrige, uden Howard. 


Overdommeren. 


Mylord af Rusſell, har J endnu Noget 
At fige, førend Rettens Møde hæves ? 


Lord Rusſell. 


Mylords og Gentlemen! Jeg fan ei andet 

End anſee mig for høift ulykkelig, 

Ved her at ftilles frem, anflaget for 

En Brøde af den fortefte Natur, 

Og ved at fee min aabne, vene Virfen 

For Religionsreenhed og Folkefrihed 

At jammenblandes fræft af falſte Vidner 

Med lumſte Morderes forhadte Planer. 

Sommer nu hertil end, at Kongens Raad 

Med Flid har fremmet hver Beſtyldning mod mig, 

Al jeg ftaaer her, berøvet [lovlig Biſtand, 

allene imod Mange, uerfaren 

Jdisſe Slags Forhandlinger, da maa jeg 

Bel dobbelt føle min Udygtighed 

Til her at give et fufdjtændigt Forjvar. 
Dog haaber jeg, J, mine Dommere, 

Bil øve Billighed, Retfærdighed — 

Jeg haaber ogjaa, at J, Gentlemen 

Af Juryen, ffjøndt Fremmede for mig, 
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Og ſtjenke ham langvarigt Regimente. 
Og denne Bøn jeg beder til min Dodsdag, 
Somme den fnart, hvad heller ſenere. 
Saa nu at høre mig beftyldt for, lumſtkt 
J Samraad med de værfte Uslinger 
Ut have villet lægge' voldſom Haand 
Paa Kongens Majejtæt, — det er en Tanfe, 
Saa tfrigende, jaa ræbfom, jaa utrolig, 
Saa fremmed for mit hele indre Vaſen, 
Ut et engang jeg ret formaaer at tænfe 
Den ud fil Enden. JItfe troer jeg heller 
Ut Nogen Anden, naar han vil jee hen til 
Min Stilling og mit forudgangne Liv, 
Bil kunne ret for. Alvor tænfe fig 
Lord Wiliam Rusſell ſom deelagtig i 
Saa ſtjcendſelsfuld, ſaa raſende en Plan 
Mob Kongens dyre Liv og Englands Are. — 
Nei, — visſelig! — det vil ei Nogen troe. 
deg har et meer at ſige. Gager nu hen 
Og ſtemmer over mig, eedſvorne Mand. 
deg venter rolig Eders Kjendelſe — 
Gud er med mig — Han være og med Eder. 


Overdommeren. 


Vagt, forer den Anklagede fitfide 
Imedens Retten overveier Sagen. 
(Lord Rusſell, fulgt af Lady Rachel, føre! 

ind i et Sideværelfe bag Sfranfen.) 


Niende Scene. 
De Forrige, uden Lord og Lady Rusfell. 


Overdommeren c(iil Juryey,) 


Jeg vil fun end bemarke, Jurymand, 
For J gane indb til Eders Stemmegivning, 
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At Sporgsmaalet, ſom foreligger, er 
Cm noget Attentat mod Kongens Liv 
Er formet og antaget af Lord Rusſell. 
Bi have for 08 klare Vidnesbyrd, 
Xt han har taget Deel i flere Møder, 
Hvor det befluttet blev at reiſe Oprør 
Eg voldeligt at gribe Kongens Garde. 
Ru jeg henſtiller da til Eders Dom, 
Um disſe Vidnesbyrd, dem Mylord Rusſell 
Kun har benægtet, ei tilintetgjort — 
Cm de et i fig felv og er Beviis 
For at ben Haand, der vilde nedflaae Garden, 
Som vogter Kongens Liv, et med det ſamme 
Lg var opløftet imod Kongen ſelv? 
Jeg troer, vi have her et ſligt Beviis. 
deg vil og falde Eder end til Minde 
Tet blodige Lys, jom Greys og Monmouths Flugt, 
Som Esſex's Selvmord kaſter over Sagen. 
Gaaer altjaa ind, og overlægger den, 
Alt efter Eders Pligt, og Lovens Medfør. 
(Juryen gaaer ud til Venſtre.) 
Bi ſels faa længe træffe os tilbage. 
Conſtabler! — Holder Ro i Salen her. 
(Dommeren med fine Bifiddere gaaer ud 
giennem en Dør i Baggrunden.) 


Diende Scene. 


Den i Retsſalen tilbageblevne Mængde ſamler fig i forſtjellige 
Grupper og tale ſagte indbyrdes. Deriblandt to Borgere træde 
frem, i Forgrunden.) 


Forſte Borger. 
troer J, at det vil vare længe, Borger? 


Anden Borger. 


Nei vift et, Sagen er jo Har ſom Guld. 
A. Mund: Camlede Strifier. III. 9 
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Forſte Borger. 
J mener, han blier frifjendt ? 


Anden Borger. 


Paa det Lag! 
De har ham ſikkert nok. Han er forloren. 


Forſte Borger. 


Jeg fan ei troe det. Saadan ædel Herre! 

Og nu hans Lady da! fom fad ſaa deilig 

Og trofaft ved hang Side, firev for ham 

Og trøfted ham, og hjalp ham. Saadant er 
Ei feet før ved nogen Retsforhandling, 

Det jeg fan mindes. Nabo, vil J vædde? — 
Det Forjvar, hendes tauſe Læber førte, 

Den Bøn, ſom laa i hendes fljønne Wine, 
Kan felv en Jurymand ei ftaae imod. 


Anden Borger. 


Vad ei derpaa, I taber, Meſter Griffith, — 
J taber ſikkert. De har Loven for fig. 

Lord Howards Vidnesbyrd var altfor fart — 
Og nu den radſomme Hiſtorie 

Om Esſex, den har gjort farligt Indtryk 

Paa Juryen — jeg jane det nof.  . 


Forſte Borger. | 


Men Rusſell 
Gar ved fit Forſvar viſt udſlettet det. | 
Gan maa frikjendes. 


En ung Student (træder til.) 


Meſter, J har Ret — 
Lord Rusſell, Folkets Ven og tro Forfvarer, 
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Maa, ſkal frikjendes nu, om ei af Retten, 
Saa dog af Folket ſelv. 


Forſte Borger. 
Hvad mener Q? 


Studenten (ivrig, men med Halv 

dæmpet Stemme til de Omftaaende.) 
Hør mig, Godtfolk! — Hør, Londons Borgere! 
Derſom vi taale nu at Rusſell fældes, 
Zaa er Det og forbi med re, Frihed 
wor denne ſtore Stad. Thi maa han frelſes! 
Og det fan ſtee, om vi 08 flutte ſammen 
Ved Udgangen af Huſet her, hvis han 
Som Dodsdomt føres bort igjen til Fængflet. 
Gangen er trang, vi reije let Forvirring 
Og Trengſel, vi afvæbne Vagten, løfte 
Lord Rusſell høit paa vore Skuldre, føre 
Sam i Triumph til Guildhall. Folket følger 
Og danner om ham |tærft en Wresvagt, 
Vi fan da underhandle med hang Fiender. 
Kom! — Er Y med? — 


Anden Borger. 


Saa ſagte, unge Ven — 
Du glemmer nok, at Sligt er halslos Gjerning. 
Desuden, hvad har vi med denne Sag? 
Lab fun de Store frelfe deres Store. 


Studenten. 


Lord Rusſells Venner ere naſten alle 
Dels fængflede, dels flygtede, delg bøde — 
Folket maa handle her. 

9* 
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Anden Borger. 


Forat nedſables 
Som Slagtefvæg af Kongens Ryttere, 
Der ipærre alle Gader herfra lige 
Til Towerhill? 


Stubenten. 


Men Folkeſtrommen vil 
Forsge lig hvert Øieblif, vil fprænge 
En Muur af Staal — bet vil, det ſtal nok lykkes. — 
Jeg har en Hob af mine Kammerater | 
Fra Temple udenfor, — de ere rede — 
J, Meſter Griffith, har en Mængde Svende, 
Fabrikfolk, — J maa ſamle dem — 


Forſte Borger. 


For Guds Skyld — 
Tal et faa højt — man kunde høre os, — 
J misforitod mig nys. Jeg vil nok, Rusſell 
Frikjendes ſtal — men fun af Juryen — 
Erflæres han for ſtyldig, er han ſtyldig. 

Bi ere fredelige Borgere 

Og fætte os ei op mod Retteng Domme. 


Anden Borger. 


Nu taler J forſtandigt, Meſter Griffith. 
Enhver har nof med fig, med Kone, Børn, 
J disſe farlige og trange Tider. 

Hvad gaaer det 08 an, om de ſtore Lorder 
Bil fappe Hovederne af hinanden? 

Lad dem fun bet, faa fane vi mere Rum. 


De Omſtaaende. 
Ja, lad de Store frelſe deres Store! 
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Studenten. 


ga, usle Øræmmere! — Gaa maa jeg ud 
Raa Gaden, ud til Pøbelen i Pjalter, 
Ten vil ha'e mere" Øjerte i fit Liv 
For Englands re, end J Pengepoſer! — 
(Han iler bort.) 
Anden Borger. 


Tys — Klokken lyder — Juryen har ſtemt. 


En Conſtabel (alder til Orden.) 


Stilhed i Salen. Retten ſamles atter! 
(Tilhørerne fordele fig atter til begge Sider af Scenen.) 


Eſſevte Scene. 


Juryen træder igjen ind i fin Loge, Dommeren med Bifidderne tage 

atter Plads paa Eftraden 1 Baggrunden. En af Juryen ftiger op 

ad Forhøiningens Trin, og overræffer Dommeren et forfeglet 
ocument. 


Dverdommeren (efterat have aabnet Papiret.) 


Qad den Anflagede igjen herind! — 
(Lord Rusſell føres atter for Skranken, fulgt af Lady Rachel, 
der i ſtert Bevegelſe ftøtter fig til ham.) 


Overdommeren. 
Lord Wiliam Rusſell! Juryen har kjendt, 
Eenſtemmig Fjendt og fundet Eder Skyldig! 
Lady Rachel (fyntende ſammen.) 
Jeſus! min Gud! 


(Lord Rusſell bliver med opreiſt Hoved rolig ſtaaende, med den ene 
' Arm omſlyngende ſin ſynkende Huſtru.) 
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Overdommeren 
(idet han bedæffer fit Hoved med den forte Hætte.) 


Saa hør da nu din Dom, 
Den, Loven byder for en Høiforræder: 
Om trende Døgn Du føres |lal fra Fangſlet 
Ud til det offentlige Retterſted, 
Hvor da bit Adelſtjold af Bodlen knuſes, 
Dit Gods erklæres hjemfalden til Kronen, 
Og faa dit Hoved ſtilles ifra Kroppen 
Bed Bodlens Sværd, Dig til retfærdig Straf 
Og Andre til et grueligt Crempel. 
Gud være nu din arme Sjæl da naadig! 


Lord Rusſell. 


Det vil han, ja! — faa ſandt jeg er uſtyldig. 
(Idet han ſtal føres ud, farer Lady Rachel op, order ham tilbage 
og udbryder, halvt ude af fig felv.) 


Lady Radel. 


O — ſtands! — hvor er jeg? — og hvad har jeg hørt? 
Ja viſt — en Dødsdbom — ha — en blodig Dom, — 
En Sfjændfelgdom over, Lord William Rusſell! 
Er det en Drøm? — Det fan ei være muligt. — 
Og dog — og dog — der er jo Dommeren — 
Der de Eedſvorne! — Ja — Meenedere — 

Og Mordere tilhobe! — 


Overdommeren. 
Bort, — Mylady — 
Retten er havet. 
Lord Rusſell. 


Rachel, elſkte Rachel, 
Kom til Dig ſelv! — 





135 


[i 


Lady Radel. 


Net — nei — lad mig nu tale! — 
Mit Bryſt maa have Luft — det fvæles, fvæles 
Af denne Uretfærdigheden3s Laſt. — 
za de maa høre mig — Ser Du, de ſtaae 
nafttryllede til mine Klage-Raab? 
da, falffe Dommere og fjøbte Vidner! — 
J mange Timer har jeg |iddet her 
Øg taus inddrukket Eders bittre Giftord, 
Draabe for Draabe, hvoraf hver var nok til 
It ſtivne alt mit Blod til Dødens Fis. 
ig dog er jeg et død deraf, jeg lever, 
deg lever for at vrijte Eder Offret 
Ar Morderhænderne! — Gud fan et ville, 
England fan ikke taale ſaadan Uret. — 
sta Dør til Dør vil jeg, den ſvage Kvinde, 
Paae London rundt, fra Lavejt og til Hoieſt, 
sta Borgeren til Kongen vil jeg gane, 
Ut trygle om Retfærdighed, om Naade 
For William Rusſell, for min elſtte Husbond! — 
Dan maa ei døe — o Gud! — han ſtal ei døe! 


(Sun ſynker afmægtig i Rusfels Arme. Tæppet falder under 
almindelig Bevægelje i Retsſalen.) 


he smarte ter — —— — — 


Ajerde Akt. 
Jorſte Scene. 


ford Rusſells ydre Fængfelsrum i Tower. Tilhsire en ſterkt til⸗ 

laafet Dor ud til Corridoren, tilvenſtre en lille fri Dør ind til det 

mbre Rum, den Fangnes Sovefammer. Tæt ved denne Dør et 

Bord, bedæffet med Bapirer og Bøger. Bed Bordet fidder Dr. 

Furnet, en engelſt Geiſtlig, Rusſells Sjæleførger, bejfjæftiget 

med at ordne nogle Papirer. Lord Cavendiſh bliver netop ind» 
ladt af Slutteren. 
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Cavendiſſh (til Slutteren udenfor.) 


Tak, Mr. Bolt! — jeg har Tilladelfe , 
At blive her en Timestib — J veed det. 
(Træder længer frem og feer fig om.) 
Her er han ei! 


Dr. Burnet (fom imidlertid far reift fig.) 
Lord Cavendiſh! — J her? 


Cavendiſh. 


Ha, Doctor Burnet — Rusſells Sjæleførger! — 
Du ſorte Dodsbud! — Af, din Narhed røber, 
At Offret ei er fjernt. Hvor er Lord Rusſell? 


Burnet. 


Derinde i det andet Kammer med 

Sin Huſtru. Begge have onſtet, der 

At være uforftyrrede en Tid. 

Jeg loved' har at vogte deres Fred — 

J faaer at bie til de komme ud. 

Men Hvordan gaaer det til, at J er her? 
J blev jo ogſaa fængilet med de andre 
Lord Rusſells Venner. 


Cavendiſh. 


Ya, men atter losladt. 
Man fandt vel, at man havde Offre nok, 
Og at jeg et var værd en dyr Proces. 
Dog blev jeg flogeligt et givet fri 
Før Sagen mod Lord Rusſell alt var endt 
Og Dommen fældet. Strax jeg iled da 
Til Towers Gouverneur, hvem gobt jeg fjender, 
Og paa min Bøn han gav mig denne Stund 
At fee, og tage Afſted med Lord Rusſell. 
O, hvordan er det med ham, Doctor? 
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Burnet. 
Godt. 
Cavendiſh. 
Hvorledes? — Godt? — Ved han da ikke ſelv 


At Dodsdommen imorgen tidlig alt 
Fuldbyrdes ſtal? 


Burnet. 


Saa er det ham forkyndt. 
Og hvis et Herren inden den Tid bøier 
Bor Konges Hjerte, vil det ſtee ſaaledes. 
Tog tør jeg ſige end, han har det godt. 
Qan gaaer med Rolighed, med Freidighed, 
Ned Glæde faſt et andet Liv imøde. 


Cavendiſh. 


Med Rolighed? — Og føler han da ei, 
Cprøres ei hans Inderſte ved Tanken 
im at han her er uretfærdig dømt, 

Ut fan uſtyldig føres paa Skafottet? 


Burnet. 
Tet giver ham juſt Kraft at bære Alt. 


Cavendiſh. 


U, at det ſtulde komme dog ſaavidt! 

Ut jeg, hans bedfte Venner maatte fidde 
<orffomme i Fængflet, medens han 

Stod ene overfor en Gær af Fiender. 

ar der da Ingen, Ingen, ſom forføgte 
Ut frelfe Ham, forfvare ham? 


Burnet. 


Viſt var der, 
Gi alle Venner vare borte dog. 


138 


Lord Clifford, Angleſey, jeg ſelv, og Flere 
Opſtode til hans Forſvar, — af, forgjæves. 
En Hoben unge Folk forſogte ogſaa 

At rive ham fra Vagten, da han førtes 
Fra Retten, men de overmandedes 

Af Kongens Ryttere, og Rusſell ſelv 
Formaned dem at ſtilles ad i Ro, 

Da han ei vilde freljes imod Loven. — 
Dog meer end alle Andre fjæmper for fam 
Hans ædle Huſtru.  - 


Cavendiſh. 


Ja, jen har vel hørt, 
At den høitelffende, trofaſte Kvinde i 
Gar fulgt fin Husbond ſelv for Rettens Sfrante. 
Hvorledes har hun holdt det ud? 


Burnet. 


Ved hende 
Har Herren viiſt Jin Styrke i de Svage. 
Da Dommen fældet var, brød hun vel ud 
J voldſom Klage, og fanf derpaa ſammen — 
De overſpœondte Kræfter braſt, ſom Strengen 
J Harpen, naar den ſtemmes altfor høit. 
En venlig Afmagt lagde fig da over 
De taareløje Øine, hendes Sjæl 
Fik Hvile i en ſtille Ubevidſthed. 
Wen da hun atter vaagnede, det var 
Ei heller nu til daadløs Jammerflage, 
Men til fornyet Virkſomhed. Som forhen 
For Rusſells Forjvar, ftrider hun nu for 
fans Frelje, hans Benaadning. Raftløs har hun 
J disſe tvende Dage vandret om 
Hos Kongens Raad, hos Venner og hos Fiender, 
Og ſogt om Biftand til at røre Kongen, 
Da felv han ikke vil modtage hende. 
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ange har ogfaa lovet hende Hielp, 

Ja virkelig forſogt at bringe Kongen 

til Retfærd og til Mildhed — dog, Alt hvad 
Nan har opnaaet, er, at Sfjændjelsdommen, 

ten grumme Straf for Høiforræderi 

ked Tab af Gods og Adel, Liv og Ære — 
dr mu formildet til en ſimpel Dodsſtraf. 


Cavendiſh. 
vᷣvad hjælper det den Arme? Død er Død! 


Burnet. 


Dun giver fig et heller nu, men ſoger 

Ét trænge gjennen til gang Majeftæt. 

Sun troer, at naar hun ſelv fun maatte komme 
Til Naadens Kilde, kunde den ei lukkes. 

Wen endnu er det ikke lykkets hende. 

kong Carl, der maaſtkee frygter felv for Mødet, 
Bil iffe give hende Audients. 

Xu ſtreber hun at overraffe ham — 

Jaften ſtal det ſidſte Forſog gjøres. 


Cavendiſh (fom for fig felv.) 
Tet ſidſte, ja — det fidfte. 
Burnet. 
Tys — der er de. 


Anden Scene. 
Lord og Lady Rusſell (fra Sideverelſet.) De Forrige. 


Rus ſell (idet han faner Øie paa Cavendiſh.) 
1 — Cavendiſh — Du her? — Gud være lovet — 
Tu er da fri — Jeg ſeer min bedſte Ven 
Endnu engang. 
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Cavendijh (ved hans Bryft.) 
O Rusſell! 
Rusſell. 


Siig, hvor lide vore Venner! 


Burnet 
(til Lady Rusſell, der bliver i Forgrunden, medens Rueſell 0; 
Cavenbiff i Baggrunden tale med hinanden.) 


Nu Frue, har han givet efter? — 


Lady Rusſell 


(der imidlertid er bleven ſtaagende ubevægelig, ſynlig fun optaget — ( 
gen Tante.) 


Ja, 
Saa dybt har han for min Skyld bøiet fig. 
Dog end med re. Han erflærer end - 
J fin Supplif, at han er dømt uſtyldig, 
Og at han et frafalder Folfets Ret. — 
Han lover fun, at hvis hang Liv nu ſpares, 
Bil han i Stilhed træffe ſig tilbage 
Til fine Godſer, drage bort, jaa længe 
Kong Carl end lever. 





Burnet. 


Det er meget, Frue — 
Langt mere, end jeg ventede. O, maatte 
Det nu fun lykkes Cder, at fage bragt 
Suppliken ſelv for Kongen. 


Lady Rachel. 


Det maa lykkes. | 
Mylady Ranelagh har ſtrevet til mig, 
At der er Maſterade denne Aften 
Paa Slottet, at Hans Majejtæt med Følge 
Vil Klokken fer gaae gjennem Galleriet 
Jil Dandſeſalen. Der, i Galleriet, 
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Jeg venter ham, ufjendt imellem Mængden. 
Dan gaaer forbi — jeg falder ham tilfode, 
deg ræffer ham Bonſtrifiet. — O, han maa 
Ta vel bevæges, høre mine Bønner, — 

Dan fan ei andet — Burnet — iffe fandt? 


Burnet. 
Gud give det! — 
Lady Rachel. 

Men jeg maa ſtrax afſted, 
Alt Dagen hælder — denne ſidſte Dag! — — 
Ah — ſee! — Min Husbonds Ven — Lord Cavendiſh! — 
zilgiv — jeg Har ei hilſet Eder ſom 
Jeg burde, men vor Tid er nu ſaa knap — 
Jeg ſtal til Whitehall nu — til Maſterade. — 
I bliver hos min William? 


Cavendiſh. 


Ja, Mylady. 
Gaa trøftig fun til Eders tunge Vandring! — 
im den et lykkes — tab dog end ei Haabet — 
Xu er vi To, at førge for Lord William. 


Lady Rachel. 


Xu, vel — det fan behøves. - Thi jeg har 
Saameget nu at tænke paa. 

(Til Rusfell) 

Min Husbond — 
Farvel, faa længe! 


Ru3 fell. 


Nu velan, faa gaa — 
Og ftrid din Øjerning ud, alt ſom Du vil! 
Jeg fan ei, vil et hindre Dig deri, 
Tet var at røve Dig det ſidſte aab 
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Paa denne Jord. Men jaa — naar Alt er gaaet 
Som jeg formoder, — kom da hid igjen, 

Men med et himmelft Haab, min ftærfe Huftru, — 
Hid, til vor ſidſte Aftenſammenkomſt. 

Du veed, den gode Gouverneur har tilladt 

At jeg ikveld maa her ſee om mig Alle, 

Der ſtaar mit Hjerte nermeſt. Bring da med 

De fjære Børn, at vi den ſidſte Gang 

Kan ſamles om det vante Nadverbord 

Og taffe Gud for alle gode Gaver. 


Lady Radel. 
Siig et for ſidſte Gang. Jeg bringer Liv 
Og Frihed med fra Kongen. 
Rug fell. 
Som Gud vil. 


Burnet 
(der imidlertid har gjort Tegn ved Døren til Slulteren.) 


Mylady, lad mig følge Eder ned 
Til Vognen, ved den ydre Port. 


Lady Rachel (idet hun med Burnet lukkes ud.) 
Tal, Doctor. 


Tredie Scene. 
Rusſell. Cavendiſh. 


Rus fell (ſeende efter hende.) 
Min ſtakkels Rachel! — Cavendiſh — det er 
Det Bittrefte ved hele denne Sag, 
At ſee den Armes dybe, ftille Kval, 
Og hendes frugtesløfe Camp mod Skjebnen. 
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Cavendiſh. 


Du troer da ei, hun vil udrette Noget 
Hos Kongen, til din Redning? — 


Rus fell. 


Ikke meer 
End om den fvage Due vilde prøve 
At rive Byttet fra en fulten Grib. 
Alt fra jeg fatte Foden over Terſklen 
Til dette Fœongſel, var jeg fattet paa 
Hvad der vil ffee imorgen. Dog jeg kunde, 
deg vilde iffe hindre hende fra 
At leve af et Haab, jeg ſelv ei havde. 
Thi lod jeg hende ftride for mit Liv 
Med Kjcerlighedens Jver, forat fun 
Naar Alt er endt, dog eie fan den Troſt, 
Ét Alt er gjort, hvad muligt, for min Redning. 


Cavendiſh. 
Alt muligt, Rusſell? — Ja, fra hendes Side, — 
Men ei fra din endnu. 


Rusſell. 
Hvad mener Du? 


Cavendiſh. 


Zu veed, at Du er ſtyldfri dømt til Døde, 
Tu troer, at ingen Naade er at vente — 
fu vel da, — hvi unddrager Du ei ſelv 
dig fra en uretfærdig Sfjændfelsdom ? 


Rusſell. 
det ſtaar ei i min Magt, ſelv om jeg vilde. 
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Cavendiſh. 
Maaſtee dog. Troer Du, jeg er kommen hid 
Blot for at ſorge med Dig i din Dodsſtund? 
Net, jeg vil atter føre Dig til Livet. 
Bel har de holdt mig fængflet, til de troede 
Jeg ei meer kunde frydje deres Mordplan, 
Til Du var dømt, Henrettelſen beſtemt — 
De har forregnet ſig dog nogle Timer. 
End lever Du — end fan Du, ſtal Du reddes. 
See, jeg har Lov at blive her til Mørket 
Snart falder paa. — Du gaaer bort i mit Sted. — 
Vi bytte Klæder fun Du veed, vi ere 
Omtrent af ſamme Vært. — Du hyller Dig 
Tæt i min Kappe — tryffer denne Hat 
Dybt over Øinene, og bliver ſaa 
Fort ud af Tower ved de ſamme Mænd, 
Som fulde Dig bevogte. Engang fluppet 
Paa Gaden ned, i Sfumringen, Du fan 
Da let naae hen til ſikkert Steb. 


Rus fell. 
Og Du? — 


Cavendiſh. 


Forbliver her, naturligviis. De ville 
Da gjøre ſtore Øine, dine Bodler, 
Naar de imorgen komme her, og finde 
Saa deres Offer førgeligt forringet. 


Rus fell. 
Men altid godt til at undgjelde Legen. 
Ha — Ridard! — Troer Du jeg vil fjøbe Livet 
Med mine Venners Blod? 
Cavendiſh. 


Det har ei Fare. 
De agte ei mit Blod ſaameget vardt. 
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Cg om faa var — hvad er mit Liv mod dit? 
Jeg ftaaer alene — har ei Børn, ei Huſtru, 
Saft ingen Slægt — fun Dig, den ene Ven. 
v, ffjænf mig da den Glæde, at gjengive 

dig til din Slægt, dit Hjem, dit Fædreland! 


Rusſell. 


LG Ridard! o min Ungdomsven! — hav Taf 

nor dette Offer, ſom var det fuldbragt. 

Én Ben, ſom Du! — en Huſtru, ſom min Rachel — 
hvor er jeg rig paa Kjærlighed, paa Venſtab! — 

Lg Gud ſtee Lov! — de Skatte er blandt dem, 

Som jeg fan tage med, hvorhen jeg gaaer. 


Cavendiſh. 


Du vil da døe! — Du vil da ei modtage 
Mit Tilbud, William? 


Rusſell. 
Nei, jeg kan ei. 


Cavendiſh. 


Dog — 
Om ti for min Skyld — for dit Fedrelands, 
dor Englands Frihed, ſom med Dig gaaer under. 


” Rusſell. 


Nit Englands Frihed kunde ei forſvares 
Bed ſaadan feig og egenfjær Lovbryder, 
kom jeg da vilde være. Meer end nok 
fk Frihedsvennerne beſudlet alt 
Se Flugt, ved Selvmord og Forraderi. 
ord Grey er rømt, Lord Howard har forraadt 08, 
Cg vanfer om ſom Kain brændemærfet — 
bord Esſex har forkortet ſelv fit Liv, 
bord Monmouth er forſvundet. — Skulde jeg 
x Mund: Samlede Skrifter. UI. 10 
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Da og tilſidſt ſom Flygtning flutte mig 

Til hine Usle, — mens den fjæffe Sidney, 
Den ædle Hampden fidde end i Fængflet 

Og vente roligen paa deres Dom? — 

Nei, Englands Frihed og dets gode Sag 
Skal iffe fvæffes meer ved Defertion, 

Men renſes, maaſtee ſtyrkes ved en Bloddaab. 


Cavendiſh. 


Saa maa jeg nævne da det ſidſte Ord, 
Som bøie fan din Stolthed. William, tænt 
Dog paa bin Huſtru! — 


Rus fell 


Ja, der nævnte Du 
Min Svaghed, o, men og min bedſte Styrke. 


Cavendiſh. 


Din Styrke, figer Du? — Ja vel — hun har 
Dig ſtyrket i din Kamp, den høie Kvinde. 

Gun fulgte Dig for Retten, med et Mod, 

En Kjærlighed, fom føger vel fin Lige. — 

Og Du fan nu, til Gjengjeld, ganſte rolig, 
See hende lide faa og ftride faa 

Forgjæves for bit Liv, — naar felv Du kunde 
Blot ved et Skridt gjengive hende Alt? 

Jeg, fom fun fane hende de Øieblif, 

Dun dvæled her, før atter hun gif ud 

Til Kamp for Dig — felv jeg, den Fremmede, 
Blev dog ſaa grebet af den tauſe Bøn, 

Der. dybe, ſtille Kval i hendes Blik, 

Ut godt jeg føler — Intet, Intet havde 

Jeg kunnet nægte hende. — Og Du, William, 
Du hendes Husbond, hendes Elftede — 
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Rusſell. 


Jeg har ei heller udholdt dette Blik. 

Tet har mig bøtet dybere end før 

Jeg troede muligt, — det har bragt mig til 
At give hende med et Brev til Kongen, 

Yvori jeg beder ham om Naade — Ridard, 
doritaaer Du ret: om Livet! — Nu, min Ven, 
Er det ei nok af Eftergivenhed? — 

Sær da jeg veed, at dette Bonſtrift vil, 
Jmorgen, naar jeg er henrettet, blive 

Uddelt i hele London, ſom Beviis paa 

Min Underkaſtelſe? — 


Cavendiſh. 


Hvorfor ei lige 
Saa godt da flygte? — Værre kunde da 
Fi ſiges om Dig, og Du vandt dit Liv, 
vmens Du nu priisgiver det for Intet. 


Rusſell. 


deg bringer dette Offer ei for Livet, 

Ren for min Huſtrus Rolighed. Jeg fan det 
Red Wre, og ſom Chriſten bør jeg det, 

'hi jeg befjæmper her fun egen Stolthed, 

I min Samvittighed, ei Ret og Pligt. 

fen hun, min høie Rachel, vilde ſelv 

ef mindſt, jeg fulde gjøre end et Sfridt 

ra Ydmyghed til Frafald. Thi et Frafald 
et vilde være fra min Tro, fra Sandhed, 

a Alt, hvad hidtil jeg har levet for, 

ſis egenmægtig jeg unddrog mig nu 

a Lovens Arm. Hvad inden Lovens Grandſer 
vindes fan, jeg vilde ei for Folket — 

g vil det iffe heler for mig ſelv. 


b Englands Love, for dets høie Domftol, 
10* 
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Er jeg nu dømt fra Livet. Om med Uret, — 
Det bliver deres Sag — det veed fun Gud. 
Loven har dømt mig, Loven ene fan 

Ygjen befrie mig, gjennem Kongens Naade — 
Den har jeg anføgt fun -— et meer, ei mindre. 
Vil Gud ei boie Kongens Sind til Mildhed, 
Velan, — jaa vil han, at jeg bøte flal 

Mit Hoved rolig under Bøddelfværdet, 
Forvisſet om, at faa fleer og hang Villie — 
Og at han af mit Blod opvæffe fan 

Frihed for England, Trøft for mine Kjære. 


Cavendiſh. 
Det er dit ſidſte Ord? 


Rusſell. 
Mit ſid ſte. 


Cavendiſh. 


Saa 
Farvel da, Rusſell! — Jeg har nu forſogt 
Alt hvad et Menneſtke fan for et andet — 
Men Alt forgjæves. Gaa da til din Død! — 
Bring Jammer over Dig og over Dine, 
Over dit Folk, dit Land, Du vil det faa! — 
Men jeg maa bort — langt bort. Jeg fan ei taale 
At ſee, at høre den Elendighed. 
Farvel da, Rusſell! — Arme, arme England! — 
(Gan ſtyrter ud, idet Døren igjen Iuffes op for Burnet.) 


Rusſell. 
Min Ben — bliv her — vær Mand. fan er alt borte 
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FJjerde Scene. 
Xusſell. Burnet (ſom bliver flaaende i Baggrunden.) 


Rusſell (for fig felv.) 


Gan mente mig det godt. Maaſtee jeg var 
Endnu for ſtreng, for ftolt, — maaſtee jeg burde — 
Tog nei, — det fan ei være anderledes. 
(Bliver et Dieblik ſtaaende, fordybet i Tanker Derpaa lægger han 
. fin Haand paa en pan Bordet opflagen Bibel.) 
Der har jeg end en Ven, ſom raader bedre. 
(Til Burnet.) 
Som, Doctor, tag den hellige Strift, og følg 
Mig ind i Cabinettet, at vi der 
J Ro fortjætte fan den dyre Læsning. 
(De gaae begge ind i Sideværelfet.) 


Jemte Scene. 


Vhitehall. Et feſtligt oplyſt Galleri, der fører fra Kongens Væ- 
reher til den ftore Dandfefal, Hvorfra flyder dæmpet Muſik. Hof» 
fol og Gjeſter, med og uden Maſter, bevæge fig af og til gjennem 
Galleriet; deriblandt Hertugen af York og Barillon, begge 
umafferede, komme i Samtale, og ftandfe et Dieblik i Forgrunden. 


Barillon. 


utg beder Eders Hoihed dog betændte, 
Bi fan ei vente Svar ifra Verſailles 
dør om tre, fire Dage. Indtil da 
Man jeg forlange, at Fuldbyrdelſen 
Af Dommen over Rusſell fættes ud. 


Hertugen. 


ans Majejtæt af Frankrig viſt er mægtig, 
Dog Har vel Englands Konge end faa Meget 
dt fige i fit eget Land, at han 

don lade en Rebel og Kongemorder 
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Afſtraffe, uden derom førjt at ſporge 

Sin Allierede. Min Broder har 

Beſtenit engang, at Dommen ſtal fuldbyrdes 
Imorgen tidlig Klokken Ni, og derved 
Forbliver det. | 


Barillon. 


Nu vel — alt fom J vil. 
Jeg har advaret, mere fan jeg iffe. 
Jeg vil fun end engang gjentage her, 
Hvad jeg i denne Tid faa tit har fagt: 
Den dræbte Rusſell vil let blive Eder 
. 8angt mere farlig, end den levende, 
Den dybt ydmygede. Forljøg det end! 
Bevogt hang Dodsangſts ſidſte Hieblikke, 
Faage fam til at frafalde, hvad han før 
Har lært om Modſtandsret mod Enevældet, — 
Saa vil J have vundet ſtorre Seir j 
End ved en plump Udgydelje af Blod, 
Hvoraf hver Draabe vakke fan en Fiende. 


Hertugen. 


Jeg ſkal betænfe det. Jeg veed en Løngang 
J Tower, juſt til Rusſells Fængjel, hvorfra 
Jeg tit har iagttaget Fangerne 

Naar de fig troede ene. Denne Longang 

Maaſtee imorgen tidlig jeg benytter, 

Og feer, hvad der fan gjøres. Nu jeg maa 
Til Dandſeſalen. Der vi mødes, Greve — 
Men et til Statsraad, fun til Gladesfeſt. 

(Gaaer ind i Dandfefalen.) 
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Sjeffe Scene. 


Barillon, 


alene, i Forgrunden. I Baggrunden den hele Tid frem og tilbage 
gaaende Maſter. 


Fortredeligt! At fee min bedſte Kløgt 

Saa ftrande paa en plump, ſtivnakket Modſtand 

Hhos Boddel, fom hos Offer. Sligt fan dog 

fun ſtee i dette folde, ſtive England, 

den blege Taageſump! Nu, fee hvad vil! — 

deg har gjort mit — jeg toer nu mine Hander. 
(Bil gane, men ftandjes af en Maſte i Pilgrimsdragt.) 


Syvende Scene. 
En Mafte. — Barillon. 


Maſken. 
Zilgiv, — mig ſyntes Hertugen var her? 


Barillon. 


Fi mere nu. Hvis J vil finde ham 

Man JF til Dandſeſalen, fromme Broder! — 

Der holdes Glædesfejten for Lord Rusſell. 

Tog førft maa J forandre Eders Dragt, 

Den pagjer ei til ſlig en Lyſtighed. 

Ten Kappe er for mørk. Tag dog en guul — 

Saa er FYorræderfarven, veed J. Dertil 

En blodrød Hætte, — det er Bøddelfarven — 

Lg J har Ret til begge, — Mylord Howard! 
(Gaaer hurtigt ind i Dandfefalen.) 
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Ottende Scene. 
Howard (i Forgrunden, idet han aftager Maſten.) 

Gan kjendte mig! — fan gjør de Alle — Alle. 
Hvorhen jeg gaaer, man viger ſty tilbage 
Som for en Veftbefængt. Staaer Kainsmarket 
Da ſom en Flamme fynligt om mit Hoved? — 
Bel muligt, — thi herinde brænder jo 
En Ild, ſom vil fortære al min Sjæl, 
Og dog ei fan det. Thi jeg lever dog — 
Og gan — han ſtal imorgen døe. Maaſtee 
Det bliver bedre da med mig, naar engang 
Alt er forbi. — Forbi? — Javel, for ham — 
Men ei for mig. — Jeg føler det — da vil 
Min indre Yo forſt ret fane Magt, for aldrig 
At ſlukkes meer. Jeg holder det ei ud. 
Jeg maa til Hertugen — at bede ham — 
Hvorom? — Ha, ha! — han vil fun lee mig ub 
Og viſe bort mig ſom et udbrugt Redſtab. 
Ga — Judas Ischariot! — dit Navn man gav mig — 
Det pasſer godt — jeg Fjender nu din Kval. — 
Men jeg vil være mere klog end du, 
Jeg vil ei kaſte bort til ingen Nytte 
Min dyrefjøbte Løn — mit Liv, mit Gud! — 
Selv vil jeg bruge det — jeg lærer vel 
Engang at fvæle denne dumme Angſt, — 
Den er jo fun Indbildning — der er ingen 
Gjengjældelje — der gives intet Helved — 
Ei nogen Straffens Aand. — 


Niende Scene. 


Lady Rachel 
(ſom indhyllet i en fort Domino og med Slør for Anſigtet F 





lertid er traadt ind blandt Mafferne i Baggrunden, har und 
Howards Enetale nærmet fig denne lidt efter lidt, indtil hun fRaae 
lige over for ham, og afbryder ham med det Udraab :) 


Lord Howard! 
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Howard. 


Ha! — 
Hvad Roſt var det? — 


Lady Rachel (ſlager Sløret tilbage.) 
Din evige Anklagers! 


Howard (viger forfærdet tilbage.) 


Hvad feer jeg? — Lady Radel — her? — Nei, nei, 
Det fan ei være, — det er fun et Billed 
Ar mine egne Tanker — 


Lady Radel. 


Blege Synder! — 
Er denne Redſel — denne vilde Uro, 
Som maler fig i hvert af dine Træf — 
Er det vel Tegn paa Anger? — Vil Du fjøbe 
lig Fred igjen? — Saa fom — end er der Tib. 


Howard. 
Lvad figer J? — 


Lady Rachel. 


Ja vel, end er det Tid, 
Jeg jer det! — Gud har ført os ſammen her, 
Hvor mindtt vi vented' det, — for at der fulde 
End gives Dig en Leilighed til Bob. 
Zee! — jeg er kommet hid, for at anraabe 
Dans Majeſtet om Naade for min Husbond. — 
Em nogle Øiebliffe fommer Kongen 
Her gjennem Galleriet med fit Følge — 
CL, lut Dig da til mig! — Fald ham tilfode, 
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Tilbagefald dit Lognens Vidnesbyrd, 

Bekjend, at Du har falſtelig angivet 

Min Husbond for, hvad ſelv Du fun forbrød — 

Da vil Du atter aande let og frit! — 

Da vil Du finde Naade, ilfle blot 

For Gud, men og hos Menneſter. Thi Kongen 

Bil viſt bønhøre den Forraadtes Huſtru, 

Naar ſelv hun beder for Forræderen — 

Du Ifjælver, Howard? — Ja — Du er bevæget — 
Jeg ſeer det — o faa kom, og hjælp mig! — 


Ho ward (qhalvt for fig felv.) 


Net, 
Jeg fan det ei — ei her, for Alles Blikke — 
Ei nogenſteds. Saa heller ud i Verden! — 
Langt bort, hvor Ingen Fjender Rusjels Navn — 
Der vil jeg nok fane Ro — 


Lady Radel. 


O, tro ei det! — 
Hvorhen vel flygter Du, til hvilken Kyſt, 
Og over hvilfet Hav, hvor ei Blodſtemmen 
Fra Rusſells Grav og følger Dig? — Kun her — 
J denne Stund er Naadens Dieblik — 
Saa aldrig meer. — Thi kom! — 


Howard. | 


Bort fra mig, Kvinde! — 
Hvad har jeg vel med Dig, og med bin Mand? — | 
Hertugen er hans Morder — ikke jeg. 
Jeg har fun frelft mit Liv — fun frelft mit Liv. 
Ja! føde, dyrefjøbte Liv! — jeg hører | 
Fra Feſtens Hal din lokkende Muſik 
At kalde mig til Nydelſe — i dine | 
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Ekumhvirvler vil jeg ſtyrte mig, og tømme 

Zit Glædesbæger ud til Bunden. — Lad 

Saa fomme hvad der vil — fun Liv! fun Liv! — 
(Han ftyrter ind i Galen.) 


Tiende Scene. 


Lady Rachel (alene i Forgrunden.) 


Aneer et Haab forbi. — O Gud, jeg takker 
Zig dog for dette Møde! — det har viiſt mig 
Tin Retfærd — al, hvorom jeg tvivled faſt. 
gortederen Du ſtraffer juſt med det, 
Bvorfor han gav fin Sjæl, med Livets Laft, 
Red Lval og Angſt i Feſtens lyſe Sale. 
ig hans Slagtoffer hiſt i Fengſlets Mulm 
Zu giver Magt at gane i Døden blid 
ig rolig, ſom et Barn, der gaaer til Hvile. 
Rin Gud! — Hvad er jaa Død, og hvad er Liv? — 
Ren nei! — han ſtal ei døe — et han, min Husbond, 
Rin elftte William, den Uſtyldige! 
let er jo fun en Provelſe, ei fandt? — 
du vil ham frelſe, gjennem mig tilfidit! — 
ter fommer Kongen. — Gud! — giv mig da Kraft! — 
de nu hans Øre til mit bange Ord! 
(Hun træder tilfide i Forgrunden.) 


Ellevte Scene. 


ilzi dorene aabnes fra Kongens Væreljer. En Hofcavalleer ud⸗ 

Mer: „Plads for Hans Majeftæt Kongen!” Strax efter komme 

sugen8 Livdrabanter parviis, derefter Kongen, førende Hertug— 

iden af Ports mouth, derefter Hoffolk af begge Kjøn, Alle be⸗ 

de fig parviis wers over Galleriet til Dandſeſalen. Naar Kongen 

'fommet midt paa Scenen, fafter Lady Radel fig paa Kne 
i Veten for ham med de Ord: 


Lady Rachel. 
' Sire! Naade, Naade for Lord Rusſell! 


156 


Hertuginden af Portsmouth. 
Hvo vover her at ſtandſe Kongens Tog? 


Lady Rusſell (paa Knæ til Kongen.) 


Lord Rusſells Huſtru, — Eders Majejtæt! — 

Tag dette Bonſtrift — det er fra ham ſelv, 

Den uretfærdigt Dømte. Tag det, Sire! — 

For Gud i Himlens Skyld! — Saaſandt J venter 

At finde Naade for den hoieſte Dommer, 

Øv nu da Eders Naadeskald ban Jorden! — 

See — Han, ſom J har domt, han er uſtyldig, 

Og dog han beder, hvor han ſtulde fordre — 

Gan beder om, at J ham fljænfer Livet, 

For mig, for vore Børn! — Ci for ham jelv. — 

Tro ei, han beder for fig jelv! — fan gaaer 

Med Uſtylds Rolighed fin Død imøde — 

Kun for min Skyld har han ydmyget fig, 

For Lovens Skyld, for Eders Skyld, o Konge! — 

Thi viid, — I har ei mere trofajt Tjener 

J hele England, end Lord William Rusſell! — 

Saa gjør nu Dommens Uret god igjen! — 

Frels ham for Eder fjelv, — for Fædrelandet, 

For mig, for mine Smaa! — O — Sire, Naade! — 

(Kongen har imidlertid modtaget Bønffriftet, og udfoldet | 

medens Hertuginden hviffer til ham. Efter Lady Rusſells fil 

Ord lader han ſtiltiende Papiret falde til Gulvet, og gaaer x 

ind i Dandſeſalen med fin Suite. Hertuginden tager Bonſtri 
op og bliver tilbage.) 





Joſvte Scene. 


Lady Rachel. Hertuginden af Portsmouth. 


Lady Rusſell 


(bliver et Dieblil efter Kongens Bortgang liggende paa $næ, ( 
bebøvet — derpaa feer hun fig om, og farer op.) 


Gan er her ei — Alt borte! — Store Gud — 
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Ug ei et Ord til Svar — ei Lyd af Naade! — 
2, — jeg maa følge ham. 
(Gun vil ile ind i Dandſeſalen, men ſtandſes af Hertuginden.) 


Hertuginden. 


Undſtyld, Mylady. 
Gan Majeftæt er ei at fane i Tale. 


Lady Radel. 


vo er den Kvinde? — Ha — jeg troer, den ſamme, 
vom fom til mig paa Stratton! — 


Hertuginden. 


Ja, min Stolte. 
Ken Scenen har nu fært. forandret fig. 
fer er jeg hjemme — her, paa Kongens Slot, 
(vor J har ſneget Cder ind, ubuden. 
tig kunde ladet Eder fafte ud 
ded mine Folk, — dog vil jeg viſe Cder, 
ft man fan være høflig, ikke blot 
Rod Gertuginder, men mod — Betlerſter. 
Ce derfor har jeg ſelv nedladt mig til 
ft bringe Cder Kongens ſtrenge Bud, 
Cm at han ikke meer vil overløbes 
Ted Tiggeri om Naade for Lord Rusſell, 
hvis Brode er beviift, hvis Straf befræftet, 
hvis Navn udflettet af de Levendes. | 


Lady Rachel. 


hor er jeg? — Er det virkeligt til mig — 

Ul Rusſells Huſtru, — at hin fræfte Kvinde 

lør tale faa? — OD, Jeſus, giv mig Taalmod! — 
Dan har ydmyget fig — jeg vil det ogſaa. 
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(Til Hertuginden.) 
deg beder Eder, Frue — lad mig komme 
For Kongens Aaſyn! — Tal min Sag hos ham — 
J er ei Huſtru, men J er dog Kvinde, 
Man liger J er Moder, — F har elffet — 
O, J maa funne føle, hvad det er 
At ſtulle flilles fra den Elſtede — 
Ja, endnu meer, at ſtulle ſee ham lide, 
Uffyldig, en Forbryders Død. Saa lad 
Da Eders Kvindehjerte tale for mig 
Hos Kongen, hvis paa ham J haver Magt! — 
Og det ſtal vorde Eder rigt gjengjældet. 


Hertuginden. 


ga — endelig! — Saa er da Timen kommen, 
Da al den Haan, fom er mig bleven viiſt 

Af Englands ſtive Puritanerfruer — 

Nu bliver gjengjældt paa den ſtiveſte, 

Den dydigſte af ale. — Lady Rusſell 

Maa trygle mig, Louiſa Querouailles, 

Om Gunſt og Forbøn! Men det er ei nok, 

Der mangler endnu Cet i min Triumph. — 
Min Gode, ja, jeg ynkes over Eder, 

Og jeg vil gjøre for Jer, hvad jeg fan. 

See dette Bonſtrift — det er Eders Husbonds — 
Jeg tog det op, da Kongen lod det falde, 

Og fan nu bruge det paa tvende Maader. 

Thi enten flyer jeg det til Hertugen, 

Som da til Haan vil fade det fundgjøre 

Naar Eders Mand er henrettet, — hvad heller 
Jeg gaaer med det paany til Kongen, og 
Forſoger, hvad min Magt hos ham fan virke 
Til Eders Husbonds Frelje. Vælg nu felv! 
Vil J det fidite, — ønffer J min Forbon — 
Da ſommer det ſig, at J derom beder 

Paa &næ for Mig, for Englands ſande Dronning. 
Forſtaaer I mig? — Paa Knæ! — 
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Lady Rachel. 


Det er formeget. 
v Gud! — det fan Du iffe ville. Nei — 
et er formeget! — 


Hertuginden. 
Nu, hvad bliver det? — 


Lady Radel 
idet hun pludſelig træder tæt hen til Hertuginden, vrifter hende 
Bønffriftet af Haanden og river det midtover.) 
Se fer mit Svar! — Jeg vælger Død med re 
Ku for min Husbond. — Af en ſaadan Haand 
Sal han, vil han ei tage Livets Haab. 
vig taffer Dig, Du førgelige Kvinde! 
il Du har med din Frakhed dog tilſidſt 
Rig aabnet mine Øine, ſaa jeg feer 
ret Dyb af Skjcendſel, til hvis Rand jeg havde 
lær bragt mig ſelv, og ham, jeg vil redde. 
lu feer jeg, at den Frelſe, han ſtal vinde, 
T ifle den, ſom ſoges her hos Eder, 
kd Jer Belſazarsfeſt, I tomme Maſter! 
kr fnart vil fvinde hen i blaalig Dunſt — 
ins han ſtal leve evigt for fit Folk. 
im er Angſten taget fra mit Bryſt! — 
I tøler jeg mig Rusſells Stjæbne værdig. 
t fan jeg let og rolig dele med ham 
'fidfte Timer her paa denne Jord. 
m Du — Forvildede, gaa Du fun hen 
J flig til Kongen — ſiig hans onde Broder, 
William Rusſell ikke ſoger Naade 
+ dem nu meer, men ene hos ſin Gud! — 


hun iler ud. Hertuginden bliver ſtagende ſtum af Forbittrelfe. 
Teppet falder.) 
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Jemfe Akf. 


Det indre Rum af Lord Rusſells Fængfel i Tower. Paa den 
hoire Sidevæg, høit oppe, et fmalt, gothift, tilgittret Bindue, md 
en dyb &arm, hvortil nogle Steentrin i Muren fører op. Tet 
derveb, i Forgrunden, en Bedepult med en opflagen Bibel. Lige⸗ 
overfor, paa den venftre Gidevæg, den halvaabne Dør til det ydre 
Bgrelſe. I Baggrunden, bag et halvt tilbagetrullet Forbeng, en 
Altove med Seng, hvorpaa Lord Rusfel ſees udſtrakt i dyb Søvn, 
t paaflæbt, med Undtagelſe af HYderkledningen. Ved Siden af 
[(foven en tide i ben tyffe Muur, med et gammelt Steenbillede 
Det er tidlig Morgen, endnu iffe rigtigt liyſt, — en Natlampe 
brænder paa Bordet foran Gengen. 


SJørfte Scene. 


Lord Rusſell (fovende.) Efter nogle Øiebliffes Forløb træde 
Taunton, og Dr. Burnet fagte ind fra det ydre Verelſe. 


Taunton. 
Tyé, Doctor, — tys! — han fover end! — 


Burnet. 


Han ſover? — 
Gaar ſagte hen til Alloven, betragter ben Sovende, og figer ber» 
paa med halv Stemme, idet han atter træder frem i forgrunden) 
Ved Himlen — ja! — faa roligt og faa føbt, 
Som laae han trygt i Hjiemmets Fred, og fulde 
Der vaagne til en lys og venlig Dag 
Blandt fine Kjære. Af, jeg nænner ei 
Ut væffe ham! 


Taunton (igeledes bæmpet.) 


O, Doctor, Doctor! 
D, hvillen rædfom Nat! — 
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Burnet. 


Hvorledes, Taunton? — 
Lar han da før urolig? 


Taunton. 


Gan? —, Lord William? — 
Cc — nei, — for ham var Natten iffe lang, — 
Ken vei for. mig. Da J var gaaet, Doctor, 
Jaftes Klokken elleve, med Lady 
Ug med de ſtakkels Børn — han vilde jo 
Øer være ene denne ſidſte Nat, — 
Ta var det knapt han gav mig Lov at vaage 
Hit i det ydre Kammer, han tillod et 
dt jeg afflædte ham — bad mig fun væffe 
Zig Klokken fire — ſagde mig God Nat, 
Saa roligt og jaa venligt, ſom fædvanligt, 
Lg læned Døren til imellem 08. 
dørft hørte jeg ham raſle med Papirer, 
Cg Noget kniſtre — ſom han ffrev; — derefter — 
Øegyndte han at bede høit og ivrigt. 
d, Doctor! — hvilken Bøn! — Saa brændende 
Ug dog faa klar og faſt! — det var, ſom ſprengte 
Van Fengſlets Hvælving med de |tærfe Ord. 
Saa nynned han et Pſalmevers, faa læfte 
Dan lidt i Bibelen — faa bad han atter — 
ig verled jaa til Klokken henved Eet. — 
Za blev det ſtille — ftile, ſom i Graven. 
Jeg veed ei ret, hvorlænge hiſt jeg fad 
Ug lytted ængjteligt til denne Stilhed — 
Saa jeg fornemme kunde Uhrets Biffen 
Perinde fra hans Bord, og Vagtens tunge 
lg maalte Trin i Fengſlets fjerne Gange. 
la bley det mig for angſteligt derude, 
lene, i det mørke, ydre Kammer. 
beg liſted mig da fagteligt herind, 
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Og fandt ham fovende, ſom end J ſeer ham. 
Jeg vilde juſt ved Sengen tage Plads — 

Da faae jeg Pludſeligt hint Gittervindue 

Oplyſes udenfra, ſom af et blodrødt, 

Uſikkert Ildftin, — hørte dæmpet Larm 
Derudenfra — Jeg aned noget Roedſomt — 
Dog drev en indre Uro mig at ftige 

Til Vindvet op, — J veed, det vender ud 

Mod Tower Hil. O ftore Gud! — da ſaae jeg 
Hiſt ude — midt paa Pladſen — Arbeidsfolk 
Bed Fakkelſkin ifærd med at opreiſe 

Et høit, med Sort beflædt Stillads. — O Doctor, 
Det var — det var — 


Burnet. 


Skafottet for Lord Rusſell. — 
Jeg ſaae det og, det ſtrækkelige Syn, 
Da nylig jeg gif over Tower Hill. 
Derude er alt Retterjtedet reiſt, 
Og jeg ſtal ſnart beftige det med ham, 
Som ad dets Trin |fal indgaae til fin Frelſer. 
deg veed et, hvor jeg dertil vil fane Kraft — 
Men Gud vil hjælpe mig. Vær Du og fattet, 
Trofaſte Gamle. Lad 08 tjene ham 
Indtil det Sidſte — rolige, ſom han. 
Vi tør ei længer nøle nu. Gaa hen 
Og væl ham, Taunton, gjør din Pligt. 
(Idet Taunton vil gane hen at væffe Rusſell, vaagner denne af fig 
fefv og reiſer fig halv op af Leiet med det Udraab.) 


Lord Rusſell. 
Min Radel! — 
Hvor er Du? — 
Taunton (idet han hjælper ham.) 
Wdle Herre — 
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Rus fell. 


Taunton! — ja — 
Nu huffer jeg — man tvang hende at gane — 
Hun maatte iffe vaage her i Nat — 
Dog — jeg ſtal fee hende endnu en Gang. 
Hvad lider Tiden? 


Taunton. 
Det er Morgen, Herre. 


Rusſell, 


(fom ved Tauntons Hialp har iført fig Yderklæedningen, ſtager 
ganffe op og træder frem paa Scenen.) 


ga, — Dagen lysner alt. 


Burnet. 
Guds Fred, Mylord! — 


Rusſell. 

Tak, Burnet — Qu alt her? — Det gjør mig godt. 
Taunton. 

Mylord, tilgiv mig! — 
Rusſell. 


Hvad ſtal jeg tilgive? — 
At Du dit hele Liv har tjent mit Huus 
Med Trofaſthed? Gaa derom til min Huſtru, 
Gun er nu Huſets Herre. Dog, det er 
go fandt — Du har inat for. førfte Gang - 
Forglemt mit Bud. Du har ei vakket mig 
11* 
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Til den beſtemte Tid. See, Klokken er 
Alt over fem. 


Taunton. 


Ak, — Af, min ædle Herre! 
J ſov faa ſodt. 


Rusſell. 


Og derfor vilde Du 
deg ſtulde ſovet ind i Evigheden? — 
Nu, deri var der Mening. Snart er Tiden 
For mig jo endt, og Evigheden kommer — 
Jeg har et Brug for Tidens Maaler meer. 
.(Rætter Taunton fit Ubr.) 
Tag Uhret, gamle Ven, bær det for mig 
Den forte Stund, Du har igjen. Gaa nu 
Ud i det ydre Kammer — ſog at høre, 
Naar Toget nærmer fig. — Meld mig det ſtrax, 
At jeg fan være rede, naar de komme. 


Taunton. 


Jeg gaaer, Mylord. O Gud, hvo fulde tænft, 
Dengang jeg bar Eder paa disſe Arfhe 

Som liden Dreng, — hvo fulde da vel tæntft, 
Ut jee en Dag ſom denne! — 


Rusſell. 


Stakkels Taunton! — 
Var det da ſaa utroligt, at Du kunde 
Faae ſee din Herres Dodsdag? — Det er dog 
Saa ſjeceldent ei, at Oldingen maa ſtue 
Den Yngre gaae forud til Livets Land. 
Gaa — meld mig trøjtig naar min Time flaaer. 
(Taunton gaaer ud i Forværelfet.) 





165 


Anden Scene. 
Rusſell. Burnet. 
Burnet. 


Ig feer, at endnu Alt ſtaaer godt til her 
Red Cder, Mylord. 


| 
| 


Rusſell. 


J Ja, Gud vare lovet, 

Som har mig ſendt i Nat en rolig Søvn 

Ug ftyrfet mig til Dagens Alvorsgang. 

Nit Sind er frit — min Tanke klar og let, 

Feg føler mig vel underlig tilmode — 

én ftile Bæven fylder mig, men iffe 

Re Frygt og Angſt, fun med en glad Forventning 
VIN hvad jeg vil faae fee, naar jeg, ret ſnart, 
Zon nogle Hieblikke, træder bag 

. bint dunkle, gaadefulde Dødens Forhæng, 
Som ingen Levende har løftet end. 


Burnet. 


Som Chriſten veed I, Hvo der venter Eder 
Red aabne Arme bag hint dunkle Forheng. 


Rus fell. 


dg troer det, Burnet. Men hiſt ſkal jeg fee! — 
U, Burnet! — Endnu er jeg jom en Blindfodt, 
Zer vel har hørt om Lyſet — følt dets Varme 
lt trænge lig til Hjertet, — men dog ei 
fan vide dets guddommelige Glands. 
2 Fommer der en venlig Læge, Burnet, 
9 tager med en liden Smerte bort 
den Hinde, ſom tilflørede hans Øine. 
dan ſeer. — Ha! — hvilten Overgang! — Tank, Burnet, 
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Tænk, om den forſte Gjenſtand, ſom brød ind 
Nu paa hang Syn, var Morgenſolen ſelv! — 


Burnet. 
Snart vil I flue Naadens Sol, Mylord. 


Rusſell. 


Saa er mit ſtore Haab, og det vil føre 

Mig rolig til mit Maal, faa tænfer jeg. 

Dog, hvilket Mennefte fan vide det? — 

Jeg har endnu en pinlig Gang at gaae, 

Bel haard for Kjød og Blod. fa — Burnet! om 
Jeg dog et udholdt Prøven til det Sidſte! — 

Da maa Du hjælpe mig. Ei fandt, Du følger 
Mig ſelv derud — til Stedet — 


Burnet. 


Ja, Mylord. 
Det er min Pligt, ſom Eders Sjæleførger 
At være hos Eder, til Alt er endt. 
De ſidſte Ord, J hører her i Verden, 
Skal være Herrens, ved hans Tjener Mund. 
Thi vær frimodig — Han, ſom førte Eder 
Saa langt i Freidighed, vil heler et 
Forlade Eder, naar det mejt behøves. 
Dog maa J ganſte give Eder hen. 
J har iaftes ved min Haand modtaget 
Den hellige Nadvere, — gjentager J 
Og nu Bekjendelſen, I da aflagde? 


Rusſell. 
Af ganſte Sjæl. 
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Burnet. 


Lord William Rusſell, troer Du 
Fan Chriſtendommens Hellige Artikler, 
Saaledes ſom de læres og forſtaaes 
Af Englands Kirke? — 


Rusſell. 
Jeg vil derpaa døe. 


Burnet. 


dedſtaaer Du endnu, at Du er uſtyldig 
J Srøden, hvorfor Du er dømt tildøde? 


Rusſell. 
der hoiforrederi og Kongemord 


xeg veed mig fri, ſelv i den blotte Tanke. 

Jeg har fun villet Fædrelandets Ret, 

Som Kongens Ret. — Dog fan det være muligt, 

Ut leg har ſtundom været uforfigtig 

ig altfor raſt; — at jeg har brugt om Kongen 
Uiømmelige Ord, at jeg ved Sagen 

guod Papiſterne fan have brevet 

An Iver altfor vidt, jaa maaſtee Mangen 

te uſtyldig bragtes paa Sfafottet, 

Som nu jeg felv, — maaſtee — maafkee til Gjengjeld! 


Burnet. 
du har tilgivet alle dine Fiender, 


5 


Selb dem, ſom have bragt Dig hid? — 


N Rusſell. 
ja! 
F ganſte Hjerte, — fra de Hoieſte 
"4 fil de Lavefte. 
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Burnet. 
Ogſaa Lord Howard? 


Rusſell (farer op.) 


Gan? — Nei! — (Fatter fig.) Dog jo — og ham. Do 
maa jeg tilſtaae 

At jeg end dybt foragter ham. Bil Herren 

Vel tage en Tilgivelſe for god, 

Der jaa er blandet med Foragt? — 


Burnet. 


Jeg troer det. 
J Pſalmen liger Herrens Sanger felv 
Ut en Bagtaler er foragtelig. — 
Du bindes altfaa ei til Jord af gad — 
Men nu af Kjærlighed? — Ak, dine Elſtte — 
Kan Du med villigt Sind gaae bort fra dem? 


Rus fell. 


Det er det Værite — ja, det Bittrejte. 
O, mine føde Børn! — min elſtte Huſtru! — 
Og, Burnet! — ſaadan Huſtru! — Hvilfen Samling 
Af jjældne Gaver lagde Gud hos hende! — 
Hoi Byrd, ſtor Formue, ſtor Religion, 
Skjønfed paa Sjæl og Legem, Kjærlighed 
Og Trofajthed, blid Ydmyghed i Lykken, 
Hoit Mod i Prøveljen. — Og dette Alt 
Var mit — er mit i hende! — Og at ſtulle 
Gaae bort nu fra det Alt — 

(Efter en Pauſe.) 

Guds Villie ſtee! — 

Gan, ſom adſtiller, fan igjen forene, 
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| Burnet. 


Det vil han, fnart. Og nu, min fjære Søn, 
Gar Du ei meer, ſom tynger paa dit Hjerte, 
ft lægge i din Sjæleførger3 Bryſt? 


Rusſell (kneler.) 


un, at jeg er en Synder, og veed Intet 
Til drelje, uden Guds Barmhiertighed. 


Burnet (lægger fin Haand paa haus Hoved.) 
Sa gaa frimodig til din Herres Glæde. 


Rusſell (faner op.) 


dn har nu ſtyrket mig ſom Sjælejørger, 
"Xu nu ogſaa tjene mig ſom Ven? 


Burnet. 
p 


— tal, — hvad fan jeg gjøre? 


Rus fell (tager et Hefte Papirer fra Bordet.) 


Dette Skrift 
Var i min Fengſelstid jeg her forfattet. 

teter en Redegjørelje for hele 

Ut ojentlige Liv — det er mit Forfvar, 

tel ér mit Teſtament til Englands Folk. 

Sl du, naar Du har læft det, vel beførge 
tet trykt og uddelt, ſtrax efter min Død? — 


Burnet. 
vt) lover det. 
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Rus fell. 


End Cet. Da Lady Rachel 
Jaftes rev fig lss fra mig, — da maatte 
Jeg love hende, at vi denne Morgen, 
Hvis det var muligt, endnu ſtulde fees. 
Jeg veed, hun venter alt i Portnerhuſet. — 
Vil Du nu gaae derned — og fige hende, 
Hvordan jeg har det, — føre hende hid, 
Hvis det tillades — 


Buruet. 
Ak — Mylord — Bil hun, 
Vil J nu kunne bære ſaadant Møde? 
Oprives derved ei den vundne Fred? — 


Rus fell. 
Frygt ei for hende. Saae Du iffe ſelv 
Igaar, da hun tilbage fom fra Slottet, 
Hvor hun var fattet, ja begeiftret? — Nu 
Gar hun opgivet hvert et jordiſt Haab, 
Men er deg rigere paa Evighedens. 
Hvad mig angaaer, — da vilde juſt min Ro 
Forſtyrres, om jeg maatte gane herfra 
Med et uopfyldt Løfte paa min Sjæl. 


Burnet. 


Velau — jeg vil udrette Eders Wrind. i 
(Han gaaer ub.) 





Fjerde Scene. N 
Rusſell (afene.) i 


Alt Dagen ftiger. i 
(Jdet han ſlukker Natlampen.) 4 
Sluk, du ſtakkels Flamme! — sf 


Dit blafrende, bit natligblege Stjær ä 
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Raa vige nu for Morgenrodens Straaler. 
See, hvor dens varme Glands indfalder gjennem 
Bit Fengſels Vindue — faa vil den imorgen 
Cy flue ind i dette Kammer. — Dog — 
Big vil den ikke finde mere her — 
'& nogenfteds paa denne fljønne Jord. 
ur er jeg da? — — 
O, jeg maa op til Vinduet, 
zn fidfte Gang at ſee den vante Dag 
Lpltige over Menneſtenes Bolig, 
Lg over Landet, jeg har elffet jaa! — 

Stiger op ad Steentrinene til Vindneskarmen, og feer ud.) 
h — hvad er bette? — Tower Hill — dernede 
&it med Ryttere og med Soldater, — 

i wie Huſe rundt omkring opfyldte 
Ra goveder — i Vinduer og paa Tage — 
lymdt paa Pladſen — af! — 

(Styrter igjen ned, i heftig Bevægelfe.) 

Hvad har jeg feet? — 
et det altſaa. — fa! — jaa nær — alt rede! — 
ſage den ſtroekkelige Bygning rage 

lunfle Omrids gjennem Morgentaagen, 
men uhyre Moloch, ventende 

' fit udfaarne Offer. DH! — en Eyſen 
ennemfarer mig — et Hav af Morke 

delder over mig — og ſtjuler Haabet. 

fom da, ſom jeg frygted! — endnu har 

fe overvundet Døden, har ei 

ſeet dens Radſelsblik tilbunds. — — 

nogle Hieblikke ſtal jeg ſtige 

dde forte Trin, — ſtal ſtaae deroppe 

Bøddelen — udſat for Alles Blikke, 

Tufinder, ſom ſtirre ned paa mig 

graadig Blodtorſt, — dette ſamme Folk, 

i Frihed jeg har fjæmget for — og døer for. 
nærmer Bodlen lig — nu rører han mig 

med fin ſtjeendſelsffulde Haand. — O Gud! — 

fan ſynker i Kne, og bedæffer fine Øine med Hænderne.) 
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Jemte Scene. 


Etrat efter at Rusſell er ſtyrtet fra Vinduet, fees Steenbillede 

HPidhjen t Baggrunden at breie fig tilfide, faa der bliver en Aabni 

til em femmelg Dør, hvoraf Hertugen af Port, indhyllet i 

Kappe, træder ud, og under den ſidſte Halvdel af Rusſells Monol 

fidt efter lidt nærmer fig, indtil han, ved dens Stutning, ftac 

lige bag den fnælende Rusſell, og lagger fin Haand paa ha 
Slulder med de 


Hertugen. 
Lord William Rusſell! — vil Du have Naade? 


Rusſell (farer op.) 
Ha, hvo er Du, ſom fan tilbyde den? 


Hertugen (idet han ſlaaer fin Kappe tilfide.) 


En, fom har Magt at ſtandſe Boddelſverdet 
F Luften, endnu før det naaer din Hals. 


Rus fell. 


Hvad feer jeg! — Prindſen! — Hertug Jacob her! - 
Cr det og muligt? — Er det ei et Blændvært 
Af Helveds Mander, fom vil frifte mig? 


Hertugen. 


Du er nof nærmere ved Aanderiget 

End jeg, — Lord Rusſell. — Ja — fee ret paa mig 
Jeg er din Konges Broder, Arvingen 

Til Englands Throne — ham, Du fræk har villet 
Bortjage, arveløs, fra Fedres Rige. 

Her ftaaer han for Dig, mægtig, anerkjendt, 

Og med fin ene Fod paa Thronens Trin, 

Imedens bin beſtiger Retterftedets. 

Du jer, at Gud har dømt imellem 08. | 
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Rusſell. 


det bar han, Prinds, faa fandt han er retfærdig. 
J vil engang fane fjende denne Dom. 

Ken nu — hvad vil J her? — Lad mig i Fred. 
Jeg har tilgivet Eder. 


Hertugen. 


. Bil man fee! 

0 maa vi øve Øjengjæld. Viid, jeg ynkes 
Ret meget over Dig, da jeg har feet 

Tin Frygt for Døden — og jeg er hidkommen 
der af tilbyde Dig nu Liv og Naade. 


Ru3 fell. 


ytg har anſogt Hans Majeftæt om Naade, 
Ven ſik fun Haan til Svar. 


Hertugen. 


Det var fordi 
lin Underkaſtelſe ei var fuldftændig, 
Sy havde ei erkjendt Dig ſelv for ſtyldig, 

ig et fornægtet end din fordums Færd. 

Idu nu gjøre dette, uden Sty, — 

Bil Du nu anertjende Kongehuſels 

buddommelige, abſolute Magt — 

il du herefter anſee og fordomme 
Som Dedsſynd hver en Modſtand mod vor Lillie, 
ITroesſag fom i Statsſag, vil Du herom 

Ufgive en Erflæring ſtrax, med Segl 
åg Underſtrift — da har jeg Fuldmagt til 

Ut lade din Henrettelſe indftille, 

Ut give Dig tilbage ftrar til Livet, 

X Suftru, Børn, til Frihed og til Ære. 


174 


Rusſell. 
Til Slaveri og Stjændjel, vil Du ſige. — 
Hertugen. 


Der taler Kjætteren! — Du falder Dig 

En Chriſten, praler høit med Ydmyghed, — 
Saa viis den da, — viig, at Du fjender Læren 
Om blind, fuldkommen Underkaſtelſe. 


Rusſell. 


Ja, imod Gud, men ei for Menneſter. 
Som Proteſtant jeg fordrer lovlig Frihed 
J Staten, ſom i Kirken — og jeg troer 
End altid, at en fri Nation, ſom denne, 
Gar Ret til at forſvare ſig, og hævde 
Sin Religion og fine Friheder 

Mod Tyranniets lumſte Overgreb. — 
For denne Tro er jeg beredt at bøe. 


Hertugen. 


For ſidſte Gang! — Jeg giver Dig endnu 
Et Dieblik til Valg. — Hiſtude venter 
Skafottet Dig med alle fine Radſler. 

Her har jeg i min Haand et Brev paa Livet, 
Som Du fan vinde, hvis Du underſtriver — 
Kan Du betænfe Dig? — 


Rusſell. 





Viig fra mig, Friſter! — 


Hertugen. 


Saa dø, Forhærdede! — Dit Blod nu komme 
Over Dig felv, din Slægt — ei over mig! 
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Jeg ftrider for min Tro — ſom Du for din. — 
Jeg gaaer til Seier — Du til Skjcendſelsdod! — 


Rus fell 


deg gaaer til Fred! — Du ende vil dit Liv 
3 bitter Anger og Landflygtighed ! 


Hertugen. 


Slee, hvad der maa! — vor Stjæbne ſtal opfyldes — 
Zig venter Bødlen, — Mig en Thrones Glands. 


San forfvinder igjen i Aabningen bag Steenbilledet, fom lutter fig 
efter ham.) 


Sjetfe Scene. 
Lord Rusſell. Siden: Lady Radel. 


Rus fell (fnæler ved Bedepulten.) 
Jeg takker Dig, min Gud, at Du har givet 
Mig Kraft at modſtaae Friſteren, ſom traadte 
Mig nær, juſt i min Svagheds Øjeblit, 
Ta Kjødets Frygt fom over mig med Baven. 


O, bær min Sjæl |tærf over Dødens Vande 
Endnu den forte Stund, jeg har igjen! 


Han rejſer fig, og feer Lady Rachel, ſom netop er traadt ind fra 
bet ydre Bærelje.) 
Win Huſtru! — 


Rachel (i hang Arme.) 
William! 
Rusſell. 


O, min elſtkte Rachel! 
du kommer ſom en Lyſets Engel hid 
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At trøfte mig, nu, Frifteren er vegen. -— 
Thi Du maa vide — Fienden var her nys 
Og friſted mig — og jeg har været ſvag 
Et Dieblik. — Men nu er Alting godt, 
Nu har jeg al min Freidighed tilbage. 


Radel. 


Ak, jeg er ikke freidig, ſom jeg burde. 

Jeg gaaer omfring, ſom i en Feberdrøm — 

O, lad mig vaagne. — Siig, — er det vel Jandt, 
At denne er den ſidſte Sang, jeg feer Dig? 


Rusſell. 


Ja, her paa Jord det er den ſidſte Gang. 

Den Haand, Du foler her nu varm i din, 

Vil om en Time vare kold, og blodlos. 

Dog, hvad gjør det? — O, aldrig har jeg følt, 
Saa Kart, jaa mægtigt ſom i denne Stund, 

Ut Kjærlighed fan overleve Døden! 


Rachel. 
O, William — maatte jeg kun doe med Dig! 


Rusſell. 


Vel ſandt, din Lod er tungere end min — 

Du bliver her en liden Stund tilbage 

J dette Sorgens Land. — Jeg gaaer forud 

Til evig Glæde i et bedre Hjem. — 

Men fnart, — o fnart vi ſamles der, min Radel. 
Og er det faa, at Kjærlighed let bærer 

Al Byrde, naar den veed fin Elſtte frelſt, — 

O, jaa maa Du og glæde Dig med mig, 

At Gud nu giver mig jaa ſtjon en Bortgang. 
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Erindrer Du, at jeg har altid havt 

En Vemmelſe og Gru for Sygeleie, 

dor Aldersſvaghed, langſom døen ben, 

fvor Sands gaaer efter Sands, Tand efter Tand, 
fg Tante efter Tante, faa tilfidft 

ter Bliver fun et usſelt Vrag tilbage 

I hvad der engang var en Mand. Slig Tilftand 
ig havde et Holdt ud. Slov var jeg bleven, 
nyttig, utaalmodig, uden Haab. 

$vor meget bedre nu, at kaldes bort 

Ridt i min bedſte Kraft, med fuld Bevidſthed, 
som Mand at træde Døden rvaft imøbde, 

La offre Livet for mit Fædreland ! 


Rachel. 
d, William — jeg forftaaer Dig! — 


Rusſell. 


Det er ſandt, 
jeg Havde vel ret gjerne endnu levet 
En Stund for Dig, for vore elſtte Børn. 
Tet havde været født, at kunne feet 
tem blomſtre op i Hiemmets Havebed, 
At kunne ført min Søn i Livet ind! — 
Gud Har ei villet det ſaaledes. Nu, 
Tet er jo ogſaa godt. De fjære Smaa! — 
Min føde Lucy med de blonde Lokker — 
Cg han, min egen Dreng! — min lille Harry! — 
Te ville mangen Gang vel ſporge Dig 
Hvor Fader er, — hvorfor han ikke kommer — 
LD, kys dem fra mig! — De er et forladte, 
De har jo Dig, og mig igjennem Dig. 
See, Rachel! — derfor er det, Du ſtal blive 
Tilbage her, og bære ſtark din Sorg. — 
Vær vis paa, Gud vil give Dig fin Kraft 
A. Mund: Samlede Strifter. III. 12 
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At leve dobbelt nu for vore Børn, 
Og vorde dem en Fader, fom en Moder! — 


Radel. 


Jeg vil det, — ja, jeg føler det! — Min Husbond, 
Ja, jeg ſtal leve, leve fun for dem, 

Og for dit ſtore Minde. Ja, jeg lover 

At jeg ſtal værdig bære al min Sorg, 

Som det ſig ſommer for Lord Rusſells Enke — 
Og at jeg ſtal opfoftre vore Børn 

J Herrens Frygt og Kjærlighed, fom det 

Sig ſommer for Lord William Rusſells Afkom. 


Rus fell. 


Trofaſte Huſtru! — Strax, naar jeg er borte, 
Da maa Du drage til det blide Stratton, 

. Som vi har elffet jaa, og blive der 

J landlig Stilhed, medens vore Børn 

End vore til. — 


Radel. 


Ak ja — det hære Stratton! — 
Der havde vi det godt, — faa ſaare godt — 
Men det er længe, meget længe fiden, 
En Menneſtealder ſynes det mig faft. 
Og dog, — hvad Billed jtiger op for mig? — 
Jeg var der jo inat! — mens Slummer ſank 
Et fort Minut paa mine hede Øine — 
Da var jeg der, — paa Stratton. — Ja, jeg følte 
Mig ſom henrykket i en ufjendt Fremtid — 
Mit Saar var graat — og jeg var jært forandret, 
Og dog var det inat. Jeg fad alene 
J Haveſalen — ſtrev et Brev til Dig, 
Til Dig, — endſtjondt jeg var mig vel bevidſt, 
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Tu havde været længe død og borte. 

Ta fom med Cet paa tiumfvid pet et Bre 

wa London, og beretted” mig, at sm 

Bar Setren vundet — mu var Rusiell irheczd: — 
Fritjendt af Parlamentet og Kong Vil =' 


Rusſell 
Song Villiam? — 
Ra del 


Ya, faa lød det glade Buditab. 
Xl, det var fun en Drøm. 


Rusſell. 
Ja, Rachel, — vel 
det var en Drøm — men en af hine Trømme, 


Idi hvis Taageſpeil Gud ftundom lægger 

Ét Fremtidsbilled. Ja, jeg fatter det! — 
In Døende har |fjærpet Blik for Saadant. 
Hud har 03 villet ſende dette Fjernſyn 

Zem Seiersglimt i Prøvens mørfe Stund! — 
dan giver os et blot et himmelſt Saab — 
Sgiaa vort Jordverk vil han nu forflare, 
ig vilje os vor Sæd i Fremtids Blomſt. 
Tin Kjærlighed og Troſtab, elſtte Huſtru, 
Stal høit belønnes og paa denne Jord! — 
Rin Død ſtal iffe vorde frugteslss, — 

it Blod ſtal vande Englands Friheds-Eeg, 
Saa den fan ſtyde nye og ſterke Grene. — 
Ropisme, Tyranni ffal ei fordumme 

de ſiolte Britter, — Wilhelm af Oranien, 
bin bolbe Troens, Sandhedens For|varer, 
Sal komme over, og befæjte her 

Ra denne grønne Ø en evig Pagt 


ti Kongehøihed og af Folkefrihed! 
12% 
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Da — Rachel, — da ſtal ogſaa jeg erindres, 
Min Sag ſtal gjenoptageg — Dommen, ſom 
Nu fælder mig, ſtal fjendes uretfærdig — 
Mit Navn ſtal bringe Hæder til min Søn, 
Og — Rachel, — Du ſtal ſee hin ſtolte Dag! 
Men jaa vil og dit Dagvark være endt, 

Og Du vil komme did, hvor jeg Dig venter! 


Rachel. 


O, William, hvilket Haab! 


(De holde hinanden tæt omſluttede uten i Forſtniugen at høre 
Dodsklokken, fom nu begynder at femte fra Towers Taarue. 
Burnet er under Lord Rusſells fidfte Replik kommen ind fra 
gorværeliet, med Taunton, ber bleg og ffjælvende nærmer fig 

Rusſell, neppe formaaende at fremſtamme:) 





Syvende Scene. 


Taunton. 
Mylord! 


Burnet. 
Wdle Lady — 
J maa herfra — 
Lady Rachel (farer op.) 


Ha — William, hvad betyder 
De dumpe alokkeſeg⸗ — 





Rusſell. 


Det er Dodsklokken, 
Den kalder altid ſaa fra Towers Taarn, 
Naar En fra Fængflet føres ſtal — til Frihed. 
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Min Time flaaer. Bi maa nu ſtilles, Rachel! — 
Zu maa et dvæle her. 


Rachel. 


O, lad mig blive 
Indtil det Sidſte, — jeg har Ret dertil! — 
Jeg var jo ved din Side, da Du ſtod 
For Blodrets-Skranken, — derfor bør jeg og 
Stane ved din Side, naar de komme her 
Ét hente Dig til Martyrdødens Krone. 
Arygt ei for mig, — jeg ſtal ei jegne ned — 
deg flal et holde Dig tilbage meer, 
deg feer, det er Guds Villie, Du gaaer hen — 
Nen fun af min Haand ſtal de tage Dig! 


Rus fell. 


Saa bliv, min Huſtru. Ja, jeg feer, Du har 
Nu Kraft at tømme Kalken ud tilbunds — 
dra dine Arme gaaer jeg glad i Døden. 
(Til Taunton.) 
Zaunton, naar jeg er borte, ffal Du føre 
Nylady ned til Vognen, og jaa hjem — 
Men iffe over Tower Hil, forſtaaer Du? — 


Taunton. 
Af ja — Mylord! — 


Rus fell (til Rachel.) 


Naar Du faa fommer hjem, 
Bil Burnet bringe Dig mit fidfte Ord 
Ug være Dig til Støtte og til Hjælp. 

(Til Burnet.) 
Ci fanpt, min Ben? — 
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Burnet. 
Det ſtal jeg, med Guds Hjælp. 


Rachel. 
Jeg taffer Cder. 


Taunton (fom har feet ud af Døren.) 


Herre Jeſus! — hør 
Den tunge Larm af Fodtrin og af Vaaben! 
Man fommer opad Trappen — bet er bem! — 
Det er Lord Lieutenanten af Tower felv! 


Rus fell (tysfer Rachel.) 
Saa far da vel, min Elſtte! — til vi fees! 


Rachel. 


Farvel! min William! 
(River fig los fra ham og kaſter Ria Knæ foran Vedepulten, 
med de ) 


Herre! — tag ham hen! 


Ottende Scene. 


(De Forrige. Lord Lieute nanten af Tower træder ind, fulgt 
af Bevæbnede og Sheriffer.) 


Lord Lieutenanten. 


Lord Wiliam Rusſell! — Efter Lovens Dom, 
Ved Kongens Bud ftadfæftet, dog formildet, 
Er bet min tunge Pligt at bringe Cder 

Nu til Stafottet ud, hvor Bodlens Sværd 
Stal føre Cder nu fra Liv til Dod. 
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Rusſe l I (der er bleven ftaaende rolig.) 


Jeg er beredt. Taunton! min Sat — min Kappe! — 

Saa — bet er godt. Rachel! — Farvel — farvel! — 
Burnet — din Haand ! — Og nu! — For Gud og England ! 
(San gaaer raff ud, ved Siden af Burnet og fulgt af de Bevæb- 
nede. Taunton bliver alene tilbage hos den ved Bedepulten i file 


i Nachel. Under Kloffelyd og fjern Trommehvirvel 
Bøn henfjuntne Rach falder Teppet') 





KHongehallen i Bergen. 


Feſtſpil med Sang i 1 Aft. 


Ferfoner. 





Sandbo 

Edvardfen 7 Medlemmer af en Sangforening. 
Thormod 

Nogle andre unge Mænd, Medlemmer af Sangforeningen 


Hakon Hakonsſon, faldet den Gamle, Norges Konge. 

Unge Kong Magnus, hans Søn. 

Dronning Ingeborg. | 

Thormod Skjald. | 

En Bondepige. 

En Skutilſvend. Chor af Hirdmend, Fruer vg Jomfruer ved 
Kong Hakons Hof, Mærtismænd, Sendebud fra fremmede 
Lande, Bonderpiger 2c. 2c. | 


JAorſte Scene. 


Sluepladſen foreſtiller en Gave i Bergen, med Udſigt over Vaagen 
vi Vallendorfs Taarn og Kongehallen, med Byen og Fjeldene der» 
bog. Det er Aftenen den dte Auguſt, Solen er ved at gaae ned 
og farver med rødt Aftenffjær Fjeldene i Baggrunden; lidt efter 
lidt bliver det duntett. Endeel unge Menneffer, Medlemmer af en 
Sangforening, hvoriblandt Sandbo, Edvardſen og Thormod, 
üdde i en Løvhytte om et Bord, hvorpaa en Punſchebolle, Glas, dc. 
Ved Teppets Opgang fynge de netop følgende :) 


Sang: 


Aftenſtumring ſynker ned 
Over So og Dale, 

Feſtlig Ro og ſtille Fred 

Af al Naturen tale. 

Fjeldet hiſt ſtager end i Glod: 
Dagens Drot det ſtuer, 
Sender end en Hilſen rød 
Herned fra Solens Luer. 
Dagens Hare Minder 

Sig med Aftnens blande, — 
Forkynde os: ſnart atter rinder 
Morgnen over Lande. 


Saa de fvundne Tiders Bragt 
Sig i Nuet jænfer — 

Store Minders Nattevagt 
End over Fjeldet tænder. 
gædres gamle Sange gaae 
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Gjiennem grønne Skove, 

Fortids Maane ſtinner paa 

Vor Nutids blanke Vove. 

Stedſe kysſer Morgen 

Dunkle Nat paa Panden, — 

J Aftenſtumring Glæden, Sorgen 
Favne huldt hinanden! 


Sandbo. 


Ja, det fan nu være godt nok med disſe drom— 
mende Aftenſange, med denne bløde Henſynken i Naturens 
og Mindernes Favn, ſom J falde det. Men det var 
dog ikke derfor, vi ere fomne ſammen her i Aften, — 
Det var for at tage Deel i den kraftige, daglyſe Glæde, 
fom idag oppe fra Thrøndelagen ſtrommer ud over det 
ganffe Land. Altſaa, mine Venner! — en Sfaal og 
en Sang for den fongelige Indvielſesfeſt, ſom idag er 
høitideligholdt i Throndhjem, og hvis glade Jubel ogſaa 
bør finde fin ØGjenlyd i vor Sangforening! — 


De Øvrige, 
(undtagen Thormod). 


Ja, ja, en Sang for Kroningen! 


Edvardſen. 


Men hvilfen Sang? — Her duer ikke noget af vor 
Sangforenings gamle, forflidte Nummere, der maa en 
ny til, værdig den ſjeldne Anledning. Hvor faae vi 
en ſaaban fra? 





Sandbo. 
Det har jeg betæntt, 
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Edvardfen. 


Du, Sandbo? — Du gjort Vers! — Nu ſtal 
man da opleve Sligt ogſaa. Ligeſaa ſnart funde man 
vente, at Copiermaſtkinen paa din Handelspult af fig 
ſelb havde trykket os en Sang. Nu, herfrem med 
den da! 


Sandbo. 


Ya, havde der ikke været andet Raad for, jaa vilde 
jeg felv have prøvet paa det, ved en ſaadan Anledning 
maatte jo felv et Regnebræt blive poetiſt. Men heldig— 
viiå har vi jo her en Mulernes Yndling i vor Midte. 
Nu, min fære Hr. Thormod, Candidatus philosophiæ og 
vel beftaltet Poet i vor ædle Sangforening, hvor er Du 
henne med dine Tanker? Formodentlig hvor de pleie at 
være, i den graa Oldtid eller i den romantiſke Middel- 
alder.  Bærdiges en liden Stund at forlade dine jern— 
kledte KQjæmper og Sfjalde, dine fløtelstlædte Riddere 
og Jomfruer, — nedlad Dig et Øieblif til 08 frakke— 
flædte Sønner af den proſaiſke Nutid, og fiig 09, om 
Tu har erindret min Begjæring til Dig, at ſtemme din 
Harpe iaften i Anledning af vor unge Konges og hang 
Dronnings Kroning? 


Thormod. 


Det har jeg, og med Glæde. Men min Sang har 
jeg iffe fadet afſtrive eller tryffe, ſom ellers er Brug i 
denne vor Papirsalder. Med det levende Ord, med 
den levende Roſt vil jeg, ſom en Oldtidens Sanger, felv 
tvæde den for Eder. Pasſer fun paa Alle at falde ind 
ved Slutningen. 


De Øvrige. 
Det flal vi, begynd da. 
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Thormod 
(reiſer ſig, og ſyuger; de Øvrige gjentage Slutningsſtrophen af 
fidfte Vers). 


Der gaaer en Saga denne Tid 
Igjennem Norges Dale. 

Den er jaa glad og ſommerblid, 
Dog har den Stormens Tale — 
Fra Nidaros det lyder ned: 
Opreiſt er Norges Herlighed! 


Bor unge Drot ſaa ſtark og bold 
Er over Fjeldet draget, 

Har løftet Norges Kongeſtjold, 
Sankt Olafs Krone taget. 

Til den han født og baaret var — 
Nu Kirkens Ord den viet har. 


Med Kronen op til Høialtar 

Gam fulgte Huſtru kjere. 

Som hun hang Sorger delet har, 

Gun dele ſkal hans re. 

Naar Kvinden mildner Kronens Glands 
Da vorder den en Roſenkrands. 


J Templet og hans Folk ſtod hos 
Og rakte tro ham Haanden. 

Af Pagten hiſt i Nidaros 

Gager Lys for Folkeaanden: 

Med Friheds Tro til Kongeſind 
Den freidigt ſeer i Fremtid ind. 


Saa være fæjtet Sagas Ord 
Paa Dovre, Fjeldes Konning! 
Fong Carl er fronet her i Nord 
Alt med fin hulde Dronning! — 
De bære Kronen længe froe, 
Til Norges Held, i Fredens Rv! 
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Sandbo 
iumiddelbart efter Sangens Slutning, reiſer fig og hæver fit Glas). 


Leve Long Carl, leve Dronning Louiſe! 


De Øvrige 
(retfe fig og gjentage under Fanfare fra Orcheſteret): 
Leve Kongen! Leve Dronningen! — 


Edvardſen 
(efterat man har fat fig igjen). 

Bel fvædet, Thormod Sfjald! — din Sang var 
god — tag vor Taf for den — anden Sfjaldeløn have 
ut iffe at byde Dig. Slade, at Du ikke kunde funget 
den for Kongen ſelv her i Bergen, denne Aften. Var 
Alt gaaet ſom det burde, faa vilde Du ogſaa maaſtee 
havt Anledning dertil. Thi her i Bergen burde vor 
fonge været kronet, ikke i Throndhjem. Bergen har jo 
tæret de berømmeligite norſte Kongers Reſidents, her 
Had Sverreg Borg, her blev Kong Hakon Hakonsſon 
den Gamle kronet af Cardinal Vilhelm i Chriſtkirken, 
med al den Iyjende Bragt, ſom Kongeſagaen faa om— 
endeligt beſtriver. Her ſtod hang og hang Sonners 
fragtfulde Kroningsgjæftebud i Kongehallen hiftover. 
Ste, den gamle Bygning gløder der over i Aftenroden, 
om vilde den rødme over den Uret, der er overgaaet 
ergen, at idag en norſk Konge er fronet, men andet— 
fedi, iffe i i Hakvn Gamles Guus og Stab. 


Thormod. 


Ja, den kan nok rodme, den gamle Hal — men 
fie af Brede over Throndhjems Forret, fun af Bluſel 
Wer fig felv i fin fornedrede Tilftand, af Uvillie mod 
SL: By og Norges Folk, der har kunnet lade denne 
krværdige Levning fra vort Fodelands magtigſte Dage 
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ſaaledes forfalde, forhutles, ja indrette til et Kornloft 
hvor nu fun fugtigt Mørfe og uhyggeligt Kryb herſt 
der, hvor fordum Nordens meſt glimrende Kongeho 
færdedes i tuſind Kjerters Glands! — Og nu Chrift: 
firfen, den herlige Cathedral, hvor hine berommelig 
Konger, Du nævnte, fil deres Kroner og ſiden deres 
Gravmæler ved tfaderen Sverres Side, — denne( 
Bergens Chriſtkirke, ſom med line mægtige Hvælvinger 
indefluttede Jaamange af Norges bedſte Minder — hvor 
er den nu? — Viis mig den mindfte Bue igjen af 
dens Mure! — Der Findes Intet — ikke Steen paa 
Steen er tilbage — Alt er ødelagt, nedbrudt, forſvundet 
uden Spor. Fordi Bergen har funnet taale alt bette, 
derfor fan den heller iffe med nogen Styrke gjøre fit 
Krav paa at være Kroningsſtad gjældende. Throndhjem 
har vel heller iffe mange ſynlige Marker tilbage af fin 
fordums Storhed, men dens Chriſtkirke ſtaager dog endnu, 
om end halvt i Ruiner, — Sankt Olafs Helligdom fan 
der endnu give fin Indvielje til Norges Krone, og bør 
denne der paaſettes Norges Konge. 


Sandbo. 


J ere mig nogle underlige Struer, begge to! — 
Sidde J iffe der og raifonnere over, hvor Krouingen 
" burde foregaaet, enten her eller der, ret ligeſom det 
Spørgsmaal endnu var tvivljomt? Stod det endnu 
aabent, faa vilde jeg, ſelv under Fare for at blive be- 
fyldt for den ſaameget frygtede Centraliſationsiver, ube: 
tinget ſtemme for Chriftiania, det nye Norges Hovedſtad 
— ogſaa ſom Kroningsſtad. Men nu er dette Sporgs— 
maal jo forlængfit afgjort, og det ved en Autoritet, ſom 
er bedre end alle antikvariſke Underſogelſer tilhobe — 
jeg mener Norges Grundlov fra 1814. Den figer og 
beſtemmer jo udtrykkeligt, at Norges Konge ſtal krones 
i Throndhjems Domkirke, og dermed Punctum. Len— 
gere behøve vi ikke at gaa tilbage, Grundlovens Stif- 
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telfesaar er vort nye Norges Føbjelsaar, derfra daterer 
fig vor Tilverelſe ſom et uafhængigt Folk, daterer fig 
vor Frihed, vor Krone! Hvad der ligger bagenfor den 
Zid har intet virkeligt Liv mere for os; — der finde 
vi fun et langt, morkt, tomt Rum, der ſom et fvælgende 
Zyb fliler 08 fra Hakonernes glorværdige, men raa 
Dage. Selv: maa vi nu ſtabe os vore Minder — det 
me Norge har andet at gjøre end at fordybe fig i 
Grushobe og reſtaurere faldefærdige Mure! Lad dem 
lun finde, fom den graa Ofdtid, der frembragte dem! 
Si maa mu bygge fra Nyt af, og det ikke middelalderſte 
Borge, men vor Tids Storverker: Jernbaner, Fabrif- 
anlæg, Dampſtibe, der fan betvinge vort Lands haarde 
Natur, og føre det til Civiliſationens Hoider. 


Edvardſen. 


Du har Ret, Sandbo, jeg gaaer over til din An— 
Huelie, Vi ere Børn af vor Tid, iffe af Hakon Gamles! 


Thormod. 


Jo, det ere vi ogſaa, ſaaſandt vi leve, ſaaſandt vi 
(Te bore Fedres Sønner, ſaaſandt vi aande den Luft, 
de ber aandede, ſaaſandt vi træde den Jord, de har 
dyret, Har fjæmpet for! Vi ere endnu Børn af Olafs 
td, af Sverres Tid, af Hakon Gamles Tid, og Gud 
Iorbyde vi nogenſinde ſtulde glemme det! — Da var det 
forbi med 08 ſom felojtændigt Folk. Til vor ftore Old— 
M man vi fee tilbage, fra Urdas hellige Dyb maa vi 
bente Kraft, Styrke og Vüsdom, ville vi ret værdigt 
ångge det nye Norge! 


Sandbo. 
Saa, nu gaae vi da for fulde Seil lige luft ind i 
Aldtidens Barbari! — Vort da med denne usle, mo— 


A. Mund: Samlede Skrifter. III. 18 
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derne Punſchebolle! her frem med Mjødhornene, Heſte 
fjødet, Bjorneſtinken, Skindkoften, Stridsørene — hel 
bet befjendte Apparat! — Kun maa du faa gunftig 
give os nogen Friſt, før du forlanger vi ſtal tal! 
Oldnorſk! 


Thormod. 


Nei, misforſtaa mig ikke! Jeg veed, hvad Du ſigte 
til med din Spot; — jeg veed vel der gives dem, de 
drive Oldtids-Dyrkelſen ſaavidt, at de ganſte ville ignorer 
den mellemliggende Tid, at de ligeſom ville afbryd 
vort Folks naturlige Udvikling og voldſomt føre det til 
bage til det Oldnorſte i Sæder og Sprog. — Til disi 
Jvrere for det Umulige hører jeg ikke, — jeg give 
Nutiden dens fulde Ret. Ogſaa jeg vil at den modern 
Civiliſation ſtal gjennemaande alle vore Forholde, me 
jeg vil ikke deftomindre tage Fædreneg mægtige Ar 
med, — den giver dog Ørundtonen til det Hele. FJ 
jeg frygter end iffe for, med faſt Blik at flue ned i di 
jvælgende Dyb af mørk Fornedrelfe og Mindetomhet 
ſom J ſige adſtiller vort Norges Opſtandelſestid 
dets gamle Hedersdage! — Paa Bunden af dette Svæ 
jeer jeg endnu Fodres Arveguld at blinfe, dernede fx 
hører jeg endnu den jagte Rislen af den hellige Kild 
der fra de gamle Kjæmpehøie beftandigt har rund! 
gjennem den lange Nat, til den pludfelig, da Tiden 
Fylde kom, atter ſprang i Dagen paa Eidsvolds dobbe 
viede Grund. De gjæve Mænd paa det nye Cidfivi: 
thing Tjendte godt til denne Kilde, fra den Havde I 
hentet deres Djærvhed, Viisdom og Fafthed midt und 
fortvivlede Omſtendigheder. Derfor gave de ogſaa der 
Storverk Oldtidens Segl, netop ved hin Beſtemmel 
at det nye Norges Konger ſtulle krones i Sankt Ola 
Helligdom, i det gamle Nidaros! — Derved vilde 
betegne ben myſtiſte Forening mellem Fortid og Nuti 
vilde de gjenoprette Vagten med Fædrenes Storhed I 
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hæder, De gamle Konger ræffe derved Haanden til den 
nye, og figne hans Krone! 


Sandbo. 


Bravo! — det var jo en ſtjion Tale — Men Du 
burde fparet den til Vinterfeſten for Fedrenes Minder. 
Mn leve vi i Dagens varme, fronede Sommerfeſt — der 
ville vi iffe have Noget med Skyggernes Rige at beftille. 
Mu trænge vi til friſt Virfelighed. Baade Konge og 
golf fane nof ftaae hos hinanden med Nutidens levende 
kræfter, ville de virke noget Stort ſammen til Nordens 
re og Lykke. Det nytter ikke at ſtole paa de Døde. 


Thormod. 


Hvad engang Virkeligt og Stort har levet, kan 
fe døe, felv ikke her paa Jord. Det lever fort gjennem 
Lidernes Vexel, i Landets Natur, i Folkets Bevidſthed, 
i Sagn og i Digt. Jeg for min Deel ſeer ingen ſtor 
Forſtjel mellem Fortid og Nutid, mellem Digt og Virke— 
lighed, mellem Tanke og Form; — det Ene gaaer over 
i det Andet, og det ſtore Hele beres og fremmes af 
fivetå evige Aand. 


Sandbo. 


Naa, det maa man lige! — Du taler jo med en 
Loerbeviisningens Sikkerhed, ſom kunde Du falde de 
gamle, lengſt henſmuldrede Konger og Helte her lys— 
kvende frem for 08, fom Vidner i din Sag! 


Thormod. 


Og hvo ſiger Eder, at jeg ikke fan det? 


| 13" 
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Sandbo. 


Gud bevares! — Vi tvivle ingenlunde om din ng 
Fortrolighed med hine gamle Herrer, Du er iffe Vo 
for Intet. Hør, det ſtulde være os færdeles interesſan 
ogjaa at gjøre deres perſonlige Betjendtjfab. Indb 
dem hid at tømme et Bæger med 03 denne Kroning: 
aften, men bed dem dog forſt have os undſtyldte, at 
briller dem til i vor moderne Punſch, og iffe i der: 
klasſiſte Mjød ! 


Edvardſen. 


Ja, indbyd dem at komme hid! En Staal for i 
gamle Herrer og Fruer i Kongehallen hiſt! 


De Øvrige 
(undtagen Thormod). 
En Staal for de Gamle! De leve! 


Thormod. 


De leve! — Hvad I ſige i Spøg, det gientag 
jeg for Alvor. Det ſtulde ikke undre mig, om de to! 
Eder paa Ordet, og gav os et fynligt Tegn paa, at | 
endnu ere med i Fædrelandets Liv. Denne ſtore Fel 
aften er juft et ſaadant myſtiſt Øieblif, da Fortid | 
Nutid ræffe hinanden Haanden, da Norges gamle 
lighed opftaaer igjen under nye Former, da Lan 
inderſte Spire igjen jætter Blomſt, og aabner fin fir 
lende Krone! 


Ser hundred Aar tilbage, 
Som nu, ved Sommertid, 
Der holdtes her i Bergen, 
En dobbelt Fejt, ſaa blid. 
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Det var den unge Kong Magnus 
Alt med fin Dronning fiin, 

De feirede Bryllup og Kroning 
Med Guld og klaren Viin. 


Én Konges Datter fra Danmark 
Bar fagre Ingeborg, 

Med Magt faft var hun hentet 
Fra Jyllands Kloſterborg. 

Dog fulgte hun ſelv faa gjerne 
Hidop de norffe Mænd: — 
Hun vidfte, de førte hende 

Til elſtte Brudgom hen. 


Af ham blev fnart hun favnet 
Paa Norges Klippekyſt — 
Hans Fader, den gamle Hakon, 
Og hilſte hende med Lyſt. 

San gjorde deres Bryllup 

J Steenhallen, Dage tre — 
Derefter (od han dem krone, 
Det vilde han ogjaa fee. 


Til hoieſte Lykke og Wre 

Gan havde fit Rige bragt. 
Udbredt til fjernejte Lande 
Bar Hakons og Norges Magt. 
Sin Lykkes Krone han vilde 
Nu fæjte paa fine Børn, 

Før ſelv han hæved fin Vinge 
Mod Himlen, den gamle Ørn. 


De bar da Kronen med Are 
Kong Magnus og Ingeborg — 
Den Feſt var herlig at flue 
Paa Bergens Kongeborg. 
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Den ſtraaled af Guld og Kjerter, 
Af Kjæmpers og Fruers Krands — 
Det var den flarejte Lysning 

Af Norges gamle Glands. 


Den var faa |tærk, at den dæmred' 
Selv gjennem den Seklers Nat, 
Der ſnart ſank ned over Forge 
Som Taagen i Dalen brat. 

Saa Natteſtyggerne brede 

Sig hiſt over Bergens Fjeld, 

Hvor Kongehallens Ruiner 

Slumre i Sommerkveld. 


Thi ſiger ogſaa Sagnet 

At Magni Kroningsnat 

Er ſom et blivende Jertegn 

For Norges Lykke ſat. | 
Dens Glands fan vel forduntles, | 
Fornedres fan dens Huus, — 

Dog vil den engang ftige 

Med Hallen op af Gruus. 


Naar Riget atter reiſt er — 

Saa melder det Sagnets Ord — 

Naar Frimænd atter dyrke | 
Med Kraft den gamle Ford, | 
Naar atter i Norge krones 

En Drot, til Kronen født, 

Naar atter en Dronning bærer 

Ingeborgs Ring faa født — 


Da væffe de fjendte Toner 
En Nat den Kroningsfeſt, 
Da opſtaae de gamle Tider 
Og vorde de nyes Gjæft, 
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Da tage de ſlumrende Srærter 
Atter Liv og Blod, 

Da lyſer det atter i Holen 
Hvor Hakon Gamle fod! — 


Under Foredraget af de ſidſe Bergs høre em Ba, or rr 
Sarper og Horn, over fra den sder Erde Sanger, imor mmm 
(ertid Baggrunden er bleven bunde sf fen fi mr 
faldende Rat. Netop iom Tormod Bar freming: fe meme 
fidfte Linier: 

„Da fuyfer det atter i Oallen 

Svor Fafon Gruk fab" — 
fjæs pludſeligt alle Brnesmmbuer i tigeüelen hær nyp!infe 
indenfra, og Muſiten derfra unger Fultere. Sille rr na 


Edvardien. 

Ga, hvad er dette? — Ved såe eine FRisirr, -»2 
troer Digtet bliver Alvor! Luſer Det fie ci ci Ere- 
vinduerne derover i den forlagt ——— icx mar er 
ſtraalende Fejt derinde og føre J Me Den Trteri ise 
Muſik derover fra? — Trømme vi gier 223e m 7 — 


Santfo. 
Alt for vijt vaage vi, um er det ie ID 2: 
drømme. — SBegriber I da iffe ar ber er Q2L i Drx 


gamfe Magafinbygning derover -—— de =23u2 f RITnTInSeT 
der maa have antændt fig tels. Ter er Jdues? Seer 
J iffe det flammer, hører J iffe Soor der flemter D3 
brujer deroverira ? — Sonimer Qammerater! — tu 
Sjelp? — Tet gjæfder Fœitningen, meditee den bele 
Vo! — Følger mig! 


Te C—vrige 
(undtagen Thormed,. 
Sa, ja, til Hielp — det brænder, det brænder! 


(De ſirte alle ud undtagen Thormed, der, ſiden fem 
udtalte de ſidſte Ord, er bleven fiaaende nbevægelig med 
Saanden udftraft mod den fyjende Songefal). 
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Anden Scene. 


Tormod 
(alene, medens Mufifen vedbliver). 


Ya, nu er Digtet Sandhed 

Og Tidens Fylde der! — 
Oldtid kommer til Nutid 

Og Norges Glands er nær! — 


Gaaer fun, J Døgnets Blinde! 
J finde ei Mindets Jld — 

Den brænder lige herligt 

Om J den flufte vil! — 

Kun Den, fom troer, fan ſtue — 
Det er en evig Lov 

For hver, ſom Vei vil finde 

J Phantaſiens Sov. 


J vinke mig, lyſe Haller, 

Med Hilſen fra Hakons Old! 

Lader en Nutids Sanger 

Da gjceſte Eder bold! — 
(Han iler ud.) 


Tredie Scene. 


(Skuepladſen forandres til det Indre af Kongehallen, ſaaledes fo: 
den var i Hakon Gamles Dage, glimrende oplyſt og ſiykket. 
Baggrunden den ftore Hovedindgang i Rundbueſtiil. Den er aaber: 
09 man feer endeel af det udenfor værende Galleri, der fører 1. 
Borgen. Ved den ene Langvæg henimod Proſceniet, under cc. 
Thronhimmel, det fongelige Høtjæde. Derpaa fidde Unge Kon 
Magnus og Dronning Ingeborg, begge i Kroningsdrac 
Paa lavere Sæder, ved Siden af Thronen og ligeoverfor den, fid: 
de fornemfte Lendermænd, Prælater og Fruer, de ſidſte *. 
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fig. Hallen er ellers opfyldt af Hirdmænd, Riddere og Jom—⸗ 
fruer, hvoraf endeel juft træde en Dands efter Takten af følgende) 


Sang. 


Det var den unge fr. Magnus Konge 

San ſagde til Fader fin: 

Og hør Du Herre, min Fader fjære, 

Mig lyſter en Brud faa fin. 

Det høres over Hav, de norſke Sømænd der de udfare. 


J lade mig hente |fjøn Ingeborg, 

Hun haver mig lovet fin Tro. 

J fjende nu Sfibe til Danmarks Borg — 
Der monne den Lillievaand boe. 

Det høres 3. 


Det var den gamle Hakon Konge — 
Gang er faa vældig en Magt, — 
fan fendte til Danmark Drager ſyv 
Med Krigsmand og herlig Pragt. 


Wen der de landed ved Horſens By — 
Tom fandt de Jomfruens Borg. 

Draget mod Tydſken var Danmarks Drot, 
3 Kloſter ſad Ingeborg. 


Det var de norſke Udjendingsmænd 
De talte i Harme faa: 

Seiled vi uden Jomfruen hjem, 
Stor Utaf vilde vi faae. 


Saa fore de op med Skjold og Sværde 
Til Kloſtret alt ved den Sø. 

Der trued de Alle: J give os ud 
Song Magni trolovede Mø! 
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Anden Øcene. 


Thormod 
(alene, medens Muſiken vedbliver). 


Ja, nu er Digtet Sandhed 

Og Tidens Fylde der! — 
Oldtid kommer til Nutid 

Øg Norges Glands er nær! — 


Gaaer fun, J Døgnets Blinde! 
J finde et Mindets Ild — 

Den brænder lige herligt 

Om ZF den ſlukke vil! — 

Kun Den, ſom troer, fan ſtue — 
Det er en evig Lov 

For hver, ſom Vei vil finde 

J Phantaſiens Sfov. 


J vinke mig, lyſe Haller, 

Med Hilſen fra Hakons Old! 

Lader en Nutids Sanger 

Da gjæjte Eder bold! — 
(San iler ud.) 


Tredie Scene. | 


(Skuepladſen forandres til det Indre af Kongehallen, ſaaledes ſom 
den var i Hakon Gamles Dage, glimrende oplyſt og ſmykket. I 
Baggrunden den ſtore Hovedindgang i Rundbueſtiil. Den er aaben 
oa man feer endeel af det udenfor værende Galleri, der fører ti 
Borgen. Ved den ene Langvæg henimod Proſceniet, under e 
Thronhimmel, det fongelige Bøifæbe. Derpaa ſidde Unge Kon; 
Magnus og Dronning Ingeborg, begge i Kroningsdragt 
Paa lavere Seder, ved Siden af Thronen og ligeoverfor den, fidde 
de fornemfte Lendermænd, PVrælater og Fruer, de fidſte for 


| 
I 
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fig. Hallen er ellers opfyldt af Girdmænd, Riddere eg Jom= 
fruer, hvoraf endeel juft træde en Dands efter Talten af følgende) 


Sang. 


Det var den unge pr. Magnus Konge 

Gan ſagde til Fader fin: 

Og hør Du Herre, min Fader fjære, 

Mig lyſter en Brud jaa fin. 

Det høres over Hav, de norſte Sømænd der de udfare. 


J lade mig hente jtjøn Ingeborg, 

Gun haver mig lovet fin Tro. 

J jende nu Skibe til Danmarks Borg — 
Der monne den Lillievaand boe. 

Det høres oc. 


Det var den gamle Hakon Konge — 
fans er ſaa vældig en Magt, — 
Gan ſendte til Danmark Drager fyv 
Med Krigsmend og herlig Pragt. 


Men der de landed ved Horjens By — 
Tom fandt de Jomfruens Borg. 

Draget mod Tydſten var Danmarks Drot, 
J Kloſter ſad Ingeborg. 


Det var de norſke Udjendingsmænd 
De talte i arme faa: 

Setled vi uden Jomfruen hjem, 
Stor Utaf vilde vi faae. 


Saa fore de op med Skjold og Sværde 
Til Kloſtret alt ved den Sø. 

Der trued de Alle: J give os ud 
Kong Magni trolovede Mø! 
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De Klerker og Nonner, de bad og fang: 
„Den Jomfru er Himlens Brud!” 

Men Ingeborg hørte de Norites Klang — 
Saa tren hun af Kloſtret ud: 


„Jeg følger med Eder til Norges Land, 
Faſt ei mine Frænder det veed: 

Kong Magnus haver jeg givet min Tro, 
Og Norge er nu mit Sted”. 


Da løfted de hende paa Ganger graa, 
Gun red med dennem til Strand, — 
Paa prægtige Drage, ad Bølgen blaa, 
Gun drog til Norriges Land. 


Der mødte hende Hr. Magnus Konge, 

Gan favned Jin Brud ſaa fiin: 

Nu bærer hun Silke for Kloſteruld 

Og Krone for Pandelin. | 

Det høres over Hav, de norſte Sømænd der de udfare. 
(Med Sangen ophører Dandſen og Gjæfterne fordele fig til hver 

Side 1 Baggrunden. En Sfutilfvend viſer fig paa Tær= 

ffelen af den ſtore Indgangsport, og udraaber, idet han ftøder 

fin Sølvftav i Gulvet: 

„Kong Hakon kommer“. 

Strar efter ſes Kong Hakon Hakonsſon den Gamle, 

fulgt af nogle Sirdmænd, at fomme gjennem Galleriet udenfor 

— og træder ind i Hallen. Alle reiſe fig i ærbødig Taushed). 


Fijerde Scene. 





Kong Hakon 


(idet han gaaer hen mod Thronen). 
Hil Dig paa Norges Throne, Konning Magnus! 
Hil Norges Dronning, fagre Ingeborg! 
(Ale Gjæfterne, under Fanfare fra Ordjeftret, gientage disſe Ord 
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Kong Magnus 
(fom er fteget ned af Thronen, idet han bøter fig for Hakon): 


Y tage Eders Plads, min ædle Fader, 
Thi Eders er dog Hoiſedet i Norge! 


Dronning Ingeborg 
(ligeledes). 
Ja, ſtig paa Thronen, Norges ſtore Drot! 
Saa beder ogſaa Eders nye Datter. 


Hakon 
ager Ingeborgs Haand og lægger fin paa Magnus Sfulder, for 
atter at føre dem op til Thronen). 
Net, mine Børn — nei Magnus, elſkte Søn! 
Idag ſtal Du ei bøje Dig for Nogen 
J Norges Land, felv et for gamle Hakon. 
Den Dag er fommet nu, hvorefter jeg 
Saa længe og faa inderlig har ftundet. 
Mit Kjød jeg hævet feer til hoieſt Magt 
Og Hæder her i dette elffte Rige, 
Hvis Glands og Vel jeg over firti Aar 
Gar bygget paa, har fjæmpet for. Idag 
Sar disſe gamle Mine faaet flue 
Sankt Olafs Kongeguld at fætteg om 
Min Arvings og hang Huſtrus unge Pander. 
Med Tillid fan jeg overgive nu 
Hvad jeg har jamlet, til en yngre Haand, 
Hvis Styrke og hvis Klogſkab jeg har prøvet, 
Nu fan jeg rolig ftige i min Grav — 
Mit ſtore Værk vil leve efter mig. 


Magnus. 


J tale et ſaaledes, høie Fader! — 

Endnu er Eders Haand meer ftærk end min, 
End længe føre den vort norſte Banner — 

Ei Nogen dog det hæver, ſom Kong Hakon! — 
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Ingeborg. 


Ja, endnu længe leve maa Kong Hakon, 
Saa Ingeborg fan finde Tid, at fætte 

Sig i hang langt bortdragne Datters Sted. 
J Spaniens Roſenlunde gaaer Chriſtina, 
Og Sydens Elſkovshof er hendes Hjem. 
Dog ſlores tit vel hendes Lykkes Himmel 
Af Læengſelsſtyer mod det fjerne Nord. 

Lad hende vide, nu har hun en Soſter 

J Norges Kongsgaard, font forføde vil, 
Saavidt hun fan, den gamle Faders Dage! 


Hakon. 


Jeg takker Eder, mine elfite Børn! 

Ya, [fulde Noget kunne binde mig 

Til denne Jord, faa var det Eders Omhed, 
Min Kjærlighed til Eder, og til Norge — 
Til dette Folk, om jeg opdraget har 

Fra Barn til Mand, i disſe mange Aar. 
Men Dagen hælder, Natten ftunder til. 
Den gamle Hakons Tid er fnart forbi, 

Og Eders fommer. Sørger ei for mig — 
Jeg levet har ſom Faae, og fan vel døe. 


Dog — ingen mørfe Tanfer denne Kveld! — 
Den viet være Feftlighed og Glæde! — 

See, hiſter nærmer fig et Blomſtertog 

Af Norges Døttre ifra Bygd og By — 

Det er til Dig, min fagre Norges Dronning! 


Femte Scene. 


(Hakon fører Magnus og Ingeborg op pan Thronen, og fætter fi 
felv paa et lavere Sæde ved Giden af dem. Under en blid Dup 
(Motivet af efterfølgende Sang) fommer imidlertid ind fra Galleri 
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en fare unge Piger i Nationaldragter og med Blomſterkurve i 
ænderne. De træde hen foran Dronningen og ftrøe deres Bloms 
fler for hendes Fødder, medeng den Forreſte af dem fynger:) 


Nu er der Liv i Dale 

Og Fuglen ſynger høit i Li 

Og alle Blomſter tale 

Faſt Vaaren er forbi. 

Det risler ſodt fra Kildevald, 

Det ſvarer langt fra Skov og Fjeld 
Som Huldreſlaat i Li. 


Det er fordi vor Dronning 

Er kommen hid i dette Aar, 

Har bragt vor elffte Konning 

Saa ny og rig en Vaar. 

Thi bad os vel de Blomſter ſmaa: 
O, tag 08 med, naar ſnart J gaae 
Til Felt i Kongens Gaard! 


Saa ſtroe vi da de Blommer 

Her for din Fod, o Dronning huld! 
Dig vorde altid Sommer 

Alt under Kronens Guld: 

Vi Dig nu Hyldeſt bringe ſtal 

Fra Gøjtre rundt i Skov og Dal — 
Hil Dig, vor Dronning huld! 


Ingeborg 
(reiſer ſig fra Thronen). 
bw Taf, J vakre Døttre af Norges ſtjonne Land! 
Mod Eders Hilſen tager jeg ſaa gjerne! 
Vildt dufte Eders Blomſier, og født huſpale fan 
Ten Fremmede, ſom hidkom fra det Fjerne. 


Paa Danmarks rige Sletter jeg gif jaa mangen Gang 
Lg tænfte paa det ſtrenge, ftolte Norge. — 5J 

ædt var, fom over Havet en vild og fælfom Klang 
ig faldte fra de høie Klippeborge. 
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Det var min Sfjæbnes Stemme, — den fom fra Kjecr⸗ 
lighed — 

Til Eder3 Konge gav jeg Haand og Hjerte. 

Nu ingen bedre Hjemſtavn paa Jorden jeg veed 

End ben, hang Land og Folf her mig lærte. 


Det være ffal min Øjerning, fra Norges Dronningſtol 
At ſprede over Landet milde Sæder, 

At aabne Graneſkoven for Skjonheds milde Sol, 

At vaage over Arnens blide Glæder. 


J ſtaae mig derved bi, Soſtre fra Bygd og By! 
Da ſtal vor Stræben iffe beſtjemmes. 

Da ſtal vi virke Roſer i Mandens ſtolte Ry, 
Og Ingeborg ſtal et i Norge glemmes. 


Naar hun forlængit er borte, og i fjernejte Tid | 
En Dronning her i Norge krones atter, 
Skal hun i Mindet hilfe den Kronede blid, 
Og ſigne hver en trofajt Norges Datter! 

(Bønderpigerne blande fig med ØGjæfterne i Baggrunden. Der: 
paa reifer fig) 


Hakon. 


Nu, da de hulde Kvinder have havt 

Som det fig fømmer, forſte Ord og Gang, 
Nu nærmer fig et Hyldingstog til Dig, 
Min bolde Søn. Nu i en ſynlig Krands, 
Forbi Dig føres ſtktal, hvad jeg har ſamlet 
Af ydre Tegn paa Norges Magt og Glands. 
Forſt hiljer Rigets eget Banner Dig. 

Den røde Dug med Norges gyldne Løve, 
Der høit igjen opløfter Olafs Ør 

Og ſtuer ſtolt henover Fjeld og Dale 

Fra Nordkyn lige til Ledandisnæs. 

Fra yderſt Nord, ifra det fjerne Grønland 
Jiskronen lægges faa for dens Fødder. — 
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Saa komme vore Fædres ftolte Sønner 

Fra Island, fra hin underfulde O, 

Hvor Saga fidder i den lange Nat 

Lg tegner op ved Heklas evige Ild 
Normannaſtammens mægtige Bedrifter, 

Hvor Skjalde ſynge under Joklers Jis 

Og nordiſt Frihed har fit rette Sæde. 

See, endeligen er det lykkets mig 

Xt føre denne ſtolte Datters Sønner 

Tilbage i vort Norges Moderfavn —  . 

Te bringe Dig derpaa det førte Merke. — 

Zaa hilſe Dig Skatlandene i Veſt: 

Fra Kongeriget Man, Jarldømmet Orkney, 

ora Ferey og fra Shetlands grønne Holme, 
Fta Øerne i Skotlands Veſterhav 

dig bringes Hyldeſt nu ſom Drot og Herre. 
Terefter komme alle Sendemænd 

Bra Lande, hvormed Norge ſtaager i Venſtab 

Lg hvor dets Ret og Magt er kjendt og hædret. 
vørit iblandt dem Du hilje vil de Marker 

wa vore Nabofolk, fra Sverig, Danmark: 
Stridt har vi længe nof med dem — lad nu 
En varig Pagt omſlutte Nordens Brødre, 

Te hver for fig, Cen imod Nordens Fiender. — 
Saa følge Bud med Venſtab og med Gaver 
ma Keiſeren, fra Englands, Frankrigs Konger, 
Lg fra det ſtjonne, ridderlige Spanien 

foor nu din Søfter i fin Lyffe boer — 

da, ſelb fra jolforbrændte Øfterland 

ft Tog af Blaamænd bringe Norge Hiljen. 
lag, Magnus Konge, denne Krands da hen — 
lin gamle Fader har Dig bundet den. 
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Siette Scene. 


(Vledene Orcheſteret fpiller en gammel Marſch, kommer det i Ha 
ons Tale ovennævnte Tog af Merlesmend, Sendemænd og dere! 
Følge ind fra Forhallen og gaae parviis rundt Scenen, idet d 
jænfe deres Faner og øvrige Tegn naar de pasſerer Thronen, hvor 
efter de opſtille fig i Baggrunden. Er dette fleet, og Muſiken op 

hørt, reiſer Kong Magnus fig med følgende Ord:) 


Magnus. 


Jeg taffer Dig, min Fader, for det Syn 

Af Glands og Hæder, hvortil Du har bragt 
Bort elſtte Norge. Ikke fan jeg haabe 

At øge denne Glands — det fan blot Hakon — 
Wen jeg vil ſtrobe at bevare den, 

Og jeg vil bygge Landet indenfra 

Med vilje Love, ſammen med mit Foll. 


Hakon. 


Da ſtkal Du kaldes Magnus Lagabæter! 

Det er et herligt Navn, fajt bedre, Søn, 

End Seirsnavn, vundet paa en blodig Val. 

Dog, fordres dette Navn, maa det og vindes — 
Med Sværd ved Lænd maa Norges Konge bygge 
Paa Fredens Vark, og Folfet maa ftaae om ham 
Og lægge flittigt Sten til Sten — men og 
Fuldt væbnet mod, hvad uden fra fan komme. 
Hvad Tiden bringer, Ingen vide fan — 

Thi maa man være forberedt paa Alt. 

Fremtiden er et Land, ſaa fjernt, faa ufjendt, 

Ut jelv et Hakons Magt fan trænge did, 

Og intet Sendebud fan derfra ventes. 
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Syvende Scene. 
Thormod Skjald 


(der under Halbons ſidſte Replik ubemærfet blandt Mængden er 
fommet ind i Hallen, træder nu frem for Kongerne. Hans hele 
Udſeende og Dragt har Lighed med Thormods i førfte Scene, dog 


modificeret efter de nuværende Omgivelſer). 
Tog dennegang der kommer ſaadant Bud! 


Hakon. 


Hoo er Du, Fremmede, i jæljom Dragt, 
Som vover her at tage Ord i Hallen? 


Thormod. 


Jeg kaldes Thormod Sfjald, min høie Konge! 
Jeg er en Sanger fra hint fjerne Land, 

Tet ubefjendte, ſom Tu nylig nævnte. 

Tilad, jeg i et Kvad nu hiljer Eder 

fm Fremtidslandet, fra det nye Norge. 


Hafon. 


Jnorſte Kongers Hal er Sfjalden ſtedſe 

hierſeet Gjæjt. Er Du en rigtig Sanger, 

he har Du og en Ret at falde Dig 

Ft Sendebud fra hint ufjendte Land, 

—* et Døgnets Slægt fan trænge hen. 
blialben er Seer, har det indre Syn, 

g for hans Blik er Fremtiden opladt. in 
ing ham en Harpe der. Saa, tag nu Sæde! 
is nu din Kunſt og fvæd os nu din Sang. 


(Sætter fig igjen.) 


i Rung: Samlede Strifter. III. 14 
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Thormod, 
(Efterat en Harpe er bragt ham, tager Plads paa en Beenk lige⸗ 

overfor Thronen, og ſynger:) 
Tidsornen flaaer fine Vinger 
Og flyver fra Fjeld til Fjeld, 
Bel ſelſomt ſammenklinger 
Fortid og Fremtid i Kveld. 
Hvad Norge engang jfal blive 
Fjernt, om jer hundred Aar — 
Deraf, ſom det er i Live, 
Et Billed nu for mig ftaaer. 


Bag Fremtids dunkle Vove 
Jeg ſtuer den høie Kyft, 

Med ſuſende Graneſkove, 
Med grønne Dales Lyſt. 

Sol ſkinner paa Klippeborge 
Hvor Mørfet hvilte tungt. — 
Det er Eders gamle Norge, 
Som atter er vordet ungt. 


Dyb Nat laae længe paa Landet, . 
Kongehallen i Gruus. 

Sent er dog atter opſtandet | 
Norges det hellige Huus. 

Opreiſt er atter dets Tinde, 

Lyſer langt over Hav —- 

Hafon den Gamles Minde | 
Kalder det op af Grav. 


Nu fan det uden at rødme 
Skue den gamle Glands, 
Frihedens rige Sodme 
Giver og Wreskrands. 
Tabt er' de fjerne Riger — 
Bundet er indre Magt, 
Kroningsdagen opſtiger 
Atter med Sommerpragt. 
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En Konning ftiger paa Throne 
- Alt med fin Dronning ung; 
Hakon den Gamles Krone 
Er ham iffe for tung. 
Sa, Drot! -— Du gamle, Du gjæve! 
Han ſender Dig Bud ved mig: 
Dit Norge høit vil han hæve 
Og tænfe derved paa Dig! 


Hakon 
(reiſer fig og træder frem i Proſceniet.) 


deg tager mod din Hilſen, gode Skjald! 

Lg fjender min igjen, ved Dig tilbage 

lil Fremtidsdrotten paa mit Norges Throne. 
Ziig ham, at Gamle Hakon ſtiger glad 

kun ind i Kjæmpehøien, ſom fig aabner, — 
fan veed, at Norge grønnes over den. 

Pen frygter iffe for den lange Nat, 

Thi Morgenroden feer han fjernt derbag 

I: roſenfarve Landets Sneefjeldtinder. 

23 maar den kommer faa, den ftore Stund, 
zar Frihed ſtyrket er, naar Kronen jættes 
Jsien paa Norges Drot i Olafs Tempel, 
22 reiſer Hakon fig i ftille Nat 


14* 
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Jeg feer i Manden, han vil vorde værd 

At bære Hakons Krone og hans Sværd! 

Som Magnus Land med Lov han bygge jfal — 
De hilſe begge ham fra Sagas Hal! 


(Efter Hakons fidfte Ord iftemme Alle i Hallen Tilftedeværend 
følgende ;) 
Slutningsſang. 

For Norges Land og for dets Drot 

Vi vil et Kvad nu jjunge, 

Som Nordhav ſlaaer mod Klippens Slot 
Det ſkal i Hallen runge. 

Et herligt Ord det bære fan 

Til fjerne Tiders Morgenrand: 

fil Norge, Kjæmpers Fodeland, 

Det gamle og det unge! 


Ret aldrig fan dets Fjeldetop 

Af Tidens Bølger dæffes, 

Den fluer flart mod Himlen op 

Naar det af Morgnen væffes. 

Det frygter ei den dunkle Kveld; 

Hoit blusſer Friheds Baun paa Fjeld, 
J Dal gaaer Mindets Kildeveld, 

Til Brodre Haanden ræffes ! 


Hil Drotten, ſom dets Kongeguld 

Har fæftet om fin Bande! 

Hans Krone lyſe ſtraalefuld 

Vidt over Nordens Lande! 

J Hakon Gamles Spor han gaae! 

God Lyffe i ſin Tid han faae! 

Hans Folk en Sfjoldborg om ham flaae, 
J Liv og Død at ftande! 


ne ö— ⸗ ———— — 


Hertug Sfule. 


Tragoedie i fem After. 


1864. 





VRerſoner. 


Hakon Hakonsſon, Norges Konge. 

Margretha, hans Dronning, Skules Datter. 

Skule, Jarl, fiden Hertug. 

geter, Skules Vaabenſvend, fiden anerfjendt ſom fans Son. 
Gaunt Yo —————— Kong Hakons Hovdinger. 

Sone Siik, Skules Stallar, 

Arnfinn Thjovsføn, Hovdinger hos Skule. 

Eiſtein Orre, 

Bjørn, Abbed til Nidarholms Kloſter. 

Eiſtein Sure, Formand for Chorherrerne i Nidaros Chriſtkirke. 
Izutrid, Dronningens Jomfruer. 
Gunbjørg, en gammel Kvinde. 

Th — Skules gamle Kammerſvend. 


Høvdinger og Hirdmend hos Kong Hakon og hos Hertug Sful 
Chorherrer, Præfter og Munke, Stridsmend, Folk. 


— — — 


Handlingen foregaaer førfte og anden AXft i Nidaros, tred 
ft i Bergen, fjerde Akt ved og i Oslo, femte Akt ved Nidaros. 


Tiden 1239— 1240, 


Hørfte Akt. 


Jorſte Scene. 


Songsgaarden i.Midaros. Tilhøire den Flai, hvori Kongen og 

Dronningen boe, tilvenftre Sule Jarls Herberg, begge forbundne 

med en aaben Svalgang. I Baggrunden Udfigt til Chriſtkirken og 

Fjorden. Jomfru Ragufrid, Dronningens Wø, og Hr. Peter, 

Stule Jarls Vaabenſvend, fomme fra hver fin Kant og mødes midt 
i Svalgangen. 


Beter. 
Vel mødt, ſtjon Jomfru, denne Sommerkveld! 


Ragnfrid. 


Ret ilde mødt, Du vilde Ungerfvend ! 
Lad mig i Fred fun gaae mit Wrind. 


Peter. 
i Ja, 
Tu ſtal faae Fred; jeg vil jo følge Dig. 


Ragnfrid. 


Det blev en deilig Fred! Ret dyb, ſom den, 
Der raader mellem Kongen nu og Jarlen. 
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Peter. 
Saa folge vi jo kun vort Herſtabs Spor. 


Ragnfrid. 


Jeg ikke dog. Jeg tjener ikke Kongen, 
Ei Jarlen, men kun Dronningen. 


Peter. 


Men hun 
Er Jarlens Datter, jeg hans Yndling. Nu, 
Saa herſker han ved Begge over Dig, 
Og han befaler Dig, at følge mig 
Miftover til hans Hal. Der, fan Du troe, 
Er andet Liv, end hev hos Hakon Søvn, 
Hvor I maa døie, tæften hver en Kveld, 
At høre Abbed Robert læje op 
Med doſig Roſt de væljfe Eventyr, 
Mens Dronningen baldyrer i fin Fruerkreds 
Og Kongen med fin Hird født niffer til. 
Mei, da er andet Liv i Jarlens Hal! 
Der raader end den djærve, norſte Sfjemt, 
Der fvæde Sfjalde end paa nordiſt Viis 
Om Blod og Kamp og Hovdingers Bedrift, 
Mens Viin og Mjød i Kredjen bydes om 


Af jfjønne Hænder. Kom da, Ragnfrid, did. 


Der ſkal Du herſke ſom Valkyrie 
J Kjæmpers Rad, iſtedetfor at Zu 
Hos Dronningen kun ſommer Guld i Liin. 


Ragnfrid. 


For Byttet taffer jeg, men frygter fun, 

Ut naar jeg ſom Valkyrie gif Bordet rundt, 
Jeg da i Øinene fif Been og Spyd, 

Der flyve om, naar Legen er jom allerbedft. 
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Ret, da er Livet bedre i min Frues Hal, 

Hvor milde Sæder lyſe ind fra Sydens Land, 
Som Worgenrøden fra en ny, en bedre Tid. 
Der høres mangt et underfuldt og lifligt Sagn 
Fra fremmed and, bragt over i vort Maal. 
O, Du forftaaer ei Eljffovs Sprog, min Ven, 
Hvis Du fan kjedes ved de jøde Eventyr 

Cm Flores og om Blantſeflor, om Triftan 

Og om Iſolda! — 


Peter. 


Elſkov jeg lærte 

Ikke af Bøger, 

Ikke af fremmede 
Døde Fraſagn, 

Men af min Hjemſtavns 
Inderſte Hjemliv, 

Men aft mit Fadrelands 
Fagreſte Mo! 

Vel mod Din Villie, 
Veneſte Ragnfrid, 
Lærte Du ſelv mig 
Kjærligheds Magt. 
Bel maa Du vide: 
Ikke ved daadlos 
Hvilende Drømmen — 
Wen mellem ſtarpe, 
Blinfende Vaaben 
Kjærlighed trives 
Bedſt i bort Nord! 
Derfor jeg vil 

Min Fæltemø vinde 
Midt gjennem Striden, 
rods alle Dronninger, 
rods hende felv! 
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Ragnfrid. 
Driſtigt Du taler, 
Taler for tidligt: 

Kjærlighed tvinges 
Ikke bed Trods. 


Peter. 


Haard er din Tale, 
Omt er dit Die; 
Blikket jeg troer dog 
Bedre end Tungen. 


Ragnfrid. 
Lad mig nu fare! 
Aft'nen alt hælder, 
Dronningen venter 
Sikkert alt længe. 


Peter. 


Lad hende vente! 
Siig mig kun endnu, 
Naar vil Du folge 
Mig til mit Bo? 


Ragnfrid. 
Ragnfrid vil vindes 
Kun af en Høvding. 
Gunnar Kongsfreænde 
Beiler til hende; 
Peter er ikkun 
Hirdmand hos Jarlen. 


Peter. 


Ha! Og Du lytter til 
Gunnars Lokken? 
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Rag nfrid. 
Nu, hvorfor ikke? 


Gunnar er Kongens 
grænde og Yndling. 


Peter. 


Men jeg er Jarlens, 

Og det er bedre. 

Jarlen er Konge 

Mere end Hakon, 

Snart vel han nævner fig 
Ogſaa ved Navnet. 

Da har han lovet mig 
Lendermandsrang. 


Ragnfrid. 


Let er at love, 

Tungt er at holde. 
Aldrig faaer Skule Jarl 
Kongenavnet — 

Og Du veed ei engang 
waders Navn. 


Veter. 


Gunnar var Bonde 
Forend hans Soſter 
Inga blev Moder 

Til Hakon Konge. 
Hvo veed, hvad endnu 
Mig fan times? 
Endnu idag 

Jeg Varſel har faaet; 
Snart jeg min Faders 
Navn ſtal høre. 
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Endnu inat 

Jeg gaaer til et Stævne, 
Som ſtal mig bringe 
Navn og Frander. 
Dog, lad min Herkomſt 
End blive dunkel — 
Hader jeg vinde ſtal 
Bed mig ſelv! 

. Snart bryder Striden 
Ud mellem Svogrene; 
Da giver Feiden 
Gyldne Frugter, 

Let bliver da 

Et Jarldomme ledigt. 
Veneſte Ragnfrid! 
Vil Du da vente 

Til jeg kommer 
Seirdobt af Kampen? 
Love, jaalænge 

Ei at give 

Haab til Gunnar? 


Ragnfrid. 
Lidet jeg lover, 
Meget jeg holder. 
Flores og Blantſeflor 
Skal os fore, 
Selv jeg opleve vil 
Saadant Sagn. 


Peter. 
Ikke jeg kjender 
Fremmede Kvab. 
Ragnfrid. 


Kom da til Dronningen, 
Der vil Cu høre det. 
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Peter. 
Vel, for din Skyld jeg vil 
Dyſten vove. 
Altſaa, jeg folger Dig! 


Ragnfrid. 


Nei, ikke mig Du maa 
Folge, men Jarlen. 
Bring ham mit Wrind! 
Siig ham, at Dronningen 
Venter i Kveld ham. 


Peter. 


Viſt ſtal han komme. 
Endnu et Ord kun — 


Ragnufrid. 


Nei, det er ſildigt, 
Dronningen venter 

Alt nu længe. 

Altſaa, naar Sol gaaer ned 
Finde vi Cder i 
Kongehallen? 


Peter. 
Det er ſaa længe til. 


Ragnfrid, (idet hun iler ind tilhøre). 
Endnu er længer til 
Bryllupshallen! 


Peter. 


Skule Jarl bygger ſnart 
Begge ſammen. (Ind tilvenſtre.) 
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Anden Scene. 


Gunnar Kongsfrende og Gaut Jonsſon paa Mel komme 
ind fra Baggrunden. 


Gaut. 


Jo, Gunnar, jo, — jeg ſiger det endnu — 
Saaledes fan det iffe gaae ſtort længer. 
Kong Hakon er for ſvag mod Skule Jarl! 
At leve dagligt ſammen med ſin Uven, 

Ut jee hans onde Blik ved hvert et Maal, 
At taale hans og Hirdens Overmod, 

At vide ham ved Tag, ved Nat, ifærd med 
Ut pinde Mettet til Ens Undergang, 

Og dog at møde ham med milde Blik, 

Ut trykke huldt hans Haand, at overøje 
Sam med al Hæder, dele Alt med ham, 
Som Huus og Mad, jan Magt, ja felve Riget — 
Zee, bet er Mere, end jeg fan forftaae, 
Faſt meer, end chriſtelig Taalmodighed. 


Gunnar. 


Eet Ord forklarer Alt: Kong Hakons Huſtru 
Er Skules Datter. 


Gaut. 


Ja, dette Egteſtab! Vel bittert maa vi 

Nu angre, at vi raaded' Kongen til det. 

Bi troede dermed at udjevne Alt, 

Ut Stule vilde give fig tilfreds, 

Naar Kongen blev hans Maag, og naar hans Et 
Bed Datteren dog fom paa Norges Throne — 
Men han er iffun bleven værre fiden. 


Gunnar. 


Og dog er Wgteſtabet lykkeligt. 
Kong Hakon elſter høit fin ædle Huſtru, 
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Margretha er ham inderligt hengiven 
Ig har ham ſtjenket tvende Sønner alt, 
Som funne arve Kronen efter ham. 


Gaut. 


Juſt derfor hader dem den ſtolte Morfar — 
de ere Kongens Arvinger, ei hans. 

Tet Eneſte, ſom hidtil ſynes holde 

Sam end tilbage fra at gribe Kronen, 

Cr, at han iffe ſelb har nogen Søn. 

Ken ſnart vil og et dette hindre ham. 

hans Gad mod Kongen, hans Ærgjerrighjed 
Ér jaa fortvivlet, at han heller vil 

Se Norges Krone gaae til Fremmede, 

fad til hans Datterjøn. Men felv han vil 
Tog forſt med Voldsmagt tage den for Livet. 


Gunnar. 


Ku, Gaut paa: Mel, Du taler fom om Skule 

hun havde nødig at udſtrokke Haanden, 

for ftrar at tage Kronen af Kong Hakons, 

Bin Frændes Hoved. Men jeg troer, jeg veed dog, 
lt Zu, med alle gamle Birkebener, 

ic enig i, at Sligt ſtal aldrig. flee 


Gaut. 


et har Du deri, Gunnar. Endnu lever 
1uKreds af Sverres gamle Høvdinger, 

om albrig taale vil, at Norges Krone 

af gange ud af Sverres Sonne-Wt, 

I jom vil holde Sønnejønnen oppe 

d Lift og Bold, ja mod hang egen Svagheb. 
um maa et gjøre fleer Indrømmelfer, 

rt jøde nye Fordringer. — Ved ſidſte 

lig i Bergen fif jo Skule Jarl 
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En Trediedeel af alle Landets Sysler, 

Saa nu fnart Ingen rigtig veed, Hvo der 

Er Kongens Sysſelmand, og Hvo er Jarlens. 
Det er ei nok. — Der fordres ſtedſe meer. 
Ved dette Samliv her i Nidaros, 

Hvoraf jaa Meget ventedes, maa hver 

En Times Fred jo fjøbes. Selv ifveld 

Der forberedes noget Splinternyt, 

Jeg veed ei hvad, for end at ſtagge Jarlen. 
Det maa forhindres. Jeg gaaer nu til Kongen. 
Jeg vil opegge ham, at drage ned 

Til Bergen; der har han fin meſte Magt. 

J dette Nidaros er Jarlen ſtoerkeſt, 

Og Kongen iffe fri. fan maa herfra, 

Og bet imorgen. Gunnar, fom og bjælp mig. 


Gunnar. 


Jeg hjælper iffe til, at ſtille Jarlen 

Og Kongen fra hinanden. Hidtil er 

Det ſtedſe gaaet bedft, naar de var ſammen, 
Og onde Tunger et ved Fraſtanden 

Fik Leilighed at ſprede Ufreds Sad. 


Gaut. 


Den er alt ſpredt, og voxet til en Skov, 

Der ſtjuler Lyſet ſelb i Kongens Gaard, 

Saa Ven og Uven ei kan ſtjelnes meer. 
Adſkilles maa nu Kongens Træer fra Jarlens, 
Hvis ikke, vore disſe over os 

Og kvole for os Frihed, Luft og Liv. 

J Bergen finder Kongen Kraft igjen; 

Her trykkes han af Skules mørfe Nærhed. 


Gunnar. 


Jeg troer juft modſat, Kongen tryffer Jarlen, 
Gaalænge de er' fammen. Føler Skule 
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Sig fri og ene i fit Nidaros, 
Da reiſer han fig aabenlyſt mod Kongen, 
Og Uveiret vil bryde løg for Alvor. 


Gaut. 


Saa lad det komme! Bedre rigtig Storm 
Med Lyn af Sværde og med Hagl af Pile, 
End denne fvælende og lumre Stilhed. 


Gunnar. 


En Frændefamp er Tab til begge Sider, — 
Wen Kongen venter mere Seir af Fred. 


Gaut. 


Wed faner han ei paa den Viis, før han fægger 
Sin Krone ydmyg ned for Skules Fod. 


Gunnar. 


et gjør han aldrig. Lad fun Kongen raade. 
Jans milde Klogſtab vinder nof tilfidft. 


Gaut. 


a, Himmelkronen vel, men ikke Norges; 
en maa Vi Lendermænd bevare for ham. 


Gunnar. 


ta hver vor Viis. Jeg gaaer til Dronningen 
bede hende mægle Fred endnu. 


Gaut. 


I vil da hoſte Strid. Jeg gaaer til Kongen, 
egge ham til Kamp, jom bringer Seir. 

(Ind tilhøre.) 
LL Mumch: Samlede Skriiter. III. 15 " 
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Tredie Scene. 


Gunnar bliver et Dieblik efter. Peter kommer ind fra Jarlené 
ide. 


Peter (afſides). 


Der er han jo, den Beiler, hun mig nævnte. 
Et Ord med ham. (Gaager ham imøde.) 
God Aften, Gunnar Bonde! 


Gunnar (vil gaae ind tilhoire uden at |varc). 


Peter (træder ham iveiend. 


Nu, er det bleven Skik blandt Kongens Folk 
Ut ei gjengjælde Hilſen? 


Gunnar. 

, Ya, naar Én 

Ci bliver tiltalt. 
Peter. 


Horte Du da ei? 
Saa hør igjen: God Aften, Gunnar Bonde. 


Gunnar. 
Du tager feil. Saa kaldes iffe jeg. 


Peter. 
Hvad? — Hedder Du ei Gunnar? 





Gunnar. 


Jo, men nævie: 
Dertil for Kongens Frænde. 
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Beter. 
Nægter altſaa, 
At Du er bondefødt ? 


Gunnar. 

Det være langtfra ! 
deg taffer Gud for reen og ærlig Fødfel 
Ht gode Bondefolk, ſamt for, at jeg 
Er iffe flegfredfødt, ſom Peter Navnlos. 


Peter. 


En Bondefødt dog bliver altid Bonde, 
Rens navnløs Slegfredsſon fan blive Konge; 
Yet jer man jo med Konning Hafon felv. 


Gunnar. 
Ren Hakon Hakonsſon er Kongeſon! 


Peter. 


Ea ſagde Moderen, din Soſter Inga; 
Ren der var ingen Præft til Vidne paa det. 


Gunnar. 
dreng, haaner Du din Konge og hans Moder? 
par fun din kaade Tunge til Du kommer 
Skules Hal; der høres den viſt gjerne — 
ken fer, i Kongsmands Narhed, ſkal Du tie. 


Peter (træffer fit Sværd). 
hal? — Dette Ord fortjener ſtarpe Svar. 


Gunnar (rolig.) 


hf fun dit Sværd i Balgen. Ikke ſtal 

t lytfes Dig at egge mig til Strid. 

I ved, Kamp er forbudt i Kongens Gaard. 
15” 
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Peter— 


Jeg fan vel tænke, Du vil helſt nu Fred, 
Da Du, trods graanet Haar, er bleven Beiler. 
Men netop derfor ſtal Du nu ha'e Strid. 


Gunnar. 
Hvad figer Du? 
Peter. 


Jeg veed det Latterlige, 
Jeg veed, at Du, den gamle Svend, nu ſukker 
For Jomfru Ragnfrid, Fruerſtuens Roſe; 
Men vogt Dig vel, — den Roſes Torn er ſtarp. 


Gunnar. 
Hvad ſtulde hindre mig, i Tugt og Wre 
At beile til ſtjion Ragnfrid? 


Peter. 
Hendes Elſter, 


Jeg, Peter Navnlos, og mit gode Sværd. 
Gunnar. 


En mægtig Hindring mod en Dronnings Løfte, 
Og bet har jeg. 


Peter. 
Men jeg har Ragnfrids eget. 


Gunnar. 
Det lyver Du ! 
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Peter. 


Saa fol da Sandheds Od. 
Forſvar Dig, dorſte Træl! (Gaaer ind paa ham.) 


Gunnar (træffer Sværdet). 


Det gaaer for vidt. 
Idet han forfvarer fig mod Peters Anfald raaber han ind tilhoire:) 
Sid, Kongens Mænd, og fee, det er Nødværge! 


Peter (raaber ligeledes ind tilvenſtre:) 
bid, Jarlens Mænd! Nu bliver lyſtig Leg! 


Fierde Scene. 


Gunnar Kongsfrænde og Peter træffe fig fæmpende op mod 
Baggrunden. Fra hver fin Side ſtyrte Kongens og Jarlens Hirde 
mænd ind. Der blæfes i Luur til almindelig Opſtand. Strax efter 
fommer Skule Jarl, bevæbnet, fra fin Bolig, fulgt af fin Stallar 
Eone Siik, derpaa Kong Hakon, ilende til fra Høtre, fulgt af 
Gant. Dronning Margretha lidt fjenere. 
Skule Jarl.” 
fvad Larm er her? 


Tong Hakon. 
Ha, Jarlen felv i Vaaben! 
Gaut. 
troer Du mig nu, Kong Hakon? 


Kongen. 
Skule! Skule! 


du vil det altſaa? 
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Dronningen (iler til og træder mellem dem). 


Fred, for Guds Skyld, — Fred! 
Min Husbond! — o, min Fader! 


Sfule. 

Stille, mine Mænd! 

(Til Kongen) 
Jeg hørte Vaabenlarm og fom herud 

At ſee dertil. Hvad var paafærde, Peter? 


Peter. 


O, Intet, Herre. Kun ét Sammenſtod 

Af Staal mod Staal. Det kommer ſaa naturligt, 
Som Lyn af Tordenſtyen, der har lagt ſig 
Imellem din og Kongens Deel af Gaarden. 


Gaut. 


Den Unggut taler fandt, i al fin Frækhed. 
Brudt er nu Freden, Konge. 


Kongen. 


Endnu ikke. 
Gunnar, tal Du. Hvad bragte Dig i Strid, 
Min Frænde, Du, den ældre, fatte Mand ? 


Gunnar. 


Nødværge, Herre. Denne unge Svend 

Foer los paa mig, aldeles uden Aarſag. 

Jeg maatte drage Sværdet til mit Forſvar. 
Her lægger jeg det atter for din Fod, 

Min høie Konge. Straf mig, at jeg drog det 
Her i din egen Gaard, imod dit Bud. 
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Kongen. 
Tag Sværdet atter, Frænde. Vel jeg veed 
du er den Sidſte til at yppe Strid. 
Gaut. 
Saa maa det være paa det Sidſte nu 
Med Freden, maar den ſidſte Krigsmand fægter. 
Soite Stil. 
Zet troer jeg ogſaa. Herre Jarl, ſtal vi 
Crjætte nu dit Marke, vife dem, 
vo der har Magten her i Nidaros? 
Gaut. 
Snart ſtal det fees. Frem, I Kongens Mænd! 


Sone Siik. 
Frem, Skules Mænd! 


Peter. 
Ja, op med Jarlens Marke! 


Skule. 
Bær rolig, har jeg Jagt. 


Dronningen. 
O Jeſus! 


Kongen. 
Gunnar, 
øfg Dronningen med Børnene til Kirken; 
er er ei ſikkert Sted for Kvinder meer. 
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Dronningen. 


O nei, min Husbond, nei, min adle Fader, 
Jeg gaaer ei herfra, før J love Fred. 

Og hvis J vælge Strid, da kaſter jeg mig 
Imellem Eders Sværd, jaa deres Od 

Forſt træffer Hujtruen og Datteren; — 
Thi, Hvo end vinder, er det hendes Tab. 


Kongen. 
Sfule — Din Datters Ord - - jeg vil fun Fred. 


Sfule. 


Jeg ogſaa, Frænde. Vær fun rolig, Datter! 
Jeg har jo jagt Dig det; den hele Larm 
Var jo om Ingenting. Hvad fan jeg for, 
Om tvende Haner nappes med hinanden? 
Vel ſandt — jeg veed det nok — det er her Stif, 
At ſtrive alle Handler paa min Regning. 
deg fan en gammel Vije, den begynder: 
„Ornen jad pan Stenen, 
Slog med jine Vinger —“ 
deg fan en anden, den begynder ogſaa: 
„Ornen jad paa Stenen, 
Slog med fine Vinger —" 
Og faa fremdeles, Ganſke ſaa gjentages 
De evige Beſkyldninger mod mig 
Af Hakons Vendermænd og af ham jelv. 
Net — rolig fidder Ørnen end paa Fjeldet. 
Ha! — lofted virfeligt den fine Vinger, 
Da vilde J fane |pørge andet Veir. 
Dog nu er Ørnen blid og from, ſom Duen, 
Og vil fur Fred, ſom den. 
Hakon, din Haand! 
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Kongen. 


Jeg ræffer Dig den gjerne, Svigerfader, 
Cg jeg vil troe Dig endnu dennegang. 

Ci, at jeg frygter Dig og dine Mænd —; 
Men Gud jeg frygter og den hellige Olaf. 
De vil ei taale, at der herſker Ufred 
Imellem to faa nære Slægtninger. 


Dronningen. 


Ja, det er fandt. Mod Gud, mod hellige Mænd 
Maa ſaadan Ufred være fvarejt Synd. 

Te være takket, ſom end dennegang 

Holdt Eder borte fra den værfte Brøde. 

C, jværg mig, Fader! — fværg, Du aldrig, aldrig 
Bil løfte Sværdet mod din Daͤtters Mand, 

Mod hendes Sonners Fader, mod din Konge! 


i Skule (opfarende). 
Rin Konge? 
Kongen. 
Skule! 
Dronningen. 
Du betænfer Dig? 


Sfule (fatter fig). 
ka jværger bet, ſaaſandt jeg et har Søn. 


Gaut. 
m dunkel Eed. 
Dronningen. 
O, misſsforſtaa ham ei! 
tg ſtimter Lyſet i den Dunkelhed. 
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Han har ei Søn, derfor hang Datter Sønner 
Skal tage Arv af ham, jom og af Kongen, 
Saa vorder Alt forenet dog tilfidtt. 

Ci faa, min Fader? 


Skule. 


Sfjæbnen faaer jaa raade. 


Kongen. 


Den har alt raadet. Alt er godt igjen. 
Jeg har dit Haandſlag og dit Ord om Fred, 
Saa kan vi roligt ſtilles. 


Dronningen. 
Skilles, Hakon? 


Kongen. 


Ya, vigtigt Budftab falder mig til Bergen. 
Der, i mit fjære Bergen, vil jeg ſidde 
Saa Vintren over. 


Gunnar (affides til Gaut). 
Gaut, det var dit Raad. 


Gaut (Ligeledes). 
Jeg haaber, det ſtal frugte. 


Kongen (vedblivende, til Skule.) 


Du, min Frænde, 
Du bliver her, ſom Jarl i Nidaros, 
Og ſtyrer Throndelagen for din Konge. 


Gaut (affides.) 
Meſt for fig ſelv. 
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Skule (til Kongen). 
Du reiſer ſnart? 


Kongen. 
Imorgen. 


Dronningen. 


zolg os, min Fader. Jeg er ikke rolig, 
haar ikke ſelb jeg ſtaaer imellem Eder. 


Skule. 


tet gjør Du altid, Datter, hvor Du er. 
Jeg fan ei nu forlade Nidaros. 
jer maa jeg tilſee mine Skibes Bygning. 


Kongen. 


tet er og bedſt ſaaledes. Hver for ſig, 
| hver vor Deel af Landet, vil da bedre 
li funne enes til det Heles Vel. 


Gant. 


dit Sted, Konge, vilde jeg dog, før , 

ig reiſte, ſporge Jarlen, imod hvem 

im bygger og udruſter hine Skibe, 

brom han talte, og hvoraf det Itørtte, 
mafredag faldet, er jaa langt og prægtigt, 
elv Du iffe Maagen har dertil. 


Kongen. 


9 blander mig et i, hvad Skule bygger. 
m eier Magt, at ruſte Sfibe ud, 
Wr det fun ſkeer til Fedrebandets Værn. 
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Gaut. 
Men naar det ſtkeer til Angreb pan Dig ſelv? 


Kongen. 
Det fan ei ſtee. Nævn ei den Tanke blot. 


Gaut. 
Af Tanke fodes Handling. 


Kongen. 


Svigerfader! 
Hør et paa ham. Jeg troer Dig ſikkert nu — 
Jeg har ei glemt din Hjælp i Ribbungsfeiden. 


Gaut. 


Men hvo ſtal hjælpe Dig mod de Varbelger? 
Saa kaldes alt i Folket Skules Mænb. 


Skule, 
(ſom imidlertid har ftaaet rolig, vender fig til Peter). 


Hør Peter, træd herhen. Du har jo lært 
Af Snorre Sturlasſon, da han var her, 
De gamle Sagafvad. Var det ei Gaut 
Han faldte lig, den gamle Odin, da 

Han ſtifted' Splid imellem tvende Konger? 


Peter (træder frem af Folget). 


Jo, Herre Jarl, — jaa lyder Viſen derom: 
„Han, ſom mellem Hildetand 
Og Kong Ring Krigsruner riſted', 
Var den gamle Odin ſelv, 
Han, ſom over Ufred raader. 
Gaut han faldte fig, den Gamle, 
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Gik eenøiet, graa og liftig 
Mellem Kongerne med Galder, 
Skjcerped' ſtedſe Begges Sværde, 
Til de klang i Striden ſammen.“ 


Skule. 


Godt fvædet, Peter! Der er Skjaldelonnen. 
” (Tittafter ham en Guldring). 
Nu fan man herpaa fætte ſaadan Sluining: 
„Gamle Gaut er atter ude 
Nu med Ufredsjæd og Galder, 
For at hidſe tvende høie 
Hovdinger imod hinanden. 
Graa, eensiet, lumſt vel er han 
Nu, ſom fordum, men ei farlig; 
Thi bag ene Øie fogler 
Nu et mere Odins Kløgt.” 


Gaut. 


Gaut bliver Eder Sfjaldelønnen ſtyldig — 
Gær ſikker paa, han ſtal betale den. 


Kongen. 


lad af med denne Crdfrig, denne Kvæden! — 
Pen er ei nu paa rette Tid og Sted. 

daar J iaften ſamles i min Hal 

til Afſtktedsgilde — da fan Kvadet lyde — 
ken mært det, blot til Fred og liflig Skjemt. 
li onde Ord jeg vil ei høre meer. 

en blide Chriſt jeg hylder og hans Bud, 
om ere Fred og Kjærlighed paa Jorden! 

ft lengſt fordrevet er hiin Ufreds Gud. 

g fom han endog felv, den gamle Odin, 
uͤbage denne Kveld — det nytted' ei ham, 

t ville ſtifte Splid og Ufred meer 

nellem mig og Hertugen, min Fader. 
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Alle (uden Skule og Dronningen). 
Hertugen ? 


Kongen. 


da, Hertug Skule. Det var forſt min Agt, 
At hilſe Dig med dette Navn iaften 

Ved Feſten i din Datters Hal, min hoie 

Og ædle Frænde! Men, hvad Hjertet fylder, 
Det flyder Læben over af.. Lad det 

Da høres fun og være jagt i god Tid: 

Her, t den Stund, da vi vor Fred bejegled', 
Her under Guds den fri, den flare Himmel, 
Her, hvor Sankt Olafs høie Helligdom 

Seer over til os fra Chriſttirkens Taarne, — 
Ser ſkal Du tage, hvad jeg Storſt fan give, 
Til Vant paa Venſtab og paa Fyrſterang. 
Alt længe har jeg tænkt derpaa og fundet, 

Ci fømmer det fig, at Kong Inges Broder, 
Kong Hakons Svigerfader fun jfal nævnes 
Slet hen fom Jarl, mens Danmarks, Sverigs Ko onger 
Forlængſt har Hertuger i deres Slægt. | 
Jeg, Hakon, Norges Konge, giver da 

Til Dig, Jarl Sfule, Hertugs Værdighed. 

En Hertug er en førte Hærfører — 

Tag mod mit Svard da, Hertug Sfule! Lov, 
Ut føre det for Kongen og for Landet! 


Gunnar (til Skule). 
Knel dog, paa Knæ modtages Hertugsjværdet. 


Hertug Sfule. 


Jeg er for gammel nu, og mine Knæ 
Bor ſtive til at boies her for yngre. 
Din Gave tager jeg og taffer, Hakon. 
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deg fover og at føre dette Sværd 
Med Kraft og Nidkjerhed for Norges Konge. 


Dronningen. 
Lad førft din Datter hilſe Dig fom Hertug! — 
Hu bar Du Intet meer at onſte, Fader! 
Kongen. 


hil Hertug Sule! 


Alle (med Vaabengny). 
Hil Hertug Skule! 


Kongen. 


lg nu til Gildets Hal. Imorgen Reiſe — 
zaften feire vi Forſoningsfeſt. 


Skule. 


ialg Kongen, mine Wænd — jeg kommer ſtrax. 

Songen tager Dronningens Haand og leder hende ind tilhøire, 
fulgt af alle de Ovrige, undtagen Hertug Sfule og Abbed 
Bjørn, der ev kommet til under Løbet af denne Scene og 


holder fig i Baggrunden.) 


Femte Scene. 
Hertug Skule. Abbed Bjørn. 


Skule (for fig felo). 


1 har Du Intet meer at ønike, Fader — 
tr det ei faa, hun ſagde? Intet meer ? 
argretha, — Ja — jeg vilde, det var ſandt. 
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Bjørn ( nærmer fig). 


Og er det da et faa, min høie Herre? 

J er jo nu det Meſte, J fan blive. 
Tænk, J er bleven Hertug! J har Ret 
At ſidde nu eet Trin næft efter Kongen, 
San, Slegfredsbarnet, ſom har jneget fig 
Ind i Jer Broders, Konning Inges Arv. 


Skule. 


Ha, Klerk — min onde Frifter! Er Du der 
Igjen, med mine egne fijulte Tanfer, 
Som Du paa dine Læber giver Ord? 


Bjørn. 


Jeg bringer Eder fun Lykonſtkning, Herre, 
Fordi J nu har Intet meer at onſte. 


Skule. 


Ei meer at ønffe? Hvad har jeg da vundet? 
Jarl eller Hertug — det er lige godt, 

Og lige langt fra Norges Kongekrone. 

OD, efter den min Isſe endnu længes, 

Som folbrændt Ager efter Tordenregn. 


Bjørn. 


Nu vel, hvi falder J ei Tordnen frem? 
Hvi griber F ei Kronen gjennem Skyen? 
J fan det — J har Magt dertil ſom Ret. 
J er jo Konning Inges ægte Broder 

Og Arvetager, da han døde barnløs. 

J er det rette Skud af Norges ftore 

Og gjæve Konge-EMWt fra gamle Dage — 
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J er den Magtigſte, den Viſeſte, 

Den Tappreſte i Hele dette Land. 
J ftaaer blandt os ſom ſidſte Skjold og Værge 
For gammel nordiſk Kraft og Kempeſtik 

Nod denne vamle Flod af Sydens Kunſter, 
Som Hakon Søvn indlader over Norge. 

Thi er det Eders Pligt, ſom Eders Ret, 

At vriſte Norges ædle Kangefpiir 

Af Haanden paa den underjtudte Dreng, 
Som nu i ſpage Drømme leger med det — 
At hæve dette Spiir med fraftig Haand, 
Cmgivet after med en Skjoldborg af 

Ze gamle, ftærfe, rige Høvdingsætter, 

Som Sverre vel med fine Birfebener 

far trængt tilbage, et tilintetgjort. 


Sfule. 


Zu maler mig det Jamme ftore Billed, 

deg ofte felv opkaldte for min Sjæl. 

ma, det er ſandt, — jeg ofte jaae mig ſelv 

Som Gjenopretter af det gamle Norden, 

hvis djærve Kraft og ftolte Saga-Aand 

Nu truer med at ſynke hen i Blødhed, 

Ret ſom dets Skjaldkunſt med dens Klang af Staal 

Ban ſmelte vil til Suk af vælffe Fløiter. 

Min Ben, den ſtore Skjald og Sagamand, 

dere Snorre Sturlason fra Island, han, 

som bar min Øjæjt ifjor i Nidaros — 

van har mig ofte Jagt og lagt paa Hjerte, 

(t denne Haand en Dæmning funde bygge 

Rod Nyhedsfloden, ſom fra Syd opvælder. 

Ildfør det Storværk, Skule” — fagde han — 

Stig op paa Harald Haarderaades Stol 

ded Jern i Arm, med Sfjalde ved din Side, 

g fHhævd det gamle Norges Sprog og Sæder 

'ed Daad og Ord, med Sværdilag, Harpeſlag, 
| 16 


H. Bund: Samlede Skrifter. III. 
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Imod den føde Lokkeſang fra Syden, 

Mod fremmed Skik og ny Zids glatte Paafund! 
Da vil jeg reiſe Tig et Wresminde 

Blandt norſke Konger i min Sagabog, 

Saa høit og ſtraalende, at det ſtal fees 

Af fjernejt Slægt rundt hele Jordens Kreds.” 
Saa faldt hans Ord, den vije Islands Høvding, 
Og, efter hvad jeg hørte af hans Bog, 

Fuldtvel jeg troer, han kunde holde Løftet. 


Bjorn. 
Og J har Intet gjort, at vinde det? 


Skule. 


Jeg er jo bundet af min Slagt, mit Ord. 
Kong Hakon er min Maag, min Datters Mand, 
Og jeg har ſvoret ham min Troſtabseed. 


Bjorn. 


Den Eed var ei til Hakon, men til Kongen; 
Og J er dette Riges rette Drot. 

J lovet har at føre dette Sværd 

mor Kongen og for Landet? Nu, Hvo fan 
Vel bebre det, end Konning Skule felv? 


Skule. 


Kong Skule! — Hvor det klinger, dette Navn, 
Zom Seierskvad fra tuſind Harpers Lyd, 

Og daarer med ſin Voffen Sind og Sandfer! — - 
Jeg hører Klangen! -— feer den gyldne Ring 

At jvæve for mig her i Aftenroden 

Som Glorien om Helgenkongens Pande! 

Hvad ſelſom Baven holder mig tilbage, 

At jeg ei griber den? Jeg kunde det. 
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Ren bort! — langt bort! — Du ſtal ei friſte mig, 
Tu golde Konge-Ring! Thi vandt jeg Dig, 

Zu vilde dog til Hakons Æt gaae over, 

til den Forhadtes, ſom jeg hader meer, 

dordi den gjennem ham fig falder min. 

Éad Zen da bære Kronen, fom har Sønner! 

Jeg havde og en Søn engang. Hvor er han? 

£, Ingeborg! Giv mig min Søn tilbage! 


Bjørn. 


ad veed da ei hans Stjæbne? 


Skule. 


Ikke ſikkert. 
du veed, for tyve Vintre ſiden var jeg 
i Gjæft paa Gaarden hos Fru Ingeborg, 
her Anders Skjaldarbrands forladte Huſtru. 
7 dragen var i Pilgrimsfard til Jorſal 
tlone Zrabet paa fin fordums Ven, 
kgard af Veredal. J Aar alt hørtes 
Km ei meer til; man troede ham forkommen 
ke denne lange, farefulde Reiſe. 
høn Ingeborg betragted' fig ſom Enke 
flod fig trøfte, tog imod min Elſtov, 
Iameget meer, ſom jeg ei fandt fornødent, 
!fige hende, jeg var Wgtemand. 
I gif da faa, at medens jeg var ude 
fedingsfærd, hun fødte mig en Søn. 
db dette Budſkab blev jeg mægtig glad, 
i Ragnhild, Huſtru min, fun havde hidtil 
g ifjænfet Døttre. Nu jeg eied' Søn, 
jeg beflutted” at fnæfætte ham 
gjøre ham til Arving af min Magt. 
i geidetiden hindred mig at naae 
Barnets Hjem faa fort, fom jeg det onſted', 
16* 
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Og da jeg endelig jaa vandt derhen, — 

Ha — tænk Dig, Bjørn — da fandt jeg Reden tom. 
Borte var Barn og Moder — borte — fporløjt. 
Af Gaardens Folk erfoer jeg fun, at Fruen 
Den ſidſte Tid haardt havde været ængftet 

Af et didkommet Rygte, fom fortalte, 

At hendes Mand, Herr Anders, nu var feet 
J Danmark, funde ventes ſnarlig hjem. 

En Nat var hun bortflygtet med fit Barn, 
Kun fulgt og pleiet af fin gamle Amme, 

En klogtig Kvinde, fuld af dybe Raab. 

Gun havde udſpredt, at de drog til mig; 

Og dermed [od da Gaardens Folk lig nøie. 
Hvad hjalp det, at jeg raſed'? Jeg lod ſoge 
J viden Omkreds, over Fjeld og Hei 

J Elv og Sø, i Skove og i Dale — 

Men uden Frugt — der fandtes ei et Spor 
Af de Bortdragne, disſe mange Aar. 

Faſt maatte ſelv jeg troe, hvad Bonden lagde, 
At de var tagne ind i Bjerget Dyb 

Af Huldrefolfet, gammel Gunbjorgs Slægt. 


Bjørn. 
Hvad? Gunbjørg, figer I, min høie Gevre ? 
Hvor kommer J paa dette Navn? 


Skule. 


Saa hed 
Hin Amme — hun ſom fulgte Ingeborg 
Den Nat, de drog fra Gaarden med min Son. 
Gun var af jær Natur, og Mange troede, 
Gun ſtod i Ledtog med det ſtjulte Folk. 
Hvi ſporger Du? Udfandt Du hendes Spor? 
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Bjørn. 


Altſaa, hvis Eders Søn J fandt igjen, 
J vilde vinde Norges Krone for ham? 


Skule.' 


Og var end Hakon tre Gang til min Maag. 
Men hvorfor ſporge nu? Hvortil den tomme 
Og taabelige Snaf, ſom her vi føre? 

Ze ere begge døde — Barn og Moder — 
Der er ei Tvivl. 


Bjørn. 


End ingen Vished dog. 
Det er dog muligt, Eders Søn fan leve. 
Og ſee — det træffer. fig jaa underligt — 
Jeg har juſt nylig truffet paa et Spor, 
Som fået fan lede til det ædle Vildt. 


Skule. 


Sint Navn? — Hvad ſiger Du? Bedrag mig ei — 
Det gjælder Liv og Død — det gjælder Riget — 
Bar det bit Alvor? — Tal dog! 


Bjørn. 


Jeg har aab 
t Eders Søn med Ingeborg end lever, 
t Han maaffee alt længe var Jer nær, 
a, at, ukjendt, J fjender, ynder ham. 


Skule. 


im øn! — Hvor er han? 
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Bjørn. 


Mark, jeg har fun Haab, 
Per let fan ſtuffe, ſom en Kvindes Ord. 
Ja, bette Ord er felv et dunkelt Sprog, 
Og Andet har jeg et at bygge paa. 
See, det er ridſet her i denne Bark. 
En gammel Kvinde ſtak den i min Haand, 
Da jeg imorges gif fra Otteſangen. 
Og da jeg havde fæft det — var hun borte. 
Det angaaer En af Eders Hirdmand, Herre, 
Dog nævnes J og felv deri. 


Skule. 


Giv hid! (laſer/: 
„Naar Skule ſtandſer 
Nær Kongeſtolen, 
Naar Natten ſynker 
Paa So og Skove, 
Kan Peter Navnlos 
Sit Navn faae navnet, 
Gaaer han til Gunbjorg 
J Gammelſtuen 
Ved Elgeſater.“ 


Bjørn. 
Yu, fan J raade denne dunkle Tale? 


Skule (gjentager for fig ſelv). 


„Naar Skule ſtandſer 

Nar Kongeſtolen“ — 
Tet træffer ind idag. Jeg er jo ſtandſet 
Saa nær ved Thronens Trin, ſom jeg fan komme, 
Og bog en Evighed derfra. Men hvad 
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Kan dette have vel at ſtaffe med 

fin Ungerſvend og Navnet, han ſtal vinde? 

Og denne Gunbjørg — fan det være hende? 

ha! — hvilfen Tanfe! — var det muligt — Peter! 
Ja — har jeg iffe Hedfe følt mig draget 

Zil denne raſke, vilde Ungerſvend, 

Jeg veed ei hvorfor? — Fra den forſte Gang 

Jeg ſaage ham hos min Søjter, hiſt paa Auſtraat, 
Hvor han var opfodt ſom et Hittebarn — 

Mit Hjerte varmedes mod ham — jeg tog ham 
Selv i min Hird — jeg maatte altid have 

Ham i min Nærfhed — ham, den Navnloſe! 

fans Blik, hans Aaſyn faldte op igjen 

Hos mig halvglemte, ſode Ungdomsminder. — | 
fan blev mig fjær — O, var det Blodets Magt? 
Nei — nei — det fan et være. Ingeborg 

Kom et til Auſtraat. — Ingen vidſte der 

Cm Peter andet, end at han var fundet 

Som Barn, paa Tæriflen der, i Vadmelsſvob. — 
Men nu hin Gunbjørg — fjender Du den Kvinde? 


Bjørn. 


Ret — men paa Élgejæter Kloſtergaard, 

Zen hun jo nævner — har jeg |purgt til hende. 
En gammel Kvind med dette Navn var nys 
Did kommet nordenfra, og havde taget 

J Gaarden Tjenelte ſom Lægefone. 

Gun holder til der i den gamle Stue, 

Com ligger bagved Kloftret, ud mod Skoven. 
Man fagde, hun var folkeſty og jær, 

Men dygtig til fit Arbeid. Hele Nætter 
hun funde gaae i Sfov og Marf alene 

dg ſamle Urter, nynne gamle Sange. 

If Almuen hun holdtes for en Seidkvind 

da frygtedes af ange. 
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Skule. 

Alt det ligner 
Gin Gunbjørg, ſom jeg ſage hos Ingeborg. 
O, var det hende! — Har Du varslet Peter? 





Bjørn. 


Ja vijt. Jeg har alt aftalt med Herr Peter, 
At vi tilſammen gaae derop inat. 


Skule. 


Jeg følger Eder. Gaa — gjør Alting rede. 
J vente mig med Baad ved Elvebredden 
Bag Kirken hiſt. Did vil jeg komme ſtrax, 
Saaſnart jeg flippe fan fra Gildet her. 

Men huſt, jeg vil fun være fjendt af Dig. 


Bjorn. 
Som JF befaler, ſtal det ſkee, min Hertug. 
deg haaber, denne Mattefærd vil bringe 
Os meer Vinding, end et vundet Slag. 


Sfule. 


Jeg vil nedtryffe Haabet, at det ei 

Skal fprænge Bryſtet, før det atter ſtuffes. 
Nu førft da til Kong Hakons Afſtedsfeſt! 
Hør, hvor de ſynge deres væljfe Sange 
Derinde, til en fremmed Strengeleg ! 

Jeg væmmes næften, af gaae ind til dem. 
Nu — denne Aften end Taalmodighed — 
Saa raader Sfule ene her paa Gaarden. 


Bjørn. 
J Nidaros — og ſnuart i hele Norge! 


Tæppet falder. 
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Anden Akt. 


Jorſte Scene. 
Sal paa Nidaros Kongsgaard. 
Hertug Skule. Peter. 


Peter (i ſiert Bevægelfe). 


Kongeſon falder mig 
Hele Hirden! 

Siig, fan jeg troe de 
Loffende Toner? 
Daarer en Drøm mig 
Ci fra min Barndom 
Med mine driſtigſte 
Londomstanker? 
Skule, den herlige 
Norges Hertug, 
Snart og dets faarne, 
Kronede Konge — 
Skule min Fader! 
Siig det, o Herre, 
Siig det kun atter; 
Aldrig jeg mættes 
Det Ord at høre! 


Skule. 


Let glider Lyden 
Fra villige Læber. 
Stolt jeg det figer: 
Du er min Søn! 
Herefter Hakon 

Ci ſtal mig haane 
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Med fine dtende 
Dukke-Drenge! 

Selv har jeg Son nu, 
Storvoxen, ſmidig, 
Kraftig at fjæmpe 
For ſin Fader. 

Tal, Gunbjørg Gamle, 
At Du mig Gaven 
Spared' faalænge ! 
Kaldende kom den, 
Juſt ſom jeg ſtandſed' 
Nær Kongeſtolen — 
Ret blev da raadet mig 
Sfjæbnens Rune. 


Peter (paa Knæ for Stule). 


Fader, Dig takker jeg, 
Nu, fordi dobbelt 

Liv Du har ſtjecnket! 

Ya, thi Du vide maa — 
Ikke blot Kongebyrd 

Gav Du den Byrdloſe — 
Beileren bragte Du 
Ogſaa hans Brud. 


Skule. 
Hvad vil Du ſige? 


Peter. 


Ragnfrid, den Stolte, 
Vil kun en Hovding 
Have til Husbond. 
Nu Peter Navnlos 
WMt-Navn fan nævne, 
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Boldere, bedre, 

End Gunnar Bondes! 
Ragnfrid, den Vene, 
Bilde jo vente, 

Indtil ung Flores 
Henter fin Blantſeflor? 
See, han nu fommer, 
Kommer med Kongejfrud 
Om fine Skuldre, 

Fører den Fagre 

Af Fangetaarnet, 

Vøfter ſin liflige, 

Stolte Lilie 

Med fig paa Brudebænt. 
Skule nu bygger dem 
Bryllupshallen! 


Skule. 


Ci, det gaaer hurtigt! 
Faſt ſynes Faderen 
Alt at glemmes, 

For den Fagreſte 
Blandt de Fagre. 
Ikke Du taler til 
Ham, men til Hende; 
Ikke Du ſporger, om 
Han vil ſamtykke; 
Strax ſtal han bygge Jer 
Bryllupshallen. 


Peter. 


Fader, tilgiv mig! 
Ikke jeg ſandſede 
Selv, hvad jeg ſagde. 
Billed af Bruden 
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BYlænded' min Tanfe 
Selv Du har fjendt jo 
Stjærligheds Magt! 
Derfor Du vil mig 
Hjælpe at vinde 
Blomſten, ſom ene 
Kan give Kronen 
Sodme og Duft? 


Skule. 


Ringe er Blomſten 
Dog mod den Krands, ſom 
Forſt ſkal vindes. 

Eie vi denne — 

Ikke ſkal da jeg 

Nagte den Lon Dig, 
Helſt Du attraaer. 
Men, inden den Stund 
Seer jeg end ſtore, 
Mørfe Storme 

Mod og fare. — 

Gar Du vel Tro 

Til dem at trodſe? 
Bil Du i Snekken 
Staae med bin Fader, 
Selv naar den dukker 
Ned i Dybet? 


Peter. 


Kan Du vel ſporge? 
Dig har jeg viet jo 
Sjæl og Legem, 
Dig og min Elſtov, 
Som nu er Eet! 
Alt tor jeg trodſe 
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Nu for Eder — 
Bolgernes Bruſen, 
Sværdenes Hvinen, 
Himmel og Helved, 
Alt for Eder! 

Sæt mig paa Prove! 
Send mig i Striden! 
Efter den længes 
Min Sjæl, jom Lærfen 
Længes at ftige 

Wed dirrende Kvad 
J Morgenluften! 


Sfule. 
Snart ſtal den flige 
Og jublende flyve 
Til Seiersmaalet — 
Men forſt maa den ſmykkes. 
Gaa nu — bered Zig 
Til Hyldingstoget — 
Ale maa fjende der 
Kongeſonnen. 


Peter. 
Ya — de ſtal ſee ham 
J Gyldenhjelmen, 
J Skarlagenskaaben, 
Du ham ffjænfed'. 
AE, at et Ragnfrid 
Kan fee mig i Pragten! 
Fjiernt hun nu fidder 
J Fruerſtuen 
Paa Bergens Kongsgaard — 
Maaſkee hos Gunnar? 
Ha — fnart jeg kommer 
Og henter den Hulde 
Til Kongepragten 
J Nidaros! (Jler ud). 
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Anden Scene. 
Skule (alene). Siden Gunbjorg og Peter. 
Skule. 


Hvor let, hvor ungdomsfreidig flyver han 
Mod Livets Sol, ret ſom den Fugl, han navned'! 
Gang lyſe Sind er fom en Morgendrom 
Om ſtjonne Kvinder og om blanfe Vaaben. 
Meſt for at vinde dem, han priſer SÉjæbnen, 
Der hæved ham med Cet jaa høit og farligt. 
Nu vel, lad ham fun flagre. Han er ung, 
Og ſmuk og fjæf — det vinder altid Hoben 
Og fafter Solglands paa min mørfe Vei. 
Lad ham fun nyde frifjft fit Ungdomsliv, 
Jeg ifal arbeide for ham — vinde Riget — 
Saa har jeg dog et Maal, jom fan udfylde 
Den dybe, dunkle Higen i mit Bryft. 
Og havde jeg da ſaadant Maal ei før? 
Hvad er det for en blid og jagte Stemme, 
Der ſynes hviſke til mig fra det Fjerne: 
„O Vader, har Du glemt din Datter nu? 
Vil Du nu tage hendes Husbonds Liv 
Og give hendes Sonners Arv til Andre?” 
Bort — Margaretha! — ſee ei ſaadan paa mig 
Med dette Taareblif i Uſtyldsſpiet! 
Det holder mig et meer tilbage nu. 
Loddet er kaſtet; — jeg maa fremad — fremad — 
Og gif det end til blodig Undergang — 
Heller end trygle atter nu om Fred 
Og hykle Venftab for en jvoren Fiende, 
Som altfor ofte har ydmyget mig. 
Han var langmodig, liger Du, din Husbond — 
Han har mig fjænfet tredie Deel af Riget, 
Han har mig naadig gjort til Svigerfader, 
Nu ſidſt til Hertug — ha! — hang Hæderstegn 
Mig brænde fun ſom Ildſkrift paa min Bande, 
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Thi de fortælle Verden: Skule Farl, 

En Konges Broder og Sankt Olafs tling 
Har taget Gaver af, har bøiet fig 

For Bondejenten Ingas Slegfredsſon! 

Nei — nei — det ſtal ei, kan ei taales meer. 
Snart, Hakon, ſtal Du morke, Ørnen har 
Ku hævet fig fra Stenen, hvor den fad 
daſtkoglet ved dit ſledſte Frænde-Spil. 

Ku er den fri — nu hæver den ſin Vinge 
Til Kongeflugt ud over Norges Land, 

Tet herlige, Du et er værd at ftyre! 

Ru værger den ei meer for Gjoge-Ynglen, 
Tu havde faaet indlagt i i dens Rede; " 
Ru har den fundet jelv en Orne-Unge 

At bære op til Fjeldets høie Tind! -— 


Gunbjørg 
fom under de fidfte Ord er kommet ubemærfet ind af en Sidedør). 


Ren vogt Dig, Skule, Du ei ſtoder den 
Rod Fjeldets Kant, da vil J begge knuſes! 


Skule. 


Wad? Gunbjørg her? — Dog, det er fandt, jeg burde. 
0 have ventet, have indbudt Dig. 

u kommer for at fee din Foſterſon 

Kongeglandſen? 


Gunbjorg. 


9 fommer et, at morkne Eders Glands. 
9 gaaer tilbage til min Bondeſtue, 

I mine Skove, ſtrax jeg har Dig bragt 
t Varſelsord, fom drev mig hid idag, 
I! Zu med Peter træder ind paa Banen, 
'm føre vil til Seier eller Død. 
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Skule. 


Kun til det Forſte, Moder. Alt er ſikkret. 
Idag ſtal Peter kaldes Kongeſon. 


Gunbjorg. 


Derfor det var og, Du fik finde ham. 

Du veed, jeg kunde have dulgt ham for Dig, 
Jeg kunde revet Sonnen fra dit Bryſt 

Den Nat, Du kom, at føge ham hos mig. 
Mig havde den bedragne Ingeborg 

Givet [in Søn, da ſom en ſaaret Fugl 

Hun ſogte Stjul i Skoven for at døe. 

J hendes ſidſte Blif laane Bøn om Ret 

For denne Søn, Øjengjældelje mod Dig. 

deg tilſvoer hende da, at iffe hvile, 

Hør Sønnen af den arme Ingeborg 

Den Førfte blev. blandt norife Kvinders Sønner. 


Sfu le, 
Hvi bragte Du ham da ei ftrar til mig? 


Gunbjørg. 


Du var ei dengang forſte Mand i Riget 
Og funde iffe hæve ham. Desuden, 

De Magter, jJom jeg tjener, vilde ſaa. 
De viſte mig, igjennem Fremtids Taager, 
De dunkle Veie til det fjerne Maal. 

Du ſkulde prøves ved det bittre Savn 
Og Drives til at fylde det med Gjerning, 
Blod ſtulde ſoge Blod ved egen Kraft, 
Og Sønnen føres ſaa til Faderen. 

See, derfor bragte jeg ham til din Soſter, 
Ufjendt, ubuden. Altid vogted' jeg 
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Tog Drengen fra det Fjerne, leded' ſtjult 

fans Liv mod dit, ved Hjælp af Skovens Mander. 
Da mu jeg fane, at Tidens Fylde var der, 

Jeg følte Trylleordet, ſom end ſtod 

Imellem Dig og Kronen, Peters Arv. 


Skule. 


Taf ſtal Du have for den ſene Løsning, 

Zom var den bragt mig i den førfte Stund. 
JPeter ſtal nu Ingeborg opreiſes 

høit over alle andre norſke Modre, 

Lg Gunbjørg fane fin Deel af denne Wre. 


Gunbjørg. 


Jeg fordrer ingen Taf og ingen Løn. 
deg har fun gjort, hvad Aanden drev mig til —' 
Men Cet jeg figer Dig, Du ſtolte Mand! — 
Ca derfor fom jeg hid i denne Time — 
Mt, hois Du iffe bruger vel min Gave, 
At derſom fun forøget Stjændfel end 
Zu bringer Ingeborg ved hendes Søn, 
Terſom Du ſtyrter ham i Dubet ned, 
Sitedetfor at hæve ham paa Thronen, — 
Ta fommer jeg endnu engang og fordrer 
fam af din Haand — og bringer hendes Gjengjæld. 
da vee Dig, Sule! — Da loslader jeg 
le morke Sfovens Mander over Dig! 
be ville førg Dig i evig Jagt 
Red Asgaardsreien over Fjeld og Dal; 
g aldrig vil din pinte Sjæl faae Ro, 
før Solen ſortner, og før Trolde troe! 
(Iler ud ad Sidedøren.) 
Sfule (alene). 


'en mørfe Hex! — hun rajer, troer jeg. Hu, 
mn har mig bragt det Eneſte, jeg mangled' — 
A. Munch: Samlede Skrifter. III. 17 
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Lad hende fare da til fine Trolde, 
De fan ei ſkade mig. Jeg har mig Selv, 
Og jeg har Søn. Der er han jo — 


Peter (fommer ind igjennem Hovedindgangen, prægtigt fmyttet.) 
Min Fader! 

Nu kommer Høvbdingerne alle hid, 

At holde Raad, før Hyldingstoget aabnes. 


Skule. 
Jeg venter dem. Hvor Du er ſmuk og prægtig! 


Beter. 


Ci jandt, min Fader? — Nu jeg feer dog ud 
Som Kongeſon! 


Skule (tager hans Haand). 

Ja, ved din frijfe Haand 
Mig Haabet fatter ſom en Morgenvind, 
Der jager bort de tunge Nattens Taager 
Og fylder Silfejeilet paa min Snekke, 
Saa let den glider ind i Kongehavn! 


Vredtie Scene. 


De Forrige. Hertugens fornemſte tendermænd og Tilhængere 
deriblandt Sone Siik, Eiſtein Orre, Arnfinn Thjovsjøn 
Veſete Litle, Baard Bratte, Olaf af Vigdeild 0. FI. tred 
ind fra Hobedindgangen og ftille fig i en Halvkreds om Skule, de 

med fin Søn ved Haanden bliver ſtagende i Midten. 


Skule. 


Nu, mine Venner, er den Time kommen, 
Som bringe ſtal vor længe dulgte Tanke 
Til Handling frem, i Dagens fulde Lys. 
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vortkaſtet har jeg nu min ſidſte Tvivl, 
ig op jeg træder paa den Kongeſtol, 
Com er min rette Arv fra Hellig Olaf 
Igjennem Konning Inge, Broder min. 
Ei længer fan og vil jeg taale nu 
At den beflædes af en Uretmæsfig, 
Xu, da jeg felv gjenfundet har min Søn, 
Ten længe tabte, Kronens rette Arving. 
See — mine Wænd! — her itaaer han ved min Haand. 
| fjende ham alt længft fom gjæv og tapper, 
den bedſte Unggut i min hele Hird. 
deg vidſte før et, hvi mit Hjerte ſlog 
Saa varmt imod ham, fra han kom hertil. 
J disfe Dage forſt har jeg erfaret, 
At det var Blodets Roſt, ſom talte her. 
Ex gammel Kvinde, før hans Moders Amme, 
Sar jagt mig nys og aabenbaret mig 
Reb ubedragelige Kiendetegn, 

At Peter er min Son med Ingeborg, 
der Anders Skjaldarbrands nu døde Enke. 
deg ſiden ſtal forklare Jer det Hele — 

faaer det være nok, at her jeg ſelv 
j Cders Paahor høit ertjender ham 
dg lyſer ham i Kuld ſom Søn og Arving. 


Sone Siik. 
kr Faders Ord er nok for os og Loven. 


Eiſtein Orre. 
i faadant Ord har iffe Hakon Søvn. 


Arnfinn Thjovsſon. 


| bilje Dig da, Peter Sfulesføn ! 
her vort Haandſlag! 
17* 
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Alle Hovdingerne 
(idet hver af dem roekker Peter Haanden). 


Hil Kong Sfules Søn! 


Beter. 
Hav Taf, min Faders troe og gjæve Mænd, 
At J optager mig i Kjæmperingen, 
Som flutteg nu om Skules Kongeſtol. 


Sfule. 


Og nu, J mine bolde Lendermænd ! 
Da nu J have godkjendt her min Søn 
Og ville hjælpe mig, at vinde ham 


Hans Faders Arv, den gamle norife Krone — 


Saa lad 0% iffe ødfle Tiden meer, 

Men enes nu om Dagens ſtore Gjerning. 
J vide, Bønderne fra Throndelagen 

Er' her indſtevnede til Ore-Thing. 

De ligge om i Byens Herberger 

End ſtille, men med væbnet Arm og Hu, 
Beredte til at holde Kongevalg, 

Naar Thinget blæjeg ſammen. Dette har 
Jeg tænkt fan ſkee, naar Hoimesſen indringes 
Fra Chriſtkirken, og Folket ſtrommer til, 
Saa Alle kunne høre, hvad det gjælder. 
J følge mig da ned til Thingets Plads, 
Og venter jeg, at der J ſtaage mig bi 


Med Ord og Daad, med Haandſlag og med 
Hovdingerne. 

Det love vi Dig. 
Sone Siik. 


Vi har alt fordelt 
Imellem 0% den hele Handlings Hverv. 


Eværdila 
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Aamunde Remba, Raumarikes Lagmand, 

Vil aabne Thinget med den gode Tale, 

Han havde gjort til Rigsmødet i Bergen, 
Wen fom da ei blev Holdt, og hvori han 
lin Ret til Riget vijer efter Loven. 

Zerefter vil din ældite Ben og Stallar 

ber Arnfinn Thjovsſon med fit varme Ord 
Fuldt give Liv og Blod til Lovens Grunde. 
ber Erling Ljodhorn flutter lig til ham, 
Zhi han har og den rige Talens Gave. 

Yi Andre hjælpe til med Haand og Mund, 
im det behøves. Naar Du ſelv da har 
wor egen Ret opløftet mægtig Roſt 

Lg jagt Dig villig, at modtage Kronen, 

Yil Ivar, Thrøndelagens gamle Lagmand, 
hvem Saadant efter gammel Skik tilkommer, 
fremtræde, og Dig give Kongenavn 

Y dine Fedres Land, i Norges Rige. 


Skule. 


deg takker Eder. Skule glemmer aldrig 
hver, ſom idag vil tale, handle for ham. 


Arnfinn Thjovsſon. 
Ren lidet vil Dig hjælpe al vor Tale, 


bort hele Følge, om ei En er med, 
som har det bedſte Ord, ſtjondt han er ſtum. 


Skule. 
vem mener Du? 


Arnfinn. 


Jeg mener Hellig Olaf, 
in Wtfader, min kongelige Herre. 
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Bi vide Alle, det er gammel Stif, 

At Hellig Olaf i fit Solverſtrin 

Udbæres maa til hver en Kongehylding, 
Og at den valgte Drot, med Haanden paa 
Det hellige Sfrin, aflægge maa fin Ceed: 
At holde Olafs Lov mod fine Thegner. 
Undlades dette — aldrig vorder da 

Den Valgte rigtig anerkjendt af Folket, 
Og var han falvet end af Paven felv. 


Sfule. 


Vær rolig derfor — bet er alt betæntft. 
Min Kantsler, Abbed Bjørn, har jeg affendt 
Til Kirken, at berede denne Sag. 

Jeg har der Venner blandt Chorsbrodrene, 
Og tvivler ei, de handle mig til Villie 

Og lade Sfrinet bæres ud, ſaaſnart 
Thingluren ſtralder gjennem Klokkens Klang. 


Peter. 
Og vil de ei — ſaa hente vi det ſelv! 


Sone Siik. 
Ikke ſaa raſt, min Ven! Kirken maa ſtaanes. 
Den er en Magt, meer farlig ſelv end Hakons. 


Arnfinn. 


Han fan bog have Ret, vi er' nu komne 
Saavidt, at endog Kirkens Magt maa trodjes, 
Vil den fig ftille mod vor Konge-Gang. 


Sfule. 


Dog, det har ingen Fare. Erkebiſpen 
Er borte nu, og vore Venner raade. 
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Cr forſt jeg hyldet ved Sanft Olafs Sfrin, 
Vil Olafs Kirfe ogſaa vorde min! 

Altſaa til Værfet, mine Hovdinger — 
Gager Hver til Eders — henter Eders Mænd! 
Naar Tegnet lyder, ſamles jeg med (Eder. 
Zu, Peter, fører mine Huuskarle. 

Vi gane i prægtigt Optog ned til Tfhinget: 
Faaer dette Udfald, fom jeg haaber vift, 

Da mødes vi iaften atter her 

Til Kongegilde. Og imorgen drage 

Vi ud paa Tog mod Hakons Sysjelmænd, 
Nør de faae Nys om, hvad der her er ſteet. 
Jeg giver deres Liv og Gods og Guld 

I Cders Haand; thi nu er Tiden fuld. 


Hovdingerne (idet de gane med Peter). 
bil, hil Kong Sfule! 


Fjerde Scene. 


Skule (alene). 


Tys! bolger ei derudenfor et Hav 

Af tuſind Fodtrin og af tufind Stemmer, 

Som fige mig, at Valgets Stund er nær? 
(Træder til Vinduet og ftøder det op). 

Ja — tætte Folkeſtarer ſtromme uu 

Xgjennem Munkegaden — nogle ned 

Til Oren —- andre op til Kirfegaarden. 

De vide end ei ret, hvad der ſtal ſtee, 

Ren over Alle ſuſer ben Forventning, 

zom bærer Rigers Sfjæbne i fin Sfy. 

ind nogle Øiebliffe — faa vil Klangen 

ra Songe-Luren ſplitte denne Sfy, 

'g ſom et Lyn opklare Sfules Lytke. 
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J, mine bolde Fædre! Alle J, 
Som have ftridt, at vinde Norges Krone, 
Med Magt, med Lift, med Uret og med Ret — 
Som have brændt for den, og myrdet for den, 
Lad't Liv — ja endog Øines Lys for den — 
J vidne, den ev værd at ſtrides for! 
Saa ſamler Eders Mander, nu om mig 
J denne ſtore Stund, og hjælper mig, 
At egge Folfet op til gammel Stridslyſt, 
At blæje Sydens Dunſter ud af Landet 
Wed Hakon og hans hefe Ridderjlæng, 
At hæve Kronen paa mit eget Skjold 
Som ſidſte Kjæmper for vort Helte-Old! (Iler ud.) 


FJemte Scene. 


Skuepladſen forandres til Choret i Nidaros Chrifttirfe, med Udſigt 

til Sankt Olafs Skrin over Hoialteret. Kirken ev endnu tom; 

nogle Kirfetjenere fees ifærd med at tænde Lyfene over Alteret og 
"gjøre Alt iftand til Hoimesſen. 


Abbed Bjørn 
(kommer ind fra em Sidegang og feer fig ſpeidende omfring). 

Her er end ſtille — Mesſen et begyndt — 
Chorherre-Stolene jtaae endnu tomme. 
Jeg tænfte det; — de hellige Fædre pleie 
Ci at forhaſte fig, før Klokken lyder 
Den tredie Gang. Saa fan jeg vinde Tid, 
Ut tale forſt med ham, jeg hid har ftævnet; 
Og jaa — I ſtolte Herrer! — ſtal I ringes 
Vel ſammen til en Fejt, hvis Mage knapt 
Selv denne høie Hvælving haver |fuet. 
Holm-Kloſters Abbed, der nu ſtille træder 
J (ders Hoichor jom en fremmed Gjæft, 
San maaſtee derved løftes op blandt Eder 
Ja over Fer — til Erkeſtiftets Sæde. 
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Er Skule Konge forſt — da fan hans Ven, 
Hans Raadgiver vel naae til Biſpeſtolen. 

Tet vil nu bære opad. Alt gaaer godt — 
ckule er mægtig, driftig, faſt for driftig, 

Alt fiden han hos Gunbjørg fandt jin Søn, 
Ér han fan opjat paa at vorde Konge 

ig vinde Riget for fin nye Arving, 

Saa fnapt jeg end fan fage ham til at bruge 
Ten hoiſt nødvendige Forſigtighed. 

dog, nu er Alting forberedt. Kun Eet 

Staaer nu igjen — at vinde Domfapitlet. 

et vil ei falde vanſkeligt. De Fleſte 

Af herrerne er' lengſt jo Skules Venner; 

Lg Erkebiſpen, Hakons Ven, er borte. 

der er fun Cen, jeg ei er ſikker paa, 

Men det er deres Formand, Eiſtein Sure; — 
Dam maa jeg faae i Tale, før de ſtride 

til Mesſen. (End han tøver. — Skulde han 
hit Bud et have faaet? — Dog, der kommer 
Van frem bag Altret med ſin hellige Mine — 
Hu til mit Hverv! 


Sjette Scene. 


bted Bjørn. Eiſtein Sure, Chorbrodrenes Formand kommer 
langſomt ned fra Sakriſtiet. 


Bjørn (gaaer ham imode). 
Guds Fred, ærværdige Broder! 


Eiſtein Sure. 


aa med Dig, hvis her med Fred Du fommer. 
kd vil Du mig? jeg har et megen Tid, 
ejen begynder |nart. 
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Bjørn. 


Lad den udſettes 
Et Dieblik. Jeg kommer her i Wrind 
Fra Norges Konge til Kapitlets Provft. 


Eiſtein Sure. 


Fra Kongen? Han er jo i Bergen nu, 
Og. Du — ſom Hver befjendt — er Abbed Bjørn, 
Hertugens Kantsler. Ikke fan jeg troe, 
Kong Hakon vælger ſaadant Sendebud. 


Bjorn. 


Om Hakon er ei mere Tale nu — 

Jeg kommer fra den rette Norges Herre. 
Kong Skule ſender mig med Fred og Hilſen 
Til Domkapitelet i Nidaros 

Og beder om dets Biſtand til hans Hylding. 


Eiſtein Sure. 


Kong Skule? — Ei jeg kjender denne Herre. 


Bjørn. 


Snart vil han nævnes ſaa af hele Landet. 
Det kunde hændes, Skule blev for Kirken 

Vel ei jaa let at ſtyre, ſom Kong Hakon. 

Thi gjælder det, at vinde ham i Tide. 


Eiſtein Sure. 


Kirken veed ei af anden Konge her, 

End Hakon Hakonsſon. Hang Moder har 
Ved hellig Jernbyrd klart beviiſt hans Ret. 
Som Barn han alt af Folfet er udvalgt, 
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Cg paa Sankt Olafs Skrin har han aflagt 
Sin Hyldingsed, da det i viet Tog 
Fra Kirken her til Ørething blev baaret. 


Bjørn. 


Men det fan bæres ud igjen for Skule. 

Det er juft, hvad jeg kommer at begjære 

Af Cder, for min fongelige Herre. 

San, ſom alt længe var i Magten Konge, 

&il endelig og være det af Navn. 

Han trænger ei til nogen Jernbyrdsprøve, 

fans Konge-Mt er flar, ſom lyſe Dag. 

Yans Lendermænd, hans Hær, de bedſte Bønder 
gra Thrøndelagen er' alt ſamlede 

Umfring ham nu, og vente fun hans Vini, 

gor ftrar at føre ham til Oren ned 

Lg faare ham til Konge. Han har villet 

At Kirken felv ffal give dette Tegn. 

Canjnart Chriſtkirkens Klokker ringe ſammen 
Zil Himesſe paa denne Helligdag, 

Bil ogſaa Luren blæje Folket jammen 

til Zrething og Kongevalg. Da venter 

jan og, at Kirkens Hovedport ſtal aabnes, 

4 Hellig Olafs Skrin, hans Spyd, hang Øre 
erat udbæres i et fejtligt Tog 

i Thingets Plads, alt efter gammel Skik 
har Konger kaares her. i Olafs Rige. 

il Gjengjæld lover han ved mig, fin Kantsler, 
t itjænfe Eders Kirke ſtorre Gaver 

g bedre Vilkaar, end ſelv Hafon gav. 

vad jvarer Du? 


Eiſtein Sure. 
At jeg har intet Svar. 
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Bjørn. 
Du tier da og ſamtykker? 


Cijtein Sure. 


deg fan ei 
Samtykke, hvor jeg Intet har at raade. 
J veed jo, Erkebiſkop Sigurd er 
Fraværende. Kun ham tilfommer det, 
Ut dømme i ſaa vigtig Sag. 


Bjørn. 


Wen her 
Stan iffe venteg; og Du har jo Fuldmagt 
ra Biſpen til at handle i hans Sted. 
Det vil fun lidet nytte Dig at ſtyde 
Dig bag en Anden, naar hang Plads er tom. 
Det vil ei dølge Dig for Skules Brede. 


Eiſtein Sure. 


Jeg frygter ei Mands Vrede, naar jeg ſtaaer 
Paa Kirkens Grund. 


Bjørn. 


Det kunde hændeg dog, 
At denne Grund jnart ryſted' under Dig 
Ved Skules Jerntrin, hvis Du negted' ham 
Kapitles Biſtand her i denne Sag. 


Eiſtein Sure. 


Jeg nægter Intet — jeg fan blot et handle 
Ban egen Haand, her hvor det gjælder Riget 
Og iffe blot en indre Kirkeſag. 

Til Oprorsforſog ftvæffer et min Fuldmagt. 
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Biorn. 
Saa gaae vi den forbi og vende os 
Med Sagen fun til Brødrene i Choret. 
Te Fleſte af dem ere Skules Venner: 
deg veed, de ville gjerne tjene ham. 


Eiſtein Sure. 
De kunne iffe fatte en Beſlutning 


Cm af udbringe Kirkens Helligdom, 
hvis dertil mangler deres Formands Stemme. 


Bjørn. 
Cg den vil Du et give? 


Cijtein Sure. 
Net, jeg fan ei. 


Bjørn. 


Saa bær ſelv Følgen — Du — med fjamt din Kirke. 
Jeg gaaer, at hente Skule og hans Mænd — 
de vil nok bringe Jer til Lydighed. 


Eiſtein Sure. 
Jaa, hvor Du vil! — jeg gaaer at ſamle Choret 
lil Mesſen — altfor længe nu er udſat 
ren hellige Handling. Gud tilgive os! 
Bjørn. 


g huſker Du, hvad der vil ſtee, naar Klokken 
ra Taarnet ringer her til Hoimesſe? 


Eiſtein Sure. 
id ſtee, Hvad Gud og Sankt Leonardus vil. 
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For denne Helgen feires Dagens Fejt, 
Og han vil vide at belfytte bedft. 
(Gaaer op bag Alteret.) 


Syvende Scene. 
Abbed Bjørn alene). 


Den dumme Klerk! — Han er et til at røre. 
Han ſpinder ind lig i fin Hellighed, 

Som Larven i fit Hylſter — der uføljom 

Og blind for Verdens Friſtelſer og Farver. 

Wu vel, ſaa maa man bryde denne Sfal 

Og rive ham for Lyjet mod hang Billie. 

Det er nødvendigt, at hint Gjogleſpil 

Med Olafsſkrinet føres ud idag; 

Thi Folket hænger faſt derved, og aldrig 

Det vilde holde Skule ret for Konge, 

Hvis Skrinet ei udbares ved hans Hylding. 
Skee maa det altſaa. Selv maa han herhid, 
Hang blotte Narhed vil bevæge dem. 

Hvis ei, da maa der ſettes Trods mod Trods. 
Selv vil han nødig bruge Pagten her, 

Det veed jeg vel — det bør han heller iffe —. 
Nu, fordres det, jeg hidſer Peter paa dem; 
Han er jaa opblaſt af Jin nye Stand, 

Saa brændende af Iver for at handle 

Som Kongeſon, at han vil vove Alt. 





Tys! runger et Storfloffeng dumpe Slag 
Alt gjennem disſe høie Hvælvinger? 
De lyde angſteligt, ſom vidſte de, 
De falde et til Fred nu, men til Storm. 
Süart vil de ſvares udenfra af Klangen 
Fra Luren, ſom indblæjer Kongething, 
Og Vaabengny vil fylde disſe Buer. 
Velan, du vil det ſaa, du ſtolte Hal! 
Fra dig paa Thronen Skule ſtige ſtal. (Fler 
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Ottende Scene. 


(Sirtens ydre Døre aabnes, Folk af begge Kjøn, dog meſt Kvinder, 

fromme md og ſamle fig, dels ftaaende, dels knelende, i den nedre 

Deel af Skibet. Ud af Kapitelsdøren tilvenftre for Hoialteret træde 

Chorsbrodrene ind, i fuld Ornat, to og to, anførte af Ciftein Sure, 

foran hvillen der bæres et gyldent Kors. I Spidſen for Toget 

gage ringere Preſter og Chordrenge, fvingende Røgelfefar og 
ſyngende: 


Sign vor Indgang, Herre Chriſt, 
J din hoie Kirke! 

Sfjærm os mod den Ondes Liſt, 
Som paa os vil virke! 

Læg paa Læben Mesſen klar, 
Gjør vort Hjerte til et Kar, 
Som fan rent frembære 

Offret, Dig til re! 


Hellig Olaf, Konge god, 
Varmt Du for 0% bede! 
Som bit røde Livſens Blod 
Randt i Stridens Hede. 
Bær Du vor Bejfytter tro! 
Her hos os i Fred Du boe! 
Aldrig bort Du vige 

Fra dit Norges Rige! 


Hjælp 08 og, Sanft Leonard, 
Paa din egen Morgen ! 
Bortjag med din Hellebard 
Faren nu og Sorgen! 
Alle Helgne |taae os bi, 
Lede os paa Naadens Sti, 
Saa vi troe og rene 
Kunne Herren tjene! 
er denne Sang have Chorherrerne taget Plads i de for dem 


mte Chorſtole baa begge Sider ned fra Alteret, Eiſtein Sure 
i paa hoire Side. De ringere Præfter og Chordrengene gruppere 
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fig rundt Altret. J det ſamme høres ffingrende Luurtoner og Sla 
paa Stjolde udenfra, ſamt Vaabenlarm og tunge Trin af - mang 
bevæbnede Mænd fra Kirkens Sfib. Sangen afbrydes; Klerkern 
reiſe fig forſtrekkede og ville flygte; men paa et befalende Tegn fri 
Eiſtein Sure blive de dog ftaaende paa deres Pladſe). 


Niende Scene. 


Hertug Skule og hans Søn Peter, begge prægtigt ſmykkede 
træde i Spidfen for en Skare bevæbnede Mænd op i Choret. 
deres Følge fees de forhennævnte Høvdinger, famt Abbed Bjørn 


Eiſtein Sure "træder dem imøde). 
Hvo vover her at bryde Mesſens Fred ? 


Skule. 


Alt vige maa for Norges Kongething. 
Hører Du ei, hvor Luren klinger, Præſt? 
Dens ſkarpe Toner døve Eders Sange 
Og falde Hellig Olaf ud til Things. 


Eiſtein Sure. | 


Vor Helgen hviler over Ultret trygt, 
Forlader et fin Kirkes Helligdom 
For Syndelarmen ved et Oprorsthing. 


Skule. 


Jeg taler ei til Dig, Du er min Uven. | 
Et Ord med Eder, Chorets gode Brødre! — 

Beviis mig nu, hvad ofte J har jagt, 

Og hvad jeg vel af Eder har fortjent, 

At J er' Venner af min Sag, min Hæder. 

Lad Hellig Olafs Skrin udbares ftrar 

Til Kongevalg, alt efter gammel Skik, 

Og jeg ſtal fongeligt belønne Eder. 
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En Chorherre. 


Vi vilde gjerne tjene Eder heri, 
Men fan et handle uden Biſpens Tilfagn. 


Skule. 
J Bijpens Fravær er Kapitlet Herre. 


En anden Chorherre. 


Ret, -— Chorets Formand har at raade her, — 
Zertil er han af Erkebiſpen udnævnt. 


Eiſtein Sure. 


Lg jeg udſetter Sagen, til vor Fader 
Er fommet hjem. For vigtig er den, for 
Betænfelig, at dømmes uden ham. 


Alle Chorherrerne. 
da, ja, Udfættelfe til Biſpen kommer. 


Skule. 


Jer hjælper ingen Udflugt. Lige godt 

i himde ſtandſe Stormen i dens Fart, | 
som Skule paa hans Gang til Kongethinget, 
g der maa Hellig Olaf være med. 

tg fordrer Eders Svar i dette Nu. 


Eiſtein Sure. 


um har det alt, i hvad jeg nys har jagt. 

t flyde Sagen under Biſpens Dom, — 

t kunne ikke mere, ikke mindre. 

A. Mund: Samlede Strifter. IT. 18 
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Forſte Chorherre. 


Vi vilde gjerne, men vi kunne ikke. 
Gam maa vi lyde, ſom har Biſpens Fuldmagt! 


De øvrige Chorherrer. 


Ja — Eiſtein Sures Stemme maa vi folge. 


Skule ctil Eiſtein Sure). 


Du hører det! — Du ene bærer Anſvar, 
For hvad der bryde fan din Kirkes Fred. 


Eiſtein Sure. 
Det er juſt Kirkens Fred, jeg vil bevare — 
Guds Vrede ramme Hver, ſom bryder den! 


Skule. 
Ha, Eiſtein, Eiſtein! — Hvorfor vil Du altid 
Modſtaae mit Ord, min Villie og min Hæder, 
Som dine Brødres Ønife? — Vogt Dig vel! 
Du kunde fomme til at angre det. 
Eiſtein Sure. 


En Herrens Tjener angrer ei fin Pligt. 


Skule. 
For ſidſte Gang! — Du vil da ei ſamtykke, 
At Olafs Skrin udbares nu til Thinge? 
Eiſtein Sure. 
For ſidſte Gang — jeg kan ei, og jeg bor ei. 


275 


Sfule. 


Éaa faner I tage, hvad der følger paa, 
du og de Troløje, fom lyde Dig. — 

Hvad der maa fee, fan ſtee og uden Eder, 
Saa vorde J fun Løn og Gavn foruden. 


fer vil jeg ikke ſpilde flere Ord. 
Fin Søn! — jeg venter Dig paa Thingets Plads, 
Kaar Alt ev rede der til Kongevalget. 


(San gaaer hurtigt ud, fulgt af nogle Mænd. Mange blive 
dog tilbage, deriblandt Peter, Arnfinn Thjovsſon og Abbed 


Bjørn, — alle tre i Forgrunden). 


Viende Scene. 
le Forrige (uden Hertug Sfule og endeel af hans Mænd). 
Bjorn (jagte til Veter). 

prftod J Blikket, Eders Fader gav Jer? 


| eter (ſom under det Foregaaende har ftaaet utaalmodig). 
vel — Han gav mig Lov at handle nu — 
i længe brændte denne Haand derefter. 
Bjørn. 
1 bør et vide, hvad her foregaaer. 
wvi forſt Skrinet, følge Brødrene. 
Peter. | 


bringer fun den gyldne Frugt afpluffet. 
Arnfinn Thjovsføn, maa Du hjælpe mig! 
har vel forberedt de valgte Mænd ? 

18* 
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Arnfinn. 


Alt længe lyſted' de med Klerk at kriges; 
Paa Tegn af Dig begynde vi vor Leg. 


Eiſtein Sure, 
(ſom imidlertid atter har taget Plads i fin Chorſtol, reiſer fig). 


Stille i Kirken! — Mesſen, fom blev afbrudt, 
Skal nu begynde. — Proſt — træd op for Altret; 
Lad Fredens Toner dælfe denne Strid 

Og atter Offerſangen ſtige blid! 

(Netop ſom den forrettende Vræft vil træde op for Alteret, 
og Choret intonerer »Gloria in excelsis«, træffe de be 
væbnede Mænd paa et Tegn af Peter deres Sværd ot 
trænge i fluttet Trop, med Peter og Arnfinn i Spidfen, 
op mod Alteret). 


Peter (med hævet Sværb). 


Giv Plads, giv Plads en liden Stund, J Klerke! 
Vi have forſt et Arbeid' der ved Altret, 
Saa kunne J fortjætte Eders Sang. 
Nu til Sankt Olafs Skrin! — Bi hente det! 
| 


Chorherrerne og Bræfterne. 

. . - | 

Gud frie 08! -— Dragne Sværd i Herrens Huus! 
Vi blive myrdede! — Afſted! — paa Flugt! | 
(De flygte faſt Alle til hver fin Side ind mellem Pillerne 
Omgangene. Kun Eiſtein Sure bliver ſtagende uforfært 

river det gyldne Korg fra den flygtende Korsdrager 

ftiler fig med dette midt paa Trinet foran Hoialte 
ræltfende Korfet ud mod de fremtrængende Bevæbw 

idet han med hør Roſt udraaber:) | 


Eiſtein Sure. 


J Korſets hellige Navn, tilbage, Mænd! 
(De Fremtrængende ſtandſe uvilkaarligt). 
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Eiſtein Sure (vedblivende). 


Bi gjøre herved vitterligt for Alle, 

At Hvo med Bold betræder denne Tærftel 
Og rører ved Sankt Olafs hellige Sfrin, 

Ham lyſe vi i Kirkens |tore Ban! 


Peter. 


Tak ſtal Du have, Praſt, for disſe Ord! 
Tet er, ſom bød Du 03 at drikke Mjød, 
Saa [yfte vi at trodſe Dine Buller 

Lg ſprenge Klerfevældets dumpe Mag. 


Eiſtein Sure (gjentagende). 


Enhver, fom trænger over denne Tarſkel, 
Gam lyſe Vi i Kirkens ſtore Ban! 


Peter. 


Lp, mine Mænd, hvi tøve J? — Til Arbeid! 
Ser Y et Skrinet |finne mildt deroppe, 
Com om det vented' 03 med Langſelsblik? 
Ud vil det, maar det mærfer Kongeluren. 
Ta Bræjterne ei ville loſe det, 
Bi tage ſelv det paa de |tærfe Skuldre 
”g bære det til Kongethinget ned — 
m bedre Udgang fil Sankt Olaf aldrig! 
saa kommer da! 
(Bil ile op; — Ciftein forføger endnu at ſtandſe ham). 


Eiſtein Sure. 
Tilbage 
lffelige unge Mand! — tilbage! — 
ud et Forbandelſen over dit Hoved! 
ver Du, at funne vinde Olafs Rige 
d fræft at ſtjcende her hans Helligdom! 
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Peter. 


Kong Olaf er min Stamfader! Han vil 

Ei vredes paa ſin Son, men heller folge 

Sin Ætling ud til Hedersdaad paa Thinge, 

End holdes her i Fængjel af en Mun 

Af Vejen, Bræft! - - Tag fat nu, Kammerater! i 

(San ſtoder Ciftein tilfide og fpringer op til Altret, fulgt 0! 

Arnfinn og nogle Bevæbnede, der ſtrax begynde at arbeide 
for at fane Strinet løft. Almindelig Forfærdelfe blandt 
den i Kirken forfamlede Almue, medens Ciftein Sure, 
der var faftet til Gulvet, reiſer fig hurtigt op igjen og 
løfter Arme og Blik mod Himlen med det Udraab:) 


Eiſtein Sure. 
Forbandet være Sfule og hans Søn! 


Tæppet falder, 


Yredie Aft. 
Forſte Scene. 


(Fruerſtuen paa Bergens Kongsgaard, et ftort, efter de Tiders Sti 
rigt udftyret Bærelfe med broget vævede Tæpper til en vis Hoid 
langs Bæggene, og Silfehynder paa Bænfene. Tilvenfire en Tø 
ind til Dronningens Sovekammer, i Baggrunden et ſtort Buevindu 
med Udfigt til Fjorden, tilhøjire Indgang fra Kongens ZDeel é 
Borgen. Det er fildig Aften; Varelſet er oplyft med en Lamw 
under Loftet og Bortjerter paa Bordet, hvorom Dronning Ma! 
gretha og hendes Jomfruer ſidde beffjæftigede med Baldyring 0 
andet Gaandarbeide. Jomfru Magnfrid lægger metop bort + 
Bog, hvoraf hun har forelæft). 


Dronningen. 


Jeg takker Dig, min Ragnfrid, for din gode 
Og varme Loesning af de ſtjonne Sange, 
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Som Abbed Robert haver overſat 

Fra vælffe Digtning paa vort norſke Maal, 
Cg fom min fongelige Herre ſelv 

Har givet Navn af fine Strengelege. 

Jeg elſter disſe Iyſe Eventyr! 

Te vugge Sindet ind i blide Drømme 

Lg hjælpe os at glemme, for en Stund, 
Zen morke Alvorstid, hvori vi leve. 


Ragnfrid. 


Ta ſynes mig, vor Tid er rolig nok. 

fer fidde vi jo Dag for Dag paa Borgen 
Saa ſtille, ſom vi leved' i et Kloſter, 

Lg læje fun de ſtjonne Eventyr 

im tappre Riddere. — Hvad mig angaaer, 
deg vilde heler ſelv opleve et. 


Signe (en anden af Dronningens Möoer.) 
zu bør et flage, Ragnfrid! Du har jo 
I Gunnar Kongsfrende en trofajt Ridder, 
"com følger Dig med Sukke, hvor Du gaaer. 
ad ham udføre Eventyret for Dig! 


Ragnfrid. 


fer ér jo ingen Drage at befjæmpe 
Undtagen Kjedſomhedens, og den magter 
for Gunnar ikke; han er ſelv dens Ven. 
deg overlader Dig den Ridder, Signe! — 
fan han Dig tjene, ſtal det glæde mig. 


Signe. 


faar fun Du felv beholder Peter Navnlos, 
len unge Gjæf i Hertug Skules Hird? 
ki fan, ftjøn Ragnfrid? Nægt det, om Du fan! 
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Din Rødmen røber Dig! Vi veed det Alle —- 
Du gaaer og venter paa, at han, den Navn— 
Og Arveloſe Ridder ſkal en Dag 

Hidkomme ſom en mægtig Trylleprinds, 

Ut frie Dig ud af dette mørfe FJængfel, 

Øg bære Dig paa vinget Flammeheſt 
Igjennem' Luften til hang Maaneborg, 

Hvor Du ſtal throne ſom Feerigets Dronning. 


Ragnfrid. 
Nu, om jaa var? — Det kunde hande let, 
At der var meer i Spøgen, end Du tænfer. 
Uhort er det da et i dette Land, 
At navnløs Mand fan blive Kongeſon. 
See Konning Hakon felv — 


Dronningen. 


Nu ſtille, Børn! 
Det gaaer for vidt med Eders Drillerier — 
Selv ei i Spog maa Kongens Ret berøres. 
Ak, altfor ſnart det komme fan for Alvor, 
Og fra en Kant, jeg ei tør tænfe paa. 


Ragnfrid. 


Tilgiv, min Dronning, om jeg ubetænfjom 
Gar rørt en Vunde, ſtjult i Eders Bryſt. 
J veed, jeg mener det ei flet ſaa galt, 
Som jeg i Ord er vild og overgiven. 

J veed, jeg elſter Eder høit, og gjerne 
Gjengjælde vilde lidt af al den Godhed, 
J vijer mig, den Fader-, Moderloſe. 

Sæt mig paa Brøve fun i Gjerningen! 


Dronningen. 


Nu vel, jeg prøver da din egen Lykke. 
Indfri mit Løfte — bliv Herr Gunnars Brud. 
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Gan er en mægtig Mand, fin Konge tro; 
Zu finder iffe let et bedre Vilkaar. 


Ragnfrid. 


For mig det vilde blive dog det Varſte. 
gorlang alt Andet, Frue, fun ei dette. 


Signe. 


Vetenk Dig, før Du ftøder bort dit Held. 

Ger Gunnar er vel ikke længer ung, 

Lidt faldet — et faa let, ſom Peter Navnlos — 
Men faa har han igjen hvad denne mangler: 

Godt Navn og gode Gaarde — fornemt Slægtitab. 
En Konges Frænde er ei at foragte, 

Naar man et ſtrax fan faae en Kongeſon; 
Cg denne, frygter jeg, bli'er længe borte. 


Ragnfrid. 


den, jeg ſtal ægte, maa mit Hjerte vinde, 

"9 finde Vei til det ved Ridderdaad. 

t han en Kongeſon — nu deſto bedre! — 

wwis ei — hvad gjør det, naar jeg elſker ham? 


Signe. 
u mener, det er værdt et Kongerige? 


Dronningen. 


) deri har hun Ret. Et Kvindebhjerte 

ta trofaft og faa varmt i Liv og Død, 

: Manden bedre, end den folde Krone, 

m iisner ham hans Bryft, og tænder Had 
; væffer Splid imellem nære Frænder. 

tr derfor rolig, Ragnfrid. Ikke vil 

g tvinge Dig, naar ei dit Hjerte følger. 
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Wen Den, Du vælger, maa Dig være værd, 
Maa beile om Dig her i Tugt og re. 

Mark, — ingen Elffovgeventyr jeg taaler 

Her ved mit Hof, undtagen, naar de læjes 

J Bogen her. Ak, funde jeg faafandt 

Forhindre Hads og Ufreds Eventyr, 

Der lure paa os fra det fjerne Norden! 

J fjedeg nu ved Eenſomheden her 

Paa Bergens Kongsgaard. Ak, jeg frygter meget 
Den ligner meſt hin ængitelige Stilhed, 

Som hviler tung paa Mark og Sfov, paa Alt, 
Hvad lever, før et Uveir bryder los. 

Jeg ængites for, hvad ſkeer i Nidaros. 

J lange Tider hørte vi ei derfra; — 

Ei Bud, ei mindſte Hilfen naaer 0$ meer — 
De, vi didſende, komme ei tilbage. 

Det er, ſom var der reiſt en Muur af Taushed 
Imellem hin og denne Deel af Landet. 


Signe. 


Jeg feer ei deri noget Wngſteligt; — 
Den Taushed vidner jo om dyheſt Fred. 


Dronningen. 


Hvor gjerne vilde jeg ei troe det jeluv! — 
Men, af — jeg fan ei viſe bort den Frygt, 
Ut bag hin gaadefulde Muur af Taushed 

Der ſtjuler fig et grueligt Uhyre, 

Beredt, at ſtyrte voldſomt over os 

Med Borgerkrigens, Frændefampens Radſler. 
Min fongelige Herre ſelv er et 

Saa ganſke rolig — vel jeg jeer det paa ham, 
Stjøndt han mod mig vil hyfle Sikkerhed. — 
Men hver hang Mine røber indre Uro. 

Og kunde han end ſtjule denne, — Himlen 
Har ſelv jo paa lin nattedunkle Bue 
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Hu fat et Jærtegn, jælfomt tindrende, 
Em det Forfærdelige, ſom ſtal fomme. 


Ragnfrid. 
Gvad mener Eders Naade? — Himlen taler 
ver Mat jo til os med fin Stjerneſtrift; 
Wen den er ordnet efter evige Love — 
Altid den ſamme, altid gaadefuld. 


Dronningen. 


Tog dennegang den ænbret har fin Orden, 
Ru, Mand vil ſtride mod Naturens Lov. 
Jhar da end ei feet den nye Stjerne? 
kaa følg mig hen til Vinduet der, det vender 
Id mod den Himmelegn, hvor den gaaer op. 
Jeg troer juſt, det er Tiden, ben fig viſer, 
lg det er jo iaften ſtjerneklart. 
(De reiſe fig Alle og gaae hen til Buevinduet). 


Dronningen (feende ub). 


hjælp Gud! — ber er den alt! — fee der, mod Syd, 
lit over Fjeldet der — hinſides Fjorden — 

en hæver fig ſom Blaalys over Grav, 

g itirrer fælt paa os med blege Die 

$ jlæber efter fig et blodrodt Riis, 

er jnart omjpænde vil den halve Himmel! 


Ragnfrid. 


Sandhed! — hvilket Syn! Hvor ſtjont, hvor pragtfuldt! 
e! hvor bet lange Straaleflor fig breder 

1 Nattens tauſe, dunkelt ſtjonne Hoved! 

flare Stjerner funkle derimellem 

m Wdelſiene i en Dronningkrands, 

hele Glandſen bævende opfanges 
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Af Fjordens morke, letbevægte Vover, 
Som Himlens Øjenfiin i et jordiſt Bryſt! 
Det Syn mig tykkes egnet fun, at vakke 
Dyb Tro og Andagt, iffe Sorg og Skrak. 


Signe. 


De Hellige beſtytte 03! — Mig ſynes 
Det Jartegn rædfelsfuldt og truende, 
Juſt jom vor Frue figer. Underligt, 
Ut iffe før vi har bemærket det. 


Dronningen. 


Det har ført viiſt lig nogle Nætter fiden, 

Og ſorglos Ungdomsſovn har vel i dem 

Holdt Eder i fin ſode Glemſelsfavn. 

Kun De, hvem Angſt og Kummer Holde vaagne, 
Forſoge i den ſtille Midnatsſtund, 

Ut fange Troſt og Raad fra Himlens Hvælving. 
Saaledes gif jeg med min hoie Husbond 
Forleden Nat paa Borgens ydre Omgang, 
Hvor der er Udfigt over Fjord og Himmel. 

Vi vandred' tauſe ved hinandens Side 

Og voved ei, af give Ord til Tanken, 

Som øienfynligt fyldte dog 08 begge. — 

Med Eet min kongelige Herre ſtandſed'. 

Jeg følte, hvor hans Haand let ſtjalv i min, 
Mens med den anden han mod Himlen peged', 
Og ſagde: , Margaretha — ſiig mig, ſtuffe 
Mig mine Øine, eller ſeer Du og 

Mod Syden hiſt den nye, Jælfomme Stjerne, 
Der |læber efter lig jom lange Haar?” — 
deg ſage da og det ſtrakkelige Tegn; 

Men Kongen lod udkalde Mefter Vilhelm, 

Sin tydſke Læge, ſom er ſtjerneklog 

Og Tan forftaae Naturens ſtjulte Kræfter. 
Knapt denne fif da Øie paa hint Lys, 
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For han udbrød: „Bevare Gud 03 Alle! 

tet Syn er mærleligt og fremtidsſpvangert. 

En ſaadan Stjerne kaldes en Komet, 

Lg pleier gjerne viſe fig forud 

For ftore Slag, og for en Hovdings Fald.” 

Bed disſe Ord jeg blev faa ftærft bevæget, 

At jeg med Graad ſank til min Husbonds Bryſt. 
Men han paalagde Meſter Vilhelm Taushed, 
dor et at fprede Skrok blandt Borgens Folk. 
Saa førte han mig hid til Fruerſtuen, 

Gvor fiden jeg har fjelden ſeet fam. 

Tet ſynes neſten, at han ſtyer min Narhed. 
LC, var det muligt! — hvis og dette kom 

Til Angften for min Fader, at min Husbond 
Mistroede mig? — Dog nei, det fan ei være; 
fan fjender altfor godt min fulde Omhed 

dor ham, for vore Børn! — Af ja — de ſmaa 
Te tjære Drenge! — de er' al min Trøft. 

deg maa til deres Leie, at den ftille, 

den føde Fred fra Ujfylds Barneſovn 

fon dulme Angſten i mit pinte Hjerte. 

Signe, Du følger mig. J Andre fan 

hage nu til Hvile, fun den Ene ei, 

Som har den forſte Nattevagt i Salen. 


Ragnfrid. 
k det er mig, min Frue. 


Dronningen. 
Godt; — Du er 
Mvaagen, fjæ lb — Du bringer ſtrax mig Bud, 
k nogen ujædvanlig Larm fan høreg 
hk Borgen og fra Kongens Værelfer. 
y veed et hvorfor — men mig bæreg for, 
| fane et længe Ro i denne Nat. 
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Ragnfrid. 
Frygt ei min Dronning. Jeg ſtkal holde Vagt 
Langt bedre, end de ftolte, dorſte Hirdmænd, 
Som tynge Bænfene i Forhallen. 


Dronningen (til AMe). 
Saa Gud befalet og den hellige Olaf. 


(Hun gaaer ind tilvenftre, fulgt af Signe og de Øvrige, 
undtagen Ragnfrid.) 


Anden Scene. 


Ragnfrid (alene). 
Det falder mig let, her i Natten at vaage! — 
Min Gu fan et hvile, den er fom en Waage. 
Den flyver udover de bruſende Vande, 
At ſoge til fjerne, til nordlige Strande. 
Der, veed den, der vandrer i driftige Orømme 
En Ungerſvend kjcek, med de Bliffe ſaa ømme. 
Til ham maa den længeg, baa ham maa den tænfe 
Og harmes, og vil dog et bryde fin Lænfe. 
Mon han og Jin Hu end for Ragnfrid bevarer ? 
Hun hører ei Lyd, et et Ord hende fvarer. 
Hvi lader ung Flores fin Blantſeflor vente? 
Hvi kommer han et, for fin Elffte at hente ?— 





Tredie Scene. 


(Under Ragnfrids Enetale bliver et af de loſtheengende Tœypper 

Baggrunden af Salen løftet forfigtigt tilfide.- Peter Skulesſo 

flædt og væbnet fom en af Kong Hakons Hirdmænd, træder fr 

derfra, lifter fig ubemærfet hen bag Ragnfrid og omſlutter hend 
idet han ſvarer:) 


Peter. 


Her er han, min Elſkte!l Hvor kunde Du tvivle? 
Langt meer end din Hu — felv han maatte hidile! 
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Ragnfrid (farer forffræftet tilbage). 


Jeſus! Hvad er det? — Kan Ens Tanker tage 
Da Form i Matten? 


Peter. 


Ja, min elſkte Pige, 
Hvad fan et Kjærlighed? — Den er-jo Livet. — 
Ten bød mig gjennem Dig at ſoge Byrd 
ig Faders Navn; jeg fandt det allerftørfte ; 
Ten faldte mig, ved Dig, fra Faders Leir, 
Ufjendt, forflædt, igjennem tufind Farer 
Til Fiendens Borg, — her ſtaager jeg ved din Side! 


Ragnfrid. 


på, Peter, er det virkelig da Dig? 

vor Du forffræffer mig! Hvi kommer Du 
Zaa ſtjult, i Natten her? — Hvad taler Du 
.m Faders Navn, om Farer, og om Fiender ? 
Fi jeg forſtaager Dig. 


Peter. 


Altſaa har Du endnu 
t hørt om, hvad i Nidaros er ſteet? — 
eg tænkte mig det næften. Vel affpærret 
ar Grendſen, og de Dræbte tale iffe. 
nameget bedre. Saa fan felv jeg bringe 
ig forſt det levende, det ſtore Budftab. 


Ragnfrid. 


ad mener Du? — VO Himmel, hvilfe Ord! — 
— fulde Dronningens den dunfle Frygt 
g være grundet? — Kom, til hende maa vi. 
; Iovet har, at bringe hende Bud, 
Noget hørtes. — Store Gud! mindft tænfte, 
1 jnart jeg at fane Leilighed dertil. 
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Peter. 


Paa hende tænfer Du da meer, end paa 
Din Beiler, fom er kommet hid til Dig 
Med Fare for fit Liv ?— 


Ragnfrid. 
Dit Liv i Fare her? 


Veter. 


Ja, hvis din Frue 
Og, gjennem hende, Hakon Søvn erfoer, 
Hvo Gjæften er, ſom ind har liftet ſig 
Blandt deres Hirdmænd denne Nat, da kunde 
Du let fane fee din Ridder kaſtet ned 
J dybejt Fangetaarn, hvad heller hævet 
J hoieſt Galge. — 


Ragnfrid. 


Peter, — ængit mig ei — 
Hvad er der ſkeet? Nu vil jeg vide det. 


Peter. 


Forſt, at jeg nu har 
Fyldt dine Vilkaar. — 
Huſker Du, hvad Du 
J Nidaros ſagde? 
„Ragnfrid vil vindes 
Kun af en Høvding.” — 
See, nu jeg kaldes 
Hovdingers Hovding! 
Skule, den herlige, 
Hoibaarne Herre, 
Skule, den Store 


Dit Liv — For Guds Skyld, 


— mm, == PE AR, == Øl 
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Selv er min Fader, 
Har Selv for Alle 
Sagt mig fin Søn! 


Ragnfrid. 


Peter, — jeg feer det 
Bel i dit jætte, 
Freidige Aaſyn — 

Ei Du mig daarer! 
Lengſt har en ſaadan 
Slægt jeg anet; 
Ragnfrid Dig hiljer, 
Høvdingers Hovding! — 
Hil Dig, Du høie 

Søn af en Hertug! — 


Peter. 
Hoiere op din 
Hu maa hige. — 
Son af en Konge 
Kan jeg nu kaldes! 


Ragnfrid. 


Himmel, ſtal dette 
Sige, at Skule — — 


Peter. 


Har taget fin Broder-Arv. 
Kaaret til Konge 

Er Nordens Kjæmpe 

Paa Ørethinget — 
Throndelagen alt 

Faldt ham tilfode; 

Snart og det hele 

Land ham hylder. 


aa. Rund: Samlede Strifter. II. 


19 


290 


Ned han nu farer, 
At falde over 

Den falſke Konge. 
Alt er vor Flaade 
Hiſt ude i Fjorden, 
Benter fun der paa 
Foiende Vinde. 

Jeg kunde ikke 
Længer vente, 

Foer hid, at bringe Dig 
Glade Budſkab. 


Ragnfrid. 


Skjont var dit Budſtab, 
Son af Skule! 

Hvis Du ſom fredelig 
Beiler det bragte. 

Nu bebuder Du 

Blod og Broderkamp, 
Stoder i Soſterbryſt 
Jammer-Staalet — 
Troer Du, at det kan 
Ragnfrid fryde? 


Peter. 


Ikke jeg troede 

Min raſtke Ragnfrid 
Faren frygted'. 

Selv har Du ſagt jo: 
Eventyr⸗-Saga 

Du gjerne opleved'. — 
See, her nu kommer den 
Leve-kraftig! 

Aldrig en bedre 

Dig Bogen bragte. 
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Ragnfrid. 


Ridder-Eventyr 
Gierne delte jeg, 
Men fun et herligt, 
Hoiſindet, trofaft! — 
Ikke et Brud paa 
Broderens Pligter, 
Ikke en Oprsrers 
Onde Opſpind. 


Peter. 


Ha! — og til mig 
Saaledes Du taler? 
Mig, ſom i Leg med 
Livet har liſtet 

Ind mig i Fiendens 
Natlige Falde, 

Kun for at ſee dit 
Straalende Hie! 

Kun for at lokke 

Ja fra din Læbe, 

Kun for at ræffe Dig 
Dronning-Ringen. 
Huſtru min bærer den 
Smart med bedre Ret, 
End din Frue! — 
Sfule er Konge nu! 
Søn, ikke Datter hang 
Kronen arver. 

Bælg mellem begge da: 
Tager Du Ternens 

Lod for Dronningens, — 
Meld da Margrethe fun, 
At hendes Broder 

Er her paa Borgen; — 
Let vil Du lønne ham 
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AL hans Kjærlighed 
Da med Døden! ., 


Ragnfrid. 


Ikke Du fjender da 
Fuldt min Frue, 

Hvis Du fan troe, 

Hun Dig feig forraadte, 
Gav hun fit Ord førtt, 
Dig at dølge. 

Gjerne hun gav mig det. 
Hun har været mig 
Meer, end en Moder — 
Beter, hun er faa god! — 
Viſt hun modtager Dig 
Kjcerlig og ſoſterlig, 
Kommer Du ikkun 

Med Fred fra Faderen. 
Ja, faa det være maa! 
Kjærlighed mægle ſtal 
Her mellem Fyrſterne. — 
Troer Du, at funne end 
Ubemærft flippe bort? 


Veter. 


Saa er der førget for. 
Baad med jer |tærfe Folf, 
Slædte ſom Hakons Mænd, 
Bente i Vigen mig 

Skjult bag om Sverres Taarn. 
Did gaaer en lønlig Gang 
Lige fra Hallen her — 

Vel jeg har vidſt den 

ra Vintren, jeg leved' her. 
Denne Vei kom jeg hid, 
Denne Vei ſtulle vi 
Sammen flygte. 
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Ragnfrid. 


Nei, ikke jeg, min Ven! 
Kun med min Frues Fred 
Aabent forlader jeg 
Borgen ſom Brud. 

Du gaaer alene forſt! — 
Skynd Dig tilbage 

Strax til Skule. 

Smelt hans haarde Sind 
Med din Sonnemagt, 
Styrket af Kjærlighed. 
Bring os et Fredsforſlag 
Endnu i ſidſte Stund, 
Styrket af Kjærlighed ! 
Midlertid ſtal jeg her 
Fore min Frue |aa, 

At hun fin Husbonds fu 
Bender til Venlighed. 
Sommer Du faa igjen, 
wørende Fredens Tegn — 
Troe da modtage Dig 
wrænder og Fæftemø. 
Fader og Svoger da 
Sammen ſtal bygge Dig 
Bryllupshallen. 


Peter. 


Elſkte, Du fjender et 
Kaaret, Du fræver nu. 
For |trømmer Elvens Fos 
Op imod eget Fald, 

End Konning Skule 
Skrider tilbage meer. 

Blod har nu Freden brudt; 
Ei meer den ſtraale vil 
For om den Seirende. 
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Snart vil og Sværdefang 
Hvine om Sverreg Borg. — 
Følg mig da, Fagreſte! 

Fra dette Farens Sted! — 
Derfor jeg ſogte Dig. — 


Ragnfrid. 


Stille — det ſynes mig 
Striden alt melder lig! — 
Lyder ei dæmpet Larm 
Op ifra Borggaarden? 
Hores ei tunge Trin 
Storme ad Trappen op? 


Peter. 


Frygt ei; — det kan jo 
Være tilfældig Larm. 
Visſelig veed jeg, 

Ikke der ventes fan 

Angreb inat. 

Kom da — end er der Tid! 


Ragnfrid. 


Tys! — der er Kongens Roſt 
Ude i Forhallen! 

Hor, nu forlanger han, 

Doren ſtal lukkes op. 

Jeg maa ham aabne den. — 
Stjul Dig, for Himlens Skyld! 
Inden han træffer Dig! 


Peter. 


Skjult hiſt i Longangen 
Venter jeg Udfaldet, — 
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Venter der Tegn fra Dig. 
Ikke jeg gaaer herfra, 
Førend Du følger mig. 
(Han forſvinder igjen bag Tapetet, hvorfra han kom.) 
Ragnfrid (idet han gaaer). 
Flygt fra Borgen — flygt! 


Jierde Scene. 


Ragnfrid lukker Døren tilhsire op. Kong Hakon treder ind 
Ragnfrid modtager ham med dyb Hilſen.) 


Kongen (til Ragnfrid). 
Det er nødvendigt, at jeg taler ſtrax 
Med Dronningen. Er hun til Hvile gaaet? 
Ragnfrid. 
Jeg troer det, Herre. Skal jeg væffe hende? 


Kongen. 
'et vil jeg ſelv; — men ſee, der er hun jo. 


Jemfe Scene. 


det Kongen vil gane ind i Sovekammeret, mødes han af Dron— 
ngen, der kommer ilende ud, flædt i Natdragt, med en rød 
tørefaabe over fig. Ragnfrid træffer fig tilbage til Baggrunden.) 


Dronningen. 
ad Larm er her? (Seer Kongen.) Min kongelige Herre! 


Kongen (tager hendes Haand). 
giv mig, Kjære, at faa ſent jeg bryder 
Fruerſtues Fred. 
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Dronningen. 
O, vel Du veed det! 
K|jærfomment var mig altid dit Beføg. 


Kom her, min Ven, vil Du et tage Sæde? 
(Hun lægger et Silfehynde tilrette paa en Benk i Forgrunden.) 


Kongen. 
Net — ſet Dig ſelv; Du fan behøve det. 


Dronningen. 


Hvad mener Du? Du engſter mig. — Og ſee! — 
Din Kind er bleg, dit Øie mørkt — din Læbe 
Haardt ſammenpresſet. — Hakon, fiig det ſtrax — 
Hvad Nyt har Du at bringe mig i Kveld? 


Kongen. 
Ei Andet, end det Ubetydelige, 


At der paa een Gang nu er tvende Konger 
J Norge. 


Dronningen. 


Ikkun Een er rette Konge 
J dette Land, og det er Du, min Husbond — 
Gud og Sankt Olaf lade ſaa det blive. 


Kongen. 


Det glæder mig, at faa er end din Tro. 
Dog er det, fom jeg fagde. Fader din 
Har endelig nu kaſtet ſidſte SHjul, — 
Gar ladet lig paa Ørething udraabe 
Til Norges Konge. 


Dronningen. 


Tro det ei, min Husbond; 
Det er vel bedre, end ſom faa. 
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Kongen. 
Net, værre, 
Cm muligt. Jeg har mere Nyt at melde: 
Din Slægt et blot ophøtet er, Margretha, 
Wen og forøget. Du har nu en Broder. 


Dronningen. 


O Hakon, |pøg dog ei i denne Stund, 
Zen ſtjebneſvangre, ſom jeg langſt har frygtet! 


Kongen. 


Jeg ſpoger ei; Alt er det bittre Alvor. 

Forend din Fader tog min Kongekrone, 

Har han og ſorget for en Arving til den; 

Om vore Born der er ei Tale meer. 

Zu hujter Peter vel, hans kaade Yndling? — 
fam har han fnæfat nu, og for alt Folket 
Erflæret ſom ſin Søn med Ingeborg, 

hHerr Anders Skjaldarbrands den utro Kvinde. 


Dronningen, 


ba — er det jaa! — Alt fan da være muligt. 

løb et hang Eed: Saaſandt jeg et har Søn? 

Jandt han nu denne — Jeſus! — Dog — det fan ei, 
det maa ei være |andt. — Jeg fan ei troe det. 

jor Guds Skyld, Hakon — ſiig, der er et Vished, 

ind et fuldkommen Vished. 


Kongen. 


Ingen Tvivl. 
lt veed, jeg længe havde anet Uraad, 
da intet Budſkab kom fra Nidaros. 
derfor jeg havde lagt en hurtig Skude 
Bed Holdhellen paa Udkig. Denne Nat 
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Fik Skudens Mandſkab ſee en Otteaaring 

J fuld Fart roe langs Landet nordenfra. 

De tog den for en Speiderbaad, og roede 

J Veien for den. Men det var Grim Keikan, 
Min Hirdmand, ſom bejvor dem, ſtrax at føre 
Gam for mit Aaſyn, da han havde ftor 

Og vigtig Nyhed at berette mig. 

De gjorde ſaa. Af ham erfoer jeg Alt. 

San havde været jelv i Nidaros 

Sankt Leonardi Dag, da Sfule der holdt Thing. 
Selv jaae han Peter, faldet Skulesſon, 

Med Vold at rive Hellig Olafs Sfrin 

Fra Altret bort, da Chorets Formand ikke 
Vilde tillade, at det bares ud. 

Selv hørte han den ſtore Ban at lyſes 

Af Eiſtein derfor over Sfules Søn. — 

Selv faae han dog din Fader trodſe Alt, — 
Saae ham paa Øren holde Kongething, 

Og paa det ranede, nedbragte Skrin 

Aflægge fræf fin falſte Konge-Eed, 

Mens Hirden hylded' ham ſom Norges Konge. 


Dronningen. 
Min Fader! — 


Ragnfrid (i Baggrunden). 
Kirkeraner! — 


Kongen (vedblivende). 


Endnu meer! 
Din Fader har ſendt Tropper overalt, 
At dræbe mine Sysſelmend og Hirdmændbd, 
Naar mindſt de aned' Uraad; lumſtelig 
De bleve overfaldt af Skules Foli 
Med Ild og Sværd, og mange af dem dræbtes 
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Helt ynfeligt, ſelvb om de ſogte Skjul 

J Kirkens Fred, imedens deres Gaarde 

Med Kvæg og Avling hærjedes og brændies — 
Med Nød undgik Grim Keikan ſelv fun Døden. 
Ni Dage har han ene vandret om 

J vilde Skove, over øde Fjelde, 

Nør hid han naged' med fit tunge Budſtab; 
Tog tidsnok, Gud ſtee Lov, til at din Fader 
Fi, fom han tænkte, fan faae overraſtket 

Mig her ſaa ganfte uden Kald og Varſel, 
Stjøndt hid han ftævner nu med fjorten Sfibe, 
Med Lendermænd og Hird og meget Folk. 

Thi gjælder det, i Haft at finde Raad. 


Dronningen. 


L, Hakon, Hakon, — dette var et ſteet, 

Bar Bi ei draget bort fra Nidaros! — 

Ku har de onde Tunger faaet Magt 

Med lumſke Giftord hos min arme Fader, 
Hu, ba hang Datter ei ſtod nær ham meer, 
Fi funde i fit Bryſt opfange Bilen, 

før den hans mørfe Sjæl med Raſen fyldte! 
ja — om det dog endnu ei var for ſent! 
Raaffee fan hun endnu afværge Slaget, 

tet gruelige, mellem Mand og Fader, 

wis hun i ſidſte Øieblif faaer kaſte 

ig mellem deres Sværd, jaa de maa træde 
ka hendes Legem', vil de mod hinanden! 

a, Hakon, dette ene Raad jeg veed fun. 

rug et Her-Vaaben mod din Huſtrus Fader — 
lod dine Sonners Blod —; det vil nedkalde 
uds Brede over Dig og vore Børn. 

end mig alene mod min Faders fær! 

wd mig alene drage ham intøde, 

id mig forſoge Kjærlighedens Vaaben; — 
m de fan ſeire her i Frændeftrid! 


300 


Kongen. 
Net — Kjærlighedens Tid er nu forbi, 
Og Straffen kommer. Meer, langt meer end billigt, 
Ya, til Ydmygelſe har Du, har jeg 
J disſe mange Aar ved Fredens Midler, 
Bed Eftergivenhed forføgt at dæmpe 
Den vilde Higen i din Faders Sind. 
Nu er den blusſet op til aabent Oprør — 
Nu har han faftet bort ſin ſidſte Malte 
Og viljer os i Blod fin Fiendeaafyn, 
Med Haanden lagt til Meeneed paa Sankt Olafs 
Den fræft fra Altret revne Helligdom! 
Gan haaner 08, han myrder vore Mænd, 
Med ham der fan ei mægles Fred nu meer; -— 
Selv Guds Langmodighed nu ef udrunden. 
. Sane Du ban Himlen ei hint jære Tegn, 
Som varſler Frændefamp og Høvdings Fald? 
Det gjælder Kamp paa Liv og Død nu mellem 
Din Husbond og din Fader, arme Kvinde! 
Kun Cen af dem Du nu fan høre til. 
Bil Du for Alvor være min, da maa 
Zu et i Skule fee en Fader meer, 
Men fun din Mands og dine Sønner Fiende. 


Dronningen. 


O, Hakon! — Vel Du veed, jeg lever fun 

gor Dig, for vore Børn; men var jeg Moder, 

Hvis Datterhjertet jeg udrive kunde . 

Her af mit Bryſt? — Nei — nei — fee iffe paa m:i 
Saa mørft faa ublidt — Tu forfærder mig — 
deg fjender Dig et meer igjen, min Hakon, | 
Zu, ſom var før jaa rolig og faa blid — 





Kongen. 


At man ved Skules Hird mig haanligt kaldte 
For Hakon Sovn! — Ja vel! — men de har tirret, 
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ar egget nu ſaa længe Norges Løve, 

Som ſov paa Skjoldet, at tilſidſt han er 

Za vaagnet nu, og hæver Øren høit! 

tg iffe meer han fænfer den til Hvile, 

Nør ingen Modkonge meer harjer Landet, 

mør ftratfet er de frekke Oprøråmænd. 

Xu, græd ei faa! — Fat Mod! — Du fan jo ei 
Undgjælde for din Faders onde Handling! 

zu er min Huſtru, mine Sonners Moder, 
bold Dig til os fun og forlad din Fader; 
aa byder jo Guds eget hellige Ord — 

ig da vil intet Ondt Dig vederfares. 

Gaa nu til Hvile — jeg har bragt Dig forſt 
tet tunge Budſkab; faa det var min Pligt. 
Xu maa jeg ned at ſamle mine Mænd 

Ca ordne Alt til Forſvar og til Angreb. 
Larbelgerne her vilde gjæfte os 

Red Blod og Ild; — vi forefomme dem 

Cg drive Ulven af hans egen Hi. 

Snart ere vore Sfibe fat i Sø; 

Bi jamle Folk og Fartøier paa Toget, 

Lg fnart vi ffal omringe Skules Leir. 

Gudleik af Ask jeg lader her tilbage 

Med Styrke nof at vogte Dig og Magnus — 
Lor Xldſte tager jeg paa Toget med. 
Jmorgen, maar det gryer ad Dag, jeg lader 
in Mesſe læfe for mig i Kapellet. 

Rød mig da der, og lad os jamlet hæve 


Bor Bøn til Gud om Kraft i denne Nød! 
(Gaaer haſtigt ud.) 


Sjeffe Scene. 
Dronningen. — Ragnfrid. 


Dronningen. 


Gud — han gaaer, og lader mig tilbage 
denne frygtelige Uvished! 
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Hvad ſtal jeg gjøre? — Skal jeg rolig ſidde 

Og vente her, til Morderflammen kaſtes 

Af Faders Haand ind i min Husbonds Hjem, 
Til Mand og Fader ſee hinandens Blod, 

Og mine Børn, mit Huus, mit Land gaae under 
J denne gruelige Frændefamp, 

Den unaturlige, end aldrig hørte? 

Net — jeg fan ci udholde det. — Om jeg 

Dog kunde ſee min Fader, før de træffeg ?! 


Ragnfrid 


(ſom imidlertid har ftaaet i Baggrunden og viiſt Tegn paa ſtark 
Bevægelfe, træder frem til Dronningen og fygfer hendes Haand). 


Min Dronning! — 


Dronningen. | 


Ak, — Ragnfrid her! — Du har da hørt det Alt? 
Alt er ba kommet, ſom jeg frygted' for! — 


Ragnfrid. | 
Ja, Frue. — Ogſaa mig har dette Budſtab 
J Hjertet truffet. — Ogſaa jeg maa nu 
Udrive af mit Bryſt et elffet Billed" — | 
Maa gjøre Affald paa al Livets Lyſt: 
Thi den, jeg elffer, maa jeg ræddes for. 


Dronningen. | 


Ak, arme Ragnfrid! — det var Eventyret 
Om Kongeſonnen, ſom Dig ftulde vinde! | 


Ragnfrid. 


Ja, han er fundet nu, men ogſaa tabt. — 
Forbi er alle Eventyr og Drømme. — | 
Kun Cet ftaaer faft; min Kjærlighed, min Troſtab 
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Til Eder, Frue, og til Eders Huus! 
Kun i dets Tjenefte jeg feer min Troſt! — 


Dronningen. 


Af, Intet, Intet fan 03 hjælpe meer! 


Ragnfrid. 


dog meente nylig J, der end var Haab, 
Hvis Eders Fader fun J fif i Tale, 
gør han med Kongen træffer ſammen? 


Dronningen. 


Ja, 
Ta maatte han, da ſtulde han bevæges. 
Nen, Ragnfrid, Du har ogfaa hørt, min Husbond 
dil ei tiltede nogen Mægling meer. 


Ragnfrid. 
ban maa J tage denne Frihed ſelv. 
Der gjælder det jo Eders Børn, Yer Alle! 


Dronningen. 
g hvordan fan jeg det, om end jeg vilde? 


Ragnfrid. 


t falder det en elffet Dronning vel, 

t vinde Redſtaber for fine Planer. 

WM tvivler et, hvis J vil mig betroe, 

hlede Sagen, ſtal jeg finde ſnart 

landt Borgens Mænd et ſikkert, trofaſt Følge, 
wrhen J end vil gaae. 
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Dronningen. 


Det var vel muligt. 
Ci det mig hindrer. Glad jeg kaſted' mig 
J Dødens Svælg, hvis dermed Kløften mellem 
Min Mand, min Fader funde fyldes ub. 
Men, Ragnfrid, det, fom giver Kraft til Daaden, 
Mig fattes her, — fajt Tro paa egen Ret. -— 
Hvis nu jeg brager bort, jeg handler mod 
Min Herres Billie; — han fan mistroe mig, 
Forſtode mig ſom Zen, der har forladt 
Mit Hjem og mine Børn i Farens Stund. 


Ragnfrid. 


Hvis her J bliver, venter J uvirkſom 

Det varſte Slag for alle Eders Kjere; — 

Mens, om 3 brager Faren kjak imøbde, 

fan maaſtee endnu afvende den. 

Og J betænfer Eder? -— O, min Frue, 

deg føler felv det dybt i denne Stund! - - 

Zen Kraft, fom bærer os til Offerdaad, 

Ten hindres et af Meunneſtkenes Agt, | 
Zen ſtyrkes netop ved Mistjendeljen, | 
Saaviſt den ſtammer fra Guds Kjærligheb. 


Dronningen. 


Hav Taf, min Ragnfrid! - - Dine fjæffe Ord 
Har aabnet mig min Sjæl til ſidſte Dyb; 

Ja -- ja --— jeg feer det nu, det var et Retſind, 
Bet var fun Egenkjarlighed, ſom Holdt 

Mig her tilbage under Pligtens Skjul. 

Yar hen, Du feige Tvivl! — Lab iffun Verden, 
Ja, lad min Husbond felv miskjende mig, — 
Jeg gaaer, at frelſe ham imod hans Billie, 

Jeg gaaer, at holde Faders Arm tilbage 

Fra Sonnemordet, eller falde felv 
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Som førjte Offer for det blinde Hug! 
Tu vil da biftaae mig? — Du følger mig? 


Ragnfrid. 
Ja, Eders Flugt jeg ſtal nok forberede, 
Jeg folger Eder og fra Borgen her, 
Men ei til Skules Hof. Der findes En, 
Com aldrig meer i Verden jeg tor ſtue. 
Mens J er der, jeg gaaer til Nonnefæter — 
Fru Abbedisſen der er jo min Slægtning, 
Lun vil mig give Ly til Alt er cndt. 
Zøg nogen Hvile nu. Naar Dagen gryer, 
ig J med Kongen gaaer til Mesſen, ſtal 
deg melde Eder, hvad jeg har udrettet. 


Dronningen. 


Zet være faa. Nu da, Maria, hjælp! — 

Giv mig din Freidighed pan Offergangen. 

Bær Tu hos mine Smaa, mens jeg er borte, 
Tu hulde Moder! — Tag dem i din Favn; 

Tu veed jo, det er fun for at bevare 

zem Fred og Arv, jeg vil forlade dem. 

Vær hos min Husbond! Styrk ham i hang Strid, 
tg ftem hans Sjæl mod Margaretha blid! 

vad ham forftaae, at naar hans Ord hun brød, 
ta var det fun, fordi Du faa det bød, — 

Faa det hun, ved din klare Duevinge, 

lan Fredens Olieblad tilbagebringe! 


(Gager ind 1 Sovekammeret.) 


Syvende Scene. 
Ragnfrid. — Siden Veter. 
Ragnfrid. 
ed og for mig, Du milde Herrens Moder! 


eg trænger og til Kraft i denne Strid 
f. Mund: Samlede Skrifter. 1II. 20 
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Mod eget Hjerte, mod min Ungdoms Haab. — 
Ved Daad for Andre lad mig magte Sorgen, 
Og kvale Længilen efter ham, jeg aldrig 

Bør flue meer — 


Peter (fommer frem igjen bag Tapetet). 
Nu, Ragnfrid, er Du færdig? 


Ragnfrid (viger forfærdet tilbage). 
Ulykkelige! — Du er her endnu? 


Beter. 


Javiſt! — Jeg ſagde jo, jeg vilde vente. 

Lidt længe vared' mig vel al den Snak 

Med Hafon og hang Viv, fom nu — det lader — 
Er' noget ublidt vaft af dereg Søvn. — 

Men nu er Marken fri — nu er' vi ene — 

Nu fan Du følge mig. Saa fom da, Elſtte! 

Det er paa høie Tid. 


Ragnfrid. 


Jeg vilde ikke 
Dig folge dengang, da jeg vidſte kun, 
At Du var driſtig, overmodig, farlig; — 
Nu veed jeg, Du er Morder, Kirkeraner! 
Seer Banſtraalen at flamme paa din Pande, 
Og gyſende jeg flygte maa for Dig! 


Peter. 


Hvad kommer det vor Elſtov ved, min Pige, 
Om jeg har tugtet nogle dumme Proefter, 
Har hjulpet Hellig Olaf ud af Kirken 

Til Kongethinget, til hans Slægt og Folk? 
Ved denne Daad er nu min Fader Konge; 
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Thi bør Du prife den, min tjæffe Øjerning, 
Og følge mig, at dele nu dens Frugt. 


Ragnfrid. 


C, Peter! — Det var ikke flig en Daad, 
Saa redſelsfuld, jeg drømte mig af Dig! 
Dens Helvedsfrugter fan ei Ragnfrid dele — 
Men i det Kloſter, hvor hun nu gaaer hen, 
At gjøre Bod fordi hun elfted Dig, 

Fordi hun før letfindig friſted Dig! 

ter vil hun bede for Dig, Nat og Dag, 

At Gud vil fave Naade med din Sjæl 

Og tage Banſtraalen ifra din Bande, 

Cm iffe før, |aa i den ſidſte Stund. 


Peter. 


Er det min kjekke Ragnfrid, ſom her taler, 

Sller en ſuur og livétræt Bedeſoſter? 

Tu pasſer ei for Klojtret, vene Mø! 

De har blot ffræmt Dig her, de fromme Sjæle, — 
bu elſfſer mig endnu — Du eljfer Frihed, 

”g Sang, og Bragt, og rafte Eventyr! 

[it finder Du ved Skules glade Hof — 

"bi følg mig bid. — 


Ragnfrid. 
For gaaer jeg til min Dod. 


Peter. 


vi et til Livet, Elſtte? — Tør Du ei? 
aa fører jeg Dig did med fjærlig Magt. 
zr jeg en Helgen revet fra hans Altar, 
aa fan jeg en gjenftridig Mø vel tage 
Kloſtret ud, ſer da fun felv helft vil. 
20% 
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Ragnfrid. 

Tilbage! — Rorer Du min Kladning fun, 
Mit Raab maa falde Borgens Folk herhid, 
Og Du er Fange. Gaa den Vet, Du fom, 
Og løg Din Frelſe. End engang, maaſtee, 
Bi ſees, naar Du lider Straffens Vee — 
Da vil jeg fomme med min Kjærlighed 

Og bringe Dig Forſonings milde Fred. 


Peter. 


Saa længe fan jeg vente et. Vel maa 
Jeg nu, da jeg er ene, herfra gaae; — 
Nu tør Du mig et følge. fa! — men fnart 
Jeg kommer atter hid i lyſtig Fart, 
Ci ene meer, et ſtjult og uden Pragt, 
Men ſtolt i Spidſen af Kong Skules Magt. 
Da ſtal jeg ſtorme denne Fangeborg 
Og frie Dig ud af al din Tvivl og Sorg, 
Og føre Dig, om gjennem Blod og Brand, 
Til Elſtovshof i Eventyrets Land! 

(Han iler nd bag Tapetet). 


Ragnfrid (ſynker paa Kne med det Udraab:) 
O Herre, frels ham! — og tilgiv Du mig! — 


Tæbbet falder. 
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Jierde Akt. 
Jorſte Scene. 


(En ffovbegroet Kloft ved Stranden af Nesodden, i Nærheden af 
Oslo. Det er en mørt Aprilnat; dog fan man gjennem Dunfel- 
heden og Taagen ffimte bevæbnede Mænd, leirede mellem Granerne 
ban Kloftens Gider, og i Baggrunden en Vig af Fjorden med en 
Nengde opragende Mafter og Skibsſtavne af Kongens der liggende 
Flaade. Alt ev ſtille. Lenet mod et Klippeſtykke i Forgrunden 
Mdder Kong Hakon indhyllet i en Kappe; foran ham ftaaer 
Gunnar Kongsfrænde, netop fommen fra Sfibene.) 


Kongen. 
Altſana, end ingen Speider vendt tilbage? 


Gunnar. 


Re, Herre, dertil er der end ei Tid. 
ve ere nylig roede om Odden, 
som ſtjuler 08 for Hovedøen hift. 


Kongen. 


fa! — denne Uvished vil lamme mig. 
vor denne Nat er lang og fold! 


Gunnar. 


. Befaler 
i Eders Naade, der ſkal tændes Baal? 


Kongen. 


tt. Norges Konge er ſaavidt nu fommen, 

t han et varme tør fin frosne Krop 
td noget Baal, af Frygt, dets røde Gienſtin 
dr Natten røbe ſtal hans Skjuleſted. 
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Gunnar. 


Saavidt vil Norges Konge aldrig komme. 
Guds Haand er klarligt med 08. Har den ei 
J den utrolig forte Setletid 

Af fem Døgn, ført den kongelige Flaade 
Uſkadt, i Storm, rundt om den hele Kyſt 
Fra Bergens Qed og hid til Nægodden 

J Oslos Nerhed? — Samme ftærfe Haand 
Bil og før Morgengry — tvivl et derpaa — 
Os føre ubemærfet ind til Oslo, 

Hvor Skule ſidder fræf og leger Konge, 

Og aner mindft, at Straffens blanke Sværd 
Vil falde ſnart ſom Lynet over ham. 


Kongen. 


Ja, Gunnar, Du har Ret. Den, ſom har laant 
Os Vindens Vinger, for at fomme hid, 

Bil et forlade os i Kampens Stund. 

Og dog jeg grue maa for denne Kamp, 

Den endelige, mellem Søn og Fader! 

Jeg ſtunder til den, ſom til Dagens Lys, 

Og dog jeg kunde onſke faſt, at Natten 

Tog aldrig Slut, faa fold, jaa lang den er. 
Det fan vel hendes og, det bliver jaa. 

Hvo ſiger os, vi finde Sfule nu 

J Oslo? Hidtil har han ftedje jo 

Undgaaet os, naar frem vi droge mod ham, 
Meng bog han hærjed Landet trindt omkring; 
Selv Nidaros han havde jo forladt, 

Da did vi font, var draget over Fjeldet 

Til Gulbrandsdalen og Oplandene. 

Mens faa vi ſad i Nidaros kom Budet 

Om det ulykkelige Slag paa Laaka 

J Raumarife, hvor Knut Jarl, vor Høvding, 
Led Nederlag med famt vor gær, jaa Skule 
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Blev derved Herre over Sønderlandet 

Og drog ſom Konge ind i Oslo By. 

Du veed, Hvor Modet fanf hos vore Folk 

Bed denne Hjobspoſt, — ja, at Mange raaded 
Mig til at ſoge Fred hos Hertugen 

Paa taalelige Kaar, før Alt var tabt. 

Zu veed og, at jeg afſlog disſe Raad, 

At med Guds Biſtand og Sankt Olafs Forbon 
Jeg foretrak at fjæmpe Striden ud, 

At prøve Styrke med Herr Sfule felv 

Og lade Sværdet dømme mellem 08. 

Jiu ſtaager jeg her, og Stunden nærmer fig. 
Naar blot et Skule atter er bortdraget, 

Juſt ſom vi troe, han er os ganſke nær. 


Gunnar. 


Vær rolig derfor. Skule ſidder viſt, 
Beruſt nu af fin Seier, end derinde 

Paa Oslo Kongsgaard, fover efter Gilde 
Og drømmer, Du er fjernt i Nordenland 
Og mindſt uu her forftyrre fan hans Ro. 
Thi er mit Raad, vi bryde op nu ſtrax 
Og falde over ham, mens Natten ffygger. 


Kongen. 


Saa vil jeg og. Dog faaer vi finde 03 
End i, at vente nogle Øiebliffe, 

Cm Øaut med Speiderne et ſtulde vende 
Tilbage med foronſtet Underretuing. 

Saa derefter jeg lægge fan min Plan 
Til Angreb. Bi har endnu nogle Timer, 
Til Dagen gryer, og mine trætte Folk 
Til Hvile trænge. 


Gunnar. 
Bedſt Du raader felv. 
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Kongen. 


End Eet. — Har Du udrettet, hvad jeg paabod 
Med Henfyn til min Søn, min liden Hakon, 
Den unge Konge, nys i Throndhjem kaaret? 


Gunnar. 


Ja vel, den unge Konge er alt bragt 
Ombord paa Flaadens bedſte Hurtigfeiler, 
Ledſaget af din Kapellan, Herr Villiam, 
Og fleer paalidelige Mænd. De ligge 
Med tvende andre Sfibe til Bedæfning 
Tæt under Hovedøen, godt i Sfjul. 

En Mand er fat til Udkig der paa Høiden, 
mor dem at melde, hvordan Slaget gaaer. 
Og om det viſer ſig — hvad Gud forbyde — 
Ut Lykken gaaer din tabpre gær imod, 

Da har de Bud at ſeile uden Ophold 

AF Fjorden ud og videre til Bergen. 


Kongen. 


Saa er det godt. Saa, om jeg ſelv end falder 
J Frandekampen, jom mig foreftaaer, 

Gar Skule dermed ei beſeiret Kongen. 

Den unge Hafon fidder da i Bergen 

Og eier Faders Ret, ſom Faders Navn. 

Bar fun faa vift jeg rolig for hans Moder! 


Gunnar. 
Har F ei nylig hørt til Dronningen? 


Kongen. 
Ci ſiden Brevet, hun mig efterlod, 
Da hemmeligt med Jomfru Ragnfrid hun 
Bortveg fra Bergens Borg imod min Villic. 





313 


Vør, Gunnar, faft jeg troer, Du har befordet 
Te tvende Kvinders Flugt. Du var jo altid 
En Ven af Margarethas Maglingsforſog, 
Cg Jomfru Ragnfrid lyder Du jo gjerne. 


Gunnar. 


Hu, Herre, ikke meer. Hun har frataget 

Mig nu alt Saab, og Dronningen fit Ord. 
veg var den Sidſte vel, ſtolt Ragnfrid vilde 
im Hjelp nu bede, da hun udentvivl 

Er draget ud, at ſoge nu fin Ridder, 

ten halvgale, nybagte Kongeſon, 

rer Peter Sfulesføn, paa Hedemarken, 

bror han, ſom nu man hører, holder Hird. 
dur veed for vel, jeg ſtylder denne Dreng 
it Nidaros en afbrudt Tugtelje, 

len |fal han ogfaa fane. Men Dronningen 
Ér fun af Ragnfrid her til Flugt forledet. 


Kongen. 


fvad Ragnfrid vil, det fan jeg iffe vide, 

khondt vel jeg troer, hun er vort Huus fuldtro. 
Ken Margaretha ledes ene af 

it Kvindehjertes uudſlutkelige 

rene Haab om fredeligt Forlig 

mellem dem, hun elffer. Derfor fan jeg 

i vredes, ikkun ynkes over hende. 

m itriver i hint Brev, hun har gjort Løfte 

il Jonfru Maria, ei at ſoge Hvile 

hei at gjenjee Mand og Børn og Hjem — 
vor haardt end hendes Hjerte derhen længes —, 
rt hun har truffet Faderen, forſogt 

i fidite Middel til hans Sjælefrelje, 

[vor Forſoning. Ak, den arme Datter! 

m vil et flippe dette tomme Haab! 

im beder mig, at have Taalmod, Tillid. 
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Hun vil ei ſee at Branden, jom er tændt 

Og flammer over hele Norges Land 

Med Elementernes den vilde Raſen 

Kan iffe fluffes af en Kvindetaare! 

Blod maa nu til — Blod er alt flydt i Strømme — 
Blod fræves mer — det bedſte Hjerteblod 

Af dem, hun elfter meeſt, — af Mand, af Fader — 
Maaſkee af Begge. — Da, men og forſt da 

Bil Branden ſlukkes ud af Briſt paa Næring, 

Og hendes arme Hjerte vil faae Ro, 

Om fun i Døden. 


Gunnar. 


Hvorfor fun i Død? — 
Er Skule forſt beſeiret, vil hang Datter 
Vel troſte ſig ſom Seierherrens Huſtru. 


Kongen. 


Skee, hvad Gud vil! — i hans Haand ene ligger 
Liv eller Død. — Ha — hvad var det? — mig ſynes — 
Tys! — hører Du ei lette Marejlag ? 
| 
Gunnar. 


Joviſt! — og ſee — nu bøie tvende Baade | 
Om Odden der — en ftorvært Mand jeg ſtimter 
J Forſtavnen — nu lægge de til Land — | 
Nu komme de fra Stranden op — de føre 

En Fange med! — Nu faae vi Nyt at vide! 


anden Scene. 


(Gaut paa Mel med nogle Mænd, der føre en i en Hettekap 
indhyllet Fange med fig. De Forrige.) 


Kongen (iler Gant imøde). 
Nu Gaut, hvad har Du feet? 
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Gaut. 


Ikke ſtort. 
Bi kunde neppe fee fra Stavn til Stavn, 
Langt mindre ind til Byen, hvorfra der 
Ei hørtes mindſte Lyd. 


Kongen. 


Altſaaga endnu 
Zen ſamme Uvished! 


Gaut. 


Ei ganſte dog. 
Hvad vi et ſaae og hørte, ſik vi føle. 
J Taagen ſtodte der en Baad til vor 
Saa haardt, at næften den var kantret; dog 
Fik vi den frelſt og ſikkret denne Mand, 
Som ſad deri, af tvende Baadsfolk roet. 
Han har ei mælet Ord endnu, og Morket 
Samt Kappen fljulte os hans Anſigtstrek — 
Dog ſynes han at bare geiſtlig Dragt. 
Wen nu kan ſelv Du prøve, Herre Konge, 
Hvad Fangft vi have gjort. 


Kongen. 
Lys — Fakler hid! 
Lab ſee, hvem her vi have. 
(Nogle Svende bringe Fafler, og Gaut river Hætten af den 
Fangnes Hoved.) 
Kongen. 
Ga, Abbed Bjørn! 


Gant. 
J Sandhed! — fanget har vi varſte Snog. 
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… Abbed Bjørn (fattet, bøiende fig for Kongen). 
Min høie Konge! 


Kongen. 


Hvilken mener Du? 
Ci vented Du vel, her at træffe Hakon. 


Bjørn. 
Til ham juſt var mit Wrind. 


Kongen. 
Saa? — fra hvem? 


Bjørn. 


Fra Kong — fra Hertug Skule. Fredsforſlag 
Jeg bringer Dig. 


Kongen. 


Og veed min Svigerfader, 
Ut jeg er ham jaa nær? — 


Bjørn. 


Juſt et ſaa ganſte. 
Han troer Dig end paa Tunsberg Slot. Imorgen 
Han bryder op derhen med al fin Har. 
Mig ſendte han i Forveien, at handle 
Om mindeligt Forlig. 


Kongen. 


Ci, vil man fee! 
Du har da end ei glemt den gamle Vane. 
Alt ofte før Du foer imellem os 
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Med Brev og Budſtab, for at ſtifte Fred, 
Men ſtedſe kom der Ufred fun af det. 

Jeg har eiheller glemt dit ſidſte Forſog 

Paa Tunsberghuus, hint med de falſke Breve. 
Har Du ei ſlige nu? — 


Bjørn. 


Det Forſlag, Skule 
Zig ſender nu ved mig, er af ſaa vigtig 
Cg hemmelig Natur, at det fun mundtligt 
San bringes Dig, og fun for dine Øren. 


Vaut (til Kongen, leverende ham et lidet Skrin). 


Gan fom dog iffe uden Brevſtaber. 
I Baaden fandt vi dette Skrin, fuldproppet 
Af Pergamentsruller. 


Bjorn (urolig). 
Giv hid! — det er 
Private Dokumenter fun — de angaae 
Ci Kongens Gag. 


Kongen (aabner Sfrinet). 
Vi vil dog ſee dem førft. 


Gaut. 


tet var nof heller et jaa lige til 

Red Tunsbergsreiſen. Farten gif nok længer. 
Pe Folk, ſom roede Baaden, have ſagt, 

de ſtulde roe den lærde Fader ud 

; Fjorden til et fremmed Kjobmandsſktib, 

som ligger der, beredt at gaae til Danmark. 


| 


| 


| 
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Kongen (efterat have underføgt nogle Brevffaber). 
Hvad ſeer jeg? — Breve fra min Svigerfader 
Til Dannerkongen, til den tydfte Keiſer, 
Ya felv til Paven, — hvori han dem melder, 
At han har nu beſteget Norges Throne, 
Og fender dem Jin Kantsler, Abbed Bjørn, 
Ut ſtifte Forbund, love Lydighed. — 
Ga, Klerk! — var det de Fredsforflag, Du havde 
At bringe mig? 


Bjorn. 


Min Herre og min Konge! 
Jeg tilſtaager, Sfinnet er imod mig nu; 
Jeg tilſtaaer, jeg har faaet disſe Breve 
Af Skule, for at bringe dem omkring 
Til Fyrfterne, og ſoge deres Gunſt. 
Men ikkun nødtvunget var dette Hverv. 
Wit længe er jeg fjed af Skules Hovmod 
Og Tyranni; — Sandhed det var, jeg vilde 
Nu føge Dig, min rette Konge, før 
Jeg førte disſe Breve ud i Verden. 
Jeg vilde bragt Dig dem frivilligt, Hakon. — 
Nu har Du taget dem, — tag ogſaa mig. 
Lad mig nu tjene Dig og fane din Naade! 
Jeg har Erfaring, fjender Skules Veie 
Og hemmelige Planer; — jeg fan vel 
Dig nytte endnu i din Strid med ham. 


Kongen. 


Kun Skade, din Omvendelſe forſt kommer, 
Da Du har intet andet Valg. Og hvordan 
Bil Du vel faae mig til at troe paa den? 


Bjørn. 


Sæt mig paa Prøve. — Lad mig lede Eder 
Til Overfald paa Skule denne Nat. 
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Jeg Fjender Hver en Vei og Sti til Oslo, 

Jeg veed, der hviler Alt i dybeſt Ro: 

herr Skule har ifveld holdt Gjæftebud 

nor Bijpen og for Oslo Borgere; 

Dan og hans Hird udſove Ruſen nu 

Paa Kongsgaarden, og drømme mindſt om Ufred; 
Ud Bagveie jeg fører Eder lige 

J Sovefamret ind, — da er han Eders. 


Kongen. 


Umag Dig et. — Jeg kjender Veien ſelv 
Til Oslo Kongsgaard; den er jo min egen. 
Mindſt trænger jeg at føreg didhen af 

En dobbelt og en jammerlig Forræder. 

deg har Dig ladet tale ud, fordi 

deg vilde lee din hele Usſelhed. 

Xu er dit Gjogleſpil tilende, Klerk! — 

Zu ſkal et daare nogen Høvding meer. 


Bjorn (raa Kney). 
if, Herre, Naade! 


Kongen. 
Bær fun rolig, Mand. 
eg burde ſtraffe Dig paa Livet, agter 
'og et dit Liv ſaameget værd. Du føres 
ſtreng Bevogtning herfra nu til Bergen, 
vor Du i Borgfængflet faaer ſikkert Herberg. 


Bjørn (veifer fig). 


lem ikke, Herre, jeg er viet Abbed, 

omerſt Pralat. Jeg finder mig ind under 
et pavelige Forum. Viſtnok vil 

ins Hellighed haardt ramme Den, fom vover 
: lægge Haand paa Kirkens Salvede. 
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Kongen. 


Ya, hvis Du var i Rom. Uheldigviis 

Er Du ei naaet did — er end i Norge. 

Der raader Hakon, og har endnu Magt 

At ſtraffe en Forræder, hvad faa Paven 

Og hele Klereſiet end vil lige. 

Vagt! — før ham nu til Fangeſtibet ud; 
Slut ham i Rummet ned, — bevogt ham vel. 
Naar Alt er afgjort, gaaer det af til Bergen. 


Bjorn (idet han føres ud af nogle bevæbnede Mænd). 
Betcenk Dig, Hakon! — Paven har lange Arme! 


Tredie Scene. 
(De Forrige uden Abbed Bjørn og Vagten.) 


Kongen. 


Taf, gjæve Gaut, Du har nu flarnet Taagen — 
Din Fangſt var god, i al dens lumpne Slethed. 
Hin Klerk var Skules varſte Raadgiver, 

Viſt En af dem, ſom bar' den meſte Skyld 

For dette Opror. Godt det lover os 

For Enden nu, at han er i vor Magt. 
Saameget kom der ud dog af hang Løgn, 

Ut Skule er i Oslo end; at Ingen 

Der aner, Vi er dem faa nær paa Livet; 

At de iaften har holdt Gilde der, 

Maaſkee imorgen drage vil til Tunsberg. 


Gaut. 


Saa maa vi ſtynde os inat, min Konge, 
Bil vi ei mangle ved det Gjæltebud. 
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Kongen. 


Yi fomme ſtrar. Hvor er' de Karle, Gaut, 
Som var i Baaden med den fromme Abbed? 
Zu har dog ikke ſſuppet dem? 


Gaunt. 


Saa gal 
Zar jeg da iffe, at jeg lod dem fare 
Bed Forbud hjem om os, ubudne Gjæfter. 
Te er' i Baaden hiſt, bevogtet vel. 


Kongen. 


Selv vil jeg høre dem. Imidlertid — 

Gunnar og Gaut — J gjøre Alting rede 

til Opbrud. Mærk, det bliver ved vor Plan. 

deg ſelb og J, med ſtorſte Deel af Gæren, 

J Mørfet gaae iland ved Baadſtoen 

læt under Ekeberg, og tage derfra 

Be: over Skoven, medens Simon Kyr, 

inut Jarl og Erik Still med deres Skibe 

sed Daggry lægge ind til Oslo Brygger 

'g anbenlyft angribe der, jaa Fienden 

Raa troe, den ene har med dem at gjøre — 

ndtil vi felv med Hovedharen ſtyrte 

ta Bjerget ned mod Kongsgaarden, og der 

led Guds Hjælp bringe Kampen fnart til Ende. 

g mu til Stibene! — Nu Timen flaaer! 

ud raader vel for Seir og Nederlag, 

en giver Styrke i retfærdig Sag. 

ot Løjen er de Birkebeners gamle: 

kem Chriftmænd, Korsmend, Hellig Olafs Mænd!” 
(De gane Alle med mod Stranden, hvor der bliver Bevægelfe 

blandt Gtrids mændene.) 
A. Mund: Samlede Skrifter. III. 21 


322 


3jerde Scene. 


(Hertug Skules Sovekammer paa Oslo Songsgaar. Tilvenſtre en 
Alkove med Xorhæng, der ſtjuler Sengen. Baggrunden en Bue— 
dør ud til Forhallen. En Sidedør tilhgſire. J Forgrunden et 
Bord med Dokumenter, Sfrivetøi, henflængte Vaaben 2c., derved en 
i Træ kunſtigt udſtaaret Læneftol. Scenen, ſom fun foagt oplyſes 
af Ilden i Kaminen, ftaaer nogle Øiebliffe tom. Fra det Fjerne 
høres Feftlarm og Harpeklang. Thjoſtolf, Sfules gamle Kam⸗ 
merſvend, tvæder forſigtigt ind fra den lille Sidedor tilhsire, vifende 
Vei for Dronning Margretha, der er indhyllet i en Reiſekappe.) 


Thjojtolf. 


Her, ædle Frue, er hang Sovekammer. 
Hid kommer han om nogle Øiebliffe 

Fra Gildeſalen — gjennem Forhallen 

Ud Buedøren der — med fine Svende. 

J træder bag hang Sengeforhæng her, 
Indtil han, ſom han pleier, har ſendt bort 
Sit Følge. J er da alene med ham, 
Som F har ønilet. 


Dronningen. 


Taf, gamle Thjojtolf, taf, at du har aabnet 
Din Herres Datter denne ſtjulte Vei 

Til hendes Fader, da hun iffe meer 

Tør træde aabenlyjt i Hallen frem. 

Med Guds Hjælp ſtal Du iffe angre det. 
Læn Døren til fun, og vær uden Frygt --- 
deg Fjender godt nu Veien ud igjen. 


Thjoſtolf. 
J finder mig i Ydrejtuen, der, 
Hvor Bagporten gaaer ud mod Strandftrædet, 
Og Eders Følge venter. Men jeg haaber 
J bliver her hos Eders Fader, Frue, 
Og mildner ham hang Sind. Haardt fan han trænge 
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Dertil; han er faa mørk, urolig nu, 
Faaer næften ikke ſove nogen Nat. 

J vil knapt fjende ham igjen, min Frue, 
San har den fidſte Tid forandret ham. 


Dronningen. 


deg troer det vel. Gud give, at han vilde 
Modtage Lægefreden, jeg ham bringer — 
Men vil han et, faa maa jeg atter bort 
Til dem, ſom have ftørre Ret til mig. 

Thi maa jeg have denne Udgang fri. 


Thjoftolf. 


Stol fun paa mig, — jeg ſtal bevare den. 


Gud og Sankt Olaf ſigne Eders Møde! 
(Gaager ud af Sidedøren.) 


Femte Scene. 


Dronningen (alene.) 


fer er det altſaa, her, — i dette Kammer, 
Min Fader vanfer om den lange Nat, 
Cq fjæmper eenſomt med de morke Magter 
Cg bærer eenſomt paa fin Brodes Vægt. 
Hvor her er ængiteligt! — Her, endelig, 
Zlal jeg da nage min lange Vandrings Maal! 
Zaa ofte ſtuffet, ofte ført paa Vildſpor, 
Skal jeg da nu dog finde ham tilfidft, 
sør han perſonligt end er ſammenſtodt 
i kamp med Hafon. Hellige Guds Moder! 
ut, ſom har ført min trætte Fod faa vidt, 
staa mig nu bi i denne Brøveftund ! 
æg mig din Hiertemagt i Blif, paa Læbe, 
t jeg, igjennem Herſtelyſtens Pandſer, 

21+ 
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Kan finde Vei ind til min Faders Bryſt 
Og falde ham tilbage til hans Pligt, 
Til blid Forſoning og til Hiemmets Glæder! — — 


Hør, — hvor de juble hiſt i Gildehallen! — 
De raabe: Hil, Kong Skule! — Harpeleg 
Og Bagerklang ombruſe dette Raab, 
Det rædjelsfulde, og bedøve ham, 
Saa han med Lyft inddrikker Syndens Gift. 
Tys, — Larmen tager af —, men tunge Trin 
Jeg hører nærme ſig i Forhallen. 
Nu raabes der igjen — O Gud, jeg fjender 
Min Faders Roſt — han takker dem -—— nu kommer 
Gan nærmere — men der er Flere med ham. 
Jeg maa mig ffjule til han bliver ene. 
(Træder bag Alkovens Forbhæng). 


Siette Scene. 


(Buebøren fra Forhallen ftødes op. Kjerteſpende træde Parviis ind, 
ærende tændte Vorlys i Sølvftager, ſom de fætte paa Border 
Derefter Hertug Skule felv, klædt i fuldt fongeligt Sfrud og fulgt 

af Gone Siik.) | 


Skule 

(vender fig i Døren om mod Forhallen, der er opfyldt af Gjæfter, 

ſom raabe: Hil Kong Sfule!) | 

Taf, mine Mænd — Taf, Oslo Borgere! 

Taf, at I gjæftet har Kong Skules Hal. 
God Nat — Øod rolig Nat! 


(Paa et Tegn af ham luffe Kjerteſpendene Døren til Forhallen 
hvor det nu bliver ftille.) 


Skule (til Kjerteſvendene). 


Nu hurtig, Gutter! 
Jeg kvceles faſt — los af mig denne Kappe —, 
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Zen er faa tung og varm; — og her — tag Hjelmen 
Med Kronen om; — jaa, fæt den der paa Bordet ; 
Xu Sværdet — Brynjen. — Saadan! — Endelig 


deg aander frit og let igjen. 
(Han fafter fig i Læneftolen.) 
a, Sone, 
Ei troede jeg, det ſtulde falde mig 
Saa tungt, at pille Konge. 


Sone. 


Aa, det kommer 
Med SØvelfen, min høie Herre. 


Sfule (til Kjertefvendene). 
Drenge! 
Hvad ſtaae J der og gabe efter. Bort! — 
Gaaer ud i Forhallen, og venter der. 
Jeg ſkal Jer falde, naar jeg vil tilfengs. 


Sone, Du bliver. 
(Kjerteſpendene hilſe dybt og gaae). 


Sone. 


J er mat, min Konge. 
De mange Skaaler, mange Hilſener 
Ved dette Gjæjtebud har trættet Eder. 
Vil J ei føge Hvile? 


Sfule. 


Nei, jeg fan et. 
En indre Uro jager bort min Søvn. 
Desuden, det er Hvile nof at være 
Fu fri for disſe Oslo Kræmmere 
Og deres ſledſte Biſkop. Sage Du ei, 
Hvor Falſthed lurede bag deres Øie 
Og jagde Nei til Mundens Hyldingsraab? 
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deg vædder, fom min Svigerjøn imorgen, 
De raabte Hil for ham, ſom nu for mig, 
Ja, maaſtee hellere og hoiere. 


Sone. 


De raabe Hil for Den, ſom haver Magten, 
Og Magten er nu Eders, Herre Konge. 

Vi har jo nu faſt hele Viken inde; 

Jer Son, Herr Peter, holder Oplandet 

Og Dalen faſt i Lydighed for Eder; 

J Thrøndelagen er J gammel Herre, 

Og Nidaros er atter Eders. Hakon 

Har under Vores Haan forladt det, efter 
Det ſlemme Budſkab om vor Seir ved Laafa. 


Sfule. 
Veed man, hvor han er draget hen? 


Sone. 


Til Bergen. 
Der ſidder han vel nu og luffer fig ' 
J Borgen inde, troer fig fiffer der, 
Som Strudſen, naar den fun har ſtjult fit Hoved. 
Men vi ſtal ſnart ham lade føle der, 

At har vi forſt hans Kongeriges Krop, 

Saa følger Hovedet med af fig lelv. 


Skule. 


Bær ei ſaa vig derpaa. J Bergen har ” 
Dog Hakon endnu fine bedſte Venner, 7 
deg iffun Fjender. Kan han holde fig ' 
J Sverres Borg, har han end Sverreå Rige. j 
Den bedſte Wdelſteen i Norges Krone i 
Er Bergen, — uden den er Kronen tom. JE 


Saa maae Vi tage den. 


Skule. 


Viſt maae vi det. 
Dog vil det ikke falde let. J Bergen 
Gar jeg. end aldrig ret havt Lyffen med mig. 
Huſt paa Haakarlehoſten. 


Sone. 


Dengang maatte 
J give efter, — J var Hakons Jarl, 
Wen nu er J hans Konge. Dog, den Tid 
zen Sorg, min Herre. Forſt vi gane mod Tunsberg, 
Der bliver Seiren let. Knut Jarl har Taltet 
Zig derind, veed J, efter Nederlaget 
Red Laaka. Ikke vil han have Kraft 
At ftaae imod os nu. Saa drage vi 
Med Seir paa Seir langs Kyſten om til Bergen, 
ig falde ſom et Sneeffred over dem. 


Sfule. 
”vis ikke forſt de falde over os. 


Sone. 


poor Fan J tanke? Huſter I faa lidet 
til Hakon Søvn? — JF veed jo vel, han bruger 
Maaned mindit til hvert af fine Skridt, 
end han ſover ſodeligt i Bergen. 
n fnapt jeg fjender Eder felv igjen, 
in høie Herre. Nys J floi fom Ørnen, 
Fjeld til Fjeld, at gribe Eders Bytte; 
nu, ba J har næjten naaet dette, 
ſtandſer J, af Frygt for dette Lam? 
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Sfule. 


Ci ſtandſer Ørnen, — Vingen er fun tung, 
Og Blikket et faa klart ſom før. Jeg frygter, 
Det kommer af, den har forladt ſin Rede. 
Seer den et Ungen, fom den fjæmper for, 
Den miſter halvt fin Kraft. Det var ei ret, 
Jeg fod min Søn igjen paa Hedemarken; 

Jeg trænger til at fee ham. Lad gaae Bud 
Imorgen, Sone, op til Helgsen, 

Med Brev til Peter, at han kommer hid. 


Sone. 


Men Hvo ffal ſaa bevogte Hamar By? 
J veed, vi troede Eders Søn nødvendig 
wor Egnen der, 


Sfule. 


Nu føler jeg, han er 
Mig meer nødvendig her. Deroppe fan 
En ældre Høvding godt afløje ham 
Med meer Erfaring. Her jeg trænger til 
Gang unge, raſte Blod, at livne mit. 
Glem et det Bud imorgen. Denne Aften 
Jeg fan ei mere — maa dog ſoge Hvile. 
God Nat, min Ven. Nei, fald ei Drengene; 
De maa ei fee min Svaghed. Siig dem fun, 
De fomme ind ved Morgengry. Du feer 
Vel om til Vagten, før Du gaaer tilſengs? 


Sone. 


Saa er min Vane, Herre. Sov kun rolig! 
Hver Lyd ſtktal vogtes paa. Sov J kun rolig. 
(Han gaaer ud i Forhallen og Inufter Døren efter " 
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Syvende Scene. 


Skule (alene). 


Sov rolig! — ſove! — Den, ſom kunde ſove! 
X, fun et Dieblik lad Sovnen fænfe 

Sig med fin bløde Fred paa dette Hoved, 

Som brænder, brænder efter Dagens Kamp! — 
Wen net, — den flyer mig ogſaa denne Nat. 
Jeg tænkte før, at Kronen ſtulde fjølne 

Min bede Tinding, — give Banden Ro. 

deg greb den. Ha! — den tænder iffun mere 
Vin Sjæls den hemmelige, indre Ild. 

Ilt fra den Dag, da jeg tillod min Søn, 

At rive Olafs Skrin fra Altret bort, 

Za gjennem Kirken vidt lød Praſtens Veeraab: 
»Norbandet være Skule og hans Søn!” 

Wra den Stund har jeg ingen Nat-Ro meer. 

y Nattens Stilhed komme Helveds Xander 

Cg hvilfe i mit Øre flige Ord: 

„Din Søn har Du forledt til værfte Dodsſynd, 
din Datter har Du fveget, ſtoder nu 

zue-egget Sværd i hendes ømme Bryſt — 

thi er forbandet Skule og hang Huus!“ 


Ottende Scene. 
Stule. Dronning Margretha trader frem fra Alkoven. 


Dronning Margretha. 
Velſignes kan end Skule og hans Huus! 


Skule (farer op). 


ba — Hvo er det? — Kan Morkets Aander nu 
Selv tage Legem, bruge Fredens Ord? 
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Dronningen (idet hun fafter Kappen.) 


Ei nogen Morkets Aand, — din Datter, Sfule, 
Dig bringer Fredens Ord for ſidſte Gang! 


Sfule (fynfer tildage i Stolen.) 
Margretha! — Her! 


Dronningen (paa Kne for ham, tagende hans ænder). 


Ya, Fader, ja! din Datter 
Har endelig nu fundet frem til Dig. 
Jeg vidſte vel, det maatte lykkes mig 
Trods alle Farer, alle Hindringer. 


Sfule. 


Hvor fom Du her? — Hvad vil Du her? — Har Zu 
Forladt din Mand og dine Børn for mig? | 


Dronningen. 
Ya, Fader, for at vinde Eder Alle. 


Sfule. 


Skal jeg forjtaae, din Husbond hid Dig ſender 
Med Bud om at han underkaſter fig ? 

At han erkjender mig ſom Drot og Herre? — 
Kun ved et ſaadant Budſtab vindes Fred. 


Dronningen. 
Nei, Fader! — ſaadant Budſtab har jeg ei, 
Og iffe vilde jeg Dig bringe det, 
Selv om jeg kunde — hvad dog aldrig ffeer. 
Med Gud er Hakon Norges rette Konge, 
Min Søn hans Arving. 
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Sfule. 


Ga, hvad vil Du da? 
far han Dig hidſendt, at forhaane mig 
Midt i min Magt? — Lad ham vel vogte fig. 


Dronningen. 


Ci noget Menneſke har hidſendt mig. 

Guds Røft har talt i mig, har drevet mig 
En Vinternat bort fra min Husbonds Favn, 
Imod hang Bud og Bidende, har drevet . 
Mig bort fra mine Børn, fra Huus og Hjem, 
gor over vilden Hav og øde Fjelde 

Ét jøge Dig, min Fader! — bringe Dig 
Jøjennem Dattermund det fidfte Varfel, 

Tet ſidſte Himmelbud om Fred, forinden 

Tu end har ganſte fajtet Dig i Dybet, 
Hporfra der ingen Frelſe gives meer! 


Skule. 


Hvad ſige DU? — Har Du forladt din Husbond 
Imod hans Billie? 


Dronningen. 


Ja, men dog ham tro! 
dig tro, min Fader, trods den Stridens Kloft, 
Som nu adſtiller Eder. O, jeg maatte 
dc prøve, om min Kjærlighed ei kunde 
udfylde den, og gjaldt det end mit Liv. 


Skule. 


ti Kjærlighed, ei Tro, ei Haab, ei Anger, 
Ci tufind Liv fan fylde denne Kloft, 

Som Sværdet nu har ſpaltet mellem 08. 

Gan fan ei frem, jeg et tilbage meer; — 
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Opad jeg ſtiger — op til Fjeldets Tind, 
Hvor Bræen lyſer ſom en Kongekrone — 
Gam er det, ſom i Dybet ſynker ned. 
Vogt Dig, at Du ei træffes med i Faldet! 
Ræf mig din Haand, og jeg vil løfte Dig 
Med mig paa Hoiden! 


Dronningen. 


Ya — tag fun min Haand! 
Saa fvag den er, Gud fan den give Kraft, 
At bære Dig hinfides Kløften, Fader, 
Til Hjemmets Kyſt, hvor Freden venter Dig! 
Nei — hør mig ud — end er det ei for fent. 
Vel Blod er flydt, og Kampen er begyndt, 
Den ſtrækkelige, mellem Søn og Fader. 
Wen endnu ſtod J dog ei mod hinanden 
Anſigt til Anſigt; — endnu hæved' Du 
Ei Sværdet ſelv imod min Husbonds Hoved, 
Endſtjondt han var Dig nær ſaamangen Gang. 
Ja, Fader, jeg har vel forjtaaet Dig. 
Jeg har Dig fulgt, da Du tilbageveg 
Fra Bergens Nærhed, ſtjondt Du kunde da 
Let have overrumplet Hakons Hjem. 
Jeg ſogte Dig i Nidaros; — ſelv der, 
Midt i din Vældes Borg, Du vented' ikke 
Til Hakon kom der med ſin ringe Magt. 
Du var aft draget over Fjeldet ſydpaa, 
Ut underlægge Dig den Deel af Landet, 
Hvor vel Du vidſte, Hafon ei fan ſnart 
Dig kunde følge. Var det et, fordi 
Du endnu, |fjøndt med Overmagt i Haand, 
Dog bæved Sfridt for Skridt tilbage for 
Det ſidſte Møde med din Datters Mand, 
Dit Barnbarns Fader, din forraadte Konge, 
Hvem Du fom Hertug nys jvor Trolfabseed ? 
Du tier, Fader? — Saa jeg tog ei feil! — 
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Der lever end en Funke i dit Indre 

Af Kjærligheds, af Sandheds hellige Ild, 

Og det er den, ſom brænder i dit Bryſt, 

Com fylder Dig med Uro Nat og Dag, 

Som holder Søvnen fra dit trætte Øie 

Og Hvilen fra din Sjæl — trods al din Magt, 
Trods al din Kongeglands, ja, juſt for den! 
Nei — nægt det iffe, Fader! Jeg har felv 
Rus feet her din Uro og din Kval, 

hørt Angers bittre Taarer dryppe tungt, 
zraabe for Draabe, fra din pinte Sjæl, 

Ta her Du troede Dig ene, Fader! — 

L, lad din Datter nu opfange dem! 

Tit gamle Hoved hvil ved hendes Barm! 

Lad hendes Haand, ſom før i Barndoms Tid, 
Bortglatte Furen fra din mørfe Bande 

Lg give Dig din Slummers Fred igjen! 


Skule. 


Mig Fred? — Jeg faaer ei Fred, før Hakon ganſte 
br undertvunget, eller bedre — død! 


Dronningen. 


d— tro ei det! Kom Du faa vidt i Skyld — 
hvad Gud og alle Hellige forbyde — 

da vilde forſt din Ufred ret gaae an. 

M vilde Du forſt rigtigt gribes af 

un ſtarpe Ormetand, fom aldrig døer! — 
ma vilde Du ſom Cain vanfe om 

i Natten, med Blodmærfet paa din Pande, 
4 aldrig, aldrig finde Hvile meer. 

bi, — nu er Tid, men og den fidfte Tid, 
t vinde Fred. Nu ſtaaer Du i din Magt, 
len ſtrekkelige, ſom Dig tynger ſelv —-, 

'g er Dog reen endnu for Broderblod. 
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Nu fan Du, uden derved at ydmyges, 
Ubdræffe end Forjoningshaand mod Hakon, — 
Og, tro mig, han vil glad modtage den. 


Skule. 


Hvi kommer han ei forſt og byder ſin? 
Han er den Yngre, ev den Overvundne; 
Dam |ømmer det, at bede forſt om Freb. 


Dronningen. 


Hvor ofte har han ikke gjort det, Fader? 

Hvor tidt har han et givet efter for Dig, 

Delt med Dig Magt og Land, ja felv fit Huus. 
Nu fan han det ei meer. Thi nu Du fordrer 
Det Sidſte, Eneſte, han et fan dele, 

Sans Kongekrone, fom fra Gud er fommet, 

Og fom han fylder urørt til fin Søn. 


Skule. 


Hans Søn? — Der nævnte Du det rette Ord, 
Som vætffer mig af Dvalen. Ved Du ei, 

At ogſaa jeg har nu en Søn, Margretha, 

En Søn, hvem ogſaa jeg nu ſtylder ene 

At efterlade Kronen, jeg har vundet? 


Dronningen. 


Vel har jeg hørt, Du falder nu for Søn 

En fremmed Svend, hvem et din Huftru fødte. 
Ya, denne kaade Svend er jo den ſamme, 

Der hiſt i Nidaros blev lyſt i Van 

For Kirkeran; fom er faa fræf, faa grum, 

At ſelv hans Foeſtems maa flygte for ham! — 
Og flig Ildgjerningsmand Du falder Søn? 
For ham Du offre vil din ægte Datter 

Og hendes Sønner, Kongers dyre Æt? 
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Skule. 
En Datters Afkom er ei mere min! 
Zen bærer Navn og Krav af andet Blod. 
Yet, kun t Søn Mand lever op igjen; 
fun gjennem Søn hang Navn, hans Blod forplantes — 
fun Søn fan arve helt, hvad han har ffabt. 
Zen Søn, jeg troede tabt, har høie Norner 
Wig atter fadet finde; derfor vil de 
Og nu, at jeg ſtal ſikkre ham hans Arv, 
Zen Krone, ſom er min med Ret og Magt. 
Cg han er Arven værd, min fjæffe Søn! 
Er han Ildgierningsmand, de var det ogſaa 
Te gamle &jæmper, ſom gav Norden re. 
pan er forvoven, heftig, ſteerk, ſom dem —, 
Ei blød, ſtinhellig, doven, fom din Husbond. 
San elſker Kamp og Pragt og ſtjonne Kvinder, 
Er jelv god Sfjald og flink i Vaabenleg. 
Saaledes jujt han huer mig. J ham — 
Zaa haaber jeg — ſtal Nordens gamle Kraft 
Cq Krigerhader atter leve op. 
g u lyſe vidt med Staalglands over Verden 


om Nordlysbuen over Vinternat. 


— 
y 

bd 
— 
> al 
— 


Dronningen. 


Ze ſjunkne Tider reiſe ſig ei meer, 

Men kan vel drage Dig i deres Dyb. 

O, Fader! — Morke Magter daare Dig! 

Et Trylleſyn de gjøgle for din Aand, 

Ut lede Dig og ham, Du falder Søn, 

X deres Bold, til Død for Sjæl og Legem. 

O, vend Dig dog til Lyſets Magter, Fader! 
O, [ad mig et forgjæves have bragt 

Dig Bud fra dem. Forftød dog ei din Datter! 


Skule. 


Sun fan her blive, om hun onſter det, 
Som Kongens Datter, ei fom Kongens Huſtru. 
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Dronningen. 
Og hendes Børn? 


Stule. 
De følge Faderen. 


Dronningen. 


Og deres Moder. Ja, hun følger dem, 

Sin Husbond følger hun i Liv og Død 

Alt efter Skriftens Bud. Hun liger fig 

Da los fra Fadrehjemmet, det hun nu 

Forgjceves ſidſte Gang har ſogt at vinde. 

Saa far da vel, Du ftolte, mørke Mand, 

Som var min Fader! Chrijt Dig være naadig! 
Naar Dommen fommer, og den kommer ſnart — 
Som Lynet ud af Skyen fommer den 

Og kaſter Dig til Jorden i din Magt, 

Naar mindit Du tænfer — — Jeſus! — hører Du 
De dumpe, ængfjtelige Klokkeſlag 

Hiſt fra det Fjerne? — Der er Varflet alt! — 
Stormklokken fimer til din Undergang. 

O, nu fan jeg ei gane! — For ſidſte Gang 

Sør Naadens Roſt — vend Sindet til Forſoning! 
Giv mig et Ord, et Fredsbud med til Hakon, 

Og maaftee er det endnu ei for fent. 


Skule. 


Nævn et hans Navn! — jeg trodjer ham og Alt. 
Lad Stormklokken fun flaane — den varfler Seir! 
Gaa ikkun til din Husbond, blege Kvinde! — 

Kom hid, min Søn, — for Dig jeg fjæmper jo — 
Tag Kronen; — jeg har vundet den for Dig, — 
Og ikke Helveds Magt flal vrifte den 

Af vore Hænder ! 
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Dronningen. 


O, men Himlens Magt! 
(J det ſamme flødes Døren i Baggrunden op af Sone Siik, 
der ſtyrter ind. Forhallen udenfor fees opfyldt af Hertugens 
Folk, der forvirrede og føvndrufne løbe om hinanden, føgende 


deres Vaaben. I det Fjerne høres Klokkekimen, Vaabenlarm 
og Luurtoner.) 


Niende Scene. 
Sone Siitk. De Forrige. 
Sone Siik. 
Til Vaaben, Herre! — Fienden er over os. 


Skule. 


Hvad, Fiende? — Oslo Pobel? — Jag dem vak, 
Umag mig ei for ſlig en ringe Kvalm. 


Sone. 


Den gicklder kun din Krone og dit Liv. 
Kong Hakon ſelv er over os! 


Dronningen. 
Min Husbond! 
Jeg aned' det. 
Skule.“ 


Hvorledes? — Hakon? — Hakon? 
du drommer, Sone. Han er jo i Bergen 
g pleier vante Søvn. Du ſelv har ſagt det. 


Sone. 
vo ſtulde Andet troe? Dog er han her, 
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Mens jeg blev ſendt forud, at varſle Eder. 
Kom da, jeg frygter faſt det er for ſent. 


Skule. 
Ikke for Jent til Kamp paa Liv og Død. 


Dronningen. 


O Gud! der fomme de. Hjælp, Herrens Moder! 
(Synker paa Knæ ved den ene Side af Væreljet.) 


Viende Scene. 


(I ſamme Dieblik har Gaut paa Mel, Kong Hakon og fler! 
Birkebener flaaet fig igjennem den fortumlede Vagt i Forhallen of 
trænger nu ind i Bærelfet.) 


Gaut (fommer førft). 
Her, Konge, har vi Ræven i hang Hule. 


Sfule (bragende Sværdet). 


Men iffe fanget end. 
(Træder frem mod de Indtrængende). 


Her er Kong Skule! Nu, hvad vil J mig? 


Gaut (loftende Sværdet mod ham). 
Betale Dig den Skjaldelon, Du veed. 


Kong Hakon (træder imellem dem). 


Lad Sværdet ſynke. Min er derne Stund. 
Viger tilbage, — fad os ene her! 


Gaut. 


Nu vel, min Stund vel kommer og engang. 
(Gaut og de øvrige Birkebener trælte fig tilbage til Forhe 
hvis Døre dog blive ftaaende aabne.) 
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Kongen (tit Skule). 
Saa ſtal vi atter mødes, Svigerfader ? 


Skule. 


ya, jom Du ſeer. fer ftaaer jeg, Norges Konge. 
Fald ned og hyld mig, ſom dit Land har gjort! 


Kongen. 


Zin Synd forvirrer Dig. Seer Du da ei, 
At Hellig Olaf gav Dig i min Haand? 

Viv Dig tilfange, Skule. Bed om Grid, 
Zen flal Dig ſtjenkes for din Datters Styld. 


Sfu le. 


deg trygler ei om Liv, og mindſt hos Dig. 
Min Met jeg fordrer. Lad 03 fjæmpe Da, 
Wen Cen mod Cen, for Kronen eller Døden. 


Kongen. 


deg kjcemper ei, hvor Seiren alt er min — 
Jeg løfter ei mit Sværd mod Sønneblod. 


Skule (hæver raſende Sværdet mod ham). 
Saa far da hen! 


(Idet Skule løfter Sværdet for at hugge til Hakon, der bliver 
ftaaende rolig i Forfvarsfitlling, holder Sone hans Arm 


tilbage med de Ord): 


Sone. 
Nei, Herre — iffe jaa! 


(FI ſamme Sieblit fafter Dronning Margretha, der under, 
Ordvexlingen mellem Kongen og Skule har [lyttet engſte⸗ 
ligt til, fig pludfeligt til Kongens Bryſt med det Udraab): . 
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Dronningen. 
Gug nu fun til, min Fader! 


Sfule 


(viger uvilkaarligt tilbage, lader Sværdet falde og bebæffer fit An⸗ 
figt med Hænderne). 
Ga, min Datter! 


Kongen (omflutter Dronningen). 
Margretha! — Huſtru — her! 


Sone 


(benytter fig af den ved Dronningens Fremtræeden opftaaede For⸗ 
virring til at rive den beftyrtede og nu villieløfje Stule ud med fig 
gjennem Døren tilhøtre, idet han tilhviffer ham). 

Nu, hurtig — denne Vei! 


Ellevte Scene. | 
De Forrige, uden Sfule og Sone Siik. 


Gant (ind fra Forhallen.. . | 


Ved alle Hellige! — ja — Dronningen ! 
Her hos ſin Fader, i vor Fiendes Gaard! 
Wen hvor er Sfule! — fa — fordømt! — undſluppet — 
deg tænfte det jo nof! — Den Kvindegraad! — 
Nu rinder den imellem os og Byttet. 

Op, Konge, riv Dig løg! — Nu gjælder det, 
Med ſidſte Hug at flane Oprorets Hoved; — 
alder et dette, — Intet er da vundet. 

Gan fan ei være langt endnu. Kom, Mænd, 
Kom, mine Birfebener, følger mig. 

Snart, Hafon, bringe vi Dig Seirens Frugt! 
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Kongen 
(til Gaut, idet denne iler ud, fulgt af nogle Mænd). 
Min Seiers Frugt ſtal være Fred og Mildhed! 
huſt det — og vær anfvarlig for hang Liv. 


Joſvte Scene. 


Kongen. Dronningen. 


Kongen 
(fm imidlertid har ført den Halvafmægtige Dronning Margretha 
til Sæde). 


Caa har jeg Dig igjen, min elſkte Huſtru! 


Dronningen. 
d, Gafon, — fan Du vel tilgive mig? 


Kongen. 


ligive? — Hvad? — At Du har villet ſtifte 
ked mellem Frænder, felv imod mit Bud? 

t Du tilfidft har kaſtet Dig ſom Skjold 
mellem dette Bryſt og Skules Sværd, 

e det var hævet mod mig? Takke maa 

kg Dig for Livet. Kun for Dig han veg, 

m Raſende, for Dig fun flygted' han. 


Dronningen. 


u var dog i din Magt. Og dog Du ſtod 

m værgeløg for ham, — og dog Du bød 

1 grumme Gaut at flaane ham! — O, Hakon, 
it nu jeg fatter vet din hele Storhed! — 

| fod jeg iffe Alting i din Haand? 

n jelv jeg vilde handle. Jeg forlod 
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Dit Hjem og vore Børn, fordi jeg troede 
Guds Moder havde udvalgt mig til Redſtab, 
Ut boie Faders Sind, at ftifte Fred. 

Ak — Freden jeg forlod hos Dig, min Hakon. 
Her hos min Fader fandt jeg iffun Strid! 


Kongen. 


Bor Frue førte Dig dog til dit Maal. 

Bar Du ei fommen hid — og mellem 08, 
Laae vel din Fader eller jeg nu ftraft 

Til Jorden her, med Blodſkyld paa vor Haand. 
Men nu er og bit Hverv udført. Nu bliver 
Du bog hos mig, hog vore Børn? 


Dronningen. 


Hos Eder! 
Hos Eder altid! — O, at jeg gif bort, 
Det var jo fun af Kjærlighed til Eder! — 
Jeg tænfte bringe Eder med tilbage 
Bor Slægts Velſignelſe, min Faders Fred. 
Det blev ei fan. Jeg har ei Fader meer. 
San har forſtodt mig, ſpottet af min Bøn; 
Jeg maa opgive ham. Dog beder jeg 
End for hang Liv, om det fan vorde ſparet, 
At han ei rives bort midt i fin Synd. 


Kongen. 


Du ſaae jo felv, jeg gjerne ſtaaned ham, 
Saavidt det ſtaaer til mig. Dog bliver det 
Ei let at værge ham mod Mines Hævn. 
Jeg maa til dem, til mine Birkebener, 

At ſtyre dem i denne Seiersruus, 

At iffe Blodtorſt fommer over dem — 
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Ta raſe de ſom Hedenolds Berfærfer. 
Hvo har vi her? 

(Idet han vil ile ud, mødes han i Døren til Forhallen af 
Gunnar Kongsfrende og flere Kongshovdinger, der bringe 
erobrede fiendtlige Faner og Mærfeftænger, fom de lægge 
for Kongens Fødder.) 


Trettende Scene. 


De Forrige; Gunnar Kongsfrende; Kongshøvdinger. 


Gunnar. 


Hil Hakon, Norges Konge! 
Her bringe vi Dig Seirens Mærfer, Herre! — 
Oslo er dit igjen. Varbelgerne, 
Omringede paa Halvards Kirkegaard 
Af vore Skarer, ere dels nedhugne, 
Dels flygtede i Kirken ind, hvor de 
Nu ſtœnge Doren og forlange Grid. 


Kongen. 
Cg Hertugen? 
Gunnar. 


Er endnu iffe tagen, 
Wen fan ſnart blive det. Med Sone Siik 
Det lyktes ham at flippe her fra Gaarden, 
(t finde Heſte, ride ad en Bagvei 
”p imod Marteſtokke. Der han fandt 
mt Hob af line Folk, og tænfte vel 
ked Dem at ſatte fig til Modverge. 
ten ſtrax, han |aae Gaut Jonsſon |ætte efter 
led fine Birkebener, gav han fig 
ted hele Floffen, vel en hundred Mand, 
an Flugt op over Landet. Gamle Gaut 
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Og Thorſtein Heimnæs vel forfølge dem, 

Men kan ei naae dem ſtrax — fandt iffe Heſte. 
Dog Fan det ikke vare længe, før 

Vor Hær indhenter dem, om Du befaler. 


Kongen. 


Nei. Lad gaae Bud, Forfolgelſen ſtal ſtandſe. 
Thi, naar min Svigerfader red den Vei, 

Har han viſt ſorget for, vi fane ei Helte, 

Og de, vi finde, er' udmattede. 

Han og hang Følge vinde da ſligt Forſpring, 
At Vi faae hverfen høre eller jee dem — 
Men her i Byen er jo Sejren vor. 

De ſlagne Varbelger har føgt Aſyl 

J Kirkerne; — jeg frygter meget for, 

Selv dette Friſted vil ei ſtjerrme dem 

Mod vore Folk, der nu har Blod paa Tand — 
Og dog jeg vilde ei for nogen Priis, 

At Kirkefreden fulde frænfes meer, 

End alt er feet ved Kamp paa Kirkegaarden, 
Hvorfor vel Biſpen gi'er Abfolution. 

Bi ville derfor hen og ſelv fee til, 

At Seiren, Gud os gav, et bliver misbrugt. 
De fangne Fiender ſtulle have Grid, 

Saa vorde de maaflee til vore Venner. 
Imellem mig og ham, min Svigerfabder, 
Faaer det da fiden gane, fom Gud beſtemmer. 





Dronningen. 
O, Taf, min Husbond! 


Kongen (til hende). 


i Bent mig her, min Huſtru. 
Her er jo nu dit Hjem, paa Oslo Kongsgaard, 
Ci meer ſom Datter, men jom Kongens Viv. 
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hered mig Gildehallen, til jeg kommer 

tilbage med din Søn, — ham har jeg med, 

ft tøfte Dig for Savnet af din Fader — 

Tilbage ſnart med alle mine Øjæjfter ; 

deinne trænge til en kraftig Davre 

Mu efter Nattens ſpore, mørfe Arbeid”! 

fer bænfer jeg dem ſammen, Birfebener 

bo varbelger, de Seirende, de Slagne; 

deſtal nu Alle drikke Broderſkaal 

j kongens Hal, ſom Nordmænd, Kongens Mænd. 
(San gaaer ud med fine Mænd.) 


Gunnar (dvæler et Hieblik og figer til Dronningen). 
he, et Ord! — Hvor færdes Jomfru Ragnfrid? 


Dronningen (ftille hen for fig). 
Kloſtrets Fred — den eneſte paa Jorden! 


Tæpbet falder. 





Jemte AK f. 
FJorſte Scene. 


d Skov i Nærheden af Elgefæter Kloſter ved Nidaros. 
ke Forgrund en Klippehule, hvis Indgang ſtjules af et ſtort 





uræ. Det er tidlig Morgen i Mat, Solen netop ifærd med at 


nembryde de folde Nattetaager. Hertug Skule fommer ind 


Hoire, udmattet og med fønderrevne Klæder, ftøttet paa So ne 


Siif og Eiſtein Orre.) 


Sone. 


„hoie Herre! — denne Vei — her finde 
Klippehulen, fom de gode Munke 
os betegnet. i 
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Skule. 


Ikke derind — Sone. 
Gu! — der er morkt og klamt. Jeg har havt nok 
Af Mørke og af Kuld de tvende Natter, 
Bi nu har vanfet om i denne Sfov. 
Jeg fan et meer. Sæt mig paa Stenen her — 
Der falder jujt et Glimt af Morgenſolen, 
Det vil mig gjøre godt. 


Sone (hjælper ham at jætte fig). 
Velan da, Herre, 
Jeg troer, vi kunne være ſikkre her 
En liden Stund. De, ſom forfølge 0$, 
Er' nu vel i den nordre Kant af Skoven. 
Eiſtein, gaae ind i Hulen og fee til 
Om der Du finder, hvad der er 0% lovet. 
(Ciftein gaaer bag Granen ind i Klippehulen). 


Sone (vedblivende). 
Hvor gaaer det nu, min Konge? 


Skule. 


O, ret herligt. 
Jeg er fun dødgtræt, fryſer og er ſulten — 
deg bli'er forfulgt, ſom Dyr i vilde Skove, 
Er det et ret et Kongeliv, min Ven? 


Sone. 


Fra ſaadant Liv ſteg mangen Norges Konge 
Paa Thronen atter. Giv Jer ſelv ei fabt, 
Saa er alt Meget vundet. 


Sfule. 


DD Ja, tjær, 
Da i Mig jelv jeg indeflutter nu 
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Min hele Hærmagt. Dog, tilgiv mig, Sone, — 
Jeg har jo endnu Dig og Ciftein Orre, — 
Vi tre fan nok tilbagevinde Riget. 


Sone. 
Sligt fan vel ſkee, om Lykken vender fig. 
(Til Eiſtein, der kommer tilbage). 
Nu vel, hvad bringer Du? 


Ciftein. 
Her, dette Brev — 
Og hisſet inde findes en Byldt Klæder. 


Sone (ræffer Hertugen Brevet). 


Nu, feer FJ? — Her er Lykkens førjte Smiil. 
J har dog endnu Venner her i Landet. 


Skule 
(ryſter paa Hovedet, efterat have aabnet Brevet og rekker dette til Sone). 


Jeg fan ei, Sune. Mine Øine brænde, 
Og Striften løber mig i Et. Læs Du — 
Hvad ſtrive mine trofajte Vafaller? 


Sone. 


Det er fra Abbeden i Elgeſeter. 

pan beder Eders Naade fatte Mod — 
Dan haaber viſt, at kunne bjerge Eder, 
Til denne Storm er over, i fit Kloſter, 
5vis hellige Mure have fuld Aſylret. 

Si han fordølger vel, de Birfebener 
Imringe Kloſteret paa alle Sider 

og der juſt lure paa, at gribe Eder, 
vis J forjøger paa at flippe ind. — 
Dog aabnes dere Ring for helligt Tog. 
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Abbeden ſtriver, det er juſt idag 

Den forſte af de ſaakaldte Gangdage, 

Da Brødrene i feſtligt Tog gaae rundt 

J Mark og Skov, med Kors og Bievand, 
At vie Jorden ind til Aarets Grøde 
Her Procesſionen komme bil forbi; — 
Gan har da ſendt 03 Chorfaaber, at vi, 
Indhyllede i dem, fan flutte os 

Til Toget og med dette flippe ukjendt 

J Kloſtret ind, hvor Fred og Pleie venter. 


Skule. 


Nu, lad os prøve. Lidet ændjer jeg 

Herefter, hvad der feer med mig, naar fun 

Jeg vidjte, hvor det gaaer min Søn. Ha — Sone, 
Staaex derom et et Ord i Brevet? 


Sone. 
Intet. 


Skule. 


Den Taushed ſiger meer, end mange Ord. — 
Min Søn er dræbt! 


Sone. 


Hvor fan J ſlutte ſaa? 
Abbeden ſtriver ei, hvad et han veed, — 
Kun det Nødvendigfte, til Eders Frelſe. 
Men vel vi veed, at Eders Søn, Herr Peter, 
Har ſogt et Tilflugtsſted i Chriſtkirken. 


Skule. 


Sogt, men ei fundet. — Kirken har ei Fred 

For Den, ſom ſelv har brudt Sankt Olafs Fred. 
Og — Vee! — det er mig, min Son har brudt den 
Forbandet er nu Skule og hans Huus! — 
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Sone. 


Tal ikke faa, min Konge. Kirkens Tjener 
Gar felv jo Eder ſendt nu Fredens Bud, 
Cg Den er ei forbandet, ſom blev frelft 
Saa underbart fra Slaget hift ved Oslo — 


Sfule (rveifer fig). 


For her ved Nidaros at døe af Sult, 

Som fredløs Stimand i de folde Skove. 

V, denne Flugt! — Sone, hvi traf Du mig 
Fra Oslo Kongsgaard? — Der jeg havde fundet 
I værfte Fald en Heltedød for Sværdet, 

Ei denne langſomme Forſmedelſe! — 

UL, denne Flugt! — Op gjennem hele Landet 
Fra Raumarike og til Dovreg Fod 

Jorfulgt af Hakons Mænd, forladt af Mine 
Lidt efter lidt, ſom visne Blade hvirvles 

Af Skovens gamle Eeg for Vinterftormen ! 
tilfidit endog min Heft dræbt under mig — 
Lg da jeg kom paa Fjeldet, havde jeg 
zilbage fun min Søn og nogle Faa. 

Tog haabed' jeg endnu paa Nidaros — 

ter, i mit gamle Hjem, hos mine Thrønder, 
deg tænkte, findes gammel Troftab endnu, 
der vorder Skule atter, hvad han var, 

Ug Thrøndelagen hylde vil ſin Konge! 

Zu veed felv, hvad jeg fandt — min Hird adſpredt, 
Mistro og Kulde blandt Bymændene. — 

saft ene gif jeg i de tomme Haller 

Laa Kongsgaarden, og Alle ſtyede mig, 

Som den af Helſot Markede og Dømte. 

tet Kaar blev jaa utaaleligt, at faft 

deg glæbded” mig, da Budet atter lød, 

dt Hakons gær var atter over 03, 

Ét Gaut paa Mel, min varſte Fiende, ftod 
dd Fjorden ind med mange ftore Sfibe, 
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For her at give mig mit Baneſaar. 

O, hvor jeg freidig da lod blæje Luren! 

Hvor hæved' ſig mit Bryſt ved denne Klang 
Af gammel Stridslyſt og af daarligt Haab! 
Nu, drømte jeg, nu væffes mine Mænd 

Til vante Troſkab ved de vante Toner, 

Nu ſamle de ſig vel om Norges Drot 

Til Seier, eller Død i ſidſte Slag. — 

Men Ingen adlød — Ingen |varede. 

To Gange ſendte jeg end Svende ud, 

At falde Hirden til fin Pligt, — forgjæves ! 
De flygted' Alle ind i Kirkerne, 

At ſoge Fred. — Min Søn, min fundne Søn, 
Ham, for hvis Skyld jeg havde vovet Alt, 
Selv han dem fulgte. Jeg blev da tilbage 
Med Dig, min gamle Ven, med Ciftetn Orre. 
J rev mig med paa Flugt — tverg over Elven 
Til denne Skov, hvor nu i tvende Døgn 

Vi vanfe om og jages op ſom Vildt. 

See, derhen har da nu min Sfjæbne ført mig! — 
Tvtivle Y faa, at Skule er forbandet ? 

Hvad vil J meer hos ham? Lad ham fun ene 
J Skoven føge ſig et Hul at døe i, 

Som anſtudt Dyr — han er et bedre værd! 


Sone. 


Vel maa dét være fommen vidt med 08, 

Da Konning Skule klynker ſom en Stavkarl: 

Eet maa han vide dog. For jager han 

De faſte Graner her fra Klippegrund, 

End gamle Sone Stallar fra ſin Side. 

Du faaer nu træffes med mig til det Sidſte; — 
Jeg haaber, det ſtal blive længe endnu, 

Og ſnart i bedre Kaar. 
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Eiſtein Orre. 


Jeg er vel ung 
Og kieer i Livet. Bedre dog at døe 
Med Skule her, end leve uden re, 
Som Den, der her i Nød forlod fin Drot. 


Skule (tager Begges Hender). 
Bel, J har ſtyrket mig igjen til Kamp. 
Naar Skule endnu eier flige Venner, 
far Livet endnu Bærd, og Døden Trøft. 


Eiſtein Orre (lyttende). 
Tys — høres ikke Sang hiſt fra det Fjerne? 


Sone (feer ud i Baggrunden). 


do, det er Brødrene fra Elgeſeter, 

Com nærme fig i hellig Procesfion. 

før, hvor de fromme Pſalmer lifligt Klinge! 
See, hvor de Hvide Skikkelſer fremglide 

Som Svaner, to og to, igjennem Skoven. 
kom, Herre, lad os tage vore Skrud 

va flutte og til disſe Frelſens Bud. 


Skule. 
la, ſom Du vil. Det er jo ogſaa Skik, 
lt ftore Herrer lade fig iflæde i 


LJ 


n Munkedragt, naar de til Graven ſtedes — 


i anderledes tykkes mig den Gang. 
(De gaae alle tre bag Ørantræet ind i Klippehulen). 


Anden Scene. 


midlertid høres Sangen nærmere og nærmere, indtil Procesftonen 
nmer ind fra Hoire i Baggrunden. Muntfene, der ere tførte 
A. Mund: Samlede Skrifter. III. 28 
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hvide Chorfaaber, gaae parviis rundt om Scenen og fynge følgende 
Bers, medens Abbeden, der gaaer i Midten under en VBaldadin, 
med en Vievandskoſt beftænfer Marken og Træerne til begge &:der.) 


„O Maria! fign vor Con 
Blid, med dine Taarer Regn! 
Hellig Olaf! vær os god, 

Sign vort Land, aft for dit Blod! 
Hellig Sunniva, bered 

Paa vor Mark den gyldne Sæd! 
Hellig Knud! bed for vor Sov, 
Lad den ſuſe Herrens Lov! 

Ale Engle, Himlens Hær! 

O, bejtjærm 08, vær os nær! 





(Idet det fidfte Bar fommer forbi Grantræet ved Klippehulen, træde 

Skule, Sone og Ciftein Orre, ligeledes klædte i Chorkaaber, ud 

deraf og flutte fig til Procesſionen, der lidt efter lidt forfvinder 1 

Baggrunden, medens Sangen endnu en Stund vedbliver at høret 
fjernere og fjernere). 


3 
Tredie Scene. 


(Gaut paa Mål og Gunnar Kongsfrænde fomme ind fra Venſtj 
fulgt af em Skare Birfebener, der underſoge Skoven paa 


Kanter.) 
i 
Gunnar. | 
Seer Du — han er eiheller her. Bi har |. 


Nu gjennemftreifet Skoven kryds og tvers; 
Men ingen Hertug. Vi opgive ham. 


Gaut. 


Jeg aldrig, Gunnar. Han maa vare ſluppet J 
J Kloſteret dog ind. — Kom lad os did, "Dk 
At ængite Brødrene med Ild og Sværd, ' 
Til de udjætte ham. | 
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Gunnar. 


Wet Gaut, det var 
At bringe Kirkens Vrede over 08 
Cg over Kongens Gag, ſom vi forfvare. 
Desuden, vel Du veed, Kong Hakon har 
Strengt paalagt os, at ſtaane Hertug Skule. 
fans ſidſte Reſt af Hær vi ſtulde vinde, 
hans Oprør knuſe; — dette er alt feet 
Faſt uden Blod. — Hans bedſte Mænd forlod ham, 
flene vandrer han i Udmark om; — 
Lad ham da ſoge Stjul, hvor helſt han vil. 
Gan er ei mere farlig, — fær, da nu 
hans dyrebare Søn, den vilde Peter, 
Tilidft har fundet fin fortjente Løn. 
3 ham alene leved' Stules Haab, 
fg med hans Hoved kappes ſidſte Skud, 
Com kunde baaret Oprors Sæd med Tiden. 


Gaut. 


kag vorer det enduu. Thi — ſom jeg hørte — 
hk Peter flygtet ind i Chriſtkirken. 


Gunnar. 


jan er der ikke meer. Chorherren Ciftein, 
om løfte Ham i Ban for Helligbroden 
fod Olafs Skrin, har drevet ham derfra. 
kan faae ham ſiden jætte over Elven 
hd øvre Elgejæter — Bondegaarden, 
om ligger bag om Kloſtret. — Did jeg ſendte 
n fat med nogle Folk, at føge ham. 

fandt ham og i Bondeſtuen, hvor 

gammel Kvinde havde ſtjult ham bag 

Hoben Klæder. — Der fil han fin Reſt; — 

Liget lod de Kvinden der beholde. 

feer, Alt er nu hævnet. 

23% 
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Gaut. 


Ikke bryder 
Jeg mig om Blodet af den kaade Dreng, 
Men Du desmeer. — Jeg troer, Du kan ei glemme, 
Han ſtak Dig ud hos Jomfru Ragnfrid. — Nu, 
See ei faa vred. Tag Du fun Ungen hen, 
Jeg holder mig til Gamlen. Ikke hviler 
Jeg, før den gamle Ørn er jaget op 
Og fældet i fit Skjul. Forſt da faner Riget, 
gaaer Kongen Ro, og denne Leg en Ende. 
Tør Hakon ikke ſelv ſlaae ſidſte Slag, 
Af daarlig Medynk for den Ravnefader, — 
Nu vel, ſaa vil jeg handle her for ham 
Og tage Alt paa mig. Jeg har jo og 
En færffilt Sag med Skule. Endnu ſtylder 
Jeg ham jo Stjaldelønnen for hans Nidvers — 
Og nu ſtal Hakon ei meer hindre mig 
J at betale den med Svardets Eg. 
Til Klofjtret, mine Mænd! — der maa han være. — 
Hvor han er fommen ind, maa Himlen vide, 
Men ud han ffal ei flippe levende, 
Og ingen Helgen der |fal frelſe ham. 


Gunnar. 


Jeg har advaret Dig. Meer fan jeg ei. 
Du veed, at Kongen er paa Bei herhid — 
Jeg vil et vide, hvor Du nu gaaer hen. 


Gaut. 


Vaſk Dine Hender Du for Sønnens Blod — 
Jeg ſkal nok tage paa mig Faderens ! 
Nu, mine Mænd, til Elgejæter lofter! 
(De gaae Begge ud til forjfjellige Sider; Gaut fulgt af Sric =- 
mændene.) ” 
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Sjerde Scene. 


(Bondeftue i en Gaard tæt bag Elgefæter Kloſter. Ved den høire 

Side i Forgrunden et Tæppe foran en Loibeenk. I Baggrunden en 

bred Dør, ſom fører ud i tet Frie; ved Siden deraf, høtere oppe 

paa Væggen, en liden Luge. Tilvenftre en Dør, ſom fører ind til 

Kloſtergaarden. Gunbjørg har netop luftet Jomfru Ragnfrid 
ind fra Baggrunden.) 


Gunbjørg. 


Hvi jøger Du din Faſtemand hos mig, 

Hos gamle Gunbjørg, her i Bondeſtuen? 
Gaa Du til Kongsgaarden i Nidaros 

Og ſog Kongsſonnen der ved Kongens Side, 
J Herligheden, han er baaret til. 


Ragnfrid. 


Ak, Moder — var han der, faa fom jeg ei 

At ſee ham; thi den falſte Konges Søn, 
Ildgjerningsmanden, Kirkebryderen, 

Han er ei meer min Foſtemand. Ham har 
Med Sorg og Radſel jeg alt langſt forſaget. 
Men Da jeg nylig hørte Budſtkab om, 

At nu bar Herrens Straffedom ladt los 

Mod Oprorskongen Skule og hans Søn, 

At nu var han, jeg engang havde elffet, 
Nedſtyrtet fra fin Høide, jaget ud 

Som Hund i Sfov, fredløs, forladt af Alle — 
Za rørte lig igjen mit Hjerte for ham 

Med fordums Omhed; — ei det lod mig Ro — 
Tet Drev mig fra mit ftille Tilflugtsſted 

J Fruekloſtret, hid til Straffen Egn, 

At finde ham og trøfte jam i Nød. — 

Da jeg i Byen hørte, han var flygtet, 

Wen Ingen kunde lige mig hvorhen, 

teg føgte hid til Dig, hang Foſtermoder. — 
Cu fan det — ene Du — jeg feer det — ja! 
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Gunbjorg. 


Den, ſom forlader Ven i Glands og Pragt, 
Men jøger ham, naar han i Nød er bragt, 
Den troes fan. Thi vil jeg ei fordølge, 
Din dybe Kvinde-Drift har ført Dig ret. 
Min Foſterdatters Søn har atter føgt 

J yderſt Nød til gamle Gunbjorgs Hytte, 
Da Faderen paa ſtolten Kongeborg 

Sig felv et kunde ſtjerme, mindre ham. 
deg vidſte vel, det maatte komme faa. 

Alt ſiden Dagen, da han ſprang paa Altret 
Og rev Sankt Olafs Sfrin af Kirken ud, 
Den jorte Traad var altid ovenpaa 

J Skjabnegarnet, fom jeg ſpandt for ham. 
Yorgjæves farved jeg bet rødt i Seid, 
Forgjceves offred' jeg til gamle Vætter: — 
Den nye Helgenkonge var for ſterk — 
Gan vilde have Blodhavn, og han fif den. 


Ragnfrid. 
Jeg fatter ei din dunkle Tale, Moder — 


Men er det ſaa, Du veed, hvor Peter ſtjules, 
Saa før mig did. 


Gunbjørg. 


Du er et langt derfra. 
Men for Du ſeer ham, bør Tu vide dog, 
Zig venter ingen Beilers Favntag meer. 
Hvi gif Du fra ham, da hans Blik var IM, 
Hans Arm var ftærif — hans Mund faa varm og rød?” -- 
Forandret er han nu, fra hvad Du fane — 
Hans Kind er hvid, hans Læbe dødningblaa! 


Ragnfrid. 


Min Gud! — han er da ſaaret, er da ſyg — 
O, bring mig til ham — lad mig pleie ham! 
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Gunbjørg. 


San trænger ei til nogen Pleie meer. 
(Hun træffer Tæppet tilfide fra Løibænfen, og man feer Peter 
liggende udftraft derpaa, bleg og med lukkede Dine, i en 
dødlignende Dvale.) 


Ragnfrid (fafter fig ned ved Hans Side). 
Guds Moder! — Han er død! — 


Gunbjorg. 
Nei, ikke endnu; — 

Wen ſnart hang forte Livsdrøm er forbi. 
Gan flygted' hid til mig fra Chriſtkirken, 
fvor Hellig Olaf iffe [od ham Ro. 
deg ſtjulte ham jaa godt jeg kunde her; 
Men Olafs Hevnere var' efter ham. 
Ze fandt hang Spor — de rev ham ud af Hytten — 
Trods al hans Kamp, trods mine Trufler, Taarer — 
Ze ftødte ham med mange Spyd til Jorden, 
Og fod ham ligge, fom de troede, død. — 
Ta de var borte, bar jeg ham herind 
Zaien paa disſe mine gamle Arme, 
Som dengang, da han var et lidet Barn. 
Jeg har jo ført ham ud i Verdens Kamp, 
Eaa maatte jeg og bringe ham til Ro. 
Jeg uddrog Jernet af hans Saar; jeg brugte 
God Legekunſt med ftærfe Ord og Urter. 
Men Livets Rod var truffet. Alt, hvad jeg 
Udrette funde, var, at dulme Smerten, 
Men ikkun Kjodets. Over Sjælens Angft 
Par jeg et Magt. Forſog Du, hvad Du fan. 
Dan har alt ofte faldt paa Dig med Længjel; 
Let ſynes, jom hang Aand fan ikke losnes, 
zöor dit Forſoningsord har naaet den. 
lag dette Beger — væd dermed hang Læber, 
”g han vil vaagne. Midlertid jeg gaaer 
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Til Kloſtret over, — henter end en Øjæft, 
Som et bør fattes her ved Dødens Feſt. 
(Hun gaaer ud tifvenfire.) 


Jemte Scene. 
Hagufrid ved Peters Leie. 
Ragnfrid. 


Hvor bleg nu han hviler, den raſkeſte Jæger! — 

O, funde jeg ræffe Dig Liv med det Bæger! 

Men af, det fan ikkun til Afſted Dig væffe — 

Lad Dvalen da venligt dit Dienlaag dakke. 

Og dog, blev det ei Dig en bittrere Smerte 

At vandre herfra, før tilſidſt dog Du lærte: 

Din Brud var Dig tro, ſtjondt hun flyede din Brøde! - 

Gun kommer igjen, naar for den Du maa bøbe. 

Din fongelig Pragt hun med Øru maatte vrage — 

At vies til Døden, hun vender tilbage. 

Dit Blik maa hun fee, før i Nat det indfalder — 

Saa vaagn da, min Elſtte! - din Ragnfrid Dig falder! 
(Sun fætter Bægeret til hane Læber, 


Peter (idet han vaagner og reiſer fig halvt op paa Leiet. 


Hvor er jeg? — Ragnfrid, Du! —- er det en Trøm? -- -- 
Du havde jo forladt mig. 


Ragnfrid. 


Ak, jeg var 
Stodt bort fun af Dig felv, ig * din Vildhed. 
Mit Hjerte havde aldrig bog forladt Dig — 
Nu, i din Mød, det drog min Fod og efter. 


Peter. 
Du ſtyer da ikke den Banlyſte meer? 
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Ragnfrid. 
Nei, thi Forſoningen er nær ham nu. 


Peter. 


Du veed da ei, at Hellig Olaf ſelv 

Har jaget mig fra Kirken, hvor jeg ſogte 

Et Friſted nys, jeg, Kirkebryderen“ — 

O — endnu feer jeg ham, den Stræffelige! 

Fra Kiſten, den jeg ſelv fra Altret brød, 

Han reifte langſomt fig, fane vredt paa mig, — 

Hans Øine, Haar og Sfjæg var ſom Ildsluer —. 

Sin Øre hæved han i Knokkelhaanden 

Ug ſvinged' den mod mig, og raabte til mig 

Med Stemme, der fra Hvalvingerne flang 

Lig Tordnen, naar den ruller mellem Fjelde: 

„Bort fra mit Huus, Du, ſom min Fred har brudt! — 

Bort — Bort til Dødens Nat — Forbandede!” 
Jeg veed ei, hvor jeg fom af Kirken ud. — 

Ud ftyrted” jeg, midt gjennem Fienders Hob, 

Midt gjennem Elvens Strøm — men overalt 

Han fulgte efter, den Forfærdelige! — 

deg følte hang Ildaande i min Nakke — 

Sans Oxes Eg berørte alt min Skulder — 

Ter brænder den endnu —. fa! — feer Du, Ragnfrid, 

Zer ftaaer han jo endnu — den røde Herre — 

an nærmer fig — han hæver Øren atter — 

L, frels mig, lad os flye! — 


Ragnfrid (fægger fin Haand paa hans Pande). 
Bær Du lun rolig, 
Win Elffede! — Sankt Olaf ſender Dig 
ked denne Haand fin Fred og ſin Forſoning. 
Bel har Du haardt forjyndet Dig imod ham, 
dmod dit Land, den Konge, han beffytter; 
Men han er Kjærlighed, ei Hævnens Aand. 
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Nu, da han har Dig ftraffet her paa Ford, 

Vil han big |fjænfe Naade i fin Himmel. 

Jeg veed det viſt — ſaaſandt han feer din Anger, 
Saaſandt han førte mig fra Kloſtret hid, 

At være hos Dig i din fidfte Strid! — 


Peter. 


Ja! — Fred udrinder 
Fra dine Hander, 
Sænfer lig over 

Min brændende Pande, 
Min fjæmpende Aand. 
Din lyſende Form 
Med ſtraalende Vinger 
Skjuler den røde 
Blodhævnens Bringer. 


Ragnfrid. 


Han er der ei meer! — 
Kun Dodens den blide 
Forſonende Engel 

Ved Leiet Du ſeer. 


Peter. 


Livsenglen jeg ſeer, 

Ei Dodens, Ragnfrid! — 
Nu er Du vendt til 

Din Brudgom tilbage! 
Nu komme de Dage, 

Vi dromte engang — 
Nu ſtal vi ved Klang 

Af Harper og Giger 

J Bryllupshal træde —. 
Tys, hører Du Skjaldene 
Herligt at fvæde? 
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De ſynge vor Saga, 
Hvorfor da græde? 
Rek mig din Haand — 
Vi vandre til Glæde. 


Ragnfrid. 


Veien til Glæde 
Gaaer gjennem Taarer! 


Veter. 


Hvor er min Fader, 
Stolte Kong Skule? 
Gan ſtulde føre 

Os til Feſten 

J Kongehallen — 


Ragnfrid. 


Ak, han har fort Dig 
Til Afgrundsranden. — 
Vildſom han vandrer 

J vilde Skove. — 
Vend Dig til Faderen 
Hiſt i Himlen — 

Han ſtal os fore! 


Peter. 


Wen Du mig følger, 
Folger nu altid? — 


Ragnfrid. 


Lidet endnu 

Maa i Støvet jeg bøde, 
At jeg letſindigt 

For Dig lokked'. 
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Saa ſtal vi ſammen 
Evigt leve. — 


Peter. 


Ragnfrid, hvor er Du? 
Langt, langt borte 
Lyder din Stemme! 


Ragnfrid. 
Foran Du drager. 


Peter. 


Ragnfrid — nu aabnes 
Kongehallen! — 
Olaf mig møder, 
Rekker mig venlig 
Faderhaanden — 
Ragnfrid! — O, ſee dog — 
Han os vinker! 
(Synker tilbage og døer.) 


Ragnfrid (bøier fig over fam.) 


Gan aander et mere, — 
Han er henfaret! 

Hans Aaſyn ſmiler 

J Fred forklaret. 

Hvor roligt han hviler, 
Gan, ſom i Livet 

Til Ro ei fjendte! 

Gud give mig, ſnart 
Den Ro at dele! 
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Sjette Scene. 


(Ragnfrid. Gunbjørg fommer ind igjen fra Døren tilvenftre 
og taler til Nogen udenfor.) 


Gunbjørg. 


Bent lidt, jeg maa forſt fee, om Alt er fitfert. 

Gaaer hurtigt hen til Leiet, hvor Ragnfrid kneler.) 
Alt er forbi. Jeg vidfte det. Nu, Ragnfrid — 
geg feer, Du har udrettet her dit Wrind, 
Ru er her intet Sted for Livet meer. 
te Dodsindviede ſtal til den Døde, — 
End er det ei din Tid. Du maa herfra — 
Jeg fan ei følge Dig; jeg venter Gjæjfter. 

(Aabner halvt Døren i Baggrunden.) 

ånd denne Dør er fri. Den fører ud 
til Sfoven bag om Kloſtret. Undvig dette — 
khi der er Krigslarm nu. Tag Stien ned 
lil Fergeſtedet. — Derfra kommer Du 
tt over til dit Herberg. 


Ragnfrid (fom har reift fig). 


Ak, men her hans Liig! — 
an jeg forlade det? 


Gunbjorg. 
Lad mig kun ſorge! 
g ſtal berede ham en Jordefærd 


aa gild, at den vil ſporges over Landet. 
tart ſtal Du høre Tidender derom. 


Ragnfrib. 


Farvel da, min Elſkte! — 
Med dette Kys 
Dine Dine jeg luffer. 
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Og nu gaaer jeg ene 
Til Kloſtret tilbage, 
At Herren tjene, 
At bede og vente 
De ſidſte Dage, 
Til Gan vil mig hente! 
(Gaaer langſomt ud af Døren i Baggrunden.) 


Syvende Scene. 
(Gunbjørg, fiden Skule med Følge.) 


Gunbjørg (ſysler noget om i Varelſet.) 


Jeg maa dog ftelle lidt til Gravollet. 
(Retter paa Peters Leie.) 
Sov født, mit Barn. Din Fæftemø er borte — 
Men nu din Fader vaage ſkal hos Dig! — | 
(Aabner Døren tilvenftre.) 
Nu, høie Herrer, fan J træde ind. 
Undſtyld, I maa vel buffe Eder lidt; 
Den Gang, fom fører hid fra Kloſtergaarden, 
Er noget trang, og Døren er vel lav. 
Men JF er bedre ſtjult hos gammel Gunbjørg 
J Kloſtrets Bondehuus, end hisſet oppe 
J Taarnetå Hal, hvor Fienden ſtormer alt. 
(Under disſe hendes Ord komme Sone Siik, Hertug Gt 
og Ciftein Orre ind fra Døren tilvenftre, een efter 
i den nævnte Orden.) 


Sone Siik. 


Ja, derfor fulgte vi Dig, Gamlemoer, — 
Sær, da vi frygted' for, den gode Abbed 
Snart fulde finde vort Beføg for varmt. 


… fe 
. 


Eiſtein Orre. 
Han vil dog ligefuldt undgjælde bet. i 
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før! — hvor de hamre alt paa Kloſtrets Porte, 
fg Steen og Pile hagle mod dets Vinduer. 


Sone Siik. 
de vil gaae over dette lave Huus. 
Jmidlertid, fee efter Døren der 


Co ftæng den til. 
(Til Gunbjorg) 
Er der ei anden Udgang? 


Gunbjørg. 
fun den, hvorfra J kom. 
Sone Siik. 
Og Lugen er 
høit oppe, feer jeg. Nu — jaa troer jeg — vi 
m være nogenlunde trygge her. 
(Til Skule, ſom imidlertid har ſtaaet ſtille og deltagelſeslos. 


nedſœnket i fine egne Tanker). 
M 3 ei føge nogen Hvile, Herre? 


Sfule. 


kart faaer jeg Hvile nok. Og ligegyldigt 

mig det Sted, hvor jeg ſtal finde den. 

y fulgte ikkun hid, fordi hin Kvinde 

ig loved', her jeg ſtulde fee min Søn. 

br er han, Gunbjorg? — har Du ſtuffet mig? 


Gunbjørg. 


fuffed” jeg Dig, da jeg før engang 

| bragte her den Søn, Du troede tabt. 

„da Du anden Gang har miftet ham, 

I Gunbjorg atter flaffe ham tilveie! — 

vel, hvad giver Du, hvis ham jeg bringer? — 
'Du endnu et Kongerige, Sule? 
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Skule. 


For mig ei meer — men kanſtee end for ham. 
Seer jeg endnu hans unge Hoved oppe, 

Leer Livet atter til mig fra hans Øie — 

Da gaaer ei Skules Sol med Skule under, 
Og Hakon bærer end ei Kronen tryg. 


Gunbjørg 
(idet hun fører ham hen til Loibenken og vifer ham Liget). 
Velan — Jarl Sfule! — fee da her bit Haab. 


Skule. 


Ha — dette Liig! — min Son! det er min Son! 
(Kaſter ſig over Liget.) 


Sone Siik (forfærdet). 
O! — Jammerſyn! — det var det ſidſte Slag. 


Skule (over Liget). 
Min Søn — jaa fold — min Søn! 


Gunbjorg. 


Ja vel! — den ſamme, 
Jeg bragte Dig jaa varm og ungdomsrod. 
Hans Moder |nart vil ſporge mig: Hvor har 
Du gjort af Ilden i hans Øie, Gunbjorg, 
Af Kindens Roſer, Armens Heltekraft? 
Da maa jeg |vare: Jeg har bragt det Alt 
Til Skule, til hang Fader. — Han har lovet, 
Ut jætte gylden Ring om al den Sfjønhed 
Og hæve Sønnen paa fit Kongeſtjold. 
Og naar jaa Ingeborg, i Skyggers Dal, 
Hvor ſnart J mødes, vender fig til Dig 
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Med Spørgsmaal om, hvordan Du holdt dit Lørte. — 
Hvad vil Du ſvare? 
Vel Du maa nu tie! — 
Tin Gjerning fvarer for Dig. Men og jeg 
Gar gjort et Løfte, jom Du vel fan huſte. 
fin Nat, da jeg gjengav Dig her din Søn, 
Zilfvor jeg Skyggen af hang arme Moder, 
At hvis Du ei opretted' hendes Skam 
Ved høit at hæve hendes Søn til re — 
hvis Du gav Sorg for Haab og Død for Liv — 
Ta ſtulde gammel Gunbjorg gjøre Sit 
til at fuldbyrde Hævnen over Dig. 
let Løfte, Sule, fan jeg Holde nu. 
de Skovens Bætter, fom jeg tjener, har 
Ru bjulpet mig at lokke Dig herhid 
Fra Kloſtrets Taarn, hvor Du maaftee var frelit. 
per, i den Hytte, hvor din Søn Du fandt, 
per ſtal Du feire nu hans Gravøl, Skule, 
Tog et med Viin, men med dit Hjerteblod. 


Sone Siik 


river hende bort fra Skule, der bliver ubevægelig liggende over 
ønnens Liig). 


kr, vil Du myrde ham? 


Gunbjørg. 
Behøves ikke. 
il Gildet har jeg alt hidſtevnet dem, 
om ved flig Feſt er rette Kjogemeſtre! 


Sone Stil. 
a — Kvind! — Har Du forraadt os? 


Eiſtein Orre 
(der imidlertid er ſtaaget op paa en Benk og feer ud af Lugen). 


See dog, Herre! — 
ft. Mund: Samlede Skrifter. 1II. 24 
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Nu have de fat Ild paa Kloſtergaarden — 

Alt Luen ſtager af Kirkens Vinduer. 

Og feel — en Hob af Birkebener nærme 

Sig dette Baghuus. Gaut paa Mål dem fører — 
Gan peger hid — nu de omringe Huſet. 

Jeg har endnu en Piil, den ſtal han have, 

Den gamle Berſerk — 


Sone Siik (til Eiſtein Orre). 
Nei — lad dem ei ſee Dig. 
Speid efter — end vi finde maaſtee Friſt, 
At redde Kongen. Sog Du om en Udgang. 


(Vaabenlarm udenfor. Stærft Ildſtin fees gjennem den halvt 
aabnede Luge.) 


Eiſtein Orre. 
Nu lægge de Riisknipper rundt om Huſet. 





Sone Siik (til Hertugen, der ifte rører fig). 
Herre, vi maa bort 
Bi er' forraadte her. Maaſtee vi endnu 
Kan vinde ud igjennem Kloſtergangen, 
Hvorfra vi kom. 


Gunbjørg. 
Ja, brøver fun derpaa! — 
Der vil J ogſaa møde Ildsluer 
Og fævnens Aander. Ha! ha! Gamle Gunbjørg 
Har ſorget vel for at berede Gildet! 


Eiſtein Orre 
(farer til, griber hende, idet han holder en Dolk for hendes Bry 


Forſt ſtal Du jelv betale Gildet, Her! — 
Viis 08 en Udvei, eler Du er dodſens! 
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Gunbjørg. 
Saa følg mig fun! — Jeg gaaer foran paa Baalet, 
Som høit ſtal flamme over Norges Land, 
Paa Oldtids Viis —- for Skule og hans Søn! 


(fun ftyrter ud gjennem Døren tilvenftre. Da hun aabner 
den, fees Ildſtin derudenfor.) 


Cijtein Orre (viger tilbage). 


ha — Bangen brænder ! 
Stœerke Slag høres paa Døren i Baggrunden, derimellem 
Gaut paa Moͤls Stemme, ſom raaber hott): 


Gaut (udenfor). 


Ud, Sfule Jarl! — vi veed Du er derinde — 
Ud, eler Stuen brænder over Dig! | 


Sone Siik (fatter Skules Haand, der hænger flap ned). 


Min Konge! — Hører Du? — Skule — vær Mand! — 
Res Dig fra Liget nu til Liv igjen. 


Skule (reifer fig med høi Fatning). 
ja vel — til Liv i Sagas Mindebog! — 
det er det eneſte, ſom nu mig levnes! 
» Snorre Sturlasſon, min gamle Ven! — 
en Saga, Du om Sule vilde ſtrive, 
maer et faa god en Slutning, ſom var tænft. 
log lyt fra Island til hans ſidſte Ord, 
hm fan hans Saga endnu flutte ſtor. 

(Til Sone Siif). 

Ho mig mit Skjold — faaledes. Nu til Døden. 


Sone Siil. 
d os gaae forſt, o Herre! — Kanſtee lykkes 


et os at bane Dig en Vei endnu. 
240 
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Skule. 


Net, mig tilkommer her den forſte Rang — 
Mig gjælder det. Bliv I tilbage her — 
Tag Ørid, om den tilbydes. | 


Eiſtein Orre. 
Kun med Dig! 


Sone Siik. 
Vi folge Dig i Doden ſom i Livet. 


Skule! 


Skule. 


Saa herlig Død er værd en Livets Kamp. 
Aabn Døren nu — man bliver utaalmodig 
Derude. 
(Ciftein Orre træffer Skodden fra Døren, denne ſtsdes op 
udenfra, og man feer Gant og hans Birfebener i Flamme 
ſtinnet derudenfor med hævede Sværb.) 


Ottende Scene. 


De Forrige. Gaut og Birkebenerne, udenfor. 


Gaut. 


Skule! nu er ſidſte Tid. 
Valg Skjaldelonnen nu — Ild eller Staal! 


Skule. 


Jeg kommer, Gaut — jeg vælger Død for Sværb, 
Som det ſig ſommer for en nordiſk Drot. 

Men hug mig ei i Anfigtet, det pleier 

Man ei at gjøre dog ved Høvdinger! 


(Skule holder Stjoldet for fit Anſigt og ffrider ud, fulgt 
Sone Siik og Eiſtein Orre. Wedens de udenfor møbemmm 
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med Gaut og hans Mænd og endnu fjæmpe for deres 
Liv, kommer Gunnar Kongsfrænde indftyrtende fra Bag» 
grunden med det Raab): 


Gunnar. 
fold inde! — Kongen fommer! — Han vil Fred! 


Gaut (der netop har fældet Hertugen). 
Lad ham nu komme! — Nu er Freden hans. 


Niende Scene. 


Kong Hakon (fra Baggrunden, fulgt af endeel af fin Hird). 


Fred! — Fred og Grid for Sule og hans Mænd! 
(Ale lade Vaabnene fynte. Gone Siit og Ciftein Orre af» 
vcebnes. Kongen træder frem i den vide Døraabning og 
feer Skules Liig, der ligger tilvenſtre derudenfor.) 


Kong Hakon (fnæler ved Liget). 


2 Gud! — jeg fom for ſent. Min Svigerfader! 

Gan hører ei! — han er alt fældet! — dræbt! — 

Margretha! — tungt Dig bliver dette Budftab. — 

Ved hellig Olaf — faa var det ei ment. 

(Retfer fig og træder ind i Stuen.) 

ga — hvo har gjort mig det? 

(Bliver Gaut vaer, der ſtager rolig ved Siden, ftøttet paa fit Spyd.) 
Gaut Jonsſon? — Du? — 

O — haarde Ven — har jeg ei tidt Dig ſagt, 

Dan fulde ſtaanes? 


Gaut. 


Jo, det har Du, Herre. 
Men Skjcbnen vilde ikke ſtaane ham, 
Han var forlængit dens Retterſpord hjemfalden. 
Jeg, mine Mænd, har ikkun ført det Sværd. 
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Du er for Anfvar fri. Straf os da fun 

Om faa Du vil og fan. Men vide flal Du —- 
Nu, Hakon Hakonsſon, er Du forſt Drot 

Og ene Herre over Norges Rige! -- 

Den ſidſte Modkonge er fældet her. 

Og aldrig vil en Slig fig reiſe meer. 


Tong Hakon 
(midt paa Scenen, omgivet af de Andre, med Hoihed). 


Jeg feer det, Mænd. Gudsdom er fældet nu! — 
Endt er de lange Borgerkriges Øru. 

Dyrt har det fojtet — bedſte Frendeblod — 
Men nu ſtal Norges Fremtid vorde god. 

Cen Drot, eet Folk, een Frihed og een Tro 

Stal mellem disſe haarde Fjelde boe, 

Og Verden fjende ſtal, at Nordens Magt 

Har ei blot Styrkens, men og Sfjønfeds Pragt, 
At Mildheds Blomſt fan trives i vort Hjem, 
Som Birken lyſer mellem Graner frem. 


Sluk Ilden her! — Giv alle Fanger frie — 

Lad al min Hird en Lovſang ftemme i! — 
(Biſer paa Skules og Peters Lii 

Tag disſe Liig, og læg dem høit paa Skiolbe — 
De have udſtridt her ſom Kjæmper bolde. 
Bær dem til Kirken op — til Olafs Chor — 
Med Kongeglands de ftedes der til Jord. 
En falden Fiende bør man høilig hæbre, 
Saa har vi lært af vore ſtore Fadre! 


Tæppet falder. 


Jeſu Billeé&e. 
Et Digt. 


1865. 


Efter en romerſl Legende. 
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Keiſeren og Sltaven. 


Heiſer Tiberius, hin ſtrenge, 
Hvis Herſtermagt ſig ſtrakte om 
Den ganſte Verden, han alt længe 
Laa ſyg i fit Palads i Rom. 


En ond Spedalſthed havde mærfet 
Hans Legeme med ftygge Saar, 
Sans Been i vilden Vine værfed 
Og uden Lilje var hang Kaar. 


Han laa alene i fit Kammer 

Og vilde lig et lade ſee — 

Et Billede paa dybeſt Jammer 
San ftønned ikkun: „Vee, af Vee! 


Hvad hjælper det, at Verdens Herre 
Man kalder mig, i denne Ild? 

Ei usleſt Slave har det værre, 

Et med Tiber han bytte vil. 


Han vandre fan med funde Lemmer 
Skjondt nøgen, under Himlens Hvælv, 
Mens jeg i Purpur ſty mig gjemmer, 
En Sfræf for Andre, for mig felv. 
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Og ingen Lindring er at finde, 

Og ingen Hjælp er end mig bragt — 
Jorgjæves føger jeg at vinde 

En Times Ro med al min Magt. 


Forgjceves Verdens forſte Læger 
Jeg faldte til mig her i Rom, — 
. Men deres Salve ei mig fvæger 
Og deres Kunſt for mig blev tom. 


Worgjæves bød jeg at paafalde 

Hver Guddom, Verdensriget har, — 
Forgjceves offred jeg paa alle 

De Altre, ſom et Billed har. 


Men ſtum blev Himlen, ſtum blev Jorden, 
Stum haaner mig min gyldne Sal; 

Til Spot er Verdens Herre vorden — 
Hvo løjer ham af denne Kval?“ — 


„En veed jeg, jom det fan, o Keiſer!“ — 
Saa lød en Stemme bag hans Seng. 
Tiber fra Leiet halvt fig reiſer: 

„Hvo lurer her?” — han raaber ftreng. 


En Yngling Inæled ved hans Side 
Ydmyg, i Øjterlandets Dragt. 

Hans forte Øine funfled blide, 

Gan mæled, Haand paa Bryfjtet lagt: 


„Jeg er din Slave, høie Herre, 
Bragt nylig fra Judæas Land. 
Yeg hørte, Du var bleven værre, 
Jeg fjender Den, dig hjælpe fan. 
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Thi tog jeg, iblandt Slaveffaren, 

Idag din Sengetjeners Sted. 

Man ſagde mig vel hele Faren, — 

Wen Den faaer Fred, ſom bringer Fred.” 


„Hvad Godt fan fra Judæa ſtamme?“ 

— Gaa lød det nu fra Cæjars Mund — 
nUreen, foragtet ev din Stamme, 

Bort fra mit Øie, Jodehund!“ 


Den Yngling rørte fig dog iffe, 
Men ſvared, mens han udfoldt fjæf 
Den ſyge Løves vrede Blikke: 

„Hor mig, før Du mig jager væl! 


Viid, ogſaa jeg var engang plaget 
Af Ondet, ſom Dig fnuger nu — 
Spedalſk jeg var, med Bylder flaget, 
Mig ſelv, jom Andre, fun en Gru. 


Bortſtodt fra Menneſtenes Blikke 

J Orken vandred jeg forladt. 
Schakalen felv ei vilde ſlikke 

Den Steen, hvor jeg mig havde fat. 


Jeg bad om Død, men Livet hængte 
Sig fajt ved mine fljøre Been. — 

Da var det, at fig Rygtet trængte 
Selv til min Ork med Sagn om En — 


Om En, ſom vandred om i Landet 
Med Lægedom for Krop og Sind; 
Som figned Den, der var forbandet, 
Som gav Den Lys, der født var blind. 
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Herhid vel trængte end ei Navnet, — 
Det Jeſus var fra Nazareth: 

En ringe Mand, Jjom Alt har favnet, 
Som er vort Folf en ſtor Prophet. 


Alt ved at høre om ham, marked 
Jeg Haabet drage til mit Bryit. 
Jeg tvivled et om Underværfet 
Og i min mørke Sjæl blev løft. 


Til Galilæa jeg mig |læbte, 

Til Egnen om Capernaum, — 
Didhen jeg fane, at Mange ftræbte: 
Spedalſk og Blind og Halt og Stum. 


Der vandred han i hine Dage 

Og talte Livets Ord — gav Liv. 
Der paa hang Bei jeg blev tilbage 
Galv ſtjult bag Strandens hoie Siv. 


Gan fom. Naturen bad i Stilhed 
Omkring den ſtore Lages Sti, 

Der faldt en Mannadug af Mildhed 
Paa Alle, ſom han gif forbi. 


Og mig, den Usleſte blandt Alle, 

Gav dette Mildhedsblif nu Mod — 
Jeg ſtyrted frem — jeg lod mig falde 
J Støvet for den Hoies Fod. 


Jeg raabte til ham: Vil Du, Herre! 
Saa veed jeg, Du fan renfe mig! 
Og fan, den Himmelrene, Kjære, 
Jmod mig Arme bøied fig. 
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Han rafte ud Jin Haand, han rørte 

Ved mine ſaarbedekte Been — 

Og fra hang Livſens Mund jeg hørte 

De Naadens Ord: „„Jeg vil — vord reen!” ” 


J ſamme Øieblif jeg følte 

En Kraft at gjennemitrømme mig. 
En Baljam mine Smerter kjolte, 
Og mine Vunder lukked fig! 


Ja, jeg var reen! — Som nyfødt ſprang jeg 
gra Jorden op, med Sundheds Blod! — 
Jeg lo, jeg græd, og henrykt ſang jeg 

En Lovſang for den Herre god. 


Han bød mig tie — bød mig vandre 
J Stilhed nu min nye Vei. — 

Saa gif han hen, at bringe Andre 
Den Lægedom, ſom fvigter et. 


Jeg vilde følge ham. Da rev mig 
Din Herſtkermagt fra Fædres Land: 
En romer! Slavehøvding greb mig 
Og førte mig til denne Strand. 


Jeg ſtred imod. Jeg vilde iffe 
Forlade nu min Frelſers Spor. 
Hvor blinde vare mine Bliffe! 
Forſt nu jeg feer hang Billie ſtor. 


Til Dig, til Herren over Berden, 
eg ſkulde bringe Freljens Bud. 
Mod Jødeland Du ſtyre Færden, 
Ut ſoge Hjelp hos Israels Gud!” 
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Zen ſyge Keiſer ſagde: „Slave! — 
Jeg Sandhed i dit Øie ſaae. 
Din ſtore Læge vil jeg have, 
Men hid til mig han komme maa. 


Jeg er for ſyg til lange Reiſer, 

Jeg fender Dig med Sfib derhen. 
Bring Jejus Brev fra Romas Keiſer, 
Og faa ham hid med Dig igjen. 


Da giver jeg Dig Frihed, re. 

Og ham, hvis han helbreder mig — 
Ham vil jeg da paa Hænder bære 
Og gjøre ham en Konge lig. 


Gaa! — Dig ſtal føre den Senator 
Voluſianus, han er kjendt 

J Øfterland. — Siig, Imperator 
Har Dig med dette Budſkab ſendt. 


Brev til Pilatus med jeg giver, 
Landshovding i Jeruſalem. — 

Ha! — dette Haab mig alt opliver! — 
Afſted, afſted — bring Freljen hjem!" 


Som Herſteren det bød, faa ſtede. 
Snart de med Skibet ſtod fra Land, 
Og lengſelsfuldt paa Bølgen rede 
Mod Oſten, mod Judæa Strand. 
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Overreiſen. 


Men Bolgen var Tiber ei lydig, 

En Storm ſprang mod hang Langſel op 
Og kaſted Frelſerſtibet ſpydig 

Fra Bolgedyb til Bolgetop. 


J Maaneder, Odysſeus lige, 

De dreves om fra Strand til Strand — 
Det var, ſom kunde for dem vige 
Forjcettelſernes gamle Land. 


Omſonſt Voluſianus trued 

Med Romermagtens ſtolte Bud, 
Forgieves Jødeflaven lued 

J Bøn til fine Fodres Gud. 


San havde tænft, at feire kunne 
Sin Paaſtke i det fjære Hjem — 
Den Feſt, da alle Jøder ſtunde 
Til Templet i Jeruſalem. 


Men Feſten kom, og uden Anker 
Drev de endnu paa vilden Sø, — 
Ze klamred lig til vaade Planker 
Og tænkte, at de maatte døe. 


Thi Alnaturen om dem gyſte, 

Mulmſtyer gjorde Dag til Nat, — 
Kun &lammefværd paa Himlen lyſte 
Og Stormen tog fra Grunden fat. 


Som Hvalerg Hær den om dem fnøfted 
Og ſlynged Skibets arme Krop, 

Og blege Hoveder ſig lofted 

Af Dodninger fra Dybet op. 
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Forbi de foer juſt Hellas's Skove, 
Dets Templer ftod i Lynets Glod — 
Da lød en Roſt vidt over Vove: 
„Vee, vee, den ſtore Van er bød!” 


En Rædjel fyldte da dem Alle, 

De onſkede, de ei var fod — 

Og Jøden [od det Udraab falde: 
„Er det min Frelfer, jom er død?” 





Ankomſten til Jødeland. 


Men da den lange Nat var over 
Og op fra Øft randt Lyſets Strøm, 
Blev Havet fom et Barn, der ſover 
Og ſmiler faligt i fin Drøm. 


En Lovſang, jom af Engle, hørtes 
&jernt over dem i flare Luft, — 
Af milde Vinde Sfibet førtes 
Imod Judæas Balmeduft. 


Ved Joppes BVolde jnart det landed, 
Her fandt det trætte Anfer Bund. — 
De ſteg iland, og Føden blanded 
Med fine Taarer Fædres Grund. 


Men her de ei til Ro fig ſloge, 
Voluſian til Maalet fløj. — 
Snart over Sarons Slette droge 
De ilſomt op mod Zions Høi. 
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Det var jaa tauſt omfring dem Ale — 
Én ſtille Sorg paa Egnen [aa 

Og Ingen voved at paafalde 

Det Navn, fom Alle tænkte paa. 


Der gif en dunfel, bange Anen 

Selv gjennem Hedningernes Bryſt, — 
Men foran hele Karavanen 

Red Jodeſlaven Joſeph tyſt. 


Tilſidſt han kunde ikke længer 

Udholde Uvishedens Kval — 

Han ſtandſed, hvor en Landsby hænger 
Paa Klipperne ved Lyddas Dal. 


En Olding ſad ved Byens Porte 
Med bøiet Hoved, mod i fu. 

Til ham red Joſeph hen og ſpurgte: 
„Min Fader, hvor er Jeſus nu?” 


Den Gamle ſaae paa ham med Undren: 
„Min Søn, hvorfra vel fommer du, 

Ut et du hørte Rygtets Dundren 

Om Israels den ftore Gru? 


Veed du da ei, at Gan, ſom gjæfted 
Bort Folk med Liv, fom Herrens Tolf, 
At han er dræbt, ja er forsfæftet 

Af dette ſamme blinde Foli?” 


Bleg Joſeph nu ſank ned af Heſten 
Og mumled fvagt: „Naar ſtede det?” 
Lin ſvared: „Under Paaſkefeſten 

De offred Ham fra Nazareth.“ — 


A. Munch: Samlede Skrifter. III. 25 
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„Ja, han er død!” — udjamred Slaven — 
„Himmel og Hav det har fortalt. — 
Men, naar Livaherren ſank i Graven, 
Hvor fan Naturen ſmile alt?” 


„Ja, derpaa er det jeg og grunder” — 
Den Gamle mæled ivrig fort: 

„Den Stund, fan døde, ſtede Under 
Og Dagen blev ſom Matten fort. 


Henover Zion gif en Torden 

Og Forhænget i Templet braft, 

De Døde ſelv brød Gravens Orden 
Og vandred om i Skyggehaſt. 


Og dog ſteg Sol pan Paaſkemorgen 
Igjen med Livets rene Guld, 

Og Himlen ſmiled gjennem Sorgen 
Til Jorden, ſom forventningsfuld.” 


„O, Han vil ſeire end i Døden, 

Jeg troer det, jeg har hørt hang Ord!” — 
Saa raabte Joſeph, ftært i Noden 

Af Troen, fom i Hjertet boer. 


midlertid var Karavanen 

Og kommet til — erfared Alt. — 
Dens Fører dog ei ſtandſed Banen, 
Han vidſte vel, det Livet gjaldt. 


„Pilatus ſkal for Jeſus fvare, — 
En af de To jeg bringer hjem.” — 
Saa Voluſian. Og fnart de vare 
For Porten af Jeruſalem. 
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Vontius Pilatus. 


— —ñ⸗ 


J Paladſets Marmorſale, 

Hvor de hvide Støtter tale, 
Hvor Fontæner Luften ſpale — 
Pontius Pilatus gik. 

Ei ſin Pragt han kunde nyde, 
Brændende hans Blod maa ſyde, 
Intet Vandſpring kunde gyde 

J hans Sjæl en Kjølings Drik. 


Fra et Rum og til et andet, 
Som en Øjort, der føger Vandet, 
Som en Aand, der er forbandet, 
Uden Hvile gif han om. 

J hang Hjerte haffed Glenter, 
Overalt han Gru fun henter 

Lig en Morder, der forventer 
Hvert et Øteblif fin Dom. 


Overalt jig for ham ſtilled 
Jodekongens blege Billed, 

Fra hvig hvide Pande trilled 
Blodveeld under Tornekrands. 
Gjierne bort han vilde boie 
Sig fra dette Billeds Øie, 
Som med Blik, faa dybe, høie, 
Saae paa ham i Taareglands. 


End forgjæves han udſender 

Raabet, ſom dog Svar ei fjender: 

„Jeg har toet mine Hænder, 

Hvad gaaer mig den Jøde an? 

Ved hans Folk hans Blod er rundet, 

Jeg har gjort, hvad jeg far kunnet, 

Ci til Joders Skyld er bundet 

Roms Patricier, Verdens Mand.” 
25" 
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AE, omſonſt han føgte glemme 

Sig bag Romernavnets Gjemme, 
Altid dog en grufuld Stemme 

Til ham fra hans Indre kom: | 
„Du ham kunde frelft, den Rene — 
J din Haand, i din alene, 

Qaa den ſtore Verdensſcene — 

Du har domt — tag nu din Dom!“ 


Aldrig med den Röoſt fortrolig 

Foer han om i gyldne Bolig, 

Lytted bævende, urolig 

Til hver Lyd, hvert jagte Trin. 

Da — med Ét — han vafler, ſtandſer — 
Vaabenlarm han nærved |andjfer, 

Keiſerbud med Sværd og Landſer 

Trader rajf i Hallen ind. 


Keiſerbrevet. 


»Vandshøvding i Judæa” — 
Saa mæled Voluſian — 
„Dig Imperator hilfer, 

Et Brev her fender han, 
Læs det, og udret Budet, 
Vi har ei megen Tid — 
Tiber med VLængjel venter, 
Du veed, han er ei blid.” 


Pilatus kysſer Brevet 
Wen da han læje vil, 
Hvert Bogſtav, deri ſtrevet, 
Nu bliver ham fom Ild. 
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Jeſus — den ſamme Jeſus, 
Som er hans Angſt og Kval, — 
Jeſus, ſom han har offret, 

Til Rom han ſende ſtal! 


Altſaa fra Rom kom Slaget! 
Fra dette ſamme Rom, 

Som var hans ſtolte Bolvork 
Og fælder nu hans Dom: 
Thi hvis han ei kan ſtaffe 
Den ſtore Læge frem, 

Han ſelv i Bolt og Lænfer, 
Til Bod ſkal føres hjem! — 


Pilatus nu ſkal fvare, — 
Af Sfræf han ſegner faſt. 
Men Nød ham giver Kræfter, 
Gan ſtammer frem i Hatt: 
Dybt maatte han beflage 

Ci før at have fjendt 

Sin høie Keiſers Onſke, — 
Men nu var Alting endt. 


Nu Jeſus var korsfaſtet, 
Det maatte han tilſtaage — 
Wen Anſyvar for den Dræbte 
Han tog lig iffe paa. 

Jeſus af egne Landsmæend 
Bar fordret bragt til Død, 
Han kaldte fig deres Konge 
Og Lovens Former brød. 


Thi maatte han, Pilatus, 
Tilſidſt ham give hen — 

Og mente, ſaa at have 

Sig viiſt ſom Cæfarå Ben. — 
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„Nok“ — afbrød Voluſianus — 
„Det kommer mig ei ved, 

Det for Tiber du klare, 

Til ham du folge med. 


Kun Et end kunde lette 

Din Skyld for Lægens Død: 
Om ham du fik medtage 

Selv ud af Gravens Skjød. 
Skaf Liget fun tilveie, 

Saa føre vi det med, — 

Hvo veed, hvad ſtjulte Kræfter 
Kan hænge end derved?” 


Forvirret meer og mere 

Pilatus blev ved det — 

Og ſtreg: „Fodt mig til Plage 

Er han fra Nazareth ! 

Selv død, han nu mig gjæffer, — 
Hans Legeme forjvandt! 

Jeg fatte Vagt ved Graven, 

Men der man det et fandt.” — 


„Saa er det vel bortjtjaalet” 
Senatoren nu lo. — 

„Nei,“ raabte Slaven Joſeph 
Med glad og freidig Tro: 

„Nu veed jeg, han er opreiſt! 
Grav har paa ham ei Magt, — 
Den, ſom kan give Livet, 

Er Dod ei underlagt!“ — 


„Jeg troer, J raſe Alle“ — 
Voluſian udbrod, — 

„Men Lagen maa jeg have, 
Øm levende, om død. 
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Landshovding! jeg dig giver 
Friſt indtil Aftenſtund. 
Huſk paa, Tiber nu venter 
Og tæller hvert Sekund.“ 


Vortia. 





Pilatus var jaa raadvild ſom en Hare — 
Til indre Nag fom nu den ydre Fare, 
Han vidſte ei, hvor tage Frelfe fra. 

Da blev et Burpurforhæng ffudt tilfide 
Og ud derfra med Lader, ædle, blide, 
Skred Landshovdingens Huſtru, Portia. 


Hun er ſaa bleg, og dog faa ffjøn at ſkue 
% Hvide Dragt, den ædle Romerfrue, 
Med Diademet om det forte Haar. 

Hun hiljfer værdigt de ubudne Gjeſter, — 
Gaa taler hun, mens ſorrigfuldt hun faſter 
Sit Blik paa Manden, [om i Angſt der ſtaager: 


neg hørte Alt. Du veed jeg hviled ikke 
Fra hin Dag, du lod Jeſus Døden drikke 
Trods mine Bønner, trods mit Varſelsbud. 
Jeg havde lidt for ham i ſvare Drømme, 
Mu kiender jeg hans Faa, de tro, de ømme, 
Mu veed jeg, at du offret har vor Gud. 


Nu ſtaager Du ſtjcelvende og bleg nær Stedet, 
Hvor dengang du ſad ſtolt pan Dommerſaodet, 
Mens Han, den Rene, pidſkedes med Spot. 
Hvert Slag jeg følte i mit arme Hierte; 

Jeg tænfte hævne ham — men ſuart jeg lærte 
Af Gam og Hans at lønne Ondt med Godt. 
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Din Straf jeg fan ei hæve, men jeg vilde 
Saa gjerne jøge dog, den at formilde — 
Et Haab jeg for den ſyge Keiſer veed. 
Tomhændet maa du ikke gaae tilbage — 
Et Vant fra Lægen ſtulle J medtage. 
Men tank dog ei, at ſee hang Hvilefted. 


Det nytter ei, J vil hang Legem ſoge. 
Slaven har [et — til det fan ingen Høge 
Og ingen Aadſelgribbe finde Vei. 

Han lever, men J kunne ham et ſtue, 

Og ikke Verdens Keiſer ſelv fan true 

Hin fore Læge til lig, vil han ei. 


Dog viſt han vil de Syges Vunder bære, 
Som med oprigtigt Hjerte ham begjære, 
Stjøndt ei i Kjod han meer til dem vil gaae. 
Men han et Billed efterlod paa Jorden — 
Alt Mangen er ved det helbredet vorden, 
Naar de med Tro det hulde Aaſyn faae. 


Jeg fjender Kvinden, ſom den Sfat bevarer, 

Jeg vil til hende gane — og faſt jeg fvarer 

For, at til Herſteren hun følger hen. 

Net — bliver her. En fun ſtal med mig vandre — 
Hin unge Slave. Venter her, J Andre, — 

Mod Aftenſtund jeg kommer hid igjen.” 


Gun gif — og Alle føied ſig t dette. 

Pilatus lod et Gjeſtebud anrette 

For ſine Vogtere, at døve Sorg. 

Dog var der tyſt, uhyggeligt ved Bordet — 
Voluſian fun ſagde: „Glem et Ordet: 

Din Friſt er endt, naar mørt er Zions Borg.” 
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Vandring i Jeruſalem. 


Skjult af tætte Slør og Kaabe 
Vandred Portia imedens 

Fulgt af Keiſerſlaven Joſeph 
Gjennem trange Smug og Strader, 
Fra Paladſer og til Hytter, 

Mod en Udfant af den ſtore 

Gamle Stad Jeruſalem. 


Og hun taled faa paa Veien: 

„Jeg har valgt dig til at følge 

Mig paa denne ſtille Vandring, 
Tryg, fordi du blandt dem Alle 
Tvivled ei paa Jeſu Magt. 

Ja, han er opſtanden, Joſeph! — 
Gan har viiſt ſig for en liden 
Trofaſt Kreds af Mænd og Kvinder, 
Hvorhen nu jeg fører big. 

End ei alle funne bære 

Skuet af hans Himmel-%re, 
Glandſen af hans Herlighed. 

Selv for ſine Faa han kommer 
Som et ſjeldent Syn og ſvinder — 
Ingen veed hans Doaleſted. 


Kun til En af hine fromme, 
Elſtende, trofaſte Kvinder, 

Som ham fulgte, da faſt Alle, 
Selv hans Petrus ham forlod — 
Til Salome har den Hoie 
Efterladt et ſynligt Tegn. 

Hun ham fulgte med hans Moder, 
Med Maria Magdalena, 

Med hans eljtede Johannes, 

Da han paa fin Gang til Døden 
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Mat, mishandlet og hudflettet 
Maatte bære jelv fit Kors. 

Snart han ſegnede derunder — 
Blod og Sved i Draaber ſtrommed 
Fra hang tornefronte Pande 

Over de dødblege Kinder, 

Og han kunde Haand ei røre. 


Da tog Kvinden et Linflæbde, 
int og duftende og ſneehvidt, 
Lagde det paa Jeſu Aaſyn, 
Kjolte, tørrede dets Vunder, 
Tog faa Klædet atter til ſig. 


Men, da Alt tilfidit var over, 
Og hun fommet var tilbage 

Fra den tunge Dødens Vandring 
Og ſad enſom i fit Kammer, 
Stirrende i dyben Jammer, 
Tænfende paa Golgatha — 

Da hun huſtked paa Linflædet, 
Tog det atter frem, at fjøle 
Dermed line hede Øine. 


Men, fom hun det ſaa udfolded — 
See! — ba ſtod paa hvide Lingrund 
End et Aftryk af hint milde, 

Blege, ſmertefulde Aaſyn, 

Som det ſegned under Korſet! — 


Ja, hun eied Jeſu Billed, 
Der livagtigt end fremſtillet! 
Fra den hvide Pande trilled 
Blod end under Tornekrands. 
Ei meer kunde hun ſig boie 
Bort fra dette Billeds Die, 


— 


9* 
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Som med Blik, ſaa milde, hoie, 
Skued frem i Taareglands! 


Taarer letted Kvindens Hjerte, 
Livshaab ſteg i hendes Indre, 
Med ſin dyre Skat hun iled 

Til Maria, til Johannes, 

Til de andre Jeſu Kjære: 

Og de kjendte det vel Alle, 

Og de græd, fif Trøjt derover — 
Og en Syg, fom det berørte, 
Blev helbredet famme Stund. 


Siden gaaer den fromme Kvinde 
Med fin Sfat til mange Syge, 
Lindrer deres Nød i Stilfed. 
ro Klenodiet hun vogter, 
Kjendes derpaa nu af Alle, 

Som paa Jeſu Lære troe. 

Ei Salome meer hun nævnes, 
Efter Jeſu ſande Billed 

Kaldes hun Veronica+). 


Bet er nu til hendes Bolig, 

Til Veronicas, vi komme. 

Glem hvert Fjed, ſom hid du vandred! 
Røb ei Huſets Sted for Nogen, 

hi de fromme Jeſu Venner 

Maa for Raadet end fig dølge, 

For de grumme Pharifjæer, 

Som endnu forfølge dem.” 


Saa den ædle Portia talte 
Sagtelig til Slaven Joſeph, 
Som hvert Ord inddrak begjærlig. 





era icon 2: ſande Billed, Aaſyn. 
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Nu de ſtandſed ved en gammel 
Solbrændt Havemuur, bag hvilfer 
Rank en enſom Palme lofted 

Op ſin brede, gronne Vifte 

Mod den rene, dybblaa Himmel. 
Portia lod Joſeph banke 

Paa en halvſtjult Dør i Muren: 
Inden for en Stemme fpurgte: 
„Hvo er der?” — „Kun Jeſu Venner” 
Svared Portia. Nu aabned 
Døren lig paa lette Hangſler, 

Og de traadte ind i Haven 
Foran Huſet, hvor hun boede, 
Hun, ſom eied FJFeju Billed, 
Kaldtes nu Veronica. 


Rjærlighedsuntaaltidet. 


De førtes gjennem Haven til en liden 
Forfalden Bygning, tæt ved Staden Muur, 
Dens Væg, den3 flade Tag var fort af Tiden, 
Men ſtjult af Viinløvs yppige Natur. 

En dakket Gang dem førte lidt til Siden — 
Saa ftod de i den fromme Enkes Buur: 

En rummelig, en kjolig-dunkel Stue, 

Hvor ingen Prydelſer man fif at flue. 


Fra Loftet faldt en Straale ned af Solen 
Paa Huſets Cierinde, ſom hun fab 

Med Lin og Haandteen flittig der paa Stolen 
Og ſpandt og |pandt, mens Laben |tille bad. 
Slor dæffed hendes Hoved, fort var Kjolen, 
Men hendes Aaſyn var ſaa ftille glad — 


Skjondt ei meer ung, laa dog en Sfjønheds Tone 


End bredet om den venlige Matrone. 
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Hun er et ene. Nogle Mænd og Kvinder 
Halv fljult i Sfyggen, fidde rundt om Væg. 
Men midt paa Gulvet |tanende befinder 
En Mand fig, ung endnu og uden Sfjæg. 
Hans brune faar om Skuldrene nedrinder, 
Hang lysblaa Kiortel falder rigt i Læg, 
En Flod af Kjærlighed fra flare Øie 
Udſtraaler ſom en Afglands fra det Høie. 


Det er Johannes, Kjærlighedens Lærer, 
Diſcipelen, hvem Herren elffed faa! 

Om Herrens Liv han netop Vidne bærer, 
Og Jeſu Ord fra ham til Kredſen gane; 
Af Talens Fylde der hver Sjæl ſig nærer 
Og hvert et Øre lytter hungrigt paa — 
De, fom indtræde, ſtandſe ogſaa ſtille 
Og glemme Alt for denne Ordets Kilde. 


Nu har han endt. Veronica fig reijer 

Og tager mod de Tvende omſorgsfuld. 

Døt Romerinden nu blandt AMe kneiſer, 

Da Kaaben meer ei ſtjuler Pandens Guld — 
Dun bringer Budet fra den ſyge Keiſer 

Og beder, at Veronica vil huld 

Meed Jeſu Billed nu til Roma fare 

or Der dets Undermagt at aabenbare. 


Q2eronica med Bæven hører dette; 
Dun vil |da nødig fra fin Kreds, fin Fred! 
SMten heller et hun vil til Andre fætte 
Den Skat, hun vogter her i Kjærlighed. 
Dig Dog hun fpørger fig, om vel med Rette 
Dun fængjler Sfatten til ct enkelt Sted? 
113 Verdens Herfter kunde læges, vindes 
$33eD Jeju Billed, burde her det bindes? 
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Med Varme taler Vortia for Sagen. 

Bil ſelv ledſage hende til ſit Land — 

Og Slaven Joſeph lægger fart i Dagen 
Tibers Forfatning og hans Længfelsbrand. 
Veronica fan end ei dæmpe Klagen, 

Hun frygter Reiſen over ftore Band, 
Henſtiller dog det Hele til Johannes — 
Af ham alene ſtal det Sporgsmaal fandes. 


Apoſtelen, ſom hidtil lytted ſtille 

Til deres Tale, mæler nu de Ord: 

„Kom, fjære Jeſu Venner! — Lad os Ale 
Nu jætte os til Kjærlighedens Bord. 

Naar førft vi have nydt, hvad Livets Kilde 
Os bod, ſin ſidſte Aften her paa Jord, 
Saa vil vi bede, og han vil os høre — 
Da ſtal det gives 03, hvad vi bør gjøre.” 


Huusfruen glemmer nu fin Sorg. Med Inde 
Paa hviden Dug hun fætter Nadver frem, 

Og Kjærlighedens Maaltid de begynde 

Til Herrens Minde, ſom han lærte dem. 

Hans Priig med fromme Sange de forkynde, 
De føle fig fom i en Faders Hjem. 

Johannes bryder Brødet, ræffer Vinen, 

Som Herren gjorde, før han gif til Pinen. 


Da nu med Gaverne de mættet vare 

Og ſtyrkede i Tro, Johannes ſtod 

Og løfted Kalken høit, den gylden Hare, 
Med Pagtens Viin, med Jeſu ſande Blod. 
Og bad: „O, Herre, Du nu aabenbare 
Din Henſigt med det Tegn, Du efterlod! 
Skal vi det i vor lille Kreds bevare? 
Skal vi til Hedningland det lade fare? 
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Bi vide vel, Du er blandt os tilftede, 

Selv om bit Aaſyn vi ei flue fane — 

Dog vil det ſmerte os, dog maa vi græde 
Om hint dit Billed vi bortſende maa. 

Wen er det faa din Villie — o, vi bede — 
Saa viis Dig for os, ſom vi ſidſt Dig jane — 
Da ſee vi, at dit Billed vi beholde 

Om og det andet gaaer til Romas Volde!“ 


Knapt er det Jagt, før Den, de Ord paafalde, 
Staar midt iblandt dem, i lit kjendte Skrud; 
Med himmelſk Smil, mens de paa &næ nu falde, 
Han ſine ſtungne Hænder breder ud. 
Velſignelſen: „Fred, Fred med Eder Alle!“ — 
Han giver dem, ſom Menneſte og Gud. 

De drikke atter ind hin elſtte Stemme — 

O, den liuypſalige, de aldrig glemme! 


Men, ſom de atter hæve deres. Øie — 

Da er han borte — Kun et Roſenſtjcr 
Som Morgenroden over Tabors Høie, 

End fylder Rummet, viſer, han var her. 

Mu vide de hang Villie da, og føie 

Sig glade i den. Til hin Romerferd 
Weronica ſig freidig nu bereder, 

Sun gaaer jo i Hans Navn til fjerne Steder. 


Stille Fart. 


Over Middelhavets milde Bølger, 
Klare, dybblaa, lig en omvendt Simmel, 
Gled et Skib for ftadigt gode Vinde 
Fra Judæas Kyſt og til Italiens. 


mr 
400 


Det var ſom en indre Magt det førte, 
Stille gled det, ingen Storm det rørte, 
Kun en venlig Luftning fyldte Seilet. 

Og dog jvulmed dette bredt og mægtigt 
Bruſende, ſom Svanens hvide Vinge, 
Forte Skibet ſom i Flugt henover 

De let frufede og blanke Vover. 

Perlehvidt ſtod Sktummei høit om Stavnen, 
Blev til Funkle-Ild, naar Natten bredte 
Ud ſin dunkle, ſtjerneſatte Kaabe. 


Hvergang Solen atter deilig hæved 

Op fit frille Blik af Morgenhavet 

Saa den venlig paa den ftjønne Sneffe, 
Som for fulde Seil gled frem mod Veſten. 
Thi den flutted inde Guds Søns Billed, 
Baaret af Veronica, den Fromme, 

Til den ſyge Verdensherſters Frelſe. 


See! — der ſidder hun, den milde Kvinde, 
Stille, ydmyg, hiſt paa Agterdæffet, 
Underſtottet tro af Slaven Joſeph 

J at vaage over Helligdommen, 

Som i Skrin af Cedertræ bevares. 

Portia, den ædle Romerinde, 

Sidder hos dem haabfuld, og dog ſorgfuld, 
Thi hun ſeer i Forſtavnen Pilatus 

Sidde mørk i Frygt og Grublen ſanket, 
Vel et bunden, men dog ſtrengt bevogtet. 
Han, den Ulykſalige, ſom ſtedſe 

Nu maa folge med ſit Offers Billed, 

Rad, ſom Sfyggen følger efter Lyſet. 

O, hvor ofte onſted han, at Skibet 

Maatte ſynke ned i dybeſt Afgrund, 

Skjule ham og al hans Angſt i Glemſel, 
Eller at en Storm oprore vilde 

Dette blanke Hav, og kaſte Skibet 
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Mod en enſom, mod en fremmed Strandbred, 
Hvor end Ingen til hang Brøde fjendte, 
Hvor et Straffen, ei Tiber ham venter! 


Wen, fun i hang eget Indre Stormen 
Raſed vildt, fun der fig Dybet aabned. 
Havet blev faa blankt og flart fom Himlen, 
Skibet foer faa fuglelet derover, 

At det ikke vared mange Dage 

Bør de øined Latiums blide Kyfter 

Staa i ſtjonne Linier over Havet, 

For de ſtued Oſtia, det ſtolte 

Romas Havn, med ſine Marmortaarne 
Lyſe dem med Sikkerhed til Maalet. 


J Keiſerborgen. 





Tiberius, den Verdens Herre, 

Laa ſyg end i Palatium. 

Han Dag for Dag var bleven varre, 
Hans Pine ſtedſe mere grum. 


San havde ventet Nætter, Dage, 

Til Timer blev ham hvert Sefund, — 
End intet Budſtab fom tilbage , 
fra Judæag Palmelund. 


Bar Freljellibet gaaet under? — 
Bar Sagnet om hin Læge Tant? 
Hvad, om hin Slave dette Under 
Sun for at flippe bort, opfandt? —- 


Saa Tvivlens Dæmon ofte frifted 

Sam i de lange Natters Dyſt, 

Men aldrig dog den ganſte vrifted 

Gam Haabet af det pinte Bryſt. 
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Thi Troens Kraft i Slavens Stemme 
Saa underligt ham havde rørt: 

Gan funde aldrig mere glemme 

Hin Læges Navn, før aldrig hørt. 


Det ſank med Stilhed i hang Hjerte, 
Det underbare Jeſu Navn, 

Og dunkelt, mod al Tvivl, al Smerte, 
Gan aned deri Frelſens Havn. 


En Sommerdag, i ſlige Tanker, 

Laa paa fin Loibenk Roms Tyran. — 
Da hørtes Larm — nu Vagten banker 
Og melder høit: „Voluſian!“ 


Op vilde Keiſeren nu fare, 

Wen ſank med Jamren atter ned. 

Til fin Legat han funde bare 
Fremſtamme ſvagt: „Er Lægen med?” 


Da nu Voluſian fortalte 

Om Lagens marterfulde Dod, 

Ham Sorg og Vrede næjten kvalte — 
Pilatus ſtrax han dræbes bød. 


n Bent endnu lidt — o Imperator, 
For du din Harme |lynger ud” — 
Saa mæled atter den Senator: 

neg har dog med et Haabets Bud!” 


Og for Tiber han nu fremitilled 
Hvorlunde de dog havde bragt 
Fra Oſterland hin Læges Billed, 
Der ſkulde eie al hans Magt. 
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„Prov denne, Herre,” faa han endte — 
„Og hvis Du bliver karſk derved -— 
Glem ei, Pilati Huſtru vendte 

Forſt vore Blif mod Tegnets Sted. 


Lad hendes Mand da Skaanſel finde! 
Gan er en Roms Patricier dog. 

Men drag dig fremfor Alt til Minde: 
Mig var det, ſom hint Tegn medtog.” — 


„Hvor har du Tegnet? — Lad mig fee det!” — 
Tiber i Feberhaſt nu bød. 

„Der kommer Cierinden med det” — 

Saa den Senators Svar da lød. 


Og fee, af Slaven IZofeph ledet, 
Beronica indtraadte nu. 

Gun var paa denne Stund beredet — 
Dog bæved hun i fynlig Gru, 


Da hun den ſyge Keiſer ſtued 

Baa Purpurleiet ligge fæl, 

Som Dodning — kun hans Øine lued 
Og vilte, der var Liv og Sjæl. 


Hans Slaver reiſte ham med Møie. 
„Du kom dog, Joſeph,“ ſtonned han — 
„Men hvor er Laegen vel, den høie, 
Som |fulde frelſe mig paa Stand?” — 


„O, han er død, min høie Herre! 
Og bog han lever, er med os! — 
Stjøndt ſiden du er bleven værre, 
Sjan dig helbreder, Død tiltrods! 
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Men du maa tro, at han har villet 
Dig frelſe, jom den hele Jord — 
Saa vil der ftrømme fra hang Billed 
En Kraft til dig, ſom fra hans Ord.” 


Saa talte til fin Herre Slaven, 

Gan var jo fri nu — ei Tiber. 

Wen denne bad: „O, viig mig Gaven — - 
Jeg troer, at Freljen er mig nær!" 


Veronica frembar hin Kiſte 
Af Cedertræ fra Libanon, 
Men hendeg Sjæl den Herre" prifte, 
Som fprængte alle Dødens Baand. 


Al Frygt nu veg. Af Troen fredet, 
Gun traadte nær til Keiſeren — 
Tog ud af Kiſten Linnedflædet 

Og holdt det for hang Aaſyn hen. 


Helbredelſen. 


Ja, han ſkued Jeſu Billed, 

Tro paa Kladet der fremftillet! 
Fra den hvide Bande trilled 
Blodvæld under Tornekrands. 
Ikke funde han lig bøie 

Bort fra dette Billeds Øie, 
Som med Blif, faa milde, høie, 
Saa paa ham i Taareglands. 


Haab fra disſe dybe Blikke 
Kunde Cæjar nu inddrikke, 
Taarer før han eied ikke — 
Nu i Strømme frem de brød! 
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Aldrig før han bede lærte, 
Nu han bøied ſtolte Hjerte, 
Bad om Lindring i ſin Smerte, 
Bad til ham, ſom ſelv led Død! 


Frem han nu fit Hoved førte, 
Saa hang tørre Læber rørte 

Med et Kys, fom Engle hørte, 
Brændende ved Klædets Rand. 
Og i ſamme Nu bortſmelted 
Smerterne, ſom nys ham alted, 
Og en Centnervægt blev væltet 
Fra hans pinte Bryſt paa Stand. 


Sødt, jom efter Bad, han ſukked, 
Kjoling Feberheden ſlukked, 

Hver hans Vunde mildt ſig lukked, 
Kraft kom atter til hans Been. 

Let, ſom Vinden haver Seilet, 

Sprang han op — til Solverſpeilet — 
Kunde Troen have feilet? 

Nei! — han faae fig — han var reen! 


Han var reen — han var helbredet! 
Ale maatte tro og fee det, 

Ale ſank i &næ nu ved det 

Store Under, fanf i Bøn. 

Selv Tiber pan &næ maa dale — 
Forſte Gang i Keiſerſale 

Lod der Bøn og Takketale 

Til Mariag ringe Søn. 
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Keiſerens Tak. 


J Keiſerborgen blev nu Glæde, 
Stor Undren nu i hele Kom. 
Tiber var atter karſt tiljtede, 
Drog med al Pragt i Staden om. 





Til Folket gav han Brod og Lege 
Og viſte fig i Circus ſelv. 

Fra hundred tuſind Munde ſtege 

Nu Bifaldsraab mod Himlens Hvælv. 


Man faa ved Imperators Side 

En fremmed Yngling, prægtig flæbt, 
Gam kunde Keiſeren vel lide — 

De Store dog ei hued det. 


Thi det var Joſeph, Jodeſlaven, 
Som nu for gode Raad fif Løn. — 
Tiber ham fljænfed Frihedsgaven 
Og holdt ham næften ſom en Søn. 


Veronica han høit og æred, 

Gav hende Gods og megen Bragt, 
Skjondt intet mere hun begjæred 
End atter hjem at vorde bragt. 


Dog, derom var der iffe Tale, 

Da hun fit Billed et forlod, 

Og dette nu i Keiſerſale 

Med megen Glands og Hader ſtod. 


J rigen Guld og Ndelſtene 
Tiber det nu indfatte lod, 

Og hver en Aften kom han ene 
Det at tilbede, hvor det ftod. - 


407 


Gan Portia ei heller glemte; 

Et hendes Mand nu Døden led. 
Den Straf, Tiber for ham beſtemte, 
Bar Livet i Landflygtighed. 


AE, denne Straf var næften værre! 
Som Cain vandrede han om — 
Til Den, fom havde pint Vorherre, 
Ei nogen Fred, et Hvile fom. 


fans Minde jelv, til ſidſte Dage, 
Bil et fane Fred i Chriſti Stat — 
Hvert Barn vil altid der gjentage: 
„Pint under Pontius Pilat!“ 


Voluſian var misfornpiet. 

Han havde ventet mere Huld — 
Det ſkar ham ondt i Romer-ODiet 
Ut Jøderne hi Hæder, Guld. 


Gan derom i Senatet hviſtked 

Og ægged Fædrene til Daad — 
Skjondt Alle for Tiber de fmifted, 
Dog ſtjult mod ham de lagde Raad 


Veronica forfærdes. 





Veronica en Aften 

Sad i den gyldne Sal — 
Dog iffe glad, fra Barmen 
Sig mangt et Suk vel ftjal. 
Gun længtedes tilbage 

Til hint fit ringe Hjem, 

Til fine Jeſu Venner 
Fjernt i Jeruſalem. 
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Gun følte fig jaa fremmed 
J denne rige Pragt, 

Selv fjære Billed fjendte 
Gun Inapt i nye Dragt. 
Dets Guld og Ædelftene 
Gav fun faa foldt et Læ, 
Hun elffte meer det duftende, 
Simple Cedertræ. 


Portia var fin Husbond 
Tro fulgt i hans Exil, 

Og Joſeph, den Frigivne, 
Hun fjældent faa, med Il 
Gan ofte var paa Reiſer 
For Keiſeren, fin Ben. 

Saa fad den fromme Kvinde 
Faſt ene da igjen. 


Gun havde nof af Terner 

Og nok af Slave-Folf, 

Dog fandt hun blandt dem Alle 
Ci nogen Hjertets Tolk. 

Men, hvad meſt hende ængited — 
Det var den Keiſer ſelv, 

Naar han hver Aften traadte 
Ind under Salens Hvælv. 


Gan fom forat tilbede 

Hint Frelſens Tegn vel der, 
Dog faa hun meer og mere 
Nu hvad han føgte her: 

Et Billed fun, blandt flere, 
Gan tilbad, iffe Gud. 

Han funde ei fig rive 

Fra Afgudsvanen ub. 
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Saa fom han og hin Aften 
Og kaſted fig til Jord 

For Skrinet, jom i Guldpragt 
Stod paa et Jaspisbord. 

San mumled nogle Bønner, 
Han kysſed Strin og Bord, — 
Saa ſtod han op og talte 

Til Kvinden disje Ord. 


„Veronica, nu fryd dig! — 
Din Hæder vorder ſtor — 
Snart du ſom en Prafſtinde 
J Tempelhaller boer. 
Imorgen i Senatet 

Jeg jætter Forſlag frem, 
Ut Jeſu Billed nu ſtal 

J Pantheon faae Hjem. 


Der ſtal det, jelv en Guddom, 
Blandt vore Guder ftaae — 
Som Jupiter, Apollo, 

Skal Jeſus Hyldeſt faae: 
Som dem han ſtal tilbedes 
Af Roms Senat og Folk — 
Og du, du ſtal der være 
Den nye Guddoms Tolk.“ 


Stræf greb den jromme Kvinde- 
Dg Harme ved de Ord, — 
Dodbleg hun fra fit Sæde 

Med dette Raab opfoer: 

„O Herre, iffe veed du 

Hvad ſelv du ſiger nu — 

Din Freljer har du ſpottet, 

Dit Forſcet er en Gru! 
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Det Billed, jeg dig bragte 
Er fun et Mindebud 

Om fam, |Jom evig lever, 
Som er den fande Gud, 
Som ingen andre Guder 
Bil taale i fit Huus, 

For hvem de alle ſynke 

J usſelt Støv og Gruus. 


Vil du, dit Folk, ham dyrke, 
Da maa de Andre bort! 
Over dit hele Rige 

Maa Afgudsvrimlen fort! — 
Tilbed ſaa ene Herren, 

Som for os Alle led — 

Da forſt du ret ham takker — 
Da vil du finde Fred!“ 


Tiber medynkſom ſmiled: 
„Kvinde, forſtaa mit Bud! 
Jeg vil jo ſtorſte Hæder 
Nu bringe til din Gud. — 
Bortjage alle andre 

Det ſelv et Cæfjar fan, 
Saalidet, ſom fra Himlen 
Nedtage Stjerners Brand. 


Men Roms Senat og Keiſer 
Kan jætte Guder ind. 

Din Gud har mig helbredet, 
Gan ſtal og være min! 

J alle Guders Tempel 

San ſkal fane Hæderstted, -— 
Jeg fan ei gjøre mere; 

Min Villie nu du veed.“ 
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Han gif. I Sorg og Radſel 
Lod han Veronica. 

Hvad gjøre? — Ci hun vidfte, 
Hvor tage Hjælpen fra. 

Hun ſtikked Bud til Joſeph, 
Wen han var langt bortjendt 
Af Keiſeren i Wrind 

Til Folket i Tarent. 


Fortvivled greb hun Skatten 
At flygte bort med den 

Til usſel Vraa, kun ikke 

Til Afgudstemplet hen! — 
Hun prøved — af hver Udgang 
Hun fandt med Vagt bejat. 
Tiber [od nøie vogte 

Paa hende, hendes Sfat. 


Da vidſte hun ei bedre 
End ſenke fig i Bøn 

Til Gam, hvis dyre Billed 
Bar hendes Sorgers Løn. 
Det var jo med hans &Villie 
Hun drog med det herhid, 
Saa maatte han vel vide 
At ffjærme det i Tid. 


Af Bønnen blev hun ftille 

Og fatted Mod igjen. 

Den rene Troens Kilde 

Flod ftærft til Hjertet hen. 

J gyldne Fangebolig 

Som i ſit Hjem hun ſad 

Og ſpandt, og vented rolig 

Paa Morgendagens „vad?“ — 





412 


J BSenatet. 





Forſamlede var Romas Senatorer nu 

J Statens gamle Helligdom, i Jupiters 
Guldflædte Tempel høit paa Capitolium. 

De Romas Fædre fad der i alvorlig Kreds, 
J hviden Toga med den brede Purpurbræm, 
Saa værdige, ſom havde de bevaret end 

En Reſt af Republikens gamle Romeraand. 
Idag de havde ogſaa mandet [vært fig op, 
Paakaldt hver ftor Erindring fra hin Friheds Tid, 
For nu at jamle Mod til i en enfelt Sag 

Ut ſtemme mod den ſtrenge Imperators Bud. 
Man jaa Volufian gaa flittig om i Kreds 

Og hviſte til den Ene, til den Anden, for 

At flamme op det uvante, det nye Mod. 

Og dog blev mangen tling af en Cato bleg 
Da Tubaſkrald og Folkemengdens fjerne Raab 
Forkyndte dem, at Imperator nærmed fig. 


Gan kom, den ſtolte Skikkelſe, i al fin Pragt. 
Vaa fin Curulſtol tog han majejltætijt Plads, 
Slog nu til Lyd og talte til Senatet faa: 


„J hoie Fædre! Bel J veed og feer det her: 

AF lange Sygdom er jeg fuldt helbredet nu — 
Med Et, ſom ved et Under, ved et Billeds Magt. 
Det Billed er af Jeſus ifra Nazareth 

J Jodeland, en meget vig og hellig Mand, 

Som vandred om og gjorde Godt og lærte Godt, 
Helbreded Syge, vakte jelv en Død til Liv. 
Tilfældig ff jeg høre om hang Lægefraft. 

J veed, jeg ſendte En af Eders Midte hen 

At hente denne ſtore Læge hid til Rom, 

Da ingen Anden hidtil havde hjulpet mig. 

Vel fandtes han ei længer blandt de Levende, 
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Wen dog hang Billed bragtes hid, og ene ved 
At fee det, røre ved det, er jeg bleven farft. 
Naar han ſelv efter Døden eier |lig en Magt, 
Da er det klart, han være maa en mægtig Gud, 
Optaget blandt de Himmelſke, i Guders Hjem. 
Thi ſommer det fig og, at Verdensrigets Stad, 
Det evige, det ſtolte oma, ſom paa Jord 

Er Himlens Billed, at det nu, fom vel og før 
Med Iſis, med DOfiris, mangen anden Gud — 
Opſtiller den Gud Jeſus i fit Pantheon 

Til Taf fordi dets Coſar han helbredet har. 
Saa lyder Cæjarg Forſlag da til Roms Senat.” 


En Stilhed fulgte. Ale vented. Endelig 

Der reiſte ſig en gammel, ftæri Senator op, 

Én af de Faa, der havde arvet Fedres Mod. 

„O Cæfar!” — faa begyndte han, mens Mange ftjalv, 
„Senatet takker Guderne, at du blev karſt — 

Wen ikkun Romas gamle Guder takker det, 

De Herlige, fom førte denne ene Stad 

Til Herredømmet over hele Jordens Ring. 

Bi fan ei ſtille op i deres hørte Kreds 

En ringe, ufjendt Mand af et foragtet Folk, 

En Magier, fom lidt har en Forbryders Død, 
Banærende, paa Korſet, denne Slavers Straf. 

Net, hør mig Cæjar! — Sku til Hallens Baggrund her, 
Hvor Jupiter, den Menneſkers og Guderg Drot, 

J mægtig Kraft og ædel Skjonhed ſtinnende, 

Pøit throner over dit og vore Hoveder. 

tænk dig nu ved hang Side da hin Jødetræl 
Blodſteenket, |mertevredet, fælt paa Korſet hængt. 

roer du da ei, den Lynudfender vilde ſtrengt 

Saa Roma hævne ſaadant Sacrilegium ? 

det maa et ſtee, det ſtal ei ſtee! — Bi bede dig 

, vilje Cæfar — ſtaan os for at ſtemme her, 

"hi aldrig fan Senatet give ſligt Dekret.“ 

van taug, og Taushed fulgte førjft den Gamles Ord — 
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En Taushed, dyb og tryffende, ſom Luften før 

Et Tordenveir. Alt lyned det fra Cælars Blik, 
Hans Pande-Aarer fvulmed blaa, hans Bryſt gif høit. 
Dog tvang han ſig endnu, og fendte langſomt fun 
Fra ſammenbidte Læber ſaadant Sporgsmaal ud: 


„Er dette, Senatorer, Eders fælles Roſt?“ 


„Ja, ja!” de raabte næften Alle. En ſtod op, 

En Scipio, fun lidet værd fit ſtore Navn: — 

„Ja, viſe Cæfar” — ſmiſked han — „ja, ogſaa jeg 
Som Romer fan ei ſtemme for hin Jodegud, 

Gang Billede vi kunne iffe ofre til. — 

Tillad mig dog, guddommelige Cæfar, nu 

Ut foreſlaa et andet Billed i hans Sted, 

Ut fætteg op blandt Guderne i Pantheon. 

Et Billed, ſtjont og herligt ſom de Bedſte der, 

Et Billed, ſom vi Romere fan offre til, 

Saa fandt vi i dets Træf vort Riges Almagt fee. 
Det Billed er dit eget, ſtore Cſar! — Fa! — 
Giv 0% til Ond ei Jeſus, men Tiberius!” 


J denne frekke Smiger ftemmed Mange med 
Med Haab at derved lede Tordenſtyen bort, 
Som mørk paa Cæjarg Bande havde leiret fig. 


Det hjalp dem lidet. Skyen over dem dog braft. 
worfærdeligt blev Cæfjars Aaſyn nu at ſee — 
Demoniſt Grumhed greb de ellers ſtjonne Træt, 

Et bittert Haanſmil jpilled om den hvide Mund, 

Meng det ſom Slangers Hvislen fra hang Læber lod 
„J vil til Gud ei Jeſus, men Tiberius? 

Velan, velan, ſom JF det ville, ſtal det ſtee. 

Dog maa J vide, ei Tiber I fjende end. 
Et Lam J kunde nylig til Jer Herfter havt — 
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Xu fan det hænde, at J har en Tiger valgt!” 
Saa foer ham med fit Følge ud af Templet brat. — 


De blege Senatorer ſadde der igjen, 

Saa bange pan hinanden, medens Jupiter 
Capitolinus marmorkold jaa ned paa dem — 

pos ham var ingen Redning, ingen Troſt at faae. 


Tibers Forandring. 





Bel fede det, ſom ſelv han jagde, 

En Tiger blev fra da Tiber. 

Tykt Morke om hans Sind lig lagde, 
Han kjendte ei til Mildhed meer. 


Det var, ſom om hans Synd, den jvare, 
At have villet jætte Chriſt 

blandt de taljfe Guders Skare — 

Med Banvid jlog ham nu tilfidit. 


Han raſed mod Senatet, Folfet, 
Død overalt han jendte hen. 

Hvert Ord, hver Mine han fortolfed 
Som Anſlag imod Keiſeren. 


Sin Billedttøtte lod han ftille 

F hvert et Tempel op jom Gud, — 
Hvo, ſom til den ei offre vilde, 

Af Livets Bog blev ſletted ud. 


Til SFeju Billed iffe mere 

Dan vandred nu — han ſtyede det. — 
Var Det fordi at Guder flere, 

Zig telv, han ftilled op mod det? 
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AE, vel han i fit dunkle Indre 
End følte tidt detg dybe Blik — 
Men nu det kunde ham ei lindre, 
Det bragte iffun Angers Stil. 


Han føgte drukne denne Stemme 
J Blod og bacchantiſt Fejt, 
Men aldrig ret han funde glemme, 
At Jeſus engang var hang Gjætt. 


Det var en Reſt af dette Minde, 
Som endnu ham frigive lod 
Veronica, den fromme Kvinde, 
Med hendes fojtbare Klenod. 


Saa og da Joſeph fom tilbage 

Og fandt med Gru den nye Tiber, 
Han lod i Fred ham Afſked tage. — 
Nu havde han et Vidner fler, 


Der kunde ham med Ord erindre 
Om Lægen, fom ham frelfte blidt. 
Men Vidnet i fit eget Indre 
Det kunde han et blive fvit. 


Det fulgte ham fra Bad til Fefter, 
Det fulgte ham fra Huus til Huus, 
Det fad uſynlig blandt hans Gjæjter — 
Kun han det jaa, midt i fin Ruus. 


Det drev ham bort fra Folkets Blikke, 
Det drev ham bort fra ſelve Rom, 
Han ſtandſed ei, han hviled ikke 

Før til Capreras Ø han fom. 
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Paa dette Fjeld, der ſelſomt ſtiger, 
En Sphinx, af Havets Bølger op — 
Der fad tilſidſt den gamle Tiger 

Og ſpeided fra fin Klippetop. 


Selv der han fandt dog ingen Hvile, 
Selv bid hint Vidne fulgte ham — 
Jorgjæves mod dets Flammepile 

J Huler dulgte han fin Stam. 


Endnu han Død rundt om fig fendte, 
Han frygted Fjende, frygted Ven, 

Til Død hans egne Kvaler endte 

Paa denne Jord. Hvor drog han hen? 


O, lad os troe, det Frelſens Billed, 
Gan engang rørte med fin Mund, 
Har atter fig med Naade ſtillet 
Fremfor hans Sjæl i ſidſte Stund! 


Veronica i Bom. 


Fra gyldne Keiſerſale 
Veronica i Fred 

Drog med fit dyre Billed 
Hen til et Stjulefted. 

J Drøm af Herren varflet 
Gun Rom dog ei forlod — 
Hun ſtulde der forblive, 
Hans Folk at tage mob. 


Blandt Fattige og Ringe 
Hun fit Paulun opflog —- 
De ſtulde arve Riget, 
Som Cæjfar ei modtog. 
A. Mund: Saulede Cfrifter. II. 27 
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J Stilhed der hun leved 

Og vogted tro fin Stat, 

Og mildned med dens Straaler 
Elendighedens Nat. 


Snart Joſeph, den Frigivne, 
Blev hendes Hjælper der, — 
Med Radſel var han flygtet 
Fra Bragt og fra Tiber. — 
Han blev nu Jeſu Tjener 
Og var fin Herre tro —- 
Veronica ham fulgte 

Med Trøft til Sorgens Bo. 


Lidt efter lidt da famled 
Sig Troende om dem — 
En Kreds af Jeſu Venner, 
Som i et fælles Hjem. 
Fra Jodeland kom Andre, 
Herrens Apoſtle ſelv — 
Og Jeſu Samfund vored 
Alt ſom en ſtille Elv. 


Snart kom dog Kampens Dage, — 
Forfolgelſen udbrod, 

Men Vennerne gik freidigt 

Til Lidelſe og Dod. 

En hellig Martyrſtkare 

Bar Vidne med ſit Blod, 

Og juſt ved Dod og Fare 

Steg Menighedens Flod. 


Jgjennem al den Strid, 
Hun ſkulde iffun vidne 
Ved trofaſt Kvinde-Id. 


Veronica gik ſtille 
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Gun længe blev bevaret 

Alt fom en Moder flar — 
Det var, ſom Herren ſpared 
Den, ſom hans Billed bar. 


Der ſiges, hun er vorden 
Vel over hundred Aar — 
Saa toges hun fra Jorden 
Blidt til en evig Vaar. 
Men før hun Hiet lukked, 
Hun Biſkop Clemens gav 
J Arv det elſkte Billed, — 
Saa lagdes hun i Grav. 


Hvad der ſiden blev af Jeſu Billede. 


Biſkop Clemens fuldt beſvared 
Denne Tillid, — tro bevared 
Skatten, ſom til Rom blev lagt. 
Saa fra Biſp til Pave gif den, 
Meer og mere Hæder fif den 
Alt ſom Kirken fom til Magt. 


Men, ſom Magten ſteg, faa Glandſen, 
Ak — fnart over Martyrkrandſen 
Glimred Pavekronen ſtolt! 

Til det Ydre atter Sindet 

Vendte ſig, og ſart forblindet, 

Formen man for Aanden holdt. 


Svøbt i Guld og Wydelſtene - 
Jeſu Billed da ſtod ene, 

Taget bort fra Folkets Blik. 

J Sankt Peters Dom det gjemte3, 
Mangen Fejt for det beſtemtes — 
Men fun Præjter jee det RÉ 
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Dér det endnu ſkal bevares. — 
Dog, det fan ei ret erfare 

Om bet er det fande end. 

Hoit fra en Altan det viſes 

J fit gyldne Sfrin, og priſes — 
Gjemmes derpaa bort igjen. 


Men de funne dog ei gjemme 
Jeſu Billed meer, — de glemme: 
Steen for det er ſom en Duntt. 
Raphael, Correggio jaa det 
Gave ſtjonne Vidner paa det 

J den chriſtelige Kunſt. 


Og — om hine Tavler blegne — 
Seju Billed fan et ſegne, 

Gud har lagt det aabenbart 

J den nye Pagtes Bøger. — 
Der Enhver, ſom nu det løger, 
Kan bet finde, fandt og Hart. 


J hver Borg, hver fattig Stue 
Kan nu Alles Øine flue 

Jeſu Aaſyn, om de vil. 
Evangeliet frembærer 

Ordet fra den elffte Lærer, 
Tegnet fra den Frelſer mild. 


Ya, livagtigt der fremjtillet 

End vi eie Feju Billed, 

Fra hvis hvide Pande trilled 
Blodvælb under Tornekrands. 
O, at vi os aldrig bøie 

Bort fra dette Billeds Øie, 
Som med Ulif, jaa milde, høie, 
Seer paa os i Taareglands! 


- mm - - — — 








Moder og Søn. 


Drama i fre After. 


1871. 





VRerſoner. 


Herbert Lucy, Lord Egremont. 

Lady Mary, hans Moder. 

William Lucy, hans Fætter. 

Sir John Henſingham, en Naboherremand. 

Lady Clara Vere de Vere, hans Myndling. | 
Aliſan, em gammel Husholderfte paa Egremont. | 
En Tjener, | 


Scenen er i de to førfte After ved og paa Caftle Egremont i 
Weſtmoreland, tredie Akt i London. 


Jorſte ARK f. 


Endeel af Parken omkring Egremont Caftle i Weſtmoreland. Til 

høre Slottets gothiffe Portal, omflynget af Epheu. Tilvenſtre en 

Mosbænt under en flor Eg. I Baggrunden bjergrigt Landffab, 
der indeflutter en Sø. 





Jorſte Scene. 


Gir John Henſingham fommer fra Varfen, Lady Mary 
møder ham fra Portalet. 


Lady Mary. 


J her jaa ene, Sir John Henſingham? 
Jeg troede, J var med de unge Folk 
Baa Udflugten til Ennisdale Kloſter? 


Sir John. 


Net, ſandt at fige har jeg liden Lyſt 

Til denne Sværmen om paa Sø og Fjeld, 
Naar iffe Hornet finger, Hunde glamme 
Og Bosſen knalder paa en lyſtig Jagt. 
Jeg Tan ei falde i Henrhykkelſe 

Bed Blot at ſee et Træ, en gammel Muur, 
Om ei en Hare flijuler fig derbag. 

See, Derfor blev jeg ogſaa hjemme nu, 

Da (Egremont med Clara og fin Fætter 
Drog ud paa Valfart til det gamle Kloſter. 
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Mig ſynes ſandelig, at vi har nok 

Af Kloſterſtilhed her paa denne Borg. 

Da var her andet Liv i fordums Dage, 

Da Eders Mand, Lord Robert, endnu leveb. 


Lady Mary. 


En Enkes ſtille Huus fan ei tilbyde 
Saa larmende Adſpredelſer, ſom før. 


Sir John. 


Og er da Eders Søn ei Borgens Herre? — 
Hvi træder han ei i [in Faders Sted? 


Lady Mary. 


Taalmodighed, Sir John, end et Bar Uger, 
Og Bryllupsklang afloſer denne Ro. 

Naar han har ægtet Eders ſmukke Myndling, 
deg Drager til mit Enfefæde bort, 

Og Glædens Larm fan frit da herffe her. 


Sir John. 


Jeg frygter, Glæden bliver da og ftille: 

Jer Son, Mylady, er ei lig os andre 
Landadel3mænd her i Weſtmoreland. 

Gan vadder ei, han jager ei, han vil 

Ei tømme Bollen i et lyſtigt Lag. 

Gan gaaer omfring og drømmer, han ſtuderer, 
Gan graver fig i Bøger ned, han ſtriver — 

Jeg troer, Gud hjælpe mig, han ſtriver Vers! — 


Lady Mary. 


Og dog til denne Drømmer, denne Sværmer, 
Som har faa liden Sands for Yuntferliv, 
At han for Poeſi og Bogers Selftab 
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dorſommer Omgangen med Heſte, Sunde — 

Til ham har Jbortlovet Eders Myndling, 

Den hoibaarne, den ftolte Lady Clara, 

En Hertugs og en ægte Sporismands Datter? — 
Hvorledes fan J fammenftille bet? — 


Sir John. 
Det bliver hendes Sag, og iffe min. 
Clara te Vere er min Myndling vel, 
Men her er ingen Formue at ftyre. 
J veed, at hendes Fader, Hertug Beaufort, 
J hendes Barndom bøde ruineret. 


Lady Mary. 
Ja, juft ved Eders prifte Bæddeløb. 


Sir John. 


Ru, det er hændt ſaamangen Gentleman. 

Den ſtakkels Hertug efterlod fin Datter 

Kun et Par hundred Pund i aarlig Rente 

Cy jan et Brev til mig, hans gamle Ven 

2g fjerne Slægtning, hvori han mig bad 

Ét tage Clara i mit Huus og være 

Jans Datters Formynder, til hun engang 
3tandåmægdfigt funde blive vel forførget. 

let Hverv har jeg opfyldt, jaa godt jeg kunde: 
zaa Henſingham ev hun opfoftret, ſom 

'et fømmer fig for hendes Rang og Stand, 

'g aldrig har hun følt, at hun var fattig. 

ten da jeg felv har Børn, og altſaa ei 

el kunde ſikkre hendes Fremtid uden 

gjennem Giftermaal, jaae jeg ret gjerne, 

t Cders Søn, Lord Egremont, den ſtorſte 
odseier her i Egnen, nærmeb fig 

om Beiler til min ffjørne Myndlings Haand, 
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Og jeg tiljagde ham den ſtrax, uagtet 
Hang Levefæt ei ſtemmer med, hvad jeg 
Maa anfee værdigt for en engelſk Lord. 


Lady Mary. 


Altſaa — det var fun Godſet, ei Perſonen, 
J valgte for Jer Myndling? Sfade Da, 

At Bruderingens rige Guldindfatning 
Omgav et tankeſkjont Apollohoved 

Og ei en Satyrs eller en Centaurs. 

Tænf, om det havde været William Lucy's? 


Sir John. 


Jeg nægter ei, af de to Fættere 

Jeg havde heller hilſet Wiliam Lucy 

Som Claras Mand. Han er en dygtig Jæger, 
En munter Svend, og vilde blevet mig 

En lyſtigere Nabo, end Lord Herbert. 

Desværre mangler han det Bæfentlige; 

Han er ei Arvingen til Egremont — 

Skjondt egentlig han burde være det. 


Lady Mary. 


Sir John — hvor vil J hen med den Antydning? 
J mener dog vel ei, at der er Grund 
Til at betvivle Herberts Arveret? — 


Sir John. 


Bevares, net. Jeg veed jo, Eders Mand, 
Lord Robert, havde fun den ene Søn, 
Thi er han jo fin Faders rette Arving, 
Saalænge intet Teſtament er fundet, 
Som gjør hang Farfars Uret god igjen. 
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Lady Mary. 


Hvad andet Teſtament fan her vel tankes, 
End det, ſom ſelv J haver jeet, Sir John, 
Hvori min Husbonds Fader ham indlatte 

Til ene Arving af det hele Gods? 


Sir John. 


Med Udelukkelſe af ældite Søn, 

Den ſtakkels Williams Fader, blot fordi 
Han havde giftet fig mod Lordens Villie. 
Javiſt, Mylady, jeg bevidne maa, 

At Eders Søn har den formelle Ret; 
Men ligefuldt jeg paaltaaer, at den gamle 
Lord Arthur Egremont dog handled Uret 
Imod ſin ældite Søn, og faſt jeg troer, 
Gan paa fit Sidſte haver angret det. 


Lady Mary. 


Zer fandtes dog ei andet Teſtament, 

End det, ſom gjorde Robert til hans Arving. 
J veed, vort Gods er intet Majorat — 

Den gamle Lord var i fin fulde Ret, 

Za han udvalgte ſelv fin Eftermand 

Blandt fine Sønner. Roberts Broder, Henry, 
Bar ikke blot ulydig, han var Spiller 

åg Odeland, uværdig til at blive 

fhet for det gamle Huus af Egremont. 

Rin ædle Husbond ſtyldte da et blot 

sig ſelv, men og fit Huus at tage Sædet, 
zom Faderen ham havde udjeet til, 

ig jom han til ſin Død har fyldt med re. 


Sir John. 


ra Eders Standpunft har I ganſke Ret. 
a, man maa hylde det Beftaaende, 


428 


Og derfor har jeg heller iffe nægtet 

Jer Søn, Lord Herbert, Lady Clara Haand. 
Den ſtakkels William faaer man overlade 

Da til hang Lod ſom Junker Arvelss. 


Lady Mary. 


Gan er dog et forladt. J veed, min Husbond 
Har efter Brod'rens Død i fremmed Land 
Hidkaldt hans Søn tilbage, givet ham 

En rig Opfojtring, og har udjat for ham 

En Apanage, vel faa rundelig, 

Ut deraf ſtandsmasſigt han funde leve, 

Hvis et uheldigviis han havde arvet 

Sin Faders fang til Odſelhed og Sport. 

Jeg ſeer da ikke, han er at beklage. 


Sir John. 
Nei, han faaer holde fig til Bedſtefad'ren, 
Som ligger taus i Graven. Nok om dei. 
Tilgiv Mylady, hvad jeg her har talt; 
Det var fun uvant Stilhed, Orkesloshed, 
Som drog mig disſe gamle Tanter op 
Af Fortids Grund. Jeg maa adſprede mig, 
deg gaaer til Eders Stalde. Maaſtee dog 
deg finder der et Dyr, Heſt eller Hund, 
Som fan udfylde mig den lange Tid 
Til Aftentaflet. Indtil da, Mylady, 
Jeg anbefaler mig i Eders Gunft. 


(Han gaaer ud i Baggrunden . 


Anden Scene. 


Lady Mary aalene). 


De gamle Tanker! — O, jeg fjender dem, 
De komme og til mig ſaamangen Nat 
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Og vælte Toivl og Angſt, og ville drive 
Mig til at granſte i det fljulte Dyb, 

Som dæffer vor Families dunkle Fortid. 
Cg dog jeg frygter for at gjøre det — 

Af Svælget fan der jo opſtige brat 

Et Spøgelje, fom med fin Knokkelhaand 
Udſtode vil min Søn, min Eneſte, 

gra fine Fædres Borg, fra Gods og Lyffe! 

Dog, hvig han nyder denne Stilling Goder 
Wed tvivlſom Ret, er det da ei min Pligt 
or Gud og Menneſter, at lade Sagen 
Ret underjøge, komme, hvad faa vil? 

Jeg mindes vel, min Husbond var urolig 

Ze ſidſte Mar, han leved. Noget tynged 

Baa hans Samvittighed, det ofte var, 

Som vilde Ordet bryde fra hans Læber — 
Men naar han ſaae vor Søn, han atter taug. 
J Kamret, hvor hang Fader Arthur døde, 
an ſatte i min Tid et meer fin Fod, 

Men vilde, at der Alting [fulde ſtaae 

(rørt, ſom i den gamle Greves Tid. 

rorſt i fin ſidſte Sygdom vilde han 

Red Mtagt derind, men var for fvag dertil. 
an hvijfed fun: „Derhen — til Faders Kammer!" 
'et var hang ſidſte Ord. Men jeg formaaede 
i heler at betræde dette Kammer, 

djatte det fra Dag til Dag, — faa nu 

tim Søn er anerfjendt ſom Huſets Herre 

g har alt vundet fig en elffet Brud. 

Kan jeg det nu? — O! Gud, forſtaan mig dog 
se denne Prøve! Dog, at Du idag 
gjennem Denne gamle Spotters Mund 
tær ladet mine hemmeligite Tanfer 
ze Lyd og Legeme, er det et Vini, 

denne Provelſe dog nu bør ſtee! — 

Jeg vil opføge gamle Aliſan, 
zz er ben eneſte Tilbageblevne 
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Af dem, fom tjente hos min Husbonds Fader; 
Gun fjender dette fljæbnejfvangre Kammer 
Og ſtal mig flige, hvad hun derom veed. 
(Seer ud i Parkens Fjerne.) 
Der fomme de! — af, mine fjære Børn! 
Nu William har forladt dem — de er ene — 
See, hvor de vandre glade Arm i Arm 
Opad Alleen — han, min ædle Søn, 
Saa ftolt, ſaa ſmuk, med Claras Haand i ſin — 
Og ſtuende i hendes ſtjonne Øie 
Sit Liv jaa ſtraalende, jaa løfterigt! 
Imedens jeg, hang egen Moder, ſtaager 
Maaſtee beredt til at antænde Miner, 
Som fan bortſprenge Grunden under ham 
Og vælte Mørfe over alt hans Haab! 
Jeg tør ei fee ham nu — ei tale med ham — 
Saa var mit Mod forbi, mit Forſet tabt! 
(Hun iler ud.) 


Gredie Scene. 
Lord Herbert, Lady Clara (fra Parken). 
Clara. 
Hvor blev af William Lucy? 


Herbert. 
O, han jaae 
Sir John at føre Hundene i Kobbel 
Fra Stalden ud — da vi fom der forbi — 
Det kunde han et modſtage. 


Clara. 
Foretrak 
Det interesſante Selſtab da for vort. 
Ret ſmigrende for os! 
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Herbert. 


Siig ret beletligt. 
Era fan vi dog tilſidſt fage nyde frit 
Tilſammen denne |fjønne, |tille Aften. 
Vi fif jo paa vor Udflugt neppe Ro 
For al hang Snak om Jagt, om Hunde, Harer — 
deg troer, han ſogte dem bag hver en Buſk! 
J Kloſterkirkens fint udhugne Buer, 
Der ſtod ſom Kniplingsvoerk mod Luftens Blaa, 
Jeg troer, han øined fun et Fuglenet. 


Clara (fætter ſig paa Mosbenken). 
Lord Herbert, J er ſlem mod ſtakkels William, 
Han folger jo kun ſin Natur ſom Sportsmand. 
Hvad mig angaaer, da er jeg vant til Sligt — 
Hos os, paa Henſingham, er aldrig Tale 
Om Andet. 


Herbert (tager Plads paa Grønjværet ved hendes Fodder). 
Og min høie Clara finder 
Behag i ſaadan Færd? 


Clara. 


Nu, hvorfor ikke? 
Der flyder vel ſaameget Jægerblod 
J mine Aarer fra den ſtore Nimrod, 
Win ftolte Fader, at jeg fan opildnes 
Red Hundeglam og Jægerhornets Klang. 


Herbert. 


Let vil Du favne da paa Egremont, 
Jeg er jo ingen Jæger, ſom Du veed. 
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Clara. 


Nu vel, faa fan vi bede Fætter William 

At komme hid i Jagttiden. Han vil 

Da viſtnok holde Alt i lyſtig Sang . 
Og føre mig paa Jagt, ſaa tidt jeg onſter — 


Herbert. 


Imedens Herbert ſidder ene hjemme 
Blandt ſine Bøger? 


Clara. 


Gan maa ride med. 
Lord Egremont fan vel en Heſt dog ſtyre? 


"Herbert. 


Og huſter Clara da ei Rytteren, 

Som foer ad Bjergftien ſaamangen Gang 
Til Henſingham at faae et Glimt af Hende, 
Hvis Straaleblif er ham en Livetg Sol? — 
Og hvordan tidt hun fulgte ham tilbage, 
Let |vævende paa melkehvide' Ganger, 

Mens Slør og Loffer flagrede for Vind? 
O! ſaadan er det Lyſt at flyve ſammen, 

J Skov og over Bjerg, Iang3 ſtille Søer, 
Alene med Naturens Herlighed, 

Men iffe fulgt af Jagertrosſets Hyl 

Med vilde Blodtørt efter ſtakkels Dyr, 
Som et engang har Vaaben til fit Forfvar. 


Clara. 


Det var da godt, vi dog fane Lov at ride! 
Lord Herbert er vel Medlem af et Selffab 
Imod Dyrplageri? 
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Herbert. 


Ja, Lady Clara. 
San er et Medlem af det ftore Samfund, 
Som elſter hvert et Kryb og hver en Skabning, 
Gud ſtjcenkte Liv og Ret at nyde det. 


Clara. 


O, hvilfen Kjærlighed! — den ſtrekker fig 
Da lige ned til Ulv og Bjørn? 


Herbert. 
Mod dem 


Blev Jagten adlet til en Forſparskrig. 
Wen flige Dyr ei findes meer i England, 
Jalfald ei i Skovene. 


Clara. 
Hvor da? 


Herbert. 


C, maalfee findes de paa mangen Borg 
Skjult bag en Rævejægers røde Kjortel. 


Clara. 


ga, ha! — Saa er min gode Formynder, 
Sir John af Henſingham, da vel en Bjørn? 


Herbert. 


Ja, forſaavidt han brummer meget ofte. 

Men han er iffe af de farlige — 

Thi ſtjondt jeg veed, han dybt foragter mig, 
Fordi jeg elffer Bøger meer, end Hunde, 

Gar han dog lovet mig fin Myndlings Haand. 


A. Rund: Samleide Sfrifter.  1IL 98 
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Clara. 
Cm hendes Mening |pørges der da iffe? 


Herbert (reifer fig). 


O, Clara, hvor fan Du' dog tale faa, 

Om fun i Spøg? Du veed, Du føler dog, 
At intet Tilſagn fra en anden Haand 
Kan binde Dig, hvis Du et. giver frit 

Dit Hjerte til den Mand, ſom elſter Dig. 
Og ſelv han vilde et for Alt i Verden 
Indfore Dig ſom Huftru i fit Hjem, 

Hvis et Du valgte ham, og ham alene, 
Men fun tilfældig ydre Magt og Glands. 


Clara. 
En fæljom Paaſtand til en Hertugs Datter. 


Herbert. 


grå En, jom fun er FZarl, vil Du vel fige? 
Vel, Du har Ret, Du vinder ct i Rang 
Ved at nedſtige til Lord Egremont. 

Men Clara, hvis nu Jarlen og forjvandt, 
Hvis Godſet Egremonts de brede Lande 
En Dag, uventet, bortveg under ham -—- 
Siig, vilde Du da end gjenfjende ham 
Som den, han er og bliver uforandret: 
Et Menneſte, ſom ftræber efter Sandhed, 
En Aandens Kjæmper, ei Materiens, 

En Mand, fom elffer Dig, fordi Du er 
Gam Idealet for al Kvindeſtjonhed — 
Og ei fordi Du er en Hertugs Barn? 


Clara. 


Wen Herbert dug, hvortil den Tanfeleg ? 
Du kunde ligegodt jo ſporge, hvad 
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Jeg vilde gjøre, hvis hint høje Bjerg, 

Der ſtager fan vældigt der med Fod af Skove 
Og Tinden rødmende i Aftenſolen — 

Cm bet med Et nedſank i Søens Dyb? 


Herbert. 


Nuvel, jaa vov at tænfe Tanken ud. 
Det er bog ſteet før, at Bjerge ſank, 
Hvormeget meer en menneſtelig Bygning? 


Clara. 


Vel i Italiens vulfanfte Egne, 
Men iffe i vort ftolte, fafte England. 


Herbert. 


Siig iffe det. Vort Englands Samfundsbygning 
Saa kunſtig er, faa unaturligt afdeelt, 
Saa undergravet af Bilfaarlighed, 

At Den, ſom ſtager pan Hoiden, let en Dag 
San finde fig nedſtyrtet iblandt Folket. 
Svab mig angaaer, jeg vilde iffe frygte 
Kor jaadant Fald. Jeg føler i mig Cune 
At opretholde mig ved egen Kraft, 

At vinde mig en Stilling ved mit Arbeid 
Og iffe tage Alt af Fødjlens Gunſt. 

Wen Du, min Clara, funde Du mig følge 
Med Haab og Mod pan denne trange Sti? 


Clara. 
O, Herbert, hvorfor jpørger Du om det? 


Herbert. 


bi, min Clffte — af, fordi jeg frygter, 
Se Bvis Du iffe kunde det, hvis De | 
28 
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Ci af din Kjærlighed fik Kraft at lette 

Mig Kampens Byrde, ſaa den blev en Lyſt, 
Hvis jeg paa Vandringen i dybe Dale 
Saae Dig mismodig, træt og laengſelsfuld 
At jfue op mod Borgen hift paa Fjeldet, 
Hvorfra Du var nedfteget ved min Haand — 
O, Clara, da jeg frygter for, at felv 

Jeg funde vorde ſvag og give tabt 

Og træffe Dig med mig i Strømmen ned, 
Som altid bruſer gjennem Folkedybet 

Og river med lig ud i Glemſels Hav 

Hver den, fom ei med Kraft fan ftaae imod. 


Clara (eiſer fig). 


Saa bliv paa Borgens klare Høider da 

J Glands og Hæder, fom ei blot din Fodſel, 
Men og dit høte Sind bereder Dig! — 

Jeg eljfer Dig, ſom Den, Du er, Lord Herbert, 
Høi, ædel, ftraalende blandt Landets Forſte, 
Udbredende omfring Dig Aandens Lys 

Og adlende ved det al Rang og Rigdom, 
Som Gud har ffjænfet Dig til Andres Vel. 
Jeg fan et tænfe mig en anden Stilling 

For Dig, og heller ikke da for mig, 

Som Du har faldet til at dele den. 

Hvi ſporge Svaneparret, naar det let 

Og majeſtatiſk ſeiler henad Aaen 

Blandt Roſenbredder i den rige Park, 

Om det har Lyſt at vælte ſig i Dynd 
Blandt Andeflokken i en Landsbydam? 

Den æble Svane fan ei |vare derpaa, 
Saalidt ſom ſelv forandre Jin Natur. 


Herbert. 


Det fan og flal den ei, men den fan hæve 
Paa brede Vinger høit lig over Parken, 
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Hvor Den fun holdes fom en Luxusgjienſtand. 
Og den Fan prøve fine Vingers Kraft 

Til driſtig Flugt henover Bjerg og Have 
IN DD Lyjets Kyſt, mod fine Længjlers Land. 


Clara. 


Nu vel, det fan Du jo, min ftolte Svane, 
Juſt ſom Du er — og med fordoblet Kraft, 
Du ei da hindres ved en ſmaalig Kamp 

For Brød og Stilling. Saa fan jeg Dig følge, 
Og jvæve med Dig i det rene Blaa. 


Herbert. 
Men iffe gjennem Storm og Taagedunſt? 


Clara. 


Hvor veed jeg det? — Men det har ingen Fare, 
Bi er jo i de høie Regioner, 
Hvortil ei Storm og Taage trænger op. 


Herbert. 


Juſt Hoiderne er meſt udſat for Storm, — 
Dog, lad nu dette vare, ſom det vil, 

Jeg tør ei granjfe meer de morke Dybder, 
Hvortil dit ſtjonne Blik ei følge fan. 

Jeg elffer Dig, fom Jorden eljfer Solen, 
Jeg fan et tænfe Livet uden Dig — 
Saa fad os da tilſammen flyve ud 

J denne Sphære, fom Du troer faa klar, 
Og haabe, at din Skjonheds lyſe Magt 
Vil ſprede Skyen, om den fulde true. 


Clara. 


O, var vor Lylfe bedre ei betrygget, 
Saa funde jeg faſt dele dine Tvivl. 
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Men, flemme Sværmer, det er nu paa Tid, 
Vi vaagne op af disſe Drømmeriet, 
Din Moder venter vift. 


Gerbert. 


Fa, til min Moder! 
Til hende vil vi bringe alt vort Haab 
Og al vor ſtjonne Drøm om varig Lykke, 
At hun, den høie, fan beſtyrke den. 


Fierde Scene. 


Idet Clara og Herbert ville gaae ind ad Slotsportalet, ſtandſes 
de af Sir John Henſingham og William Lucy, der fomme 
fra Baggrunden. 


Sir John. 


Tilgiv, vi bryde Eders Hyrdetime, 
Mit ømme Duepar! Vi fan ei leve, 
Som J, af bare Vers og Sværmeri. 
Hør, Klokken flaaer til Aftentaflet. 


Clara. 

Nu, 
Bi var juſt og paa Veien ind dertil, 
J ſee, vi tænfe og paa det Solide. 
Mylady Mary venter os viſt alt. 


William. 


Aa, ſtal vi vente, til hun praſiderer 
Bed Aftensbordet, bliver det nof længe. 
En Tjener bragte nylig os den Melding, 
At vigtige Forretninger forhindred 
Jaften Lady Mary fra at komme 
Tilbords. Vi maatte førge for os felv. 
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Sir Joh n. 
Og da vi ſtakkels Moend ei funne det, 


Kom hid vi for at bede Lady Clara 
Indtage Fruens Plads, fun lidt før Tiden. 


, Clara. 
Jeg veed ei, om Lord Verbert e er tilfreds 
Med den Forandring ? 
Herbert. 
Ikke ganſke, Clara. 
Saa kan Du vel ei ſidde ved'min Side? 
Clara. 
Bevares, nei. Det gaaer viſt aldrig an. 
Min Plads er da ved Bordets ene Ende, 
Din ved den anden. 
Herbert. 
Skal vi ſaa adſkilles 
Og, naar Du bliver Lady Egremont? 
Clara. 
Ja, netop da. Men frygter Du derfor, 
Saa hæv mig ikke til den Værdighed. 
William. 
Aa, det var herligt, ſtjonne Lady Clara, 


Saa funde JF jo ftige ned til mig — 
Paa Jagten var J ofte ved min Side. 


Clara. 


Saa lad os ogſaa prøve det engang 
Ved Bordet. Maſter Lucy, Eders Arm! 
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Herbert. 
Men Clara, dog -- 


Clara. 
Giv Dig tilfreds, Lord berbert. 
Jeg folger kun din egen viſe Lare, 


Jeg øver mig fun i at ſtige ned, 
i (Saaer ind med Mr. Lucy). 





Sir John (idet han følger). 
Ha, ha, jaa ſkal J have det, Mylord. 


Herbert. 


Hvad ſkal jeg tenke? — O, men hendes Blik, 
Det fulde, ſidſte — dette var dog mit! 
(Ind efter de Andre). 


Jemte Scene. 


Skuepladſen er forandret til et gothiſt Verelſe paa Slottet med 
morke Tapeter og gammeldags Møbler, hvoriblandt i Baggrunden 
en Himmelſeng med tunge Floiels Dmheng ved Siden deraf et 
Natbord, hvorpaa et kunſtigt udarbeidet Skrin. Alt har et fløvet 
üdſeende, ſom om Værelfet i lang Tid iffe har været benyttet. 
Den gamle Husholderffe Aliſan har netop aabnet Døren i Bag: 
grunden og træder ind, bærende en Armſtage med tre tændte Lyt, 
fulgt af Lady Mary. 


Aliſan (idet hun fætter Armſtagen paa et Bord). 


Her er vi da, Mylady. J har villet, 

J har befalet mig at aabne dette 

Uhyggelige Dødens Kammer, [om , 
Foruden mig ei nogen Levende 

J mange Aar betraadte. Jeg har adlybdt, 

Skjondt Gud ſtal vide, med hvor tungt et Sind. 
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Lady Mary. 


Vær rolig, Gamle. Hvad fan her os hænde? 
De mørfe Vagge med det gamle Støv 

Stan dog ei fvæle 03, om end vi vove 

At bryde deres lange døde Fred. 

Det var nødvendigt. Luften her er tung 

Og indeflemt, ſom i en Grav. Tag væf . 
De &orhæng, Aliſan — luk Vindvet op, 

At Nattevinden ifra So og Skove 

San ſtryge friſkt herind og blæje bort 

Ze tomme Spøgeljfer, ſom huſe her. 


Aliſan (aabner et Vindue). 


Lady Mary (om for fig ſelv). 
Ah — det gior godt at aande frit igjen! 


O, maatte ſaa den ængtitelige Tvivl, 
Som i den ſidſte Tid mit Hjerte tynged, 
X denne Mat borttages, og det her! 

(Til Aliſan): 
J dette Kammer var det jo, Lord Arthur, 
Min Husbonds Fader, døde? — Aliſan, 
Du var tilftede da? 


Aliſan. 
Ak ja, Mylady — 


Men lad os ikke tale derom her, 
En fan et vide, hvo der hører os. 


| Lady Marv. 


Gud hører 0%, og Gam vi ſtylde Regnſkab, 
De Levende, de Døde. Siig mig derfor 
X fans Navn da, hvad derom Du erindrer. 
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Aliſan. 
Af — af — det er faa længe, længe fiden, 
Og jeg var dengang ung og tankelos. 
Hvad fulde jeg vel hujfe, uden det, 
Ut her jeg ſtulde vaage ſidſte Nat, 
Men frygter for, jeg ſov den mefte Tid. 


Lady Mary. 


Den Mat Du fov ei, Aliſan. Jeg feer 
Dens Rædjel endnu paa dit gamle Anfigt, 
Sligt glemmes ei. Hvorledes døde han? 


Aliſan. 
Ak, Frue, ſporg mig ei — hans Strid var haard. 


Lady Mary. 


Hvad talte han? Lod han et Ord ei falde 
Da om fin aldſte Søn? 


Aliſan. 


Jo, mange Gange 
San kaldte paa ham, troede ſig ham nær 
Og ſagde: Kom, min Søn, og tag din Plads; 
Du er den rette Arving! — Men det var 
J Vildelſe, forſtaaer fig. 


Lady Mary. 
Horte Nogen, 
Foruden Du, ham ſige disſe Ord? 


Aliſan. 


Nei ene vaaged her jeg ſidſte Nat; 
Lord Robert, Frue, veed J, var et hjemme. 
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Vi havde ſendt Expres til ham, ſaaſnart 
Den gamle Herre pludſelig blev ſyg. 
Han naaede forſt herhid den næfte Morgen. 


Lady Mary. 
Traf han ſin Fader da ilive? 


Aliſan. 


Ja, 
Wen paa ſit Yderjte og maalløs. 
Den unge Herre ftyrted, ſom han kom 
Fra Reiſen, ind i Kamret her og faldt 
Paa &næ ved Dodsleiet. Den Gamle reiſte 
Sig op i Sengen med fin fidfte Kraft 
Og vilde tale, det var tydeligt. 
Men da hang Stemme fvigted, greb han om 
Lord Roberts Haand og peged dermed hen 
Paa dette lille Sfrin af Ibenholt, 
Som endnu ftaner paa Bordet der ved Sengen. 
Saa ſank han mat tilbage — og var død. 


Lady Mary. 


Er dette Alt, Du fan erindre fra 

Bin Dødens Nat? Dølg Intet for mig, Gamle, 
Sværg mig, om Intet mere Du har hørt! 
Hvad end det er, jeg vil nu vide det. 


Aliſan. 
Saaſandt jeg haaber Salighed, min Frue, 
Jeg veed ei meer. Saaſnart Lord Robert havde 
Wed mig forvisſet fig om Herrens Død, 
Bød han mig at forlade Varelſet, 
Blev her tilbage, og aflaaſed Døren. 
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Laby Mary. 


Svorlænge blev han her? Hvorledes var han, 
Da Tu fam atter |aae? . 


Aliſan. 
Han blev her viſt 

J flere Timer. Vi blev angſtelige 
Og lyttede ved Doren. Intet hørtes. 
Tilfibjt han aabned. Han var hvid fom Lagen 
J Anſigtet og ryſtede paa alle Lemmer — 
Saaledes havde Sorgen taget paa ham. 
Gan bød da Tjenerne at tage Liget 
Og bære det i Vaabenſalen nedb, 
For der at klades til ben ſidſte Færd. 
Men Kamret her han bød os lade ſtaae 
Urørt, ſom da hang Fader der udaanded. 
Han ſelv tog Nøglen, og alene han 
Betraadte det fra den Tid nu og da, 
Ya, lukked fig herinde mangen Nat. 
Saaledes blev det, til han førte Eder, 
Sin unge Huſtru, ind paa Borgen her. 
Hvad ſiden ſkete, veed J ſelv, Mylady. 


Lady Mary. 


Tak, Gamle. Du kan nu gaae ned igjen, 
Jeg bliver her tilbage eud en Stund. 


Aliſan. 


Alene her? For Himlens Skyld, Mylady, 
Betænt dog, hvad J gjør. Ci for Alverden 
deg blev alene her ved Nattetid — 

Man figer, det er ikke rigtigt her, 


Lady Mary. 
Juſt derfor bliver jeg, at klarne Alt. 
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Hav ingen Frygt for mig. Jeg er her jo 

J lovligt Kald og med min Husbonds Minde. 
Forlad mig, Aliſan — ſaa er min &illie, 
Lad Ingen vide, hvad vi her har talt, 

Ci heler, hvor jeg er i denne Lime. 


Aliſan. 


Vel, Frue, J befaler — jeg maa lyde. 

Men vil J Noget, — huſt, i Korridoren 

Er der en Klokke, fom fra Hallen høres. 

Jeg der vil vente. Saa Gud ſtyrke Eder — 

Sans hellige Engle vogte Eder her! 
(Hun gaaer). 


Sjette Scene. 
Lady Mary (alene). 


Den gode Gamle! — Vel jeg ſeer, hun aner, 

Hvad der har ført mig hid, hvad her jeg ſoger. 

Af, hendes Ord har fun beſtyrket mig 

J hvad jeg frygter. Han har altjan faldt 

J ſidſte Time paa fin ældite Søn 

Og nævnt ham rette Arving. Til min Hnsbond 

Han har dog Intet faaet jagt. O, Gud, 

Det var da muligt, denne Intet kjendte 

Til hin Forandring i hans Faders Sind. 

Jeg griber dette Haab, fom til et Halmſtraa 

Paa Angſtens vilde Hav. Men Tegnet — Tegnet —- 

Han greb hans Haand og førte den mod Sfrinet. 
Der ftaaer det, dette itjæbnejvangre Sfrin, 

Og gjemmer maaſtee, ſom Pandoras te, 

Ze ſtrekkeligſte Onder i lit Skjød. 

Hvad — om jeg lod det ftaae, — urørt jom hidtil 

J disſe mange Aar? Hvad har jeg dermed? 

Lad fun de Døde vogte deres Sfat — 

Zen baader iffe for de Levende. 


446 


Og dog, ſom af uſynlig Magt jeg drages 
Derhen — Gud hjælpe mig — jeg fan ei andet! 

i — (Hun griber Sfrinet). 
Nu har jeg det. Ha, ſtjondt det er faa let, 
Det tynger i min Haand med Centnervægt. 
Det er et tillaaſet. J Guds Navn da? 

(Hun luffer Laaget op hurtigt). 

Hvad ſeer jeg! — der er Intet — det er tomt! 
O, Gud, jeg taffer Dig, tomt, ſom min Frygt. 

… (Idet hun ved dette Udraab løfter Hænderne mod Himlen 
lader hun i Overraſtelſen Skrinet falde til Gulvet. Ved Stodet 
ſpringer et hemmeligt Giemme i Skrinets Bund op og nogle 
Papirer komme tilfyne). 

"Ha! hvad er det? — Papirer — altſaa dog — 
O, Herrens Finger! 
(River Papirerne op og betragter dem fjælvende ved 'bfet). 
Ga — et Teſtament! 
Og til Lord Henry — O, min Søn, min Søn! 

(Synker om vaa en Stol, men fommer lidt efter lidt til fig 

felv, og reiſer fig langſomt). 

Den er da min, den flræffelige Vished! 

Wen endnu min alene. Endnu ftaaer 

Det i min Magt at dølge Alt. Kun jeg 

Da bar al Sfyld og Verden vidſte Intet, 

Og han, min ædle Søn, blev uforftyrret 

J al fin Lyffe, uden Tanke om 

Den Smertens Afgrund, ſom han ſtod jaa nær. 

Ya, Tab af Gods og Stilling funde han 

Bel bære, hvis jeg fjender ret hans Sjæl — 
Wen Tabet af hang Eljfede — den Skygge — 
Som vilde kaſtes paa hans Faders Minde, 

Og gjennem det paa ham — O, vilde han 
. Ci fynfe brudt derunder? Og at jeg, 

Hans egen Moder, (fulde jelv frivillig 
Gam ræffe dette Giftbæger — o nei — 
Det fan jeg ei — det fan ei Gud forlange. 
Maaftee det var et Blændvært fun — jeg maa 
Dog atter læje. | 

(Hun holder Dokumentet nær ved Lyfet). 
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i Hvorfor rytter du, 
Win ſvage Haand? En Tomme mere nær 
Til Flammen — og det tauſe Vidnesbyrd 
Ifra de Dødes Rige |muldrer hen, 
Som faanbden, der forlængfit har ſtrevet det. 
(Farer tilbage). 

Ma, hvad var det? Et Sul gif gjennem Rummet, 
Saa dybt, faa ſmerteligt, faa angſtende, 
Som fra et Menneſte i yderſt Nød. 
Var det en Gienlyd af dit ſidſte Suk, 
Du gamle Herre, ſom udaanded her? 
Vil Du advare mig? — Forlanger Du 
Din ſidſte Billie nu af mig fuldført? 

9, Gud, hvor er jeg? Hvilfe Mørfets Tanfer 
Rær havde overliſtet mig til Synd! 
Viig fra mig —- onde rifter — Staa mig bi, 
Du Retfærds Gud — Sænf i min. Sjæl dit Lys. 
Forlen mig Kraft, at meer jeg vafler ei, 
Men vandrer uforfærdet Pligtens Vei! 

(Mens hun ſaaledes ftaaer henſunken i Bøn, falder Tæppet). 


Anden A£t., 


Bibliotheksſalen pan Slottet Egremont. Lord Herbert ſidder ved 
et Bord mellem Bøger, ſtrivende. Det er Morgen. 


Forſte Scene. . 


Herbert (læfer, hvad han netop har nedſtrevet): 
„Din Skijonhed er ſom Morgenſolens Pragt, 
Naar den forgylder So og fierne Hoie; 
Hvert Blad, hvert Vaſen fan den huldt fornøie, 
Naar frem den ffrider i fin ftile Magt. 
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Ci nogen Taare fløre fan dens Øie 

Og intet Suf har den til Vemod bragt — 
Den hele Skabning er den underlagt, 

Og alle Hjerter maa for den fig bøie. 


Hvor fan jeg fordre da, Du fun for mig 
Skal lade al din Skjonheds Straaler gløde, 
Fordi jeg brænder ene fun for Dig? 


Hvi træffe Skyer for din Morgenrode, 
Du ſtolte Skjonhed, jom er Solen lig? 
Blandt Jordens Taager frygter jeg, Du døde. 


Jeg taffer Sfjæbnen, ſom har gjort det |aa, 
At jeg fan følge Dig paa høie Bane 

Og at Du Intet meer ſkal faae at ane 

Af hvad der ſtjuler ſig i Morkets Vraa. 


For Dig, jeg lader ſynke Kampens Bane, 
Den Seir, jeg dromte, fan hos Dig jeg naae, 
Naar med Dig gjennem Himlens rene Blaa 
Jeg ſvaver hen, Du ſtolte, hvide Svane! 


Tilgiv, at nylig jeg for Dig fremſtilled 
De haarde Sfildringer af Mandens Duft, 
Naar ſelv han vinde maa, hvad han har villet. 


Du aander fun i fare Hoiders Lyſt, 
Du fan ei fatte dette dunkle Billed — 
Gaa lad det da begraves i mit Bryſt!“ 


Tal faa for mig, I flygtige Sonetter! 
Jeg lægger dem paa hendes Plads idag 
J Roſenburet, hvor hun gjerne ſidder 
Som bedſte Roſe mellem grønne Løv, 
Af Morgenluftens Friſthed rigt bedugget! 
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Ander Scene. 


Lady Mary kommer langſomt ind fra en Sidedør. Hun er bleg, 
men fattet. 


Lady Mary. 


God Morgen, Søn. Undſtyld, at jeg forſtyrrer 
Saa tidligt alt dit Arbeid. 


Herbert (reifer fig og fysfer fin Moders Haand). 


Kjære Moder, 
Det var ei Arbeid, iffun vaagne Drømme. 


Lady Mary. 


Saa kommer jeg at væffe Dig deraf 
Til Alvorskamp og Virkeligheds Arbeid. 


Herbert. 


Hvordan ſtal jeg forſtage den dunkle Tale? 

Min Moder, Du er bleg — der er et Udtryk 

Af Kummer t dit Blik — din Læbe ſtjelver — 
Hvad er der hændt? O, ſiig det — Lady Clara? — 


Lady Mary. 
Din forſte Tanke altſaa er for hende! 


Bær rolig, hun er vel. Men er Du ſikker 
Paa Hendes Kjærlighed ? 


Herbert. 
Hvi ſporger Du? 
Sar DU opdaget nogen Grund til Tvivl? 
Sa, fulde Fætter Wiliam? 


91. Skud: Samlede Skrifter. III. 29 


450 


Lady Mary. 


Ikke jaa. 
Jeg troer, hun foretræffer Dig for Alle 
Som ben, hun nu anfeer Dig for. Wen derjom 
Din Stilling blev forandret, mindre god 
J Rang og Rigdom — troer Du, hendes Elſtov 
Var ftærf nof til at dele dine Saar? 


Herbert. 


Gud, hvad er dette? — Komme mine Ord, 
Som halvt i Spøg jeg til min Brud henvendte, 
Igjen med Alvor fra min Moders Læber? 

Er jeg da ei, hvad nit jeg anſees for? 

Forklar Dig, Moder, 


Lady Mary. 
O, Du er min Søn, 

Min højtbegavede, min elffte Søn! 
Os fan ei nogen Stjæbne ffille ad, 
Hvad end der ffeer, Du bliver, hvad Du er, 
Hoihjertet, aandrig, ædel i Dig felv, 
Med Kraft og Evne til at vinde Stilling, 
Selv om den fvandt, hvortil Du troedes født. 


Herbert. 
Er jeg da ei Lord Roberts Søn og Arving? 


Lady Mary. 


Det Førfte er Du — og — indtil inat -- 
Jeg troede ogſaa, at Du var det Sidfte. 
Betlag din Moder, Herbert, at hun maa 
Dig bringe forſt det dunkle Stjæbnebudftab, 
Som fan Dig ſtode ifra Hang og Gods. 
Jeg figer fan. Thi Ingen veed det end, 
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Undtagen jeg alene. — See, jeg funde 

Det have fijult for Dig, fom for de Andre — 

Der var en Stund, ba Friſtelſen var |vær — 

Ja, haardt jeg ſtrider end i denne Time. 
Maaftee jeg burde — Herbert, elſtte Herbert — 

Hvi ſtal On Tide for em Andens Feil? 


Herbert. 


Vær ſterk, min Moder. Er der Uret ſteet 

J vor Familie, faa vil Guds Lov, 

At den maa ſones, om i tredie Led. 

Var Sfjul end mulig, veed Du dog for vel, 
deg kunde aldrig bygge Livets Lykke 

Paa Løgn og Uret — iffe for Alverden. 

Thi bliv fun ved, min Moder, fiig mig Alt — 
Frygt et for mig, jeg ſtal nof bære det. 


Lady Mary. 


Velan — det være ſaa — Gnds Billie ſtee. 
Zu veed, din Fader var den yngre Søn, 
Men blev dog af din Bedſtefader indfat 

lil Hovedarving af det hele Gods 

Med Udelukkelſe af ældite Søn, 

Ter havde fat ſig op mod Fad'rens Villie 
Cg ført em Spillers og en Drankers Liv, 
Uberdigt Arvingen til Egremont. 

Lord Arthur havde Ret til ſaadan Wndring, 
Za dette Gods ei er et Majorat. 

Tin Fader var alt anerkjendt ſom Arving, 
Da jeg ham lærte kjende og han vandt 

Min Kjærlighed og Løfte om min Haand. 
Dan var paa et Beſog juſt i mit Hjem, 

Za uventet der fom et Budſtab herfra, 

Som meldte, at Lord Arthur pludjelig 

Var bleven farligt ſyg. Han rev fig da 


Af mine Arme — ilte til fin Fader — 
29* 
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Men naaede førjt hertil, for juſt at trykke 
Sans Øine til. I Kraft af Teftamentet, 
Som laengſt han havde i fit Varge, traadte 
San ſtrax da i Beſiddelſe af Godſet, 

Og efter Sørgetiden førte han 

Mig fom fin Huſtru til fin Fadreborg. 
For Broderen, der blev i Udlandet, 
Udſatte han anftændig Apanage. 

Og Da hin førgeligt vildfarne Mand 
Snart døbe, nedbrudt af Udſpavelſer, 

Han førged rigeligt for Sønnen Williams 
Opdragelſe, hjemfaldte ham til England 
Og gjorde Alt, at fiffre ham en Stilling, 
Du veed, desværre, med hvor lidet Held, 
Thi William havde arvet Fad'rens Letfind. 
Nu, Herbert, har Du nogenſinde hørt 

Et Rygte om, at denne William dog 

Bar bleven forurettet for fin Arv? 


Herbert. 
Net, albrig, Moder. 


Lady Mary. 


Saadant Rygte ſneg 
Sig dog omkring og naaede mit Øre. 
Naturligviis jeg troede ei derpaa — 
Men Uro greb mig — ſalſom Drift, at arne 
Din Faders Minde. Nogle dunkle Ord 
Han hviſkede urolig i fin Dodsſtund, 
Om at han vilde til fin Faders Kammer, 
Og nared hos mig disſe bange Tanfer. 
Jeg viſte dem tilbage, naar jeg ſaae 
Paa Dig, min Søn, og paa din Fremtids Lyffe — 
De var jo, jom jeg troede, uden Grund, 
Men aldrig funde jeg dog glemme dem. 
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Igaar kom hint det ftræffelige Rygte 

Mig atter nær og maned mig til Daab. 

Jeg fulgte Sporet, fom var givet mig — 

Inat jeg var alene i det Kammer, 

Hvori din Farfar døde, og ſom paa 

Din Faders Bud har ſtaaet urørt ſiden — 

deg føgte forſt forgjæves. Allerede 

Jeg let hengav mig til den glade Vished, 

Ut al min Frygt dog havde været tom. 

Da — ved et Tilfælde — hvad figer jeg — 
Ved Herrens Styrelſe — et Skrin, ſom alt 

deg troede tomt, faldt ud af mine Hender — 
Dets hemmelige Gjemme aabned fig — 

Papirer kom tilſyne — iblandt dem 

deg fandt et Dokument — O, Herbert, Herbert, 
Hvis det blev Éjendt, det var din Lykkes Dodsdom. 


Herbert. 
Hvor er det, Moder? Lad mig fee min Dom. 


Lady Mary (rætfer ham Dofumentet). 


Saa tag det, Herbert — i din Haand jeg giver 
Tin Sfjæbne nu — Du handle felv derefter. 


Herbert (gjennemfeer det hurtigt). 


Et Teſtamente — udſtedt af Lord Arthur 

Tl Fordel for hang eldſte Søn. Han falder 
Deri tilbage det, han før har givet 
Min Fader, der fun faaer en Apanage 

Som yngre Søn. Det hele Grevſtab falder 
Til ældite Søn, Lord Henry Egremont. — 
Bet er det Hele, men og meer, end nok. 

Altſaa — 0, Moder, har min Fader, Du 

Lg jeg uretteligt beſiddet Godſet 

Jdisſe mange Aar? 
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Lady Mary. 


Ei Du — ei Du, 
J god Tro er Du anerfjendt fom Herre, 
Det Teſtamente er ei traadt i Kraft. 


Herbert. 


Men burde være det. Ha, hvilfen Tanke! 

Gar vel min Fader Ejendt til dette Skrift? 

Du tier, Moder? O, for Himlens Skyld 

Svar mig, og, hvis Du fan, borttag den Plet, 
Som truer nu med Sfjændjel Faders Minde. 
O, gjerne vil jeg bære Fattigdom, 

Naar fun mit Skjold er reent. 


Lady Mary. 


Det er det, Søn, 
Hvad end er ſteet, Du ſtager der uden Skyld. 


Herbert. 
Men Fader, men min Fader? 


Lady Mary. 


Lad os troe, 
Han heller et har fundet Dokumentet, 
Det faa jo i det hemmelige Gjemme, 
Urørt endnu. Lad da din Fader hvile 
Nu ſtille i den Grav, ſom dakker ham. 
Om han har fetlet, og hvad han har ftridt, 
Mindſt vi, for hvem maaſtkee han bukked under, 
Bør ville træffe ham til Dommen frem. 
For Verden er det nof, at Teftamentet, 
Som Ingen vidſte af, er nu opdaget 
Af mig, fun ved en Handelſe, og at 
Af egen Drift vi felv det bringe frem, 
Sfjøndt det maaſkee fan volde vor Ruin. 
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Herbert. 
Maaſtee? — Der er jo ikke Spor af Tvivl. 


Lady Mary. 


vor fan Du vide? Det er vel vor Pligt 
At aabenbare dette Dokument, 

Men iffe ſtrax at fælde ſelv vor Dom. 

J Retten vi fremlægge det. Vi føge 

Ten Hjælp, ſom Landets Love os tilbyde. 
Tet var dog muligt, en Lovkyndigs Kløgt 
End kunde finde Midler til vor Frelſe 

J Hevden, ſom en fang Beſiddelſe 

J Lovens Medfør havde givet os. 


Herbert. 
Nei, Moder. Aldrig kunde jeg benytte 
En Udflugt for at ſikkre mig en Stilling, 
Som Hjertet ſiger mig, ei meer er min. 
Bed Teſtamentet, ſom Du nu har fundet, 
Ben ældre Linie kommer til fin Ret. 
Win Fætter William er nu Godſets Herre 
Ug Lord af Egremont. 


Lady Mary. 
Min Søn, Du har 
Ci Valget ene. Tank paa Lady Clara. 


Herbert (bedæffer fit Anfigt med fine Hender). 
C, Clara, Clara! 


Lady Mary. 


Ja, din elſkte Brud! 
Par Du og Hjerte til at træffe hende, 
En Hertugs Datter, med i dybe Fald? 
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Herbert (fattet). 


Det har jeg ei, min Moder. Hun er fri 
Fra dette Øteblil. 


Lady Mary. 


Hvad liger Du? 
Og hende Du opgiver? fun, fom var 
Din Ungdoms førjte Kjærlighed, dit Liv? 


Herbert. 


Det er hun end og vil det |tedje blive, 
Saalænge Hjertet flaaer i dette Bryft. 
Men falſk var fun min Kjærlighed, hvis et 
Jeg juſt i den fandt Styrfe til at ſtaane 
Min Elſkte for, hvad hun et bære fan? 
Clara de Bere var Lord Herberts Brud, 
Men fan ei være Maſter Herbert Lucys. 


Lady Mary. 
Altſaa, min Søn, Du luffer Dig hvert Haab. 


i Herbert. 


Ci det, ſom lysner fra en opfyldt Pligt. 
Min Moder, er Du rede til med mig 
Nu at udføre den ? 


Lady Mary. 


Alt nu? — O, Søn, 
Hvortil det Haſtvoerk? 


Herbert. 


Dette Dokument 
Mig brænder i min Haand. Jeg faner et Ro, 
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Jeg aander ikke frit, før det ev kommet 
H rette Hænder. 
Lady Mary. 
Nu, i Guds Navn da — 


Gjør, ſom Du vil. Jeg har ei Ret at hindre 
ig deri, jeg, ſom ſelv har Slaget bragt. 


Herbert (ringer). 
(En Tjener fommer ind). 


Herbert (til Tjeneren). 
Bed Lady Clara, Sir John Henſingham 
Og Mafter Wiliam at umage fig 
Strax hid til Bibliotheket. Siig, din Frue 
Lg jeg her venter dem i vigtig Sag. 


(Tjeneren gaaer). 


Lady Mary (fynfer ned i en Stol). 
O, Gud, faa maa det flee! 


Herbert (fnæler for hende). 


Ja, elſtte Moder! 
Men hvad der ffeer, Du har dog end din Herbert. 


Lady Mary. 


Ja, det er fandt. Saa er jeg endnu rig, 

O, rigere, end de, ſom tage Alt! 

Hvor Du gaaer hen, jeg følger Dig. Jeg ital 
Ci fynfe meer, fun hjælpe Dig at ftride. 

Men, af! hvad gjøre vi? — Hvor ſtal vi hen? 


Herbert (om har reiſt fig). 


Til London, Moder. Til den ſtore Scene 
For Arbeidet, for Aandens Virkſomhed! 
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Naar jeg endnu har Dig at ftøttes til, 

Jeg føler Kraft at vinde mig en Stilling 

J Samfundet, maajfee meer hæderfuld, 

End den, hvortil jeg troede mig født. 

O, længe har min Sfjæbne dæmret for mig — 
Alt længe har jeg følt mig ſom betynget, 
Mmyget ved den ufortjente Rigdom 

Og Hoihed, fom jeg alt paa Vuggen fik. 

Min Aand har ftundet efter Kamp og Arbeid, 
Som iffe blot var Leg, men Livets Alvor. 

Nu fommer denne Alvor, denne Kamp — 

Vel haardt og pinligt, da ſom forſte Offer 

Den kræver Tabet af min Ungdoms Brud; 
Men dog jeg fan den møde uforfagt, 

Thi den var iffe fremmed for min Sjæl, 

Men væffer fun til anſpendt Kraft og Stræben 
Hver Evne, der ſov hen i Lykkens Skjod. 


Lady Mary. 


Gud ſtyrke Dig! — Jeg fan forſtaͤge, Du vil 
Ci tage Noget med fra Egremont 

Af hvad der før var dit, men nu er Andres. 
Ei heler jeg fan nu modtage meer 

Min Enke-Apanage. Wen jeg har 

Dog end Juveler og en liden Medgift, 

Som jeg hidbragte fra mit Fædrehjem. 

Det er jo vort med Rette, og det ſtal 

Os yde Hjælp til forſt at komme over 

De værjte Dage af din Prøvetid. 


Herbert. 


Af Dig jeg tage fan det Laan, min Moder, 
Som ſtal forrentes for din Alderdom. 
Seer Du, faa ere vi jo endnu rige! 
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Lady Mary. 


Af, Barn, hvor fan Du fpøge nu! Den Rigdom 
Bil mod bin forrige fun være Savn. 


Herbert. 


En Kapital vil vi dog have, Moder, 
Som overgaaer al anden Eiendom: 
Det er vor rolige Samvittighed. 


Lady Mary. 
O, Gud, der fomme de! 


Herbert. 


Bliv ſiddende! 
Lad mig fun tage Stødet. 


Vredie Scene. 


Sir John Henſingham, Lady Clara og William Lucy 
træde ind. De Forrige. 


Sir John. 
Nu, Mylord, 
fer har J os Eders Helligdom. 
Er det en Forelæsning, J vil holde, 
Saa gjør den fort. Thi vi var netop ved 
At faae iſtand en Jagttour denne Morgen, 
Zaa godt jom Jer forfømte Stald tillader. 


William Lucy. 


Zen er dog bedre, end jeg havde tænkt. 
Der er et Kobbel Hunde, et Bar Heſte, 
Som nok er værd at prøve Legen med. 
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Herbert (til Clara). 
Mylady fulde ogfaa været med? 


Clara. 

Ya, Morgenluften er fan frift og let, 

De flinfe Heſte ſtampe alt ved Porten — 
Herbert, fom Du og med! Du [loved mig 
Jo halvt igaar en Ridetour. Lad fun 
De Andre jage, vi flal ride ſammen, 

Og flyve over Hoi og Dal, og høre 
Kun fjernt i Skov de muntre Jægerhorn. 


Herbert. 
Undſkyld mig, Lady Clara, — og F Herrer, 
Hav fun Taalmodighed en liden Stund 
Og hører paa, hvad jeg nu har at fige, 
Saa ſtal Jeg aldrig mere hindre Eder 
J Eders Jagen her paa Egremont. 


Sir John. 


Nu vel, til en Forandring kan det jo 
Og være rart at høre en Fortælling. 
Er det paa Vers? 


Herbert. 
Net, Livets bittre Proſa. 


Clara. 


Hvad mener Du, Lord Herbert? Du er bleg — 
Tungt Alvor ſtygger truende din Pande — 
Du ængiter mig — hvad er det? — 


Herbert. 
Ikkun dette, 
At hvad igaar jeg malte Dig Billed, 
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Hvad Du et kunde fatte eler troe, 

At Bjerget ſynke kan i Søens Dyb — 
Det er nu ſteet. Thi Godſet Egremonts 
Den brede Grund er ſunken under mig 
Med Jarletitel, Rigdom, Herreborg. 


Clara. 
L, hvortil denne frygtelige Spog? 


Sir John. 


: Hvad ſtal det fige? Lady Mary, tal — 
: Bar dog min Mistanke ei uden Grund? 


iLady Mary bliver fiddende taus, men bøter Hovedet bekreftende). 


Herbert. 


Zana det var Eder, Sir John Henfingham, 
Som bragte Rygtet til min Moders Øre, 
tm at der var et andet Teftament, 

End det, hvorefter jeg har arvet Godſet? 
blæd Eder da paa Eders Myndlings Vegne, 
thi hendes Brudgom er nu arvelgs. 


Clara (fafter fig paa $næ for Lady Mary). 
Lt, Lady Mary — ſiig — Lord Herbert raſer! —- 


Lady Mary (tager hendes Haand mellem fine Sænder). 
"Gan taler fandt mit Barn. Gud ſtyrke Cder. 


Serbert (til William Lucy, ræffende ham Dofumentet). 


Min Fætter, dette Dokument er ders. 
Rin Moder fandt det førjt i denne Nat 
JKamret, hvor vor Betjtefader døde. 
tet ftaner til Eder at benytte det. 
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William. 


Hvad er dog dette? — Jeg er ei iſtand 
At læje dette Krimskrams. Aa, Sir John, 
Staa dog ei ſaa fortabt, men tyd det for mig. - 


Sir John (tager Dokumentet og gjennemfæjer det). 


Det er, fom jeg formodede. Lord Arthur 
Har dog i ſidſte Time ſtiftet Sind 

Og villet give ældfte Søn igjen, 

Hvad han i Vrede havde taget fra ham. 
Din Fader, William, er ved dette Sfrift 
Igjen indfat i Forſtefodſels-Ret, 

Og ſtjondt han aldrig fik tiltræde Godſet, 
Cr Du, hang Søn, nu rette Hovedarving. 


William. 
Ha, fan det være muligt? 


Sir John. 


Ya, Lord William, 
Din Ret er klar — de dunkelt ſpundne Renker, 
Som hidtil længe har forholdt Dig den, 
Nu funne endelig udredes bog, 
Og heldigviis, førend min Myndling var 
For ſtedſe bundet til den falfte Arving. 
Jeg tager nu din Sag i min Haand, William. 
Din Ret er Klar, vi maa forfølge den. 


Herbert. 


Behøves ikke, Sir John Henſingham. 

Den „falſte“ Arving og hang egen Moder 
Har felv jo forſt af egen Drift nu rakt 
Til rette Arving dette Teftament, 
Saaſnart det af dem ſelv inat var fundet. 
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Er det en Frugt af dunkelt ſpundne Rænfer? 

q tage disſe Ord tilbage, Sir! 

Bi funne offre, hvad Jaalænge vi 

Med Ret har troet Bort, af Rang og Rigdom — 
Men ei det Eneſte, vi har tilbage, 

Vort gode Navn og Rygte. 


Lady Mary (veifer fig). 
Bel talt, Søn. 
Zir John, J tage disſe Ord tilbage! 


Sir John. 


Jeg mente ikke Eder, Lady Mary, 
Ci heller Eders Søn. Jeg gjerne troer, 
At J har været udenfor det Hele. 
deg figted ikkun til Lord Roberts Færd. 


Lady Mary. 


Min Husbond ffal og være udenfor, 

Han fom hertil, juſt fom hans Fader døde 
Cg alt var maallss. Havde han dog kjendt 
Til Teſtamentet, villet dølge det, 

Zaa havde han det og tilintetgjort. 

Nu fandtes det inat, ved mig, urørt, 

Gjemt i Lord Arthurs Sfrin jaa hemmeligt, 
At fun et Tilfælde det aabenbared. 

En Sfjæbne her har raadet over os, 

Ci Menneſkenes daarlige Beregning. 

Tet være Eder nok, at vi, ſaaſnart 

Xi fif at fee Lord Arthurs fidjte Villie, 

Er rede til at anerkjende den, 

Efjøndt vi maaftee end funde have Krav. 


William. 


Guds Dod! Vel er den Udſigt friſtende 
At herſte over dette Jagtdiſtrikt. 
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Det bedſte faſt i hele Gammel-England. 

Men ſtal jeg vinde det ved at forfølge 

Min Velgjørerg, min Onkels gode Navn — 
Sir John — faa bli'er jeg heller den, jeg er, 
En fattig Junfer, fom gaaer om paa Laan 
Fra Jagt til Jagt. 


Sir John. 


Nu, lad den Døde hvile, 
Naar fun den Levende fan faae fin Ret. 


Herbert. 


Den har han, alt fra denne Stund. Min Fætter, 
deg hiljer Dig fom Lord af Egremont! 

J være Bidne, Sir John Henſingham! — 

Naar jeg er borte, maa J ordne Alt. 


Sir John. 


Det ſtal jeg, Herbert — ogſaa Eders Ret. 
Tilgiv min Mistanke. Jeg ſeer, J handler 
Som agte Gentleman. 


Herbert. 


Kun Et endnu, 
Det fværejte af Alt. Mylady Clara — 


Clara, 


(fom, efterat Lady Mary har reiſt fig, er bleven ſtagende bøiet over | 
Stoleryggen, i ſterk Bevægelfe, vil nu ile til ham med Udraaber:| 


O, Herbert, Herbert! 


Sir John (ſtandſer hende). 


Nei, min ædle Lady, 
Tin Plads er iffe længer i hang Arme. 
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Zu var trolovet med Lord Egremont, 
fan er det iffe meer, Med Myndigheden, 
Din Fader gav mig, hæver jeg den Vagt. 


Clara (fom for fig felv). 
O, Gud, hvad figer han? 


Herbert. 


Ya, elſkte Clara! 
Saa maa det være. Sir John Henfingham 
Har fun udtalt, hvad ſelv jeg vilde ſagt. 
Jeg troer, Du har mig fjær. Men fra igaar 
Jeg ogſaa veed, din finere Natur 
Er iffe dannet til at bære Savn 
Og dele Kampen med en ringe Mand, 
Der ſelv arbeide maa for dagligt Brød. 
Thi maa vi ſtilles, Clara. Aldrig vil 
Cg aldrig fan min Kjærlighed til Dig 
Udſſukkes i mit Bryſt — men fra det Fjerne 
den vil ſee op til Svanens høie Flugt 
Cg glædes ved din Lytte, jelv i Savn. 
Og nu — Farvel. Frygt ei, jeg gaaer alene 
Ud i den vide Verden — jeg har Én, 
Som følger med og ſtyrke vil min Strid. 

(Tager fin Moders Haand). 

Kom, elſtte Moder — lad os nu forlade 
den Borg, hvor vi ei mere have hjemme, 
Wen ſoge os et Hjem, vi ſelv har ffabt. 


Lady Mary. 


Min ædle Søn — jeg følger Dig meer ftolt, 
End om Du havde vundet, hvad er tabt. 


Herbert 
(idet han ved fin Moders Haand gaaer ud af Midtdøren). 
Farvel til Egremont — til Cder Alle! 
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Clara (farer op). 
O, det er fun en Drøm! 


Gud — han er bovte. 
(Gun ſynker afmægtig om i Sir Johns Arme). 


Tævpet falder. 


— — — — 


Jredie Akt. 


Jorſte Scene. 


Et tarveligt, men ſmagfuldt meubleret Værelfe i London, med en 

Dør i Baggrunden og en pan hver Side. Lady Mary fidder i 

en Læneftol med Haandarbeide. Aliſan kommer ind fra Midt: 

døren med en Thebakke, fom Hun fætter paa et Bord og begynder 
at ordne. 


Lady Mary. | 
Min Søn er iffe gaaet ud endnu? | 
Aliſan 


Desværre, nei. Mylord — | | 


Lady Mary. | 
Nævn ham ei faa. 


Zu veed, han kaldes nu fun Herbert Lucy. 
Hvor ofte ffal jeg minde Dig derom? 


Aliſan. 


Ak, Frue, men det er ſaa ſvart at fatte. 
Vel — Maſter Herbert ſidder end derinde 
Ved Skrivebordet i ſit lille Kammer, 
Begravet i ſit Arbeid, ſom han pleier. 
Den ſtakkels unge Herre! 
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Lady Mary. 


Aliſan — 
Beklag ham ei, han bærer ftærk fin Stjæbne. 


Aliſan. 


Stærk, Frue? — Ja paa Sjæl, men ei pan Legem. 
Hvor har J Eders Mine, at J ei 

fan mærke, han bli'er mere ſvag og bleg 

or hver en Dag, ſom hengaaer under fligt 
Iherdigt Stue-Arbeid, her i dette 

Forſmœodelige Hul, de falde London, 

hvis Luft er Kuldamp, og hvis Sol er Taage. 


Lady Mary. 


Troer Du, en Moders Øie iffe lengſt 
far mærfet dette? — Men hvad fial jeg gjøre? 
dorgjæves har jeg bedet, tryglet ham 
Cm dog at tage fig lidt mere Ro, 
Dar foreflaaet ham at flytte ud 
Vaa Landet til en Cottage nær Richmond, 
Som alt jeg havde udfeet. Men han fvared 
fun altid, at han iffe vilde tage 
ra Londons Vrimmel, før hang forſte Arbeid 
Bar lykkets her og havde brudt ham Vei — 
Ak Gud, det varer længe, frygter jeg. 
Men Aliſan, Du er jo iffe bunden 
til dette Roghul, fom Du afſkyer jaa — 
du veed, det var fun paa din egen Bøn, 
(eg tog Dig med fra Cgremont hertil. 
din Plads der har jeg ſikkret Dig. Vend atter 
tilbage til det hære, gamle Sted, 
wor Du har levet alle dine Dage, 
'g hvor Du end fan hvile ud i Fred. 
30% 
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Aliſan. 


Mylady, tal dog ikke ſaa til mig! 

Hvad er mig Egremont vel uden Eder, 

Og uden ham, jeg bar paa mine Arme, 
Da han var lille, Maſter Herbert? — Nei, 
Selv om I jaged mig, jeg kom igjen — 
Vær vig pan det. Jeg er vel gammel nu, 
Men fan dog være Eder meer til Nytte, 
End disſe Londons-Piger, der er falſke 

Og uforſtammede, fom Byen jelv. 

Desuden, har jeg ikke ogſaa Deel 

J Eders Uheld? Var det ikke mig, 

Som ſatte forſt den tunge Steen igang 
Ved at fortælle om Lord Arthurs Dodsſtund? 
Ak, Gud forlade mig min loſe Tunge! 


Lady Mary. 


Gan vilde mindre Dig tilgivet, hvis 

Du havde tiet, hvor Du burde tale. 

Vær rolig, Gamle. Anfvaret er mit 

Og jeg fan bære det, thi Gud er med. — 
Saa bliv hos 08, da ſaa Du ønfter det. 
Din Trofaſthed er os til Trøjt og Hjælp 
Midt i vort ſtore Tab. 


Aliſan. 

O Tak, Mylady. 
Tro mig, jeg blev dog heller her i London, 
End ſelv paa Egremont, ſom nu det er. 
J veed, min Soſterdatter tjener der — 
Igjennem hende faaer jeg ſtundom høre 
Derfra. Jo, J fan troe, der føres nu 
Et andet Liv, end da J herſted der. 
Den unge Lord har ſtyndſomſt ſamlet om fig 
Et Sæt af Jægere og Spillebrødre 
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Og lever vildt med dem i Suus og Duus 
Bed Dag og Nat. Det fan ei vare længe. 
Ja, ſee fun til, om ei jeg figer fandt: 

En Dag Lord William drikker fig ihjel, 
Hvad heller bræffer Haljen paa en Jagt — 
Cg jan er Maſter Herbert atter Herre. 


Lady Mary. 


Paa faadan blodig Grund jeg fan ei oönſtke 

Min Herberts Lykke gjenopført. Lad dem 

Kun leve ſom de vil paa Egremont, 

Hvad der nu ſteer, vedkommer ikke 08. 

Wen, Alifan, der er en Gjenſtand dog, 

Hvis Tab min Søn nieer føler, end alt Andet — 
Thi den er ikke Gods, men Hjertets Liv. 

Ziig, har Du Intet hørt om Lady Clara? 


Aliſan. 


Aa jo — den ſtolte Dukke lever nu 

Paa Henſingham, ſom for. Der ymtes om, 
At ſnart hun atter drage ſtal ſom Brud 
Til Egremont. Sir John tilſkynder ivrigt 
Det ny Parti, og Lady Clara — naa — 
For hende er det ſagtens lige godt, 

Cm Brudgommen er Herbert eller William, 
Naar hun kun bliver Lady Egremont. 


Lady Mary. 


Bi bør et dømme hende, Aliſan. 
Men et et Ord derom til Herbert nu — 
End kunde han ei bære det. 


Aliſan. 
Aa, hvad! — 
jan faaer jaa vide det alligevel. 
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Da var det bedre, han itide |aae, 
Hvorlidet hun er værd hang Sorg og Savn. 


Lady Mary. 
Maaſtee han veed det alt? 


Aliſan. 
Af mig dog iffe. 


Lady Mary. 
Saa onſter jeg, det bliver ved mit Bud. 
Wen han maa ikke ſidde længer nu 
Ved bette Arbeid. Aliſan, gaa ind, 
Siig, at jeg venter ham ved Frokoſtbordet. 
(Aliſan gaaer ind tilvenſtre). 


Anden Scene. 


Lady Mary (afene). 


Det er da, jom jeg tænkte mig. Sir John 

Nu faner bet, ſom han ønfted for fin Myndling — 
Gun ægter nu den flotte Jæger William 

Og et den ftille Herbert. Nu, hvad gjør 

Det 03 jaa mer? — Hun var dog tabt for ham 
Og dog — jeg veed, det bliver for min Søn 

En ny og mere bitter Sfaal at tømme. 

Skal det igjen nu falde i min Lod 

Ut ræffe ham den forſt? — Det er for tungt. 

Og dog — maalfee det fan udbrænde Saaret. 





Tredie Scene. 
Herbert kommer ind fra Venſtre. Den Forrige. 


Herbert. 
Tilgiv, hvis Du har ventet paa mig, Moder. 
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Lady Mary. 


gor Dig, og ei for mig, jeg var urolig. 
Du ſvokker Dig ved ſaadant anftrængt Arbeid, 
Ziltrænger Styrkning. | 


Herbert. 


O, Arbeidet ſelv 

Er mig den ſtorſte Styrkning. Tankens Magt 
Og Phantaſiens Vinger hæve mig 

Da over alle Savn og alle Sorger. 


Lady Mary (idet hun bringer ham en Kop Thee). 


Men Aandens Redſtab maa bog ei forſommes, 
Hvis ikke, ſynke begges Kræfter. 


Herbert (fætter fig ved hendes Side). 
Tak, 
Vær uden Frygt. Du pleier mig ſaa kjarligt, 
At ſagtens jeg maa trives vel. Men Du — 
Jeg veed, Du ſparer fra Dig ſelv, min Moder. 
For mig at kunne ſtaffe Alt. Jeg har 
J dette Aar, vi nu er her i London, 
Ci endnu kunnet bringe Dig en Skjcrv 
Til fælles Underholdning. Alt mit Arbeid 
Bar fun et Vexelbrev paa Fremtiden, 
Som ef jeg veed, om den vil honorere. 
Det fan, det ſtal ei vare ved ſaaledes. 
Hvis et idag det lykkes mig at faae 
Mit Værk antaget af en Forlægger, 
Saa maa jeg føge paa anden Maade 
Ut tjene Brødet. Jeg fan give Timer 
J Sprog og Videnſtaber — jeg fan føge 
En Plads paa et Kontor — 
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Lady Mary. 


For der at tabe 
J tungt Maſtinarbeid den Aandens Flugt, 
Der nu, ſom ſelv Du liger, bærer Dig 
Hoit over alle Savn. Net, nei, min Søn — 
Tænf ei derpaa. — Vi har jo endnu nok 
Til ſaa at leve tarveligt, men frit, 
Indtil din Genius fan aabne fig 
Den ftore Bane, hvorpaa den har Krav. 


Herbert. 


Min Genius! Ja, jeg har troet paa den, 
Har drømt mig Digterkaldets høie Bane 

Til Hæder og til Uafhengighed 

Blandt dette ſtore Folk jaa let at vinde. 

Af — men min Tro er iffe ftærf, Jom før, 
Jeg har nu lært de Hindringer, ſom taarne 
Sig op paa alle Sider imod Den, 

Som fun ved egen Kraft vil ſproenge Porten, 
Der fører ind til de Udvalgte Hal. 

wor hver af disſe glandsomſtraalte Faa, 

En Shakeſpeare, Milton, Pope, Walter Scott, 
Maa regnes Tufinder af ædle Aander, 

Som bukke under i den haarde Strid 

Og aldrig vinde frem til Lys og Hoihed. 
Hvad om min Plads nu blev imellem dem ? 


Lady Mary. 


Min Herbert — Du forltræffer mig. Naar |aae 
Jeg Dig vel tabe Modet? 


Herbert. 


Ikke heller 
Jeg giver tabt endnu. Endnu jeg vil 
En Stund dog fjæmpe for min Ungdoms Drøm. 
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Wen mærfer jeg, den ei fan blive ſand — 
Frygt dog et for din Søn, min elffte Moder, 
Gan flal et gaae til Grunde med fit Haab. 
Kan han ei ſtige op paa Mandens Høider, 

Saa finder han dog vel i dette fri 

Og ſtore Samfund en beſteden Plads, 

Hvor han ſom Wand fan vinde lit Erhverv — 
Jeg veed, Du deler villigt hvert mit Saar. 


Lady Mary. 
Hvad Andet har jeg vel at leve for? 


Herbert. 


Min Moder! — Vel var der en Tid, jeg tenkte 
Mig endda En at danne Hjemmet for — 

O, hvilken Styrke kunde hun mig givet — 
Hvis hun — men bort med disſsſe gamle Tanker. 
Jeg har jo ſeet tilbunds i hendes Sjæl 

Og fundet Stolthed der. Og dog, ja Moder — 
Jeg er jaa fvag, at jeg har haabet, haabet 
Selv i min Vished — ventet paa, hun ffulde 
J min Forviisning ſende mig et Tegn, 

At hun ei havde glemt mig — af, men intet — 
J denne lange Tid! — 


Lady Mary. 
Det er dog bedre 
Saaledes, Søn. Hvad flulde hun vel jige? 
Du ſelv jo maatte give fjende fri, 
Da vel Du faae, at hendes Kjærlighed 
Ci kunde holde Stand i Provelſen. 
Glem hende, Søn. Hun er Dig iffe værd. 


Herbert. 
Jeg glemme? — Ligegodt Du kunde byde 
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(En ftille Sø ei at optage meer 
Det ſtjonne Billed, jom i den fig fpeiler. 


Lady Mary. 


Dog, naar en anden Haand bevæged Floden, 
Saa Billedet forftyrres ? 


Herbert. 


Hvilfen Haand? 
Hvad mener Du? — ha, Moder — har Du hørt 
Fra Lady Clara? 


Lady Mary. 


Kun et Rygte om, 
At hun dog bliver Lady Egremont. 


Herbert. 


O, jeg forſtaaer — Lord William — Lady Clara! 
Min Elffede, min Clara! — Min? ha, ha! 
Hun har jo aldrig været min — faalidt 
Som Ørevifabet var mit — nu følger hun 
Med Gods og Land, ſom andet Løsøre! 
Det er jo i fin Orden. — Moder, Taf, 
At Du har fagt mig bet. Nu har jeg tømt 
Den bittre Kalt til Bærmen. Nu jeg fan 
Udrive hendes Billed af min Sjæl! 
Men jeg maa ud. Det er alt ſeent paa Dagen 
Jeg har et Stevne med en Forlægger — 
Det bør jeg ei forſomme. 


Lady Maru. 


Bent dog lidt, 
Indtil Du bliver mere rolig. 
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Herbert. 
Rolig ? 
deg ér jo rolig. Hjertet er jo taget 
Ud af mit Bryſt. Farvel jaalænge, Moder, 


Snart bringer jeg Dig gode Tidender. 
(Han tager fin Hat og iler ud). 


Sjerdåe Scene. 


Lady Marty (alene). 
Hud ftaae ham bi! fan bliver prøvet haardt. 
Tan jeg da Intet gjøre for at lette 
Ham denne Kamp? — Om fan fom bort herfra 
Zil fremmed Land — til mere blide Egne — 
Som kunde lægge nye Indtryk over 
Hang dybt oprørte Sind? — Jeg maa forſoge 
Ut bringe ham dertil. Hvor haardt det falder, 
Bil jeg opſoge mine gamle Venner 
Blandt Landets Mægtige — formaae dem til 
At ſkaffe ham en Plads ved et Geſandtſtab, 
Helſt i en fydlig Stat. Naar fun han ſelv 
Da vilde tage mod, hvad ham blev tilbudt - - 
Nu vel — det faaer da komme an derpaa, 
Jeg tør et lade Skridtet uforføgt, 
Men iffe tale til ham derom, før 
Jeg har forvisſet mig om Muligheden. 
Op da — og [ad mig vandre Supplifantens 
Ten tunge Gang rundt til de Stores Døre — 
Alt bliver mig jo let, ſom ſteer for ham. 


Femte Scene. 
Aliſan fommer ind fra Midtdoren. Den Forrige. 
Aliſan. 


En Dame ſtaaer her udenfor i Gangen 
Og beder at faae tale med Mylady. 
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Lady Mary. 


Wed mig? — Jeg har ei meldt mig her hos Nogen — 
Og troede min Bolig ubefjendt. 
Hvem er den Dame? 


Aliſan. 
Hun vil ikke ſige 
Sit Navn til mig og er faa tæt tilhyllet, 
Ut hendes Bært og Anfigt et fan fjendes. 


Lady Mary. 
Hvem fan det være? — Kanſtee en Veninde 
Fra lykkelige Dage, ſom vil fee, 
Hvorledes falden Storhed ta'er fig ud. 
Siig hende, jeg fan iffe tage mod — — 
Dog bi — har jeg vel Lov at viſe fra mig 
Den Forſte, ſom opſoger mig ſelv her? 
Bort, falſte Stolthed! — Aliſan, bed Damen 
Ut træde ind — og lad os være ene, 
Dog meld mig ftrar, maar Herbert kommer hjem. 


Aliſan 


(aabner Midtdøren og gjev Tegn til en Udenforftaaende at kommte ind". 


Sjette Scene. 


En i fort Slør og Kaabe indhyllet Dame træder ind og bliver- 
ftaaende ved Døren, ſom Alifan, der gaaer md, luffer efter hende. 


Lady Mary (der har fat fig i en Leneſtold. 


Træd nærmere, min ubefjendte Dame. 
Hvem er FJ og hvad jøger I hos Den, 
Som engang kaldtes Lady Egremont? 
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Den Ubefjendte (med fav Stemme). 
Tilgivelſe — Medlidenhed! 


Lady Mary. 


Den Stemme — 
Jeg ſtulde fjende den — 


Zen Ubefjendte (fafter Sløret og Kaaben tilfide). 


Ja, Lady Mary — 
Det er — det er den arme Clara de Vere. 


Lady Mary (reifer fig). 
Hvad feer jeg? Lady Clara — her hos mig — 
J denne ringe Bolig midt i London — 
Jeg troede, hendes Plads var nu, ſom før, 
Paa Egremont, fun med en anden Brudgom. 


Clara. 


> Gud, faa har det onde Rygte naaet 

Alt Eders Øre. — Hans! — Nei, Lady Mary, 
Clara de Vere har nu et nogen Plads 

Paa Egremont — end ei paa Henſingham — 
Gun er en Flygtning uden Hjem i Verden. 


Lady Mary. 
Hvad hører jeg? J har forladt Sir John? 


Clara. 
Ja, jeg er flygtet bort fra Henſingham, 
Fordi han vilde tvinge mig at ægte 
Lord William Egremont. 
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Lady Mary. 


Hvorledes, Lady, 
Pet var da fun Sir John, et J, fom vilde — 


Clara. 


Ak, Lady Mary — o, min Herberts Moder — 
Hvor kunde J dog troe jaa flet om mig? 


Lady Mary. 


Du var jo iffe meer min Herberts Brud, 
Og han har iffe hørt et Ord fra Dig. 


Clara. 


Hvor funde jeg? Strengt var jeg jo bevogtet. 
Da jeg, bedøvet af hin jfrætfelige 

Opdagelſe, ved Herberts eget Affald, 

Sank ſammen, faſt bevidſtlos, førte mig 

Sir John tilbage ſtrax til Henſingham. 

Der faldt jeg i en haard, langvarig Sygdom 
Og vidſte Intet af, hvad om mig ſtete. 

Men jom jeg atter fom til Kræfter lidt, 

Da ſtod det og paa eengang Klart for mig, 
Hvad jeg ved daarligt Hovmod havde tabt. 
Jeg følte nu forſt ret, hvor dybt og evigt 
Jeg elffed Herbert, at et Liv med ham, 

Om og i ringe Kaar, var mig meer Lyffe, 
End Verdens Herligheder uden ham. — 

deg ſagde dette aabent til Sir John, 

Men han fun lo mig ud og bød mig tage 
Imod Lord William, ſom nu meldte fig. 

O, Lady Mary! — Hvilfen Strid begyndte 
Da nu for mig mod disſe tvende Mænd! — 
Den ſtakkels Wiliam, ſom jeg før fun ynked 
Og morede mig med en fedig Stund, 


479 


Han blev mig nu forhadt, modbydelig, 

Da han optraadte fom min plumpe Beiler. 

Og nu min Formynder! - Han vifte fig 

Saa raa og haard, fom før jeg aldrig jane ham. 
San fpærrede mig inde, vilde tvinge 

Mig til min Lykke, ſom han kaldte bet. 

Tilſidſt jeg holdt det iffe længer ud — 

Jeg følte, at jeg maatte bort, hvis ikke 

Jeg ſtulde miſte min Forſtand, min Kraft. 

Jeg ſikkred mig en trofaſt Tjeners Biſtand, 

En Nat, Sir John var med Lord William borte 
Paa Egremont, til Jagt og Drikkelag — 

Jeg fandt Anledning til at ſlippe ud 

J Barfen — der holdt Tjeneren med Heſte — 
Vi foer affted henover Bjerg og Dal, 

Indtil vi fandt en Leilighed til London, 

Og naaede, uopdaget, hid igaar. 


Lady Mary. 
Mit arme Barn! Hvorledes fandt Du mig? 


Clara. 


Min Tjener havde faaet Eders Bolig 

Ut vide af en Pige, fom nu tjener 

Paa Egremont, og er en Slægtning af 
Den gamle Miftrejs Alijan. Vi tog 
Forſt ind i et fun lidet kjendt Herberge — 
Saaſnart jeg havde hvilet ud fra Reifen, 
Begav jeg mig herhid. Jeg voved dog 

Ci ftrar at træde ind i Eders guns — 
Jeg vilde iffun træffe Cder der. 

Jeg ventede og ſpeided udenfor, 

Indtil jeg faae, at Herbert gif derfra. 

At — han faae bleg og ftærft bevæget ud! 
Mindſt aned han, da han mig ftrøg forbi — 
At det var Lady Clara Vere de Vere, 
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Som ftod alene der paa Londons Gader 
Formummet, fljælvende og uden Hjem! 


Lady Mary. 
Her har Du fundet nu et Hjem, min Datter, 
Saa ringe, Jom det er, indtil vi fan 
Et bedre ſtaffe Dig. 
Clara. 


Ak, ædle Lady — 
Et bedre funde jeg nu aldrig finde. 
Men her jeg tør ei blive. Herbert maa 
Ei ſee mig her — hvad vilde han vel ſige? 


Lady Mary. 


Kun dette, Clara, at dit Gjenſyn her 
Vil bringe al hans Lykke ham tilbage. 


Clara. 


O, nei, jeg tør ei træde ham for Øine — 

Ci nu, ei nu. Det var fun Eder, Lady, 

Jeg føgte her — at fige Eder Alt. 

Det er nu feet — mit Hjerte er nu lettet, 
Lad mig faa gane, og Taf for Eders Mildhed. 


Lady Mary. 
Viſt iffe, Barn. | 


Syvende Scene. 
Aliſan, de Forrige. 


Aliſan. 
Lord — Maſter Herbert kommer. 
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Clara. 
O, Gud — hvorhen? — 


Aliſan (feer forbauſet paa Clara). 
Nu har jeg aldrig feet! — 
Mylady Clara! 
Lady Marv. 


Stille, Aliſan — 
Sør Denne Dame til mit Kammer — hiſt — 
(Til Clara.) 
Der er Du ſtjult, indtil jeg henter Dig. 


Clara. 
Men Herbert — 
Lady Mary. 
O, vær rolig fun for ham, 
Han gaaer viſt jnart igjen. 


Aliſan. 


Kom da, Mylady. 
(De gane begge ind tilhoire). 


Ottende Scene. 
Lady Mary bliver tilbage. Strar efter Herbert fra Midtdøren. 


Herbert. 


Jeg bringer gode Tidender, min Moder, 
Som jeg Dig loved. Nu det dages for mig. 


Lady Mary. 
Hvorledes? 
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Herbert. 


Viid, jeg kommer netop nu 
Fra Londons forſte Forlægger. Hos ham 
Jeg havde nedlagt før et Manuſkript — 
En Digtſamling til Efterſyn. Han havde 
Før koldt modtaget mig og Intet lovet. 
Idag jeg gif derhen igjen af Pligt — 
Faſt uden Haab. Nu havde Bladet vendt lig, 
Han var nu idel Forekommenhed. 
En ſtor Forfatter havde gjennemjeet 
Mit Vark og høilig anbefalet det 
Med Lovord, ſom jeg iffe fan gjentage. 
Boghandleren har nu afkjobt mig Skriftet 
For en anſeelig Sum, og indeſtaager 
Mig for en ſtor Succes. Ei nof dermed — 
Han har mig tilbudt faſt, godt lønnet Arbeid: 
Y en befjendt Journal, ſom han udgiver? 
Hvad ſynes Du? 


Lady Mary. 


Saa er da Banen brudt. 
Gud være lovet, jom har aabnet den 
For Dig, juſt ſom Du trængte mejt til Lys. 
Jeg tvivler ei, hang milde Haand vil føre 
Dig langt i Kaldet, han har givet Dig 
Iſtedetfor den Stand, han Dig betog. 
Men, Søn, Du bringer denne gode Nyhed 
Med folde Miner. Er Du nu et glad? 


Herbert. 
Joviſt — ret glad. Hvi tvivler Du derom? 


Lady Mary. 
Fordi jeg feer det paa din Pande, Herbert, 
Og i dit Øie, at der fattes Dig 
Den rette Freidighed nu i dit Haab. 


— F REM i 
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Der ér en bitter Tanfe i din Sjæl 
Paa Én, der kunde løftet dette Haab, 
Men fom Du troer, nu vorde ſtal en Andens. 


Herbert. 


Nu, Moder, lad 03 ikke mindes dette. 
Alt er fo nu forbi. 


Lady Mary. 
Maaſtee ei ganſte. 


Hvad figer Du, min Søn, om ogſaa jeg 
Ru havde gode Tidender at bringe? 


Herbert. 
L, Gud — hvad mener Du? 


Lady Mary. 
Hvis jeg nu funde 
Zig bringe Budſtab fra din Elſtede, 
At hun endnu beſtandig er Dig tro, 
Trods din Frafigelje? 


Herbert. 


Det er et muligt. 
Zu har jo nylig felv tilftaaet mig, 
At hun er Williams Brud? 


Lady Mary. 
Wen hvis nu dette 
Var et ugrundet Rygte, hvis hun trofaſt 
Cig havde modſat alle flige Forſog, — 
NTa Wiliam, fra Sir John — ja, hvis him felv, 
For at undgaae dem, havde flygtet bort 


om Natten ifra Henſingham, — hvis hun 
31” 
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Nu var i London, ene, uden Hjem — 
Min Søn, min Søn, hvad vilde Du faa gjøre? 


Herbert. 

Til hende, Moder! — O, til hendes Fødder! 

Hvor er hun? — Ha — min Moder — ſtuf mig et, 
Alt fan jeg bære, fun et ſaadan Spøg. 


Lady Mary. 
Jeg har Dig bragt faa tungt et Alvorsbudſtab, 
Ut Spøg er iffe meer paa digje Læber. 
Wen denne Gang har Gud dog givet mig 
At kunne bringe Dig et Glædens Budſtab. 
Din Elſkede er her. 
(Gun aabner Døren til Sideværelfet og fører den halvt mod» 
ſtrebende Clara ind med de Ord): 
Lady de Vere — 
Min Søn veed Alt. 


Niende Scene. 
Clara, de Forrige. 


Herbert (or hendes Fodder). 
O, Clara, elſkte Clara! 


Clara (idet hun reiſer ham op). 


Ak, Herbert, ikke jaa! Det er min Plads! 
Kan Du tilgive mig? 


Herbert. 

Tilgive Dig? 
Det er fun mig, fom her har været blind, 
Og uden Tillid til din Kjærlighed. 


485 


Jeg ſtrax forlod Dig i din haarde Stund 
Og kom Dig et til Hjælp i Prøvelfen. 
Alene har Du overvundet den — 

Og Dybt ydmyget ftaaer jeg nu for Dig. 
OD, tør jeg haabe da, Du nu har Mod 
At ftige ned til mig, den Arveløfe? 


Clara. 


Ja, for igjen at ftige op med Dig. 

O, mu forftaaer jeg Dig, min elffte Herbert! 
Din Clara er ei meer den ftolte Lady, 

J Verdens Lyſt forfjælet, overmodig 

Og uden ret Forſtand paa Livets Alvor. 
Det Lyn, ſom ſplintrede din Høihedsbygning, 
Sar nu oplhſt og Dybden af min Sjæl. 
Nu føler jeg, for aldrig meer at tvivle, 

Ht Livets enejte og ſande Lykke 

For mig fun er at dele Alt med Dig, 

Din Kummer og din Lyſt, din Kamp, din Seier. 


Herbert. 
Min Elſtte, faa er Seieren mig vis. 


Lady Mary. 


Mu, Fjære Datter, vil Du ei afflaae 
Det Hjem, jeg tilbød Dig? Du bliver her? 


Clara. 
Min Moder! 
Herbert. 
Ja, bor elffte, ædle Moder — 
Briis være Dig, jom ved din høie Sjæl 
Dar baaret os igjennem Stormens Trængfler 
Til ſtille Fred i Kjærlighedens favn. 
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Lady Mary. 


Gud figne Eder, mine fjære Børn! 

Priis iffe mig, — af, jeg har været |vag, 
Har vaklet i min Gang paa bdigje dunkle 

Og bratte Stier, hvorad Herrens Haand 
Har ført 0% ſammen jaa forunderligt 

Op til en Livsborg, meer paa Sandhed lagt, 
End Caſtle Egremont i al dets Pragt. 








Ferfoner. 





i 

Thord Bonde, rig Høvding i Hjartdal i Thelemarken. | 
Helga, hans Datter. 
Gunhild, hendes Amme. | 
Ulf Sigurdsfjøn, Jarle-Søn fra Oplandene. | 
Asmund Gudlaugsføn, ung Bonde. 
Bræften ved Silgjord Kirke. | 
Bjergfruen. 

En Stjald. Gjæfter. Sang af Bjergaander og af Chordrenge. 

mue. 


Tiden fort efter Kriſtendommens Indførelfe i Norge. 





Sørfte Akt. 


Jorſte Scene. 


Bjcelkeſtue hos Thord Bonde. Thord, en anſeelig gammel Skik— 
kelſe i Thelemarkiſt Bondedragt, med hvidt Haar og Stjæg, kom— 
mer ind fra Højre, ſtottet paa fin Stridsøre, ag møder Ulf Jarle— 
Søn, der netop kommer ud fra Helgas Fruerſtue tilvenftre. Ulf er 
prægtigt flædt, i Skarlagenskappe og med gyldne Winge. 


Thord. 
Naa, Ulf Jarle-Son, du kommer fra min Datter. 
Hvad tykkes dig? — 
Ulf. 
Bel var det Syn den lange Reiſe fra Oplandene 


værd. 
Thorb. 

Det troer jeg nof. Hun er fager, min Helga, 
jager ſom vænefte Blomſt i Dalen. Og iffe kommer 
han tomfændet til Den, hun ræffer Jin Haand. Hun 
”x den rige Thord Bondes eneſte Arving. 


Ulf. 


Guldſmykket fan ikke forhøje, men vel pryde Wdel— 
tenens Bærd. Du har iffe flere Børn, Thord — ingen 


Sønner ? 
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Thord. 


Nei, Thor — hvad jeg vilde ſige — Kriſt bedre 
det. Ingen Søn. Det er jo netop min eneſte Gorg. 
Alt Godt har Guderne, eller fom de nu falde det, 
Himlen |fjænfet mig, fun ingen Søn, der funde fort: 
fætte min Wt, bevare min Magt og mine Ciendomme 
ſamlet, og føre mit Sværd og min Stridsore, naar de 
falde af mine gamle Hænder. J umindelige Tider har 
mine Forfædre ſiddet ſom Hovdinger her i Hjartdal, at 
Navn fun Bønder, men i Gierningen jævngode med 
Jarler og Konger. Jeg har havt tre Huſtruer, men 
ingen bragte mig nogen Søn, trodg alle mine Bonner 
og Offringer, forſt til de gamle Guder, ſaa til den 
hvide Kriſt, ſom nu ſiden Hellig Olafs Tid har vundet 
Seier her i Landet. Engang troede fig at den nye Gud 
vilde hjælpe mig, da jeg havde ffjænfet Jordegods til 
hans nysbyggede Kirke i Silgjord, og min tredie Huſtru 
blev med Barn. J min Glæde lovede jeg da, at hvis 
det blev en Søn, vilde jeg fade bygge en Kirke her i 
Hjartdal, paa min Hovedgaards Grund. Min Huſtru 
fødte en Datter og døde. Derfor er der heler ingen 
Kirke her i Hjartdal, og faalænge jeg lever, bliver der 
ingen. Kriſt har narret mig, jom Thor og Odin gjorde 
det før. Jeg troer nu fun paa min egen Styrfe og 
paa hvad jeg ſeer for mine Øine. 











Uff. 

Men du ſtylder dog Hellig Olafs Gud ſtor Tal, 
efterſom han har ftjænfet dig den fagre Datter, ſom v. 
al fin Skjonhed og Ynde vel fan opveie mange haarde 
og ſtridbare Sønner. 








Thord. 


Strid er Liv, Fred og Stilhed er Dod. Tro dog 
ei at min Helga ikke er mig fjær. Hun er mine Dines 
Lyſt, min Alderdoms enejte Glæde. Men Hun er f 
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ſtier og blød, at jeg iffe fjender min egen Sturfe igjen 
i hende og ofte frygter for, at denne fine Blomſt flal 
lønderbrydes i mine haarde Mæver. Jeg duer ikke til 
at være em Kvindes Paapasſer. Hvor ſvort det end 
falder mig, maa jeg derfor. nu give hende bort fra mit 
Sus til en Mand, der er hende værdig og fan tage 
varjomt paa hende. 


ULf. 


Og tør jeg haabe, at du i mig har fundet denne 
Mand? Du veed, i hvilfen Henſigt jeg, med min Fader 
Jarlens Samtykke, er kommet herhid? 


Thord. 


Vel veed jeg det, og hvad mere er, jeg og din 
Fader Jarlen ere forud blevne enige om denne Sag og 
have faſtſat Vilkaarene os imellem. Du er af ftille og 
fredelig Natur, fom hun; du er af høj Byrd og efter 
din gader tager du engang Jarlejædet. Det kunde fynes 
underligt, at jeg, ſom fætter min re i at falde3 ret 
ig ſſet Bonde, dog tager Henſyn til Saadant. Men 
Tingen er at jeg blandt vore Bønder her i Thelemarken 
ffe finder Nogen, der er min Ligemand i Magt og 
Rigdom. Havde jeg havt en Søn, ſtulde han aldrig 
anet Lov til at falde fig andet end Bonde; men min 
cvigerføn vil jeg helſt ſtal forhøje min Slægt med 
farlenavnet, da hang Søn dog ikke fommer til at 
ære mit. 


ULF. 


Altſaa tør jeg |lutte, at den Sag nu er afgjort, 
t vil lige, om ſtjon Helga ſelv iffe har Noget derimod. 


Thord. 


Og det veed du ikke? Har du da ikke talt med 
nde, ikke felv meldt dig ſom hendes Beiler? 
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Urf. 


Jo vel har jeg det. Men jeg funde iffe blive flog 
paa hendeg Svar. Hun bad om Betænfningstid, ſagde, 
bu havde lovet hende at fun felv maatte vælge blandt 
fine Beilere den, hun ønftede til Husbond. 


Thord. 


Det har jeg ogſaa. Mange af vore Dales gjaveſte 
og rigejte Bønder have begjæret hendes Haand, men da 
jeg ikke fandt Nogen af dem hende og mig værdig 99 
dog ikke vilde ſtode Nogen for Hovedet med en ligefrem 
Bortvisning, faa har jeg henffudt Afgjøreljen til Helgas 
eget Balg. Paa den Maade funde Ingen føle fig for: 
nærmet af mig. Saaledes har jeg vundet Tid til den 
Rette kom. Idag har jeg forberedt et ſtort Gjæjtebud, 
hvortil alle Veilerne ere indbudne. Da fial Brudgoms- 
- valget gaae for fig. 


Ulf. 


Dette tykkes mig dog et farligt Spil. Sæt, fur 
vælger den Urette? 


Thord. 


Aa, det har ingen Nød. Hun har hidtil ikke fore: 
truffet Nogen, og hun veed nu, hvem jeg vil hun ſtal 
vælge. Jeg har fagt hende det imorges. Min Billie 
er hendes Lov, aldrig endnu har hun modſat fig mine 
Bud. Og jeg vil nu, det ſtal have Udjeende af af 
hun frit vælger fin Brudgom. Jeg har lovet hende— 
Beilere det, og Thord Bonde gaaer iffe fra fit Ord. 3 
Virkeligheden handler hun jo ogſaa efter fin egen fu. 
naar hun vælger dig, Ulf Jarle-Son. Tu er jo en 
prægtig ung Mand og bringer hende til høie Kaar, åt 
fan en Kvinde ikke ftaae imod. i 
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ULF. 
Denne Maade at afgjøre Sagen paa huer mig dog 


flet iffe. Hænder der Noget mig imod, er jeg bange 
for min Fader Jarlen da vil blive din dødelige Fjende. 


Thord. 


Nu vel, ſaa lad ham det. Thord Bonde frygter 
ingen Jarl. Men frygter du ſelv, Ulf, ſtjondt jeg 
ſtaaer dig inde for at Alt vil gaae efter dit og Jarlens 
Onſte, ſaa træd tilbage endnu itide. Det ſtal ſkee ſom 
jeg har beſtemt. Thord Bonde gaaer ikke fra ſit Ord. 


Ulf. 
Saa faaer jeg vel finde mig deri, thi jeg tilftaaer, 
af min fu nu ftærft er vendt til din Datter. Men 
ogſaa jeg har dit Ord — jeg ſtoler derpaa. 


Thord. 


Det kan du trygt. Min Datter ſtal fuldfore det. 
Snart ſtal hun ræffe dig fin Haand i Alles Paaſyn. 
Saa drikke vi ifveld Eders Fæjtens=Øl, og om fort 
bliver der jaa et Bryllup her paa Gaarden, hvorom der 
nof ital høres og ſporges vidt over Bygd og Land. 


Ulf. 


Du er faa tillidsfuld, Thord Bonde, at jeg fatter 
Mod igjen. 


Thord. 


Saa folg mig da nu til Gildehallen, hvor Alting 
er beredt. Det er paa Tide — jeg horer Stoi og 
Heſtetrampen ude paa Tunet — de Fremmede begynde 


at komme. 
(De gaae begge ud tilføire). 
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Anden Scene. 


Gunhild fommer førft ind fra Venſtre, fulgt af Helga, der 
er fuldt ſmykket til Feften. 


Gunhild (feer "fig om). 


Kom fun ind, Helga. Her er Ingen. Din Fader 
og Ulf ere allerede gaaet ned i Gildehallen. 


Helga. 
Ak, Gunhild, er den forfærdelige Stund ſaa nær? 


Gunhild. 


Ya, Thord tager viſt alt imod fine Gjæjter i Gallen. 
Men du flal jo forſt ſiden derind, naar din Fader har 
forberedt Sagen, jaa du har endnu en fort Tid til at 
famle dig i, og overtænfe Alt. Vær nu fornuftig, 
Barnet mit, og brøv iffe paa at handle mod din Faders 
Billie. Det er da heller iffe ſaa ſtor en Ulykke, fulde 
En mene, at fane en prægtig og fin Jarle-Søn til | 
Brudgom. Ikke fordi, du kunde faamen gjerne være en | 
Kongeſon værd, faa deilig ſeer du ud i din Hoitidsdragt. 
Forſt her fan jeg rigtig jee, hvor ypperligt den læder 
dig, der var faa mørkt inde i Kammeret. Disſe Baand | 
i dine Fletninger maa dog ordnes lidt bedre. Saaledes. 
Brudekronen paa de udſlagne Haar vil dog fHæde dig 





endnu ſmukkere. Naa, den kommer da vel fnart. 


Helga. | 

Gunhild, hvor fan du dog tale jaa, du ſom alene | 
veed hvad der forejtaaer, og Hvo der eter mit Hjerte. 
Du har dog fendt ham mit Bud? — Har han fulgt 
det? | 





Gunhild. 


Jeg har ſeet ham nede paa Tunet mellem de andre 
Bønder, ſom ere ftrømmede til Gildet. Der vil ifte 
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blive lagt Mærke til ham mellem de Mange. Bedre 
var det, han var bleven borte. Hvad vil du ham nu? 
Det er dog for ſeent. 


Helga. 
Gunhild, mu maa du hjælpe mig! 


Gunhild. 

AE, Barnet mit, jeg har nof allerede hjulpet dig 
for meget, er jeg ræd for. Disſe Kvelds-Vandringer 
oppe ved Fjeldjøen — dem ſtulde jeg ikke have tilladt 
dig, ikke fulgt dig derop, iffe tiet dermed. Der er det, 
han har fundet dig, har faaet Magt over dig. Eller 
rettere, Bjergfruen, ſom boer inde i Sforvefjeldet der 
ved Søen, har faaet Magt over Eder begge. 


Helga. 

Wet, Gunhild, hev driver ingen Bjergfrue, intet 
Troldſtab fit Spil. Hvad der har draget mig til 
Asmund, det er den Kjerlighedens rene Magt, ſom 
fører Wand og Kvinde ſammen, naar Gud har bejtemt 
dem for hinanden. 


Gunhild. 

Jeg veed, hvad jeg veed. Mangen Ungerfvend og. 
Jente her fra Dalen er blevne forloffede af Bjergfruen 
deroppe ved den enſomme Fjeldjø. Kijender du ikke 
Kijen derom: 


„J Spaadomskloften ved Fjeldſo boer 
Den mægtige Bijergets Frue, 

Hun lokker de Unge med fagre Ord — 
Vee Den, fjom hende faaer ſtue! 
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Hun [over ham Guld og elffet Mø 
Hvis han til Freja vil bede; — 
Men falſte, ſom den flugende Sø, 
Er hendes Løfter om Glæde. 


Hun vil ham drage i Dybet ned 
Hvor gamle Guder end dvæle, 
Der herſker der ingen Kjærlighed, 
Ei Fred for Menneſters Sjæle. 


Thi raader jeg hver en Svend og Wø: 

Tro ikke de ſmilende Vover! 

Ro ikke over den blanke So 
Naar Maanen ſtinner derover! 


Thi dragende lyder da hendes Sang, 
Da har den Magt, dig at daare; 

Og følger du Bjergets lokkende Klang, 
Du hvilte bedre paa Baare!“ 


Helga. 
Det fan jo være fornøieligt nok at høre paa flige 
Viſer, men det er fun Digt altſammen. 










Gun Bild. 


Bær iffe jaa vig paa det, mit Barn. J Folte- 
vifen fan der ofte være meer Sandhed, end i den klog— 
tigſte Tale. Og har vi iffe ſelv hørt Huldrens Lokken? 
Huſker du iffe den Aften, vi roede med Asmund i ha 
Baad tæt under Sforvefjeldets bratte Bæg — da 
der ligeſom dæmpet Sang og Strengeleg derinde 
og da Asmund raabte ind mod Fjeldet, hvem der ſpi 
lede, ſparedes han fun af en høi Latter, men Intet v 
at fee, og jaa blev Alt ſtille. Hu, det løber mig end 
foldt ned ad Ryggen, naar jeg tænker derpaa. 
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Helga. 
O, det har fun været Gjenlyden fra Fjeldvæggen 
af vore Stemmer og af Aareſlagene. 


Gunhild. 

Ak, det var nok ikke ſaa vel. Den Latter varſlede 
intet Godt. Og ſee, kommer nu ikke Ulykken over Eder? 
Hvad vil din Fader, den ſtolte Thord Bonde ſige, om 
han faaer vide, at du foretræffer Asmund fra Hytten 
paa Sforvefjeld for den rige og høibaarne Ulf Jarle— 
ſon? Jeg tør iffe tænfe derpaa. 


Helga. 
deg knapt heller. Og dog maa det ſkee. Jeg har 
givet Asmund min Tro og vil før døe, end |vigte den. 


Gunhild. 

Og dog har du lovet din Fader at ræffe Ulf Jarle— 
før din Haand! 

Helga. 

Det har jeg iffe, Gunhild. Han har befalet mig 
at vælge mellem mine Beilere idag, og det har jeg til— 
Jagt ham. Wen vær forlifret om, det bliver iffe den 
opblæfte Pyntegjcek Ulf Jarleſon, jeg vælger. 


Gunhild. 


Da veed du dog, det er ham, og ham alene, din 
jader mener. O Helga, Helga! — Betænf hans uſtyr— 
lige Brede, derſom du vælger imod hans Billie, ja 
vælger En, ſom |taaer faa langt under ham i Stand 
ma Kaar! i 

Helga. 
Asmund ſtaaer ikke under Thord Bonde i Stand. 
1. Munch: Samlede Sfrifter. TIT. 32 
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Han er en fri Odelsbonde, ſom Fader ſelv; vel ikke jaa 
rig og mægtig, men hvad der fattes ham i Rigdom og 
Gods oppveies fuldeligt ved hang ſtjionne, kraftige Skik— 
felje, hans ædle Sind, hans Dygtighed i alle mandige 
Idratter. 


Gunhild. 


deg er ræd for, din Fader vil ikke jee ham med 
de Øine. 


Helga. 

J Forſtningen vel ikke. Der vil blive Kamp, men 
jeg haaber til Gud vi flal gane feirrige ud af den. Lg 
leg har fiffret mig en Biſtand, ſom er mægtigere end 
min Faders Vrede. Jeg var i Søndags i Silgjord 
Kirke. Der ſtriftede jeg for Præften, og han tilſagde 
mig Abſolution for hvad jeg vilde gjøre. Han førte 
mig jaa hen til Jomfru Marias Alter; jeg knolede ned 
for hendes Billed med inderlig Bøn — da udgik fra 
hendes Aaſyn en ſtille Kraft, ſom fyldte mit Bryſt med 
Faſthed og med et glad Haab. 


Gunhild. 

O, ſtol ikke derpaa, fjærejte Datter! Jomfru Maric 
er endnu jaa ny her i Bygden, hun har iffe den Magt 
ſom Bjergfruen oppe ved Fjeldjøen, der har heritet hez 
fra de gamle Guders Tid, ja der ſiges, hun er felv Em 
af dem. 


Helga. 
Du veed ikke hvad du ſiger, Gunhild; det er Gud=: 
bejpottelfe. De gamle faljfe Guder har ingen Mag: 
mere — Kriſt har beſeiret dem alle. 


Gunhild. 
Nu, det vil viſe ſig. 





499 


Helga. 

Ja, visſelig. Men Gunhild — Tiden narmer ſig 
til jeg ſtal træde frem i Hallen. Du vil dog hjælpe 
mig ſom hidtil, ikke ſandt? Du er jo min fjærlige Amme, 
min Pleiemoder fra ſpodeſte Barndom af — jeg har 
ingen anden Moder blandt Menneſtene at tye til i 
min Nod. 

Gunhild. 


Jeg faaer vel, mit velſignede Barn, ſtjondt jeg 
veed det fører os Alle i Ulykken. Men jeg fan ikke 
nægte dig Noget, mindſt naar du beder ſaaledes. Hvad 
vil du, jeg ſtal gjøre? 


Helga. 

Gaa ned paa Tunet og opſog Asmund. Siig ham 
Ira mig, at hvad han end hører og feer idag, maa han 
ikke tvivle paa min Trofaſthed. Lad ham komme ind i 
Bildehallen mellem de andre Gjæjter, — Fader har jo 
dag aabnet fin Hal for Saamange, den fan rumme. 
Bed ham ſtaae ved den nedre Ende af Bordet ved Ind— 
ſangsdoren, ſaa at jeg fan faae Øie pan ham naar jeg 
ommer. Wien han maa iffe give lig tilfjende, ikke tale 
t Ord, før han ſeer, hvad jeg foretager mig. Forftaaer 


ut mig? 
Gunhild. 


Ak ja, fun altfor godt. Jeg har varet dig ad, 
ere kan jeg ikke. Jeg maa lyde dig, bød du mig end 
gaae i Ilden for dig. Og det gjør jeg da endelig 
faa, Du ſlemme, elffede Barn, thi din Faders Vrede 

værre end den |lræffeligite Id. Naa, vær fun volig 
. Asmund |lal være paa lin Plads, naar du fommer. 
ud ſtaae os Alle bi! 


Helga. 


Tal Moder, det vil fan. 
(Gunhild ud tilhoire). 
32* 
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Tredie Scene. 


Helga (alene). 
Hør! — alt fra Gildehallen toner Sang 
Og Strengeleg og mange Stemmers Lyd! 
Snart ftaaer jeg og derinde mellem dem, 
En Angſtens Gjeſt i Feſtens muntre Glæde! 
Og Alles Blikke der vil hænge ved mig 
Og mærke paa min mindfte Rorelſe! 
Kan jeg udføre, hvad jeg har i Sinde? 
Hver Nerve fljælver ved den blotte Tanke — 
Og dog — og dog, jeg maa jo prøve det. 
O, ſtaa mig bi, Du hellige Guds Moder ! 
Du har jo ſelv godkjendt mit Valg, faa ſtyrk 
Mig og i Kampen at fuldføre det! — 

(Ud tilvenftre.) 


Jierde Scene. 


Et Bagtæppe gaaer op. Man feer Gildehallen hos Thord Bonde. 
Gjæftebudet er alt i fuld Gang. Rigt dokkede Borde langs Bæg: 
gene, dog faa, at der midt paa Bagvæggen bliver fri Adgang til 
den ftore Indgangsdør, der ftaaer aaben, jaa man udenfor feer en 
Deel af Tunet, hvor Almuesfolk af begge Kjøn er forſamlede og 
beværtes. J det Fjerne Udfigt til et Bjerglandſtab. Inde i Hallen 
fidder Thord Bonde i fit Hoiſede overſt mod Forgrunden ved 
det højre Bord, ved hans Side Ulf Jarleføn, faa de øvrige Beilere. 


» Bed Bordet tilvenftre fidde andre Gjæfter, forreft en gammel Skjald 


med fin Harpe. Ved den ftore Indgangsdør ſtaage endel ringere 

Bønder, ſom ikke have faaet Siddeplads, blandt dem Asmund 

Gudlaugsſon. Huskarle gage omfring med Madfade og Ol— 
kander, hvormed de fylde Bægere og Dritfehorn. 


Alle Gjæjterne: 
Hil Thord Bonde, Hil Helga den Fagre! 


Thord 
(reiſer fig og flaaer til Lyd. Alt bliver file). 
Mange og hæderlige ere de Mænd, ſom have viiit 
Thord Bondes Huus den re, at forlange hang Datter 
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til Huſtru, og vanſteligt, ja ugjørligt bliver Valget 
mellem dem for mig, ſom kunde ønffe at beholde dem 
Alle. Wen efterjom nu dette ev umuligt, og det iffe 
længere fan gaae an at lade ſaa mange gode Mænd 
fpilde deres Tid her i unyttig Venten, jaa har jeg 
overgivet den hele Sag til min Datter jelv, hvem den 
jo unægtelig ogſaa nærmejt vedkommer. Hun vil derfor 
nu træde herind i Hallen forat gjøre lit Valg aaben— 
bart. Den af Beilerne, hun i Alles Baajyn ræffer fin 
Haand, vil jeg uvægerligt tage til Svigerſon og Arving. 


En gammel Skjald 
(fynger til Harpen): 
Herlig er Hallen 
Hos rige Herſe, 
Mundgodt og Mjød han 
Mildt uddeler. 
Deiligſt af Alt 
Dog er hans Datter. 


Snart vil ung Helga 
Selv frem ſtride 

Skjon, ſom Solen 

Paa Sneefjeldstinder — 
Stærfe Mænds Hjerter 
Smelte ſom Sneen. 


Beilerne bæve 

Af Elſkovs Brynde. 
Valge hun vil 

Den, hende er værdig: 
Fagreſt af Fagre 

Den Bedſte favner. 
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FJemte Scene. 


En Dør aabner fig lige overfor Høtfædet. Helga træder ind deraf, 

fulgt af Gunhild og nogle Terner, hendes Indtræden ledſages af 

Tonerne fra ovenſtaaende Gang. Thord ſtiger ned af fit Hoiſede, 

og gaaer fin Datter imode. — Hun griber hans Haand og lysfer 
den. Alle reiſe fig. 


Thord choith. 


Nu, min Datter, er Stunden kommen. Vælg nu 
blandt disſe dine Beilere, ſom her ſtage for dig, Den, 
du onſker til Husbond. Hvem af dem, du rælffer din 
Haand, vil jeg faa tage til Svigerſon. (Sagte til Helga.) 
Du veed, hvem du har at vælge! 

(Han tager Helga ved Haanden og feder hende foran Ulf Jarle: 
føns Plads, hvor han ſtandſer. Denne ftrælfer allerede fin Haand 
hendes imode, men den bliver fvævende i Luften ugrebet. Efter en 
. Fort indre Kamp gjør Helga fin Haand los fra Faderens og ſtrider 
alene videre ned mod Enden af Hallen. Thord og Ulf blive fraaende 
tilbage, maalløfe og ubevægelige af Overraffelfe og Harme. lle 
de andre Beilere og Gjæfter ftaae ligeledes ftille, betagne af aande⸗ 
løg Forventning. Helga ftandfer iffe før hun maaer Indgangi- 
døren, der træder Asmund hende imøde — og hun ræffer ham ſin 
Haand med de fagte og bævende, meit dog formedelft den alminde» 
lige Taushed og Spænding over den hele Sal hørlige Ord:) 


Helga. 
Denne er min Fæftemand for Gud og Menneſter! 


Asmund (omſluttende hende). 
Min Brud, min Helga! 
Helga 
(ſynker halv bevidftløs til hans Bryſt. Nu er Fortryllelfen brudt. 
Alle tale i Munden paa hinanden, Haanlatter høres af ØGjæjterne). 
Beilerne. 


Den usle Tigger! Thord, har du narret os? — 
Hævn, Hævn! 


503 


Thord. 


Bort fra min Datter, du Søn af en Træl! 


(Pied disſe Ord farer han med hævet Stridgøre ind paa As— 
mund, der er ſunket i &næ, med fin afmægtige Bruds Hoved lænet 
til. fit Bryft, hendes Gænder er i hang, og han bøter fig over 
fjende med faa udeluttende Omhed, at fan ikke hørev Larmen om- 
fring fig, før Thord er lige ved ham, river Helga ud aj Asmunds 
Arme og tager hende i fine egne. Asmund farer op og vil med 
Baaben mod Den, der har frarevet ham hans Brud, men da fan 
feer Thord, ftandfer han med Udraab:) 


Asmund. 
Hendes Fader ! 
Thord 


(med fin Datter i Armene). 


Helga! Helga — hvor kunde du gjøre mig dette? 
— Hun fvarer iffe — hun er bleg og livlos — ha! 
— mit Barn, mit Barn! — Kvinder! hendes Kvinder 


hid! — 
. (Gunhild og Ternerne ile til). 
Hjælper hende! — Er hun død, min Helga, død! — 


(Han lægger hende ned pan en Bænk. Kvinderne omringe hende). 


Gunhild. 


Nei, Herre — hun er iffun daanet. Hun vil ſnart 
fomme til lig ſelv igjen. Men forffræf hende ikke ſaa 
— bin Vrede fan dræbe hende. See, nu flaaer hun 
Øinene op. 


Thord. 


Det var da vel. Men Alt dette er hendes egen 
Skyld — hun og JF fial ſiden ftaae mig til Regnſkab. 
(Til Asmund:) 
Og nu fil dig, god Karl — nu er Raden til dig. 
For jeg lader dig pidſte ud af Gaarden, ſom det en 
Træl fortjener, faa befjend hvem du er, og med hvilke 
Trolddomskunſter du har forlokket mit ſtakkels Barn. 
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Asmund 
(med beſkeden Værdighed :) 


deg hedder Asmund Gudlaugsſon fra Silgjord, en 
fri Odelsbonde ſom Du, Thord, og iffe en Træl, men 
din Ligemand. Hvad de Kunſter angaaer, hvormed jeg 
ſtal have vundet Helga, din Datter, da er det fun dem, 
hvormed en Mand altid vinder en Kvinde, og i Kraft 
af dem ſtaaer jeg nu her ſom ſtjon Helgas udvalgte 
Brudgom og forlanger at maatte fore hende hjem til Mit. 


Thord c(haanligt.) 


Nei, vil man bare ſee! Og hvor er da den Hus— 
mandsſtue, du falder din, og til hvilfen du vil føre 
Thord Bondes Datter? 


Asmund. 


Min Fædrenegaard ligger pan Sfrænten af Skorve— 
fjeld, den er iffe ftor, og dens Jordsmon er haardt, 
men den er fri og ubehæftet. Foruden denne min Arve— 
lod har jeg blot disſe mine to Arme, mit Sværd og 
min Bue — men med dem kommer en uforſagt Mand 
langt i disſe urolige Tider. 


Thord. 


Og jaa længe ſtal altjaa min Datter bie og ſukke, 
til Fjeldbonden Amund har vundet fig et Jarledomme 
med fine to bare Hænder? 


Asmund. 


Den har iffe nødig at lade bie paa lig, ſom alle— 
rede har vundet. Og din Datter har jeg vundet, Thord. 
Du har ſelv for nogle Hieblikke fiden i alle Disſes 
Paahor erklæret, at du vilde tage Den til Svigerſon, 
hvem din Datter rafte Haanden. Nu er dette feet med 
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mig, ſom J Alle have jeet, følgelig er Asmund Gud— 
laugsſon nu din Maag, Thord Bonde! 


Helga 
(der imidlertid er kommet til Kræfter igjen, træder nu frem, ſtottet 
paa Gunhild). 

Saa er det, min Fader. Du har tilladt mig at 
vælge, og jeg har valgt efter mit Hjertes Bud. Tilgiv 
mig om jeg har beredt dig en Skuffelſe — jeg vidſte 
intet andet Raad. O, ſtod 03 iffe bort! Vær barm— 
hjertig! Asmund er dig værd, han vil gjøre din Datter 
lykkelig og være dig en god og gjæv Søn. i 


Asmund. 
Helga! — min fjæffe, trofaſte Foſtems! 


Thord. 

Stille! Vi ere ikke kvit endnu. Med dig, Helga, 
vil jeg ſiden tale. Du maa ikke længer dvæle her, til 
Spot for Ale. Du gaaer nu paa dit Kammer og 
venter mig der. Huskarle! — flutter Vagt om Fruer— 
ftuen, at Ingen kommer ud eller ind der, uden efter 
min Befaling. Gaa, ſiger jeg! — — Kvinder — følger 
hende op i Fruerſtuen. 


Asmund 
(vil holde hende tilbage.) 


Helga — Du er nu min — Følg mig! 


Thord. 
Fra hende, du Stodder! Endnu er hun ikke din 
Huſtru. Her har jeg Magten. 
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Helga. 

Min Fader har Ret, Asmund. fang Bud maa 
jeg endnu lyde. Men fat fun Haab og vær taalmodig. 
Vor Frue vil nof hjælpe 09. Hun har givet mig Kraft 
til dette SÉridt, og hun vil føre 0$ videre. Wien det 
liger jeg dig, Fader, — aldrig bliver jeg nogen Andens 
Huftru, end Asmund Gudlaugsjøns. 


Thord. 
Det ſkal vi faae at ſee.. Gaa nu. 


Gunhild (til Helga). 
Barn, opirr ham iffe mere! Bi har nof at jvare for. 


Asmund. 
Helga, vi ſees igjen — ſnart! 


Helga 


(idet hun med Kvinderne gaaer ud af den Dør, hun var kommet fra). 


Naar Gud vil. 


Sjette Scene. 


De Forrige, uden Helga og Kvinderne. Ulf Jarleføn, der hidtil er 
bleven ftaaende paa fin Plads urørlig af Harme og Forbaufelie, 
træder nu frem. fulgt af de øvrige Beilere. 


Ulf. 


Jeg maa fige dig, Thord Bonde, at jeg iffe længer 
fan eller vil være Vidne til dette forargerlige Optrin. 
Jeg Fan ikke forjfvare det for min Fader Jarlen. Jeq 
vender nu tilbage til ham for at berette ham, Hvor 
uforſtammet hans Søn her er bleven holdt for Nar. 
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Nogle af Beilerne. 
Ogſaa vi, ogſaa vi. 


Andre. 
Thord, Du |fal høre fra os. 


Thord. 


Som I vil. Men det ſtal J vide, at er Nogen 
her bleven holdt for Nar, da er det mig felv, og det af 
denne usle Karl, der har vidſt i Smug at forloffe min 
ſtakkels Datter. Dog, Alt fan endnu blive godt. Jeg 
beder Eder blive her endnu en liden Stund, for at & 
fan faae ſee, hvorledes jeg ffaffer Eder og mig Op— 
reisning. 

Ulf og de øvrige Beilere. 
Nu vel, lad 03 fee. 


Asmund. 
Thord, Du vil altſaa dog gaae fra dit Ord? 


Thord. 


Aldrig har det været jagt om Thord Bonde, at 
Han er gaaet fra fit Ord, og heler ikke nu ſtal det 
ſiges. Men fiden du, paatrængende Karl, jaa vel hulter 
mine Ord, faa vil du ogſaa drage til Minde, at jeg 
gav Helga Balget mellem dem, der aabenbart beilede til 
hende, iffe mellem dem, der hemmelig, mig uafvidende 
tiſſneg fig hendes Gunſt. Jeg kunde ſaaledes med god 
Grand betragte det her Forefaldne ſom uſkeet, og ikke 
føle mig bundet ved en mig uvedkommende Haands— 
ræfning, jom til flig Latterlighed nylig gif for fig her 
nederſt i Hallen. 

Beilerne. 


Det er Ret, det er Ret! 
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Asmund. 
Zen rette Beiler er Den, ſom Bruden har faaret. 


Thord. 


Stille! — Men desuagtet vil jeg [lade Maade gaae 
for Ret — jeg vil give mit Ord den videſte Udtydning 
— jeg vil antage Dig, fattige, ufjendte Svend, til min 
Dattermand — paa een Betingelfe. 


Beilerne 
(i Munden paa hinanden). 


Ga, Thord! 
Ulf. 
Er det Opreisningen? — 


Asmund. 
Siig Betingelſen — ſiig den, at jeg kan opfylde den! 


Thord. 


Saa hører da nu, og IJ ſtulle Alle blive forngiede. 
Siden du kommer fra Silgjord, Amund, jaa Fjender 
du godt det mørfe Fjeldvand, ſom udfylder Dalen under 
Storvefjeldet mellem din Bygd og denne. Ofte Har der 
Vand været mig til Hinder og Ærgrelfe, naar jeg ſtulde 
over til mine Ciendomme i Silgjord, og tidt Har jeg 
tænkt paa hvad Slade det var, at denne ſtore, vide 
Dal ftulde faa ganſke opfyldes af Sø, og hvor ffjønt 
det vilde være om (Enge funde grønnes og Menneſter 
boe der, Hvor nu det forte Band bølger. Nu er det 
rundet mig i Sinde, at dette Onſke maaſtee fan gaae i 
Opfyldelſe. Thi har du, Amund, funnet bringe min 
frygtjomme Datter til ſaaledes for din Skyld at jætte 
jin Blufærdighed til Side, faa maa du dog udentoiv! 
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kunne raade over mere end naturlige Kræfter. Hvem 
ved? — Maaſktee er du i Ledtog med Bjergfruen jelv, 
ſom jo efter Sigende herſter deroppe ved Fjeldføen. Jeg 
forlanger da ventelig ingen Umulighed af dig, naar jeg 
jætter den Betingelſe for dit Giftermaal med min Datter, 
at du ſkaffer hint Vand udtørret og dets Rum opfyldt 
med dyrkelig Ford. Derved vilde du og vinde et ffjønt 
Stykke Land for dig ſelv ſom Medgift. — Thi det maa 
Du dog befjende, det ſommer fig fun lidet at komme ſom 
tomhændet Frier til den rige Thord Bondes Datter. 
Dette er altjaa mit ſidſte Vilfaar til dig, Amund: 
Sfaffer du inden tre Solemærfer Fjeldjøens Rum ud— 
fyldt med faſt og frugtbar Jordbund, faa jeg torſkoet 
fan ride derover til Silgjord — da er Helga din. Hvis 
iffe, faa vov aldrig tiere at komme mig eller hende 
for Øine! 
Beilerne og Ulf 


(med Haanlatter). 
Ha! ha! ha! — Ét rimeligt Vilkaar! 


Thord 
(ogſaa høit leende). 
Nu, Asmund, Herre til Fjeldiøen, hvad jvarer du? 


Asmund 
(hæver med opblusſende Brede fin Stridsøre, men fatter fig og 
lader den igjen ſynke). 

Var det iffe fordi du er min Jæjtemø's Fader, ſaa 
laae dit Hoved nu for mine Fødder, du gamle Spotte— 
gjøg! — Ét maa du dog vide: — din Datter ſkal 
blive min, ſtee hvad der ſtee vil. Og J Andre Latter-= 
milde! Seer vel til at F altid møde mig ſaa mands— 
itærfe ſom nu, hundrede mod En — ellers kunde I let 
komme til at ſande det gamle Ordſprog: Den leer bedt, 
ſom leer ſidſt! 
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Thord (rafende). 


Nu har vi nof af Ord! Ind paa ham nu, Gutter! 
— Jag ham ud, den Stodder! 
(Alle Gjæfterne fare med foranholdte Sfjolde ind paa Asmund 


og trænge ham ud af Hallen, medens Thord Bonde, ber med Ulf 
er bleven ftaaende i Forgrunden, raaber høit efter ham:) 


Thord. 


Jeg holder mit Ord: Saaſandt Fieldſoen bliver 
grøn: Land, ſaaſandt bliver Asmund Gudlaugsſon Helgas 
and! 


Anden AKt. 


Zorſte Scene. 


Samme Dags Nat. Vild Klippeſtrand ved Fjeldføen, ber fees ligge 
blintende i Maaneffinnet, omgivet af høie, fteile Fjeldvægge, og der⸗ 
bag i det Fjerne hvide Sneetinder. J Forgrunden et fremſpringende 
Klippehjørne, Hvori en Aabning til en Hule, næften ffjult af ned» 
hængende Birkekrandſe, Bregner og Slyngvexter. Ved Tæppets 
Opgang høres en fagte, underlig dæmonift Muſik, ligeſom fra 
Fjeldene og over Soen. Den ſtiger mere og mere, indtil et Chor 
af uſynlige 
Bjergaander 
ſynge inde fra Hulen. 


J Fjeldet nu bundet 

Er Aſa-MAtten, 

Nu ſelv overvundet 

Som fordum Jatten. 

For Korſets Tale 

Sank Auk-Thors Hammer, 
Ei Offer i Dale 

For os meer flammer. 
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Dog lever vor Valde 
End dybt i Folket: 
J Skove, i i Fjelde, 

J Elv er den tolket. 
End kan vi drage 
De Ungerjvende 

Bed Elſkovs Klage 
Til 08 at fjende. 


En Slig fig nærmer 
J Sommernatten. 
Freja ham ifjærmer, 
Han løfter Sfatten. 
Ved ham vi grunde 
Atter vort Rige, 
Saa i Offerlunde 
Bloddamp fan ftige. 
(Under fidfte Vers fees Asmund komme roende over Søen 


ind mod Stranden. Muſiken aftager lidt efter lidt, medens As— 
mund fæfter fin Baad ved en Steen og ftiger i Land). 


Asmund (i Forgrunden). 


Hoad vil jeg her? — Jeg vandrer ſom i Drømme. 
Jeg drages ſom af ſtjulte Magter hid 

Til Denne Sø, ſom Thord i Haan mig ſatte 

Til Helgas Medgift. Ha! — forſtodt, forhaanet, 
Som uslejt Tigger jaget fra hang Hal! 

Hun ſtal dog vorde min, trods hver en Hindring. 
Suordan dog? — Alt forgjæves har jeg bedet 
Til hendes Gud, til Kriftus, til Maria — 

De jvare Intet, give intet Raad. 


Wien er der da ei Andre, fom fan hjælpe? — 
Ze gamle Guder leve jo endnu. 

et aldrig fan i Norges Dale ſlukkes 

Zen 2ængjel, ſom i Fieldet indelukkes. 
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De hoie Aſers Magt jo der end ftedfe 

Sig tolfer i de vilde Elves Kredſe, 

J Fosſens Tordendrøn, i Sneeſkreds Buldren, 
J natlig Sang fra Nokken og fra Huldren 
Som bringer Dalens Ungdom til aft græde 
Fordi ben har forbandet Frejas Glade. 


Ga, om hun funde høre mig endnu! 
(Loffende Muſik.) 


Stemmer fra Bjerget. 
Freja dig hører, Asmund, Asmund! 


Asmund. 


Hvad ſelſomme Toner fra Fjeldet mig drage? 
Det er, fom jeg hørte en lokkende Klage. 


Stemmer fra Bjerget. 


Border Fjeldſoen grønt Land 
Bliver Asmund Helgas Mand. 


Asmund. 


De Ord, hendes Fader mig ſagde med Latter! 
Det er, ſom nu forſt deres Alvor jeg fatter. 


Ze hviſke til mig her fra Fjelde og Bande. — 
O, var det da muligt, de fan blive ſande? 


Stemmer fra Bjerget 
(gientagende Omtvædet). 


Naar Freja vil 
Vorder Søen grønt Land 
Og Asmund den fagre Helgas Mand. 


Ol mem 


bumser ant 
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Asmund. 


O, hør nu igjen! — Det mig falder, ſom Stemmer 
Fra Barndommens Dage, dem aldrig jeg glemmer. 


De lærte mig dengang til Freja at bede, 
Den Diſa, fom raader for Kjerligheds Glæde. 


Bel dobtes jeg ſiden til Kriſt at bekjende, 
Men dybt i mit Hjerte jeg dyrked dog hende. 


De fige jo, Bjergfruen boer her ved Søen. 
Maaſtee var det hende, ſom bragte mig Møen? 


O, pilde hun bjælpe mig nu til at ſeire 
Og ſtjcenke til Huſtru mig Helga den Feire, 


Hvor fulde jeg Guderne love og prije, 
Og hoieſt blandt alle den mægtige Dije! 


Stemmer fra' Bjerget. 
Freja dig bringer 
Atter din Mo — 
Magtig hun ſvinger 
Seid over So. 
Vandet da viger, 
Dal gronnes frem, 
Straalende ſtiger 
Kjærligheds Hjem! — 


Asmund. 


Saa hør mig da Freja, du Elſtkovens Kilde! 
See, Asmund dig tjene vil aarle og filde! 
a. Mund: Samlede Skrifter. III. 33 





514 


Anden Scene. 


(Alfer fvæve frem af Bjergklofterne og dandſe omkring Asmuud til 

en lokkende Mufik. Pludſelig viſer Bjergfruen fig i Hulens 

Aabning, omgivet af et Lysſtjeer. Hun er ti rød Klædning, med et 

pragtfuldt gyldent Vryftimytfe, og med Krone paa de udflagne 
Haar. Alferne leire fig om hende.) 


Asmund. 


O, alle høje Magter, hvad er dette? 
Er det et Sommernattens Drommeſyn? 


Bjergfruen. 


Net, Bjergets Huldre ſeer du for dig her, 
Sendt big til Hjælp fra hende, du paakaldte. 
Hvad vil du hende, fagre Ungerfvend ? 


Asmund. 


Hvis du er ſendt af Kjerlighedens Diſa, 
Saa veed du og, hvad jeg begjære maa. 


Bjergfruen. 


Jeg veed det, Asmund. Fra ſin Enſomhed 
Hun vaager endnu over disſe Dales 
Dottre og Sønner. Med fit Maanefpind 
Har hun alt længe jammentvundet Traaden 
Imellem dig og Helga. 


Asmund. 
Men hendes Fader overhugger Traaden. 


Bjergfruen. 


Det kan han ei, thi den er ſpundet ind 
J Eders Hjerter. 
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Asmund. 


- Ja, jeg føler det. 
Men Han fan 08 ad|fille, faa vort Liv 
Ei bliver Elffovs Lyjt, men Savn og Sorg. 
Han har nu fat et Vilkaar mellem 03 
Som menneſtelig Magt ei veed at føle. 


Bjergfruen. 


Men Guders fan det. Siig, hvad giver du 
Hvis jeg dig hjælper til at fylde ud 
Hint dybe Svælg, ſom ſtiller dig fra Helga ? 


Asmund. 
Ak, Intet, Intet eier jeg at give. 


Bjergfruen. 


Men Meget eier du at love dog, 

Du fremtidsrige Ungerfvend. Og ſee — 
Det er fun Sjæleløfter, jeg forlanger. 
Viid da, at den ved Sydens Kogleri 
Fra Sol og Luft og Menneſtenes Hjerter 
Fordrevne Ajajlægt har endnu Magt | 
At ruſte fig tif Kamp for Valhals Seir. 
Mit mærmere og nærmere os rykker 
Den fremmede Gud, [om vil nedtryffe Livet 
Og gjøre Jorden til et Marterſted. 

% alle Dale faſt ſtage nu hans Kirker 

Sg Klokkelyd og Mesſeſang forſtyrrer 

Os ſelv i disſsſe Fjeldes mørfe Indre. 

See, derfor har vi oplagt nu det Raad 
At danne os en ny, en frifodt Jordbund, 
Svorfra vor Magt kan atter aabenbares 
Sg brede trindt ſig til de tabte Bygder. 
S33ed denne rige Gave vil vi da 

Cygjen 08 nytte til vort gamle Folf, 

SDg, Asmund, det er Dig, ſom ſtal den tage. 


' 33* 
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Alt længe har vi vogtet paa din Færd 

Og ſtemt dit Sind, meng du i Elffov3 Drømme 
Omvankede ved Søen om vort Fængjel —, 
Bi fane, at du i Hjertet var os tro. 

Derfor fan nu det Vilkaar, fom i Spot 

Blev jtillet dig, her vorde fuldt til Sandhed 
Hvis ſelv du vil det. 


Asmund. 
Om jeg det vil? — O, ſporg om jeg vil leve! 


Bjergfruen. 


Vil du da love, Asmund, at du aldrig 

En Kirke bygger hiſt paa Soens Grund 
Naar den er vorden din med Eng og Ager, 
Men at du hver en Julenat vil offre 

Paa gammel Viis til Odin, Thor og Freja? 


Asmund. 
Jeg lover det. 
Bjergfruen. 
Og vil til Pant derpaa 
Du love, at du giver i min Vold 
Det forſte Barn, din Helga foder dig? 


Asmund 
(bævende tilbage.) 
Min Helgas Barn? — Nei, det formaaer jeg et. 
Jeg fan ei ſtille Barnet fra dets Moder. 


Bjergfruen. 


Sligt fordres heller ei, faalænge det . 
Ci fanger Kriſtendaab, men foſtres op 
J Aſarigets gamle Tro. 
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Asmund. 


Wen Helga 
Er ftærft hengiven til den nye Tro. 


BVjergfruen. 
Det fommer os ei ved. Bi har paa hende 
Ci nogen Wagt, men, Asmund, Du des meer. 
Sar hun, den fvage Kvinde, iffe trodſet 
Sin Faders Bud af Kjærlighed til dig? - 


Asmund. 
Jeg frygter, hun tør iffe trodſe Kirkens. 


Bjergfruen. 


Dig maa hun lyde, er du hendes Husbond. 
Men dette bli'er du fun, mærk vel mit Ord. 
Hvis du mig lover hvad jeg nu forlanger. 
Betænfer du big, Asmund? Du har Valget: 
Magt, Rigdom og fljøn Helga til din Viv 
Hvad heller Fattigdom og enfomt Liv. 
Du tier endnu? 
Asmund 
(fjæmper med fig felv) 


Bjergfruen. 
Sidſte Friſt — dit Svar? 


Asmund (olende.) 
; Jeg lover det. 
Bjergfruen. 


Velan, vor Pagt er ſluttet. 
Men viid endnu, før Loftets Horn du tømmer, 
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Ut bryder du dit Ord, ſaa ſynker Dalen 

Og du med Helga i det dybe Vand. 

Wen nu ſtal Dalen ſtige friſt og grøn 

Og vorde big, din Slægt, til evigt Cie, 
Hvis Pagten holdes. Tøm nu Loftets Dril! 


(En af Alferne har imidlertid bragt hende et gyldent Drikkehorn, 
fom hun ræffer ud mod Asmund. Muſiken begynder igjen). 


Bjergaanderne (fynge.) 
Drik nu, Asmund, 
Valhals Mjød! — 
Drik din Lyffe, 

Liflig, fød! 

Drik paa Korſets 
Dom og Dod, 
Drik paa Valhal 
Atter fod! — 


Asmund 
(tager Hornet og drikker.) 


Bjergfruen 
(idet hun ftræffer fin Haand ud over Søen:) 
fæv dig nu, Dalbund, fmilende, grøn! 
Gudernes Gave til Jordens Søn! — 
End deres Magt for Dag vorde lagt, 


Slutte med Menneſter atter Pagt! 
(Hun forſvinder med Alferne i Gulen.) 


Tredie Scene. 
Asmund 
(alene, efter at have drukket af Hornery. 
Ga! — hvyvilken Ildſtrom gjennemfarer mig? 
Hvad Hav af Toner ftiger hiſt fra Søen, 
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Fra Kløft, fra Strande, jublende' og vilde? 

Det ſortner for mit Øie, og dog ſeer 

deg Taager ſynke fra de høie Fjelde — 

Det brufer om mig, ſom af mange Vande 

Og Jorden bæver, ſom i Ragnarokr. 

J Guder — jeg forgaaer! O, Helga, Helga! 
(Han ſynker om bevidftløs). 


| Fierde Scene. 


Et Taagedekke ſynker ned over Fjeldføen og dens Baggrund. Det 
bliver dunklere. Muſiken vedbliver og udtryffer en Gjæring i 
aturen. 


Bjergaanderne (fynge.) 


Nu ſynke de Vande 
Til Jordens Indre 
Og Taager ſig blande 
Med Himlens Pragt. 
Guders Magt 

Intet kan hindre. 


Nu hæver fig Grunden 
Som Ide-Sletten 

Fra Ragnaroksbunden 
Og flæder ſig ſtjont 

J Sommergront. 
Naar Taagehætten 
Atter forſvinder 

Da lyſe de Tinder 
Om nyfødt Dal, 

Om Frejas Gal. 

(Muſiken gaaer under det fidfte Vers over til mildere og mere 
dæmpede Toner. Taagedakket løfter fig, og man feer det Rum, 
Søen før har indtaget, forvandlet til en grøn, ſmilende Dalbund. 
En egen rød Belysning, ſom af Nordlysflammer, ftraaler op bag 
Sneetinderne og breder fig mere og mere ud over Landffabet. 
Muſiken tager lidt efter lidt af). 
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Femte Scene. 


Asmund 

(vaagner af fin Dvale og reiſer fig op.) 
Hvor er jeg? — Denne ſare, røde Glands 
Som bæver over Fjeldene, lig Nordlys — 
Og er ei Dag, et heller Nattens Maane; 
Er den et Tegn, at hine vilde Drømme 
Med alle deres Lokkelſer og Syner 
Er endnu ei forbi, ſtjondt jeg er vaagen? 


(Seer fig om.) 


Ha! — hvab er dette? Ja, jeg drømmer end. 

Mit Hjertes vilde Længfler har fun ſtabt 

Et Vanvidsbilled i min egen Hjerne, 

Som foregjøgler mig hvad meſt jeg attraaer. 

Og dog — det fvinder ei. — Der grønnes Sletten 
Hvor nys det dybe Fjeldvand fyldte Alt. 

See — Grasſet bølger der, hvor dunkle Bande 
"Før ſtvulpede mod Klippens bratte Kyſt. 

Kan dette være Blændværk? 


” (San træder ud paa Sletten.) 


Net — jeg føler 
Den faſte Bund jo under mine Fødder, 
Og Engen dufter friſt af Natteduggen! 
O Freja, har du opfyldt dog dit Løfte? 
Er Kjærlighedens Magt faa underſtærk? 


(Atter i Forgrunden.) 


Hvad glimter der i Grasſet? Løftets Horn, 
Det gyldne Horn, ſom faldt ud af min Haand 
Da Huldrens Drik igjennemſtrommed mig. 

Det vidner mod mig, at jeg ogſaa gav 

Et Lofte. Ha — nu huſter jeg det grant, 
Med Ildſtrift flammer det end for min Sjæl! 
Og holdes Loftet ei, da ſynker Dalen. 

O Helga, jeg har fjøbt vor Lykke dyrt! 
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Dog — bort med alle mørfe Fremtidstanfer 
Og onde Varſler! — fad dem ſynke nu, 
Som Fieldſoes Bande under grønne Marl. 
Jeg er jo nu i denne Stund faa rig 

Paa Livets bedſte Gaver, Ungdomskraft 

Og Elſkovshaab og udbredt Land og Gods! 


Saa hilſer jeg dig da, du ſtjonne Fladdal, 

Og tager dig. til Odel og til Eie! 
Snart tal dit Jomfrumuld med Agre gyldnes, 
Frugtrige Lunde ſtygge ſkal derover 

Og Bjælfehuje reiſe ſig paa Engen 

Som Boliger for Dalens glade Folk. 

Og mellem dem ſtal Asmunds Høvdingshal 

Sig hæve prægtig — ſtolt dens Port ſkal aabnes 
Naar Helga drager ind ſom Dalens Frue 

J Elſtovs Hjem, til Magt og Herlighed! 


Nu, Thord — jeg kommer ei tomhændet meer. 

Alt inden trende Solemarker ſtal 

Et Bud fra Asmund bpyde dig at ride 

Torſkoet over Fjeldjøes Grund til Silgjord ! 

Og dine Gjæjter flulle følge med! 

Yeg vil da her berede dem et Gilde 

Som ſtal gjengjælde dereg Haan og Spot, 

Og lære dem, at |andt var Asmunds Ord 

Som ſagde: Den leer bedſt dog, ſom leer ſidſt!' 
Han iler ud i Dalen medens 


Bjergaandernes Sang-lyder: 


Nu lyſe de Tinder 
Om nyfødt Dal, 
Om Frejas Sal! 
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Jredie Aft. 


Noget over et Aar ſenere. Til den ene Side en Svalgang foran 
Asmunds prægtige Bjæifehus i Fladdal, Rundtom grønne Enge, 
Kornmarker og Trægrupper. I Baggrunden lukker Storvefjeltet 
Udſigten J den bagre Ende af Svalgangen, der beffygges af 
Birfetræer, fidder Gunhild ved en Bugge. 


(3 





Førfle Scene. 


Gunhild 
(fynger, idet hun vugger.) 
Sov trygt i Vuggen, du Helgas Barn! 
seg vogter dig tro mod Huldrens Garn — 
De fpændeg om dig fra Fjeldet. 


deg ligner dig med Sankt Olafs Tegn, 
… Det ev mod Trolde det ſtarkeſte Hegn: 
Gan maned dem ind i Fjeldet. 


Jeg ſigner dig i vor Frues Navn, 
Jeg ligner dig mod hver Ørn og Ravn 
Som lurer paa dig fra Fjeldet. 


Sov fødelig nu, min dyre Sfat! 
Kriſt værge dig mod den mørfe Nat 
Som truer os Alle fra Fjeldet! . 


"Anden Scene. | 
Thord Bonde og Helga træde fra Huſet ud i Svalgangen. 


Helga 
(fører Thord hen til Vuggen.) 


Øer er han, Fader. Men lad 08 træde varfomt 
til Vuggen — han fover. 
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(Til Gunhild, medens Thord betragter Barnet i Buggen). 
Gunhild, nu fan du gaae ind og ſtelle til Kveldsmaden. 
Du feer, vi har faaet en fjær Gjæjt. Jeg ſtal ſelv fee 


til Barnet. 
(Gunhild gaaer ipd). 


Fredie Scene. 
Thord 


(med Helga frem i Forgrunden). 


Det er jo en prægtig Gut! Jeg langes efter at 
tage ham op t mine Arme og fryjte ham. Naa, jeg 
faaer vente til han vaagner. Naar han bliver |tørre 
ſtal jeg kneſette ham — ſtjondt Asmund den Mægtige 
vel ikke bryder ſig ſtort om det. 


Helga. 
Hvor kan du tale ſaa, Fader? — Du veed jo dog 
at Asmund og jeg, næjt den hellige Jomfru, ſtylder dig 
hele vor Lytte. 


Thord. 


Aa, hvad havde jeg andet at gjøre end at holde 
Eders Bryllup, da Betingelſen faa vidunderligt var op— 
fyldt! Ja, hvem fulde have jagt bet for lidt over et 
Aar ſiden, da det faldt mig ind i Spot at ſtille dette, 
ſom jeg troede, umulige Vilfaar, at jeg virkeligt tre 
Solemærter efter fulde ride tørfloet over Fjeldſoen? 
Da Bud fom fra Asmund at Vilkaaret var opfyldt, 
troede jeg han var bleven gal, men beſluttede dog at 
drage herop forat gotte mig over hans Ynkelighed. Og 
jeg tog mine Øjæjter med for at de funde ſee hvor 
[idet farlig deres Medbeiler nu var. Med Latter og 
Spot red vi opad Fieldſtien, men, ſom vi fom op i 
Skovbrynet, forgik rigtignof Latteren 08, da vi ſaae den 
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grønne Dal ligge der, hvor før Fjeldſoen havde været. 
Jeg tænkte, du faaer prove det, og |prængte foran ned 
paa Sletten, medens Øjæfterne forſigtigt fulgte efter, 
ventende, at Bandet ſtulde pible frem under hvert Hov: 
ilag.  ASmund modtog os ved en ſtor Løvfal, der var 
reiſt paa Engen, og der blev da nu et prægtigt Gilde. 
Men bedſt ſom vi fad ved Bordet, kom Bud indfarende 
og meldte, at nu ſtrommede Bandet ind over Sletten 
igjen. Da fulde du have feet hvor Gjæjlterne ſprat op 
i Forfærdelje og ftyrtede ud, den Ene efter den Anden, 
forrejt blandt bem Ulf Jarleſon. Men Asmund loe 
høit oppe ved Bordenden ved min Side, og raabte efter 
dem: ,, Den leer dog bedſt, ſom leer ſidſt.“ Det Hele 
var fun et Paafund af ham, ſeer du, men Beilerne vare 
dog ſtremmede bort, ſom Avner for Vinden, og til 
Ulf Jarleſon har jeg iffe hørt ſiden; han og hang Fader 
Jarlen har nok fundet at Asmund Fladdal og Thord 
Bonde vare dem for mægtige. Ha! ha — det var her: 
lige Løier, gif de end lidt udover mig ſelv; — naa, 
jeg tyftes fun bedre om Aåmund fra den Dag. Gaa 
byggedes hans Hal og Dalen toges under Dyrkning. 
Men ſelv nu, da jeg ftaaer paa Eders Grund, og feer 
Eders prægtige Gaard og hele Asmunds rige Eiendom 
her omfring os — ſelv nu fan jeg knapt troe mine 
egne Wine. 
Helga. 


wor Guds Moder er Ingenting umuligt — hun 
havde lovet mig fin Hjælp. fun har gjort dette Mi— 
rafel for 08. 

Thord. 

Kan gjerne være. Jeg vil ikke gruble mere der: 
over. "Hvad der er, det er — ſaa er nu min ro. 
Men hvor er bin Husbond, Helga? Jeg havde dog 
ventet, han ſelv vilde taget mod mig, naar jeg førfte: 


gang kom til Fladdal forat ſee min Datterføn. Bud 
var dog ſendt i Forveien. 
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Helga. 

Asmund har et Par Døgn været oppe i Fjeldene 
paa Jagt — Budet traf ham ifle. Du maa have ham 
undſtyldt. 

Thord. 

Saa han lader dig faalænge alene? Naa, han 
mener vel du troſter dig med Barnet. Det er jo og i 
lin Orden, at en Hovding fom han driver mandige 
Idretter. Men du feer dog iffe ſaa glad ud, fom jeg 
havde tænkt mig, Helga. Du er bleg og ftille. Hvad 
feiler dig ? 


Helga. 


Intet, Fader. Jeg har det godt, langt bedre end 
jeg fortjener, takket være Kriſt og hans hellige Moder. 


Thord. 


Der er dog Noget iveien — en Fader lader ſig 
ikke ſtuffe, Der er Taarer i dine Øine, mit Barn. Er 
Asmund iffe god mod dig? — Saa ſtal han ſtaae mig 
til Anfvar — Thord Bonde er ikke ræd for hang Trold⸗ 


kunſter. 
Helga. 

Nei, Fader, Asmund elffer mig endnu altid ſom 
før, ja fajt meer, om det var muligt. Er der nogen 
Sky paa vor Himmel, da tynger den over ham, iffe 
over mig. 

Thord. 


Hvordan? — Hvad er der da paafærde med ham? 
— Har han iffe Alt, hvad en Mand fan ønfle lig? 


Helga. 
Det ſtulde fynes faa; Øg dog — ja, Fader, ſiden 
du har været ſaa klarſynet, faa vil jeg iffe nægte meer. 
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Asmund er i den jenere Tid, iſer ſiden bor Søn blev 
født, falden i et Tungſind, ſom forfærder og bedrøver 


mig. 
Thord. 


Naa, det maa jeg ſige! — Han faaer efter et Aars 
Wgteſtab Hvad jeg forgjæves har ønflet hele mit Liv 
igjennem, en Søn — og han er iffe glad derover! 


Helga. 
Ak jo, tro iffe andet. Hans hele Sjæl hænger 
ved Barnet — han fan fidde hele Timer ved dets 


Vugge, ſee ufravendt paa det, kysſe dets ſmaa Hænder, 
lægge fin Arm om mit Liv, og ſynes faa lykkelig. Men 
naar jeg ſaa ſporger ham, om vi ikke ſuart ſtal lade 
Gutten døbe — og denne Bøn fan jeg ikke aflade — 
jaa farer han pludſelig op, ſom kom der en Rædfel 
over ham — griber fine Vaaben og Jagtredſtaber og 
ftyrter ud af Huſet, op mellem Fjeldene, hvor han da 
gjerne fan blive borte hele Døgn, ſom nu. ' 


Thord. 
Vil han da ikke lade Gutten dobe? 


Helga. 

Jeg frygter, nei. Jeg gruer for at troe det, men 
jeg kan ikke verge mig for den Tanke, at hans Sind 
endnu er vendt mod de gamle, falffe Guder. Han for: 
hindrer mig vel iffe fra at gane i Silgjord Kirke, men 
han følger aldrig ſelv did, og vil ikke fee Vræften her. 
Ya, der gaaer den Tale blandt vore Husfolk, at man 
Julenat vil have Jeet ham bringe Blodoffer paa det 
gamle hedenſte Offerſted oppe i Skorveffjeldet. 


Thord. 


Nu, lad ham fun det. Enhver fin Tro. Brod 
dig fun aldrig derom. . 
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Helga. 

Jo Fader, jeg fan ikke andet. Det maa være de 
onde Aander, der bringe Forftyrrelfe i hang Sind. Jeg 
tør tlfe længer opfætte med at lade Barnet døbe. Jeg 
er forvigjet om, at naar det er optaget i Kirkens Skjød, 
vil vort Hus blive velfignet og Asmund faae Fred. 


Thord. 


Nu vel, ſaa drag til Kirken med Gutten jo for jo 
heller, ſaa faaer vel Asmund finde fig i gjort Gjerning. 


Helga. 

Nei, Gaarden vil jeg iffe forlade med Barnet uden 
Asmunds Minde. Men Praſten kunde jo komme hid, 
ſom af fig felv, og forrette den hellige Handling her, 
laa bliver Huſet fignet med det ſamme. Fader, nu vil 
jeg bede dig hjælpe mig i dette. Du har jo ikke langt 
til Silgjord nu — rid ſtrax derover, bring mit Wrinde 
for Preſten der; jeg veed, han gjør det gjerne. Faa 
ham til at følge dig hid tilbage endnu i Aften, ſaa du 
fan være Vidne til din Datterſons Daab, og give ham 
dit Navn. Vender A3mund hjem imidlertid, faa vil jeg 
fige ham at du kommer tilbage hid ikveld og bringer en 
Gjæft med. Jeg haaber, den hellige Mand vil da nok 
funne tale ham tilrette og bejværge de onde Aander, 
jom nu ville drage ham i deres Magt. Ikke fandt 
Fader, du vil nof udrette dette for mig? 


Thord. 


Jeg pleier rigtignok nødigt have med Prælter at 
bejtile, naar jeg fan undgaae det; men da jeg ſaa 
alligevel agter mig over til Silgjord idag, fan jeg jo 
gjerne, ſiden du onſker det, ſee ind til Manden der, og 
laane ham med hid ikveld. Jeg nægter ikke, at jeg gjerne 
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vilde være med at give Gutten mit Navn. Saa bliver 
bog en Thord tilfidft' Odelsmand til mine Gaarde i 
Hjartdal. 


Helga. 
Ya, Fader — bin Æt ſtal blomſtre i vor Søn, 
naar Guds Moder tager ham i fin Varetægt. Tak, at 
du vil forhjelpe ham dertil. Jeg føler mig alt lettet i 
mit Sind nu, Beſlutningen er taget. 


Thord. 


Ya, Barn — J fan jo nu gjøre med Thord Bonde 
faſt hvad J vil — han er iffe mere den gamle haarde 
pa, fom forhen. fang Magt er gaact op i Eders. 

aa faner jeg vel ſtrax afſted, derſom jeg ſtal vinde hid 
igjen endnu til Kvelds. Mine Heſte ſtaage rede paa 
Stalden. Farvel faalænge, mit Barn! 


Helga. 
Gud ſigne dig, Fader! 
' (Thord gaaer ud bag om Huſet). 


Jierde Scene. 


Helga (alene). 


Budet er ſendt, ſom ſtal bringe tilbage 
Freden til Huſet og ſignede Dage. 


Hellige Jomfru, du Himmelens Frue! 
Lab mig mu atter din Underkraft ſtue! 


Hidfor din gamle, din trofajte Tjener 
Saa han igjen os ved Barnet forener. 
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Han har jo bragt fra de hellige Steder 
Korſet, ſom Fred over Jorden udbreder. 


Naar han udrælfer det over os Alle, 
Himmelens Dug over Dalen vil falde, 


Bade vort Barn i de renſende Bande, 
Lade vort Hjemliv i Gudsfrygt opſtande! 


Jemte Scene. 


(Asmund ſees at komme langſomt ind fra Baggrunden. Helga, for⸗ 
dybet i fin Bøn, bliver ham forſt vaer, da han er hende ganffe 
nær, og omfavner hende). 


Asmund. 
God Aften, Helga, dyrekjobte Brud! 


Helga (i hang Arme). 


Min Asmund, næjten du forffræffed mig! 
Du kommer og du gaaer, naar mindſt det vente. 


Asmund. 


Maaſtee jeg kom ei nu jaa ret beleiligt — 
Mig ſyntes, at du talte her med Nogen? 


Helga. 
O, Asmund — det var ene med min Gud. 
Du havde været nu ſaa længe borte, 
J al den Tid jeg angſtedes for big. 
Saa bab jeg til Guds Moder, at hun vilde 


Beſtjcerme dig og Barnet. 


vi. Wind: Samlede Sfrifter III, 34 
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Asmund (urolig). 


Ha — Barnet! — Hvordan lider det? — Der er 
Ei hændet Noget ? 


Helga. 
Net, det fover trygt 
J Vuggen hiſt. Men vil du et gaae ind 
J Stuen, du fan trænge til en Styrkning 
Nu efter lange Jagtfærd. 


Asmund. 


Net, lad mig 
Kun hvile her paa Bænfen. Her er fvalt, 
Jeg kvaoles i de Stuer. 


Helga. 
Maa jeg da 
Ei bringe dig en Ladſtedrik herud? 


Asmund. 
Jo tak, min Helga! 
Helga gaaer ind i Huſet. 


Sjette Scene. 


Asmund 
(alene, ſiddende paa en Benk i Svalgangen.) 


Altid faa beder hun til hin Maria 

Og troer at hun har |fabt os Hjemmet her. 
Ga, om hun vidfte! — Men det fan et gaae 
Ret længe ſaadan. Freja taaler ei 

At Kriſt paakaldes i den Dal, hun gav mig. 
Paa Helga har hun vel ei Magt, men Barnet, 
Vort Barn, min Helgas forſtefodte Søn! 

J ham fan hun jo ramme Moderen. 
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Og hun vil gjøre det. Forgjæves har 

Jeg bedet, offret — vrede Stemmer har 

Mig fvaret ud fra Fjeldet: , Han er vor.” 

Og Helga hænger ved den kriſtne Lære 

Med al fin Sjæl — at flytte hendes Tro 

Er fom at plante Dalens Blomſt i Fjeldgrund — 
Den vigner og gaaer ud. O Helga, Helga, 

Skal dette være Lønnen for din Troſkab? 


Syvende Scene. 


Helga kommer ud igjen med en Kande Øl og et Bæger, ſom hun 
fylder og ræffer Asmund. 


Helga. 
Her er Drikken. 
Asmund 
(tømmer Bægeret). 


Hav Tal, det ſtyrkede. 
(Drager hende ned til fig paa Benken). 
Kom, hid min Huftru, 


Og fæt dig ved min Side. Er du vred? 


Helga. 
Hvor flulde jeg? Ak, jeg er fun bedrøvet, 
Dit Sind er altid morkt. 


Asmund. 
Det fommer af 
Jeg elſter dig faa høit. 


Helga. 
Er Kjærlighed 


Da ikke Lys og Varme? Hvor fan den 
34% 
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Asmund (urolig). 


ga — Barnet! — Hvordan lider det? — Der er 
i hændet Noget?” 


Helga. 
Nei, det ſover trygt 
J Vuggen hiſt. Men vil du ei gaae ind 
J Stuen, bu fan trænge til en Styrkning 
Nu efter lange Jagtfard. 


Asmund. 


Nei, lad mig 
Sun hvile her paa Bænfen. Her er fvalt, 
Jeg kvæles i de Stuer. 


pin 
Maa jeg da 
Ci bringe dig en Læbffebrif herud? 


Asmund. 
Jo taf, min Helga! 
Helga gaaer ind i Huſet. 


Sijette Scene. 


Asmund 
(alene, fiddende paa en Bænk i Svalgangen.) 


Altid faa beder hun til hin Maria 

Øg troer at hun har flabt os Hjemmet her. 
a, om hun vidſte! — Wen bet fan ei gaae 
et længe ſaadan. Freja taaler ei 

At Krift paakaldes i den Dal, hun gav mig. 

Paa Helga har hun vel et Magt, men Barnet, 

Bort Barn, min Helgas førftefødte Søn! 

J ham fan hun jo ramme Moderen. 
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Og hun vil gjøre det. Forgjæves har 

Jeg bedet, offret — vrede Stemmer har 

Mig jvaret ud fra Fjeldet: „Han er vor.” 

Og Helga hænger ved den kriſtne Lære 

Med al fin Sjæl — at flytte hendes Tro 

Er fom at plante Dalens Blomſt i Fjeldgrund — 
Den vigner og gaaer ud. O Helga, Helga, 

Skal dette være Lonnen for din Troſkab? 


Syvende Scene. 


Helga kommer ud igjen med en Kande Øl og et Bæger, ſom hun 
fylder og ræffer Asmund. 


Helga. 
Her er Drikken. 
Asmund 
(tommer Bageret). 


Hav Tak, det ſtyrkede. 
(Drager hende ned til fig paa Bænten). 
Kom, hid min Huftru, 
Og jæt dig ved min Side. Er du vred? 


Helga. 
Hvor ſtulde jeg? Ak, jeg er fun bedrøvet, 
Dit Sind er altid mørkt. 


Asmund. 
Det kommer af 
Jeg elſter dig ſaa høit. 


Helga. 
Er Kjærlighed 


Da iffe Lys og Varme? Hvor fan den 
34% 
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Saa avle Dunkelhed og tunge Tanker 
Naar den er gjengjældt? 


Asmund. 
Juſt fordi, min Helga. 
Du har mig ſtjcenket Alt, hvad Hjertet attraaer, 
Jeg vilde nødig handle dig imod, 
Og dog jeg maa det. 


Helga. 
Hvorfor da, min Husbond? 


Asmund. 


Fordi jeg feer, du hænger ved en Gud 
Som ikke nævnes tør paa Fladdals Grunde, 


Helga. 
Hvad ſiger du? Det er dog ikke ſandt 
Hvad her der ymtes om blandt Gaardens Folk, 
Ut du er falden fra den kriſtne Tro 
Og at du offrer til de falffe Guder? 


Asmund. 


Jeg er fun vendt tilbage til de ande, 

De høie Guder, ſom fra forſte T 

Har herſket her i disſe vore Dare, 

Og ſom ei taale at en fremmed Gud 
Tilbedes her. Thi fald ei meer paa ham, 
Hvis du ei vil at Aſers Vrede ſtal 

Os ramme her, ſom Fieldſkred over Enge 
Og lægge øde Guus og Hjem og Dal. 
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Helga. 
O, Asmund, Asmund! Jeg forfærdes ved dig, 
Wen frygter ikke dine Guders Vrede — 
De have ingen Magt meer over 08. 


. Asmund. 
Jo, Helga — de har Magt over dit Barn! 


Helga (farer op.) 
Hvad, over den Uſtyldige? Nei, nei — 
Og dog — han er jo ikke dobt endnu! 
Ga, var det derfor, Asmund, at du hidtil 
Gar opſat Daaben? 


Asmund. 
Ja, for din Skyld, Elſtte. 


deg vidſte at dit Barn var tabt for dig 
Ifald du vilde bringe det til Daab. 


Helga. 
Tabt er det netop, fanger det ei Daab. 
Men det ſtal ſter — nu ſnart — i denne Dag — 
Lad komme hvad der vil. 


Asmund. 
O Helga, hør mig! 
Forſtaa, at jeg fun vil hvad et fan ændres, 
Nød mig et til at bruge Husbonds Ret, 
Som Loven hjemler. 


Helga. 
Asmund, jeg har viijt 


Jeg kunde lyde dig, ſelv mod min Fader. 
Men her det gjælder meer end jordijt Lytte 
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Og jordiſt Liv — det gjælder Saligheden, 
Den evige, for os og for vort Barn. 
Thi fan jeg nu ei lyde dig. Min Søn 
Stal døbes, (fulde jeg med ham i Arm 
End gaae fra Guus og Hjem, til fjerne Bygder, 
At finde Bræjten, jom fan ſigne ham. 
Men det behøves et — alt Hjælp er nær. 
Min Fader var her før du kom. Han loved, 
At naar han kom tilbage denne Kveld 
Fra Silgjord, flulde han faae Præjten med, 
Saa her vort Barn i Hjemmet funde døbes. 
End' fun en ſtakket Tid — og de er her. 
Du ſtal da fee, at hvad du frygter for 
Bil blive til Velſignelſe for Alle. 


Asmund. 
Helga, hvad har du gjort! 


Helga. 
Kun hvad jeg maatte. 


Asmund. 


Saa vent. det VBærite. Kommer Praäfſten her 
Og døber Barnet — viid — da ſynker Dalen 
Og vi med den i Søens mørke Dyb. 


Helga. 
Hvad Kriſti Moder har beredet os 
Kan et tilgrunde gage ved Korſets Tegn. 


Asmund (vild). 
Ga! ha! 
Du hænger da end faſt ved den Indbildning? 
Viid, Helga — det er ikke din Maria, 
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fin Taareſtygge fra det fjerne Syd — 

Met, det er Freja, Rjærligheden3 Diſa, 

Som har mig fljænfet denne ſtjonne Dal 
Og dermed dig og Hjemmet, Barnet, Alt — 
Men fun for brat at tage Alt igjen 

Hvis Løftet iffe holdes, ſom jeg gav. 


Helga. 
Jeſus — Maria — Frels mig! — Var da Alt 
Et Trolddomsvark fun fra de onde Magter, 
Og har han folgt fin Sjæl, fit Barn til dem? 
Asmund, Uſalige! — Hvad loved du? 


Asmund. 


Jeg loved at vort Barn ſtal ikke kriſtnes 
Men være viet til de høje Guder 
Som denne Jord og alt mit Cie. 


Helga. 
Aldrig! 
For tager jeg mit Barn og flyer med det 
J denne Stund til Kirken! — 


(Under denne Replik viſer Bjergfruen fig plubfelig bag Vuggen, 
ledfaget af fagte Toner, der minde om Klangen fra Bjerget. Hun 
bøjer fig over Vuggen, tager Barnet og forfvinder, men bemærfes 
iffe af Asmund og Helga i Forgrunden.) 


Asmund. 
Hor mig dog! 
Det gjælder Livet, Helga! Kriſtnes Barnet 
Da ſynker Dalen jo, og vi med den. 


Helga. 


Lad ſynke Grunden, ſom paa Løgn er bygget! 
Jeg veed en Sandheds Gud, ſom hæver 08 


536 


Selv gjennem Død til evigt, ſikkert Liv! — 
Til ham jeg tyer nu med mit Barn. 


Asmund. 


Stands, Helga! 
(De ile begge hen til Vuggen. Den er tom.) 


Helga. 
Vuggen er tom! — Mit Barn, hvor er mit Barn? 


Gar Gunhild — ja — maaſtee det er i Huſet! 
(Hun iler ind). 


Ottende Scene. 


Asmund (alene). 
Jeg frygted vel, det maatte komme ſaa! 


Niende Scene. 
Helga 
(kommer ſtyrtende ud igjen, fulgt af Gunhild). 


Det er ei heller inde! — Gunhild, Gunhild, 
Hvor er mit Barn? — 


Gunhild. 


Jeg veed det et. Du bød mig jo gaae ind. 
Selv vilde du jo pasſe det. O, Helga! 
Har du et Wieblif tabt det af Syne 

Saa frygter jeg — 


Helga. 
Hvad? hvad? for Himlens Skyld! 
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Gunhild. 


At det er bjergtaget, Fra Lugen hiſt 
J Stegerſet, mig tyftes nylig ffimte 
En fæljom, rødflædt Kvinde i det Fjerne. 


Helga 
(ude af fig ſelv.) 
Asmund! flaf mig mit Barn igjen, min Søn! 
Tag med big alle dine Folk fra Dalen, 
Kald alle Bygder ſammen hid til Hjælp, 
Lad hver en Fjeldfrog blive gjennemføgt! 
Mit Barn maa findes — Asmund, hører du? 


i Amund. 


fer hjælper ingen menneſtelig Sogen —, 

Thi det er Freja felv, ſom nu har taget 

Sit Vant, den Stund, du vilde give det 

Til hendes Fjende. Men, vær rolig fun! 
Jeg ſtal formilde hende. Ikke Vanddaab, 

Ci tomme Bønner ſone Guderne —  " 
Blodoffer vil de have — de ſtal fane det! 
De bedfte Hingſte paa min Gaard jeg bringer 
Sp til det gamle Offerſted paa Fieldet — 
Med deres Blod loskjober jeg vort Barn. 


Helga. 
Og er det faa — fan Menneſter ei hjælpe, 
Gaa er der En fun, Asmund, ſom formaaer bet. 
Ci dine falſte Guder — nei, den Ene, 
Den fande Himlens Gud. O, han er fjærlig! 
Han vil ei lade et uſtyldigt Barn 
JF onde Aanders Magt. Vend dig til ham! 
See, jeg har fulgt dig fra min Faders Gaard 
Faſt mod hans Billie. — Ja, jeg været har 
Gaa blind af Kjærlighed og Tro til big, 
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Ut jeg har taget for en Himlens Gave 

Hvad fun var foglet frem ved Trolddoms Kunſt. 
Nu er mit Øie aabnet. Nu maa du 

Mig følge, Asmund, følge mig tilbage 

Fra dette Rædilens Dyb til Kirkens Favn, 

Til Korſets Tro, ſom ene fan os frelſe! 


Asmund. 


Saa trøftig er din Tro, at vel den kunde 

Mig vinde, hvis jeg iffe vidſte bedre. 

Hiſt i din Himmel er fun tomme Skyer — 

Her ſtaaer jeg paa den faſte Sandheds Jordbund. 
De hoie Aſer har mig ffjænfet Dalen — 

Kun de har Magt. Hos dem fun vinfer Livet, 
Det freidige, det glade KVjæmpeliv, 

Med Lyft paa Ford, med Valhal efter Døden — 
Til dem jeg iler med mit Offer nu 

Og henter Barnet atter. Lad et Præjten 
Hidkomme med fit Vievand, fin Mumlen. — 
Fortorn dem ei — thi da er Drengen tabt. 


(Gan iler ud. Strarx efter høres Heſtetrampen og Lurflang, 
der taber fig i det Fjerne). 


Fiende Scene. 


Helga ſynker halv afmægtig om dug Benken. Gunhild underftøtter 
ende. 
Gunhild. 
Arme Barn! — Dette er for fvært for hende. 
Ja, jeg jagdeedet nok, men dengang vilde hun iffe troe 


mig. Det kommer der af at have med Bjergfolfet at 
beſtille. 


Helga 
(kommer til fig felv igjen og farer op). € 


Asmund — hvor er han? — Ogſaa borte! Mand 
og Barn paa en Gang! — og hos hvem? — Denne 
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Stilhed — denne Tomhed! — hellige Jomfru — har 
du ogſaa forladt mig? Lab mig iffe blive vanvittig! 
Staa mig bi i denne Nød! — Hvad ſtal jeg gjøre, 
hvor ſtal jeg hen forat finde dem! 


Gunhild. 

Vær trøftig, Barnet mit! — Vi ſtal nof finde paa 
Noget. Bar der en Kirke her i Dalen, ſaa kunde vi 
lade ringe med Klokken, det fan Bjergfolfene iffe ſtaae 
imod, da maa de give deres Rov tilbage. Men nu er 
der jo ingen nærmere Kirke end den i Silgjord, og ben 
er for langt borte. Dog, vi funde jo lade den viede 
Klokke bringes hid, og ringe med den her. Sligt er 
ſteet før! 

Helga. 

Ja, det maa forſoges. Gunhild, det er visſelig 
vor Frue felv, der har indgivet dig denne Tanfe. En 
Moder, ſom kommer i hendes Navn for at frelje fit 
uffylbige Barn, maa feire. Vi maa ile Præften imøde 
— han fan bedſt raade. Gunhild, ſtynd dig og fald 
vore Huuskarle ſammen — lad dem ftrar gjøre fig fær= 
dige til at følge 08, og hente Klokken. 


Gunhild. 


Det ſtal jeg — de ſtal ſnart være rede. Gud 
trøfte dig jaalænge, Barnet mit! 
(fun gaaer ind). 


Ellevte Scene. 


Helga (afene). 
See — alt Solen blodrød ſtjuler 
Gig bag Fjeldets hvide Top — 
Dunkle Skyer drage op 
Dg fra Kløfter og fra Huler 


540 


Bælder Storm og Mørke ud, 
True mig, ſom Dybets Røjter. 
O, til dig jeg mig fortrøjter 
Himlens ene, fande Gud! 
For din Roſt lad Fieldet briſte! 
Spræng de onde Magters Garn! 
Sjælp mig, at jeg fan fravrijte 
Dem min Husbond og mit Barn! 
(Hun iler ud.) 


Jierde Akt. 


Bild Fjeldkloft med Udfigt til Dalen, fom i anden Akt. I Klipper 
hjørnet tilhsire Aabningen til Bjergfruens Hule. Sommernatten 
er formorket ved et optrekkende Tordenveit. En Introduktion af 

Muſik udtrykker en vild Kamp i Naturen. 





Sørlte Scene. 


Bjergaanderne 
(fra Hulen.) 


Nu ſtal der fjæmpes 
For gamle Guder! 
Hvad vi har vundet 
Seir 08 bebuder. 
Gjælp os nu alle 
Dværge og Vatter! 
Biergets Jætter 
Sammen nu frige 
Med Aſer, Aſynjer 
J Lynildsbrynjer 
Mod Korſets Rige — 
Nu ſtal det vige! 
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Anden Scene. 


Asmund ſtiger ned fra Fjeldet. Gan er bleg og forvildet — hans 
Klædedragt er i Uorden — han har offret til Guderne. 


Asmund. 


Sa, hvilken redſom Nat! — hvor Stormen bruſer 
Og Tordnen ruller — Og igjennem Alt 

deg ſynes høre frygtelige Stemmer 

At lyde til mig hiſt fra Bjergets Indre! 

deg maa dog frem — hun ſtal mig høre nu. 


Stemmer fra Gulen. 


Driſtige Dyrker 

Af Frejas Dal — 
Aldrig den vorde 
Vil dig til Vinding 
Giver du Guder 
Helt ei Gaven! 


Asmund. 


Her var det, hvor hun for lod ſig tilſyne. 

Du Bjergets Huldre! Frejas Sendebud 

Og alle Guders! — hør mig — viis dig atter! 
(Efter en Pauſe). 

Gun kommer ei — har jeg forgjæves offret? 


Stemmer fra Bjerget. 


Kald fun, du fjælfe! 
Snart vil hun fomme, 
Komme at fvæle 
Sydens Kraft. 


Asmund. 


End engang — hør mig! — Jeg paakalder dig 
Du høie Magt, fom boer i disje Fjelde! 
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Tredie Scene. 
Bjergfruen 
(lader ſig tilſyne i Hulens Aabning, omgivet af Lyn.) 
Hvad vil du mig? 
Asmund. 


Giv mig mit Barn igjen! — Du har det taget. 
Det var imod vor Pagt. 


Bjergfruen. 


Net, efter den. 
Huſt vel — det maatte iffe fange Daab. 


Asmund. 


Det var ei døbt endnu — og bli'er det aldrig 
Faaer jeg det fun igjen. Du ſkal det give 
Tilbage nu — jeg har jo loskjobt det. 

See, Blodet drypper end fra mine fænder 

Af Offerdyrene, ſom jeg har flagtet 

Til Freja, Thor og Odin hijt paa Fjeldet. 

J deres Navn jeg fordrer nu min Søn! 


Bjergfruen. 


J deres Navn jeg vil juſt værge ham. 
Din Huſtru fan du iffe hindre fra 
At bringe ham til Daab. 


Asmund. 
Hun ſtal dog hindres. 


Bjergfruen. 


Nei — du har ingen Magt meer over hende — 
Vi heller ei. Thi maatte Barnet hid. 
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Asmund. 


Mit er det, mit fun, efter Blodets Ret. 
Giv mig min Søn! — 


Bjergfruen. 


Velan, du ſtal ham faae 
Hvis du forſager, hvad der for dig var 
Tet Kjærette af Alt. 


Asmund. 
Hvad fordrer du? 


Bjergfruen. 


Lad Helga fare, hun ſom elſker Døden! 

Jeg ſtjcenker dig igjen en anden Viv 

Langt ſtjonnere, end denne blege Skygge. 
Med hende ſtal du leve høit i Dalen, 

Din Æt flal blomſtre der til Guders Priis. 


Asmund. 
Hvad ſiger du? — Jeg — jeg forlade Helga? 
Mit Liv, min Ungdoms Kjærlighed, min Huſtru! 
Nei — net — det fan ei Guderne forlange, 
Ci Freja — hun, ſom jelv har ført os ſammen. 


Bjergfruen. 


Hun fordrer det, da nu hun ſeer at Helga 
Staaer mellem dig og Valhal. 


Asmund. 
Uden Helga 
Blev Balhal mig fun Dodens tomme Sted. 
Det var jo ene for at vinde hende 
Jeg føgte Freja. Hun maa hjælpe nu. 
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Bjergfruen. 


Det vil hun og. Men ikke ved hin Daare 
Som trodſer Guderne. Dit Barn du gienſeer 
Kun hos en anden Viv, ſom Freja vælger. 


Asmund. 


Det fan et være jaa. Siig, Freja prøver 
Min Troſtab fun. 


Bjergfruen. 
Du horte hendes Bud. 


Asmund. 


Kan hun forlange dette — Ha, ſaa er 
Hun ikke Kjcrlighedens milde Diſa, 

Som jeg har troet før — men fun en ond 
Og gruſom Trold, naar hun vil flille ad 
Dem, ſom af Hjertet leve for hinanden, 
Vil røve dereg Barn, for dem at tvinge! 


Er Helgas Gud da Kjærlighedens Gud? 
Gun figer det. Og hun maa vel det fjende, 
Hun, ſom er tdel Kjærlighed og Tro! 


Bjergfruen. 


Tor du omtvivle Aſers Magt og Ret? 
Ha, Daare! — Du ſtal fole deres Magt! 
De er dig nær! — Hør, Luften ſuſer alt . 
Af dereg Tog — der fomme de! — Fald ned 
Og tilbed! 


Bjergaanderne (fra Hulen). 
Rul nu din Kjærre 

Thor, over Fjeldet! 

Slaa ham, o Herre, 

Med Lyn overvældet! 
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Asmund. 


Hør — hvilfen Suſen farer over Fjeldet 

Med Larm af mange Hefte, Vaabenklirren 

Og vilde Kampraab! — Det er Asgaardsreien! 
(Bøier fi: Hoved.) 


Asgaardsreien 
(farer over Fjeldene.) 


Over Dal, over Fjeld, 
Gjennem Kløft, gjennem Ur 
Hoit lad gjalde vor Lur — 
Der ſtal fjæmpes i Kveld. 
Frem nu fare hver Helt 
Som den hvinende Blæjt! 
Sværde blinfe ſom Lyn, 
Blinde Menneſters Syn! 
Uden Ro, uden Rift 
Skal der fjæmpes mod Kriſt — 
Er hans Magt fun forbi, 
Atter herſke ſaa Vi! 

(Larmen af Toget fjerner fig lidt efter lidt.) 


Bjergfruen. 


Nu, Asmund! Har du hort de høie Guder? 
De leve end! — Lyd deres Herſterbud! 
Afitaa fra Helga, og din Søn er din. 


Asmund 
(hæver fig igjen). 
Net, ingen Magt flal ſtille mig fra Helga! 
Mindſt hine blege Natteſpogelſer, 
Der fare hen med Hyl og Helveds Latter. — 
Nu feer jeg det — de fom fra Mørkets Dyb. 
Los jeg mig liger nu fra dine Guder! 
A. Munch: Samlede Skrifter. III. 35 
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Bjergfruen. 


Det fan du et. Vor er bu. Aſer have 
Dit Løfte — brydes det, er du fortabt. 


Asmund. 


Nei, jeg er frelſt. Jeg har et aldre Lofte, 
Paa Kriſtus er jeg døbt — til ham jeg beder. 
Lab ſkee hvad vil — jeg flyer til Helgas Gud! 


Bjergfruen. 
Bee, vee, dig Asmund, fnæler du for ham! 


Bjergaanderne (fra Sulen.) 


Bee, vee big Asmund 
Vrager du Valhal! 
Seier og Lykke 

Lyder du Loftet! 


Asmund (idet han ſlaaer Kors for fig.) 


Jeg boier mig for Korſets hellige Tegn — 
J Jeſu Navn, vig fra mig, onde Xander! 


Bjergfruen. 


Saa vær hjemfalden da til Aſers Hævn! 
Idet hun ftræffer fin Arm ud over Dalen:) 

ælder nu, Bande, 

Frem over Bolden! 7 

Sluger de fvage 

Menneſters Slægt! 

Aſer og Alfer 

Atter ſig ſtjule 

Dunkelt i Dybet, 

Kan dog ei bøe! 

(Hun forfvinder i Bierghulen, ſom luftes efter hende. 


be 
Klagetoner derinde fra, medens en Bruſen, fom af fremo dybe 
Bølger, nærmer J— ærd 
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Tredie Scene. 


Asmund (alene.) 


Hun ev forſpundet! — Wen hun holder Ord! — 
Yeg hører atter mange Bande bruſe — 
Ja — Søen bryder op — Jeg maa. til Helga 
At frelſe hende, eller døe med hende! 

(Han iler ud.) 


Fierde Scene. 
Bjergaanderne (inde fra Fjeldet.) 
Bruſende, bølgende 
omme nu Vandene, 
Dalbunden dølgende, 
Jorden forbandende. 
Bjergene lukkes og 
Guderne vige — 
Aldrig udſlukkes dog 
Aſernes Rige! 
Mod Slutningen af Sangen fommer Helga indftyrtende fra 


en anden Kant, med det Udraab: Asmund! Asmund! Asmund 
hører det og fommer tilbage. 


Asmund. 
Helga, Hvor er du? Hørte jeg din Stemme? 


Helga. 
Asmund — jaa fandt jeg dig! Gud være lovet, 
Du lever end! 
Asmund 
(i hendes Arme.) 
Ja, Helga — Og jeg har 
Losſagt mig nu fra hine grumme Guder — 
Jeg er tilbagevendt til dig, til Kriſtus! 
35* 
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Helga. 
Min Asmund --- nu førft har jeg vundet dig! 


Asmund. 


Men Helga — vi er iffe frelfte end — 
De hævne lig — alt Søen vælder op — 
Kom, lad os flygte — flygte op paa Fjeldet ! 


- Helga. 


Og Barnet? — Nei, lad iffun Bandet komme — 
Selv gjennem Døden finde vi vor Søn! — 

Dog — Frelſen er alt nær. Den Herre, ſom 
Saa langt har ført os, hjælper videre! 


(Muſiken gaaer under denne Replik over til lyſe og klare Toner. 
Klokkeklang høres fra bet Fjerne.) 


Tys! — Stormen tier. — Hører du ei Slangen, 
Som lyder over Dalen? — Det er Klokken 

Fra Silgjord Kirke, fom er bragt herhid 

At ringe nu vor Spade ud af Bjerget! — 

Og Præjten kommer ſelv, den hellige Mand! 

Med Kors og Bøn han ſtrider gjennem Dalen 
Og hvor han vandrer frem, der viger Bandet, 
Som alt fra Dalens Baggrund var brudt op. 
De Flygtende fig ſamle tæt omfring ham — 
Gan nærmer fig. — O, hør de fromme Sange! 


Jemte Scene, 


(Morgenſolen higer flar op over Fjefdene og Muſiken gjengive: 
Morgenens red. Et Tog af hvidflædte Kordrenge nærmer fig fr: 
Baggrunden, Midt mellem dem gaaer PBræften fra Silgjord, me? 
et høit hævet gyldent Kors. Mange af Dalens Folk følge, e 
gruppere fig omfring.) 


Sang af Kordrengene. 


Nu bæres Korſet frem 
Paa Hedningjorden 
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Og til et Fredens Hjem 

Er Dalen vorden. — 

Det Land, ſom Morkets Magt 
Sig havde grundet, 

Er nu ved Korſets Vagt 

For Lyſet vundet. 


Bræjten 
(træder frem og ftrælfer Korſet ud til alle Sider.) 
Jeg figner dig med dette hellige Tegn 
Du ſtjonne Dal! — Vig bort, I forte Vande! 
Synk ned i Dybet, jom de falſke Guder, 
Der havde villet her berede fig 
Et ſidſte Tilflugtsſted i dette Land. 
Jeg tager denne Dal for Krift 1 Eie — 
Saa underfulde ere Herrens Veie! 
"Til Asmund og Helga, der ere nedknelede for ham.) 
Jeg figner ogſaa Cder, mine Børn, 
Som nu har ftridt mod hine Mørkets Magter 
Og gjennem Herrens Naade vundet Seir! 


Siette Scene. 
(Thord Bonde fommer hurtigt ind fra Laggrunden. 


I ford. 


Er Asmund, Helga her? — God Nyhed, Børn! 
Gijenbragt er Eders Søn! Jeg fandt ham felv 
At hvile atter i fin lille Vugge 

Uſtadt og ſmilende, i Eders Huus. 

Som med og ſee ham! — Gunhild Jidder hos. 


Bræften. 
Bed Herrens Magt igjennem Kirkens Klokker 
Er Barnet draget ud af Bjergets Dyb. 
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Thord. 
Ya, Bræjt — fra nu af vil vi være Venner — 
Jeg ſeer, din Herre er den Mægtigfte. 


Helga. 
O, Jeſu Moder — tag en Moders Tak! 
Sand blev min Tro tilſidſt — dig er det dog 
Vi ſtylde Dal og Barn og Hjemmets Lykke! 


…— Asmund, 
Ja, takket være hun — og du, min Helga! 
Din faſte Tro har ftyrfet mig i Kampen — 
Nu fan min Sjæl ei overſtyes meer. 
(Til Preſten.) 
Kom, Fader — følg os til vort frelſte Hjem, 
At der vort Barn fan fange Daabens Bad. 
(Til de Omftaaende.) 
J Alle, følger os og del vor Glade! 
Fra nu af ſtal fun Lys og Sandhed boe 
J Fladdals ſtjonne Egn — dens Agre groe 
Dens Lunde blomſtre under Korſets Ly. 
Snart ſtal en Kirke hæve fig mod Sky 
Her i vor Dal, og med lin Klokkeklang 
For altid ligne den gjenvundne Vang ! 


Chor af alle de Omitaaende 


medens Toget med Præften og hordrengene drager ind over 
alen: 


Nu ſtraaler Korſet frem 

Paa Hedningjorden, 

Og til et Fredens Hjem 

Er Dalen vorden. 

Det Land, ſom Morkets Magt 
Sig havde grundet, 

Er nu ved Korſets Vagt 

For Lyſet vundet. 








Sangen paa Munkholm. 
Dramatiſk Billede. 


1875. 


— —— — — — 


VPerſoner. 


·— — — 


JF forſte Afdeling. 
Griffenfeld. 
Major Steen, Kommandant paa Munkholm. 
Peder, hans Søn. 
Ulrik Frederik Gyldenløve, Statholder i Norge. 
En Officeer. 
Vagt, Tjenere, Soldater. 

(Tiden 1685). 


IJ anden Afdeling. 


Griffenfeld. 
Peder Svendfen Sfeen, Præft. 


En Vagtmeſter. 
(Tiden 1698). 











Jorſte Afdeling. 


Griffenfelds Fangecelle paa Munkholm, et Taarnfammer med 
et tilgitret lidet Vindu høit oppe i Veoggen, med et Var Trin op 
til i Muren. Naar den jernbeflagne Dør i Baggrunden aabnes, 
feer man derudenfor Vagtgangen, hvor bevæbnede Skildvagter vandre 
frem og tilbage. Midt paa Gulvet i Cellen et Egebord, hvorpaa 
en Blobus, Bøger, Skrivetoi og Papirer. Ved Bordets ene Ende 
fidder Griffenfeld i en Læneftol, ved hans Side paa en Sfammel 
Major Sfeens Søn Peder, en næften voren Gut, fom han under= 
viſer. 


Griffenfeld (idet han lægger Bogen bort). 


Nu, Peder, maa vi ſlutte for idag. 

Det jvage Skjær fra Gitteret hiſt oppe 
Gjor, at jeg ei fan ſtjelne Texten meer — 
Jeg tror, at Sfumringen alt falder paa. 


Beder. 


Ak, det var Skade! — Den Hiſtorie, 
Plutarch fortæller om Themiſtokles, 

Bar juſt jaa morſom — J gjengiver den 
Saa levende, at jeg kan neppe vente 

Til Morgentimen. Lad os tænde Lys! — 
Saa gaar jo VLægningen fun defto bedre. 


Griffenfeld. 
Du glemmer, Peder, at jeg er en Fange, 
Som ei faar Lov at have Lys i Cellen. 
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Peder. 
Det er jo gruſomt! — O, hvor ſtrakkeligt 
At ſidde her alene og i Morke 
De lange Aftentimer! 


Griffenfeld. 
Ja, mit Barn, 
Der er ſaa meget gruſomt her i Verden. 


Peder. 
Men at min Fader kan befale Sligt! 
O, jeg vil bede ham — han ſtal tillade, 
Hbad usleſt Tigger ikke ſavner dog, 
Ut Lampen tændes i den morke Kveld. 


Griffenfeld. 
Din Fader, Kommandanten, lyder fun, 
Hvad ham er ſelv befalet. Og han har 


Mig lettet Fongſlets Byrde, hvor han kunde. 


Han har jo tilladt mig at have Bøger 
Og Sfrivetøi, den koſteligſte Skat 

En Fange eie fan, og ſom, jeg veed det, 
Var og forbudt. Det voved han i Smug. 
Men Lyjet fra min Celle vilde ſees 

Fra Byen af, og kunde røbe Alt; 

Kun derfor har han vel mig nægtet det. 
Diſciplene i Trondhjems lærde Stole 
Har han og tilladt hid at fomme over 
J deres Fritimer, at læje med mig. 

Og faa, tilſidſt, har han ei givet Dig, 
Sin egen Søn, i Lære hos den Fangne, 
Til Selffab i hang tvungne Enſomhed? 


Beder. 
For dette maa Vi takke, ikke 3, 
Min ædle Herre. Thi hvor kunde han 
Vel fundet bedre Lærer for fin Søn? 
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Griffenfeld. 


Du er en opvaft, en lærvillig Out. 

Det glæder mig at funne forme her 

Dit unge Sind, ſom bær” en Verden i fig, 
Mens felv jeg er fra Verden udeluffet. 
See, derfor vil jeg og, da Du har Lyſt 
Ut blive her lidt længer denne Kveld, 
wortælle Dig en ſtjon Hiftorie, 

Som jeg fan udenad. 


Beder. 


O, det var herligt! — 
Er den og fra de gamle Grakers Tid? 


Griffenfeld. 


Nei, Son, den er fra meget yngre Tider, 
Ja, fra et chriſtent Land ei langt herfra. 
Den viſer, vi behøve ei at gaa 

Saa langt tilbage, for at ſtode paa 

En Sfjæbne, lignende Themiſtokles's. 


Beder. 
Hvad? Nær vor Tid man ſtulde have dømt 


En ſaadan Statsmand til Landflygtighed, 
Endſtjont han havde frelſt fit Fædreland ? 


Griffenfeld. 


Ja, nogenlunde ſaa. Men hor nu efter: 
Der var engang en enevældig Konge, 

Og ved hang Hof der levede en ftor 

Øg mægtig Mand, jom ved fin egen Kløgt 
Og Kongens Naade var fra ringe Stand 
Opſteget til de ſtorſte Wrespoſter 

J Riget. Han var Kongens hoire Haand, — 
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Alt i Regjeringen gif gjennem fam, 

Og viid, han brugte denne ſtore Magt 

Til Landets Gavn, alt jom han funde bedft. -— - 
Jmidlertid belønned Kongen ham 

Med alle Gaver, ſom en Gud paa Jorden 

Har i fin fulde Haand: Rigsgreve blev han, 

Fik Gods og Guld, blev overhængt med Ordner. 
Ja, paa det ſidſte tilbød man ham ſelv 

At ægte en Prindſesſe. 


Beder. 


O, det er 
Jo ſom et Eventyr! — Han fik Prindſesſen? 


Griffenfeld. 


Nei, thi han vilde ikke have hende. 

Tenk, hvor formaſteligt! — Men je — hang Hu 
Stod vel et til hin ſtolte folde Dame, 

Der vilde bragt ham i det fremmede Slæng, 

Hvis Magt ved Hoffet jujt han modarbeided. 
Maaſtke hang Tanke og var hos en Anden. 

Nok er det, han afflog Prindſesſens Haand 

Og vakte derved mange bitre Fiender — 

Der fvigted ham hans Klogitab. 


Peder. 
Men hans Hoiſind, 
Hang Ærlighed mig huer meget bedre. 
Den maatte og hang Venner ſtjonne paa. 


Griffenfeld. 
Hans Venner? — O, du Barnejjæl, fom tror, 


Ut en Minifter end fan have Venner, 
Der holde ud i Brøveljen! — 
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Peder. 
Men Kongen 
Var dog hans fuldtro Ven, ſaa var han ſikker. 


Griffenfeld. 


Det ſtoled han og overmodig paa, 

Og ſtred ſaa fremad paa ſin Seiersbane. 

Det lod og til, at Alt gik godt endnu; 

Man ſmigred for ham, haved ham til Skyen, 
Og fra fit høie Stade faa han ei 

De lumſke Snarer, ſom man lagde for ham. — 
Men Slaget fom ſom Lynet, uformodet. 

Én Dag, ſom han tog op til Kongens Slot 
Y al fin Bragt, at holde Statsraad der, 

— Han ſtred juſt ſtolt igjennem Forgemakket 
Og Alle bukked ſig for ham til Jorden — 
Da blev han pludſelig af Vagt omringet; 
Man arreſtered ham i Kongens Navn, 
Fratog ham haanligt Kaarde og Papirer 

Og flæbte ham faa ad en Bagport ud 

Til Slotskanalen, hvor en Baad ham vented 
Og førte ham ud til et faſt Kaftel 

J Byens Nærhed. Der man kaſted ham 

Y enfomt Fangehul. 


Beder. 


Men Kongen, Kongen! 
Han lod dog høre fra ſig? Ja, o fiig det, 
Den var imod hans Billie, denne Voldsdaad. 


Griffenfeld. 


Den Ordre, hvorved Offeret blev fængjlet, 
Var underſtrevet af den ſamme Konge, 
Der havde hævet ham faa høit og fnart. 
Saa ender Folkegunſt, ſom Kongegunſt: 
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Themiſtokles faldt for et Folks Utroftab, 
Men denne Statgmand for en Hofintrigue. 
Det fommer ud paa Et, thi Magten daarer. 
Forgjceves bad han om at blive ftillet 

For Kongen, der at tale felv fin Sag — 
Gan har ei ſtuet Kongens Aaſyn ſiden. 


Beder. 


Men Sagen blev dog underſogt — der var 
Dog Lov og Net i Landet? 


Griffenfeld. 
Ja, bevares. 
Miniſteren blev ſtillet for en Ret, 
Hvis Medlemmer af Kongen var udnævnte. 
For disſe funde han forfvare lig. 


Beder. 
Saa maatte han frikjendes? — 


Griffenfeld. 
Han blev dømt 
For Underflæb og Høtforræderi 
Ut have Wre, Liv og Gods forbrudt. 


Beder. 
O, ſtrækkeligt! — Og han var iffe fyldig ? 


Griffenfeld. 


Ak jo, ſom Menneſte han vift var ſtyldig 
J mangen Svaghed, Daarſtab, Overmod, 
Men ikkun for Samvittighedens Domſtol. 
De Handlinger, hvorfor hin Ret ham dømte, 
Var netop hang Fortjeneſter ſom Statsmand. 
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Beder. 
Hvor kunde dette ſtee? 


Griffenfeld. 


O, meget let. 
Thi Dommerne var valgte blandt hans Fiender 
Og jaa hans Færd i Hadets Farveſtjcr. 
Dog var der ſelv blandt dem tre brave Mænd, 
Som ikke vilde underſtrive Dommen. 


Beder. 


Den blev dog aldrig udført — ikke fandt? 
Nu traadte Kongen til med Liv og Naade? 


Griffenfeld. 


Ja, nu kom Kongens Naade. Hor, hvorledes: 
Da Dom var fældet, appellered Fangen 

Til Kongens Naade. Svar blev ham forfyndt, 
At ingen Naade var for ham at vente, 

Gan maatte forberede fig til Døden. 

Saa ftræbte han da og med Tro at gjøre. 
Han føgte at afrive, en for en, 

De fine Nervetraade, ſom forbinde 

En Wand med dette Fordeliv, med Alt, 

Det ſtjcenke fan af Sol, af Virkelyſt. 

Ya, ſelv det Faderfjærlighedens Haab, 

Som drog ham til hans Barn, hang enefte, 
Han ftræbte at udrive af fit Bryft. 

San fafted. fig for Gud i Støvet ned, 

Bad ham om Kraft i diſſe ſidſte Timer 

Og om den Naade hiſt bag Dødens Port, 
Som Herrens Ord forjætter Synderen. 

Det ſyntes, han blev bønhørt. Der fom Ro 
Og ſtille Fred i hang oprørte Sjæl, 
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En Fred, ſom naar den kolde Vinterſol 
Svagt rødmer Sneen, der bedæffer Alt. 
Saa, da den endelige Time ſlog, 
Han traadte rolig, fattet fra fit Fængfel 
Ud i Kaſtellets Gaard, der var omfluttet 
Af en Soldaterkreds. Midt deri jaa han 
Skafottet hæve fig, med Sort betrukket, 
Og ved dets Side Liglijten, der fulde 
Modtage fnart hang blodigt delte Krop. 
Forunderligt! — Han jaa paa denne Radſel 
Som om den ei gjaldt ham, ſom om det Legem, 
Her fulde lide, iffe meer var hans — 
Men Sjælen hæved han i Bøn til Gud — 
Den, følte han, de kunde iffe dræbe. 
Som baaret af uſynlig Kraft han ſteg 
Op ad Skafottets Trin — ſtod rolig der 
Med Bodlen ved fin Side; for hans Aaſyn 
Man ſonderbrod hang grevelige Skjold. 
Selv bandt han op lit lange Haar og fnæled, 
Og lagde ſaa lit Hoved ned paa Blokken — 
Alt ſom mefanift. Og dog jaa han Alt, 
Saa Bodlen blotte Sværdet, hæve det, 
Saa Blinfet, vented Slaget. Det Sekund 
Var ham en Evighed. Hang hele Liv 
Gik i eet Dieblik forbi hans Sjæl 
Og endte i en Bøn, en Bøn til Gud. 
Men Hugget fom et. Som i Drømme hørte 
Han fun en Roſt, der raabte: „Naade, Maade! 
Hans Majejtæt har ffjænfet Fangen Livet!” 
Da braſt den Kraft, ſom havde baaret ham. 
Han ſank i Afmagt. — Da han deraf vaagned, 
Han fandt lig atter i fit gamle Fengſel. 
En General ſtod for ham, ſom forfyndte, 
At Kongen havde af ſin ſtore Naade 
Ham ftjænfet Livet og forandret Straffen 
Til evigt Fængjel. Vel det vared noget 
Forinden han begreb, hvad denne Naade 
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Bar i ſit Skjød. Men da han fatted det, 
Da Tanken om livsvarigt, enſomt Fengſel 
Brød ind paa ham med al fin mørke Gru, 
Da tabte han fin Ro, fin Sjelefred. 
J vilde Klager brød han ud, og jamred: 
„Den Naade er jo haardere end Straffen! 
Hvi lod man mig ei dø? — Jeg havde jo 
Smagt Dødens Bitterhed til ſidſte Draabe. 
Alt var jo endt! Og nu man væffer mig 
Til fortſat Dodskamp gjennem mange Mar!" 
Saa klaged han, men fun for døve Oren. 
Forgjeves bad han, trygled han om fri 
At maatte tjene Kongen, var det end 
Kun ſom Soldat fin hele Levetid. 
Gan var jo ung endnu — han funde fjæmpe 
For Fædrelandet, dø for det med Glæde, 
Kun ikke jom et levende Kadaver 
Henkaſtes daadløs i en Fængjelggrav! — 
Hans Bøn blev iffe hørt. Fa, for at ei 
Hans Klage ſtulde naa til Kongens Øren, 
Man jendte ham op til et enſomt Fengſel 
Fjernt paa Klippe-Ø ved Rigets Udfant. 
Og fiden har man iffe |purgt til ham. 
Gan er vel død i Fangſlet fan jeg tro. 


Peder (fpringer op.) 


Net, end han lever! Han er iffe glemt! 
Endnu dog gaar hang Ry vidt over Norden; 
fans Fald, hang grumme Sfjæbne dybt er følt. 
Og fra det arme Folk gaar mangt et Blik 
Cg mangt et Suk hidop til Munkholms Klippe. 
Der findes et en Dreng i Trondhjems By, 
Som ei misunder mig den ſtore Lykke, 
At være den berømte Fanges Lærling. 
Vel er jeg ung endnu og uerfaren 
J Statens Sager, men dog godt jeg veed, 

aa. Bund: Samlede Strifter. III. 36 
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At den Hiſtorie, J ny$ fortalte, 
Bar Eders egen. Ja, er den ftore, 
Den haardt forfulgte Kantsler Griffenfeld ! 
(Han fnæler ned og kysſer Griffenfelds Haand.) 


Griffenfeld (eiſer ham op.) 
Tys, nævn ci dette Navn. Vok ei de Døde — 
Du har jo hørt, Grev Griffenfeld er død. 
Det er en ringe Skolemeſter fun, 
Som har fortalt Dig her hans Levnetslob, 
Paa det, Du af hang Sfjæbne funde tage 
Advarſel, naar Du ſtraber frem i Livet. 
Du er en opvaft Dreng, Jom han det var. 
Hold Dig til Bogen fun, til Videnſtaben, 
Dens rene Krands lad ſmykke fun din Tinding, 
Grib aldrig efter Magtens tunge Krone. — 
O, havde han og holdt fig til fin Bog, 
Sin Videnſkab! — Han var faa lyffelig 
Dengang han herſted iffun over Bøger! 


Beder. 


O, Herre! JF er altfor god, at tænfe 

Paa et jaa ringe Liv, fom mit fan vorde, 
Naar Eders eget et er fluttet end. 

Den ſtore Aand, ſom Gud har flabt, at virke 
For Millioners Vel, fan han et lade 

For ſtedſe lænfet faſt til Klippen her — 

Den maa engang befries, ſom Prometheus! 


Griffenfeld. 
Formaſt Dig ikke, Dreng, at ville granſke 
J Guds Raadſlagning. Hvad er vel for Ham 
Et Spand af Tid, fom dette Fangſelsliv? 
Ja, visſelig ſtal denne Mand befries, 
Naar fan det vil — og finde nye Baner, 
Som ei begrændfes meer af Jordens Kreds. 
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Peder. 


Og Hvorfor ei paa denne Jord endnu, 

J dette Land, ſom trænger haardt til Eder? 
Slig Uretfærdighed fan ei beſtaa. 

O, jeg er ſikker paa, fif Kongen vide 

Kun ret, hvad J maa lide, hvordan han 

Af Eders Fiender lumſtt er ført bag Lyſet — 
Han maatte rores, maatte aabne Eder 

Det grumme Fangſel, ja, maaſte fit Hjerte. 


Griffenfeld. 


Biid, Kongens Hjerte er fun aabent for 

Hans Yndlinger, hans Jagt- og Svirebrødre, 
Ei meer for mig. Wen fæt end, at jaa var — 
Hvor findes Den, ſom vilde og ſom kunde 
SYgjennemtrænge vel den Muur af Løgn 

Og Had og Fiendſtab, ſom omſlutter det ? 


Beder. 


Han er alt funden! — Jeg, min ædle Herre, 
Jeg ſelv vil gaa til Kongen nu for Eder. 

J ſmiler? — Ja, jeg feer det nok, I ynkes 
Kun over Drengen, fom fan tænfe paa 

At føre ud, hvad ingen Mand har vovet. 

Og dog — hvem veed? — Maajle det lykkes juſt 
Den Unge, Ubefjendte, ham, ſom Ingen 
Mtistænle fan, at finde Vei til Kongen! 


Griffenfeld. 


Wen, Beder, Veien did er grumme lang — 
Hvorledes kommer Du til Kjobenhavn? 


Peder. 


>, det behøves ei at gaa ſaa langt, 
Nu Kongen er i Trondhjem. 
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Griffenfeld (farer op.) 
…— Hvad? — i Trondhjem? 
Kong Chriftian i Trondhjem? — Ak, Du drømmer, 
Mit fjære Barn. 


Beder. 
Net, jelv jeg har ham feet, 
Da han med Stads og Pragt drog ind i Byen 
For fire Dage fiden. 


Griffenfeld. 
Og man har 
Ladt mig uvidende derom? — Selv Du 
Har iffe ſagt mig det, før nu? 


Peder. 

Det var 
Fordi min Fader havde |trængt forbudt det. 
Wen nu, da ſelv J har mig værdiget 
Et Blik i Eders ſtore, dunkle Stjæbne, 
Nu kunde jeg ei længer være taus 
Om Kongens Nærhed. Thi jeg feer i den 
Et Fingerbeg fra Gud, at jeg ſtal handle. 


Griffenfeld. 
Min Søn — vil Du mig tjene — ſtaf mig ſtrax 
Din Fader, Kommandanten, nu i Tale. 


Peder. 
Men, Herre, han maa ikke vide af 
Hvad vi har fore — 
Griffenfeld. 


Derom liden. Gaa 
Nu til din Fader — bed ham komme hid 





565 


Et Dieblik — det gjælder Liv og Død. 
Gaa, fynd dig dog! — 


Beder. 


Velan, jeg maa Jer lyde, 
Men ſnart jeg kommer atter hid, jan Vi 
Kan overlægge Planen. 
(Han banker tre Slag pan Døren og bliver udladt af Vagten 
udenfor, hvorpaa Døren igjen lukkes.) 


Griffenfeld (alene, gaar urolig op og ned.) 


fan er mig nær! — Hvad vil han vel i Trondhjem? 
Er det fordi han drages op til mig 
Af Anger og af gammel Kjærlighed? — 
Men hvi har han da ventet fire Dage 
Og ikke ſogt mig? — Hvi har Kommandanten 
Forbudt at melde mig den |tore Nyhed? — 

O Daare, ſom jeg er! At lade mig 
Anfægte ſaa af denne Konges Nærhebd, 
Hvis Svaghed, Utak jeg ſaa dyrt har lært! 
Og dog — jeg fan ei værge mig derfor — 
Den Ro i Sindet, jeg jaa møijomt havde 
Tilkjempet mig, er veget i et Nu 
For mindſte Puſt fra Den, jeg maa foragte. 
Er de et endnu om ham, mine Fiender ? 
De ſorge nof for, at han ei faar Tid 
At ſtjenke mig en Tanke, felv om han 
Seer Munkholms Fæftning lige for ſit Øie. 
Han veed maaffe ei jelv, at jeg er der. 
Og dog — trods Alt — et Hav af vilde Længfler, 
Af Haab, af Frygt opvælder fra mit Bryft, 
Som længijt jeg troede dødt for denne Verden. 
Ga — denne Uvished fortærer mig! — 
Vil Kommandanten komme? — Og hvad ſaa? 
O, for et Dieblik af Frihed fun! — 

(Døren i Baggrunden aabnes. Major Sfeen, Kommandant 
paa Munkholm, træder ind.) 
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ſtommandanten. 
J har forlangt at tale med mig, Fange? — 


Griffenfeld. 


Ja. Og jeg takker Eder, Kommandant, 
Fordi faa ſnart I har opfyldt mit Onſte. 


Kommandanten. 
Hvad vil J mig? 
Griffenfeld. 
Et Sporgsmaal forſt. Forholder 


Det ſig, ſom Eders Son har nys mig ſagt, 
At Kongen er i Trondhjem? 


Kommandanten. 
Saa han har 
Ei kunnet tie, den Ulydige! — 


Griffenfeld. 
Var ikke vred paa ham derfor. Det var 


Mig ſelv, der gav Anledning til det. Saa 
Jeg tor da ſlutte, at han talte Sandhed? — 


Kommandanten. 
Det nytter nu ei meer at nagte det. 


Griffenfeld. 
Men hvorfor vilde J det ſtjule for mig? 
Har I fra hoieſt Sted Befaling dertil? 
Kommandanten. 


Nei, jeg har hidtil ikke hort et Ord 
Fra Kongen eller hans Omgivelſe. 
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Jeg tænkte, det var bedſt at ſpare Eder 
For den Urolighed, et ſtuffet Haab 

Kun maatte bringe. Vil Hans Majejtæt 
Jer Noget, ſtal jeg ſtrax meddele det. 


Griffenfeld. 
Jeg taffer for den Omhu. Wien der er 
Dog tvende Sider ved den Sag, min Herre. 
Jeg turde og vel: have Stjel at ſoge 
Til Kongen, ſelv om han ei føgte mig. 


Kommandanten. 
Hvorledes vil J det, naar J er Fange? 


Griffenfeld. 
Jeg veed det vel, en Dømt har ingen Ret. 
Wen J har viiſt mig ſlig Deeltagelfe, 
Min brave Ven, alt fra jeg kom hertil, 
At jeg fan ikke ſtode bort det Haab, 
J vil mig biſtaa ved en Leilighed 
Som denne, der er lig et Tegn fra Himlen 
Og aldrig kommer meer, hvis nu den tabes. 


Kommandanten. 


Hvor jeg har kunnet mildne Eders Fængjel, 
Der har jeg gjerne gjort det. Men min Magt 
Gaar ikke udenfor min Fæjltnings Mure. 


Griffenfeld. 
Der gives Øiebliffe dog i Livet, 
Hvor Mure |prænges fan af Hjertets Slag. 


Kommandanten. 
Hvad mener J? — Jeg fan Jer ei frigive, 
Selv om jeg vilde. 
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Griffenfeld. 


Nei — men J kan lade 
Mig kun en Dag, en eneſte, i Smug 
Ukjendt, forflædt, til Trondhjem komme over 
Da ſtal jeg inden Aften atter ftile 
Mig her i Fængilet, hvad der faa end ſteer — 
Det lover jeg og fværger paa min re. 


Kommandanten. 
Umuligt. 
Griffenfeld. 

O, J tvivler paa mit Ord. 
Vel ſandt, mit grevelige Skjold er brudt, 
Mit Navn udſlettet. Men dog maa en Mand 
Og en Soldat, ſom J, vel kunne tro, 
Ut ſaadan Mand, ſom jeg, har end en re, 
Som intet Magtſprog fan fradomme ham. 


Kommandanten. 
Jeg tvivler ei paa Eders Wresord. 
Men J har kaldt mig en Soldat. Det er jeg, 
Og intet meer. Kan J, en Mand af re, 
Da ville, en Soldat faa ſtulde fvigte 
Sin Fane-Ed, forlade jaa fin Poſt? 


Griffenfeld. 


Jeg tror, J tager denne Sag for ſtrengt. 
J bryder ikke Eders Ed, forlader 

Ei Eders Poſt, fordi om J bevilger 

En Fange ſaadan kort, betinget Friſt. 


Kommandanten. 
Det kan ei ſtee. 
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Griffenfeld. 


Det maa fee. Enten J 
Mig hjælper eller iffe, maa jeg over 
Til Trondhjem, medens Kongen er der, ſtulde 
deg end med disje Negle grave mig 
Jgjennem Fængilets Muur. Jeg ſiger Eder, 
Hvis J et giver den forlangte Frift, 
Bil jeg benytte hver en Leilighed 
til Flugt, ſom jeg fan finde. Og en Fange, 
Som fjæmper for fit Liv, et giver tabt. 


Kommandanten. 


Forſog det — J vil finde alle Vagter 
Fordoblede — hver Baad fra Øen fjernet — 
Soldaterne har Ordre til at fyre 

Paa hver mistankelig. 


Griffenfeld. 


Saa lad dem træffe! 
Langt bedre faa at dø paa engang, let, 
J Kampen for fin Frihed, end fom her 
At raadne hen i langſom, daglig Død! — 


Kommandanten. 


Ulykkelige Mand! Saa kom dog atter 

Til Eder ſelv, J var jo før ſaa ſtaerk. 

Med Rette frygted jeg, at dette Budſtab 

Om Kongens Narhed maatte gribe Eder 

Med Haab, med Uro. Og ved Gud, jeg vilde 
Saa gjerne hjælpe Cder, hvor jeg fan. 

Wen hvad JF nyg forlangte, er ei gjørligt. 
Dog kunde jeg maaſte, hvis her J ſtrev 

Et Brev til Kongen, faa det bragt til ham. 
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Griffenfeld. 


Et Brev? hvortil? — De kolde, ſtumme Skrifttegn 
Ei vilde røre ham, ſelvb om de kom 

Sam og for Øine — og jeg frygter for 

De vilde aldrig naa jaa langt. Hvem er 

J Kongens Følge? 


Kommandanten. 


Reventlow, Grev Knuth, 
Etatsraad Moth, Statholder Gyldenløve. 


Griffenfeld. 


Jeg tænfte mig det nok. De ſamme Fiender, 
Som have ſtyrtet mig. Den usle Moth 

Kan et tilgive mig, at jeg har virket 

Imod hang Søfterg, mod Kongsfrillens Magt; 
Og Gyldenløve er min værfte Uven — 

Han fan mig aldrig glemme, jeg engang 
Advared Kongen mod hang flette Selſtab. 

Han vilde mig forfølge i min Grav, 

Om han det funde. Saa, hvor fan Y tro, 
Pit Brev naar Kongen gjennem ſlige Hænder? 


&ommandanten. 


Vi fan ju dog forſoge det. Jeg har 

En Ven i Trondhjem, jeg fan ftole paa, 
Og ſom har daglig Adgang nu til Kongen. 
Igjennem ham jeg haaber at faa bragt 
Jert Brev i Majejtætens egen Haand. 


Griffenfeld. 
J Guds Navn da — jaa lad mig |frive det, 
Som jeg har ſtrevet før jaa mange til ham — 
Skjont vel jeg aner, det ei baader ftort. 
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Ei Noget bør bog lades uforſogt — 

En Druknende jo griber til et Halmſtraa. 

Om et Kvarteer ſtal Brevet være færdigt, 

Saa vil J ftrar det lade bringe over 

Til Eders Ven? — Jeg har ei Raad at vente 
En Nat endnu. 


Kommandanten. 


Bær rolig, jeg ſtal ſelv 
Beførge det, faa ſnart J har det rede. 
Eaalænge Gud befalet, ædle Fange! — 
(Idet han lukker Døren op for at gaa, og Griffenfeld fæt- 
ter fig til at ſtrive, fommer Peder indftyrtende.) 


Peder. 
C Fader! — O fr. Kantsler! — Der er kommen 
Nu høie Fremmede til Munkholmen. - 
En Baad med Fafler, mange Folf ombord, 
Juſt lagde ind til Bryggen. Selv jeg faa 
En prægtig Mand med Stjerne og med Baand — 
Gan ſpurgte efter Kommandanten — 


. Kommandanten. 
Bel, 
Jeg kommer ſtrax. (Til Griffenfeld.) 
Skriv ikkun Eders Brev; 
Angager Beſoget Eder, ſtal jeg ſtrax 
Jer melde det. (Til Peder). 
Du følger mig. 


Peder (til Griffenfeld). 
O, Herre! 


Nu dages det! — Om det var Kongen |elv! — 
(Gan følger Faderen ud, Døren lukkes efter dem.) 
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Griffenfeld (alene, i ſterk Sindsbevægelie). 


Cm det var Kongen? — Tør jeg tænfe det? — 
Nei, net, lad mig et atter give efter 
For Haabet, ſom faa tidt har ſkuffet mig — 
Det Haab, han engang vilde ſavne mig, 
Indſee fin Uret mod mig. Bort, du Friſter! — 
Hvo fan det være? — En af mine Fiender? 
Hvad fulde de vel her? — De har jo drevet 
Forfolgelſen indtil det Yderſte; 
De har jo intet meer at røve mig, 
Undtagen dette usle Liv. Men Kongen, 
Han var engang min Ben — han er ei ond, 
Kun ſvag, letſindig. Bar det da et muligt, 
At han, jaa nær mit Faengſel, funde drages 
Derhen, at jee fin Ungdoms Ven og Lærer? —- 
Og ftaar han engang for mit Aaſyn her, 
Da maa de falde, alle dunkle Slør, 
Som have. fijult for ham den fulde Sandhed, 
Da maa han aabne mig fin Favn igjen. 
(Retfer fig.) 
Ga — jeg fan ikke ffrive nu. Saa bort 
J folde Bogſtaver! — Nu ſtal et Blik, 
Et Ord fra Hjertetå Dyb udrette meer 
End mange ſtrevne Sider til min Frelje. 
Ty3 — hører jeg ei mange Sfridt i Gangen? 
Man aabner alt — vær fattet nu, min Sjæl! 
(Fængfelsdøren aabnes paa vid Gab. Man feer Gangen 
udenfor opfyldt af Bevæbnede og Tjenere med Fakler, der oplyſe 
Cellen. Griffenfeld gjør uvilfaarligt et Par Skridt mod Døren, | 


men farer tilbage, da han feer Statholder Gyldenløve indtræde, 
fulgt af Kommandanten og Peder.) 


Griffenfeld (idet han farer tilbage). 


Ga, Gyldenløve! 


(Gan bliver ftaaende ved Forfiden af Bordet, ftøttende fig til 
det, med Ryggen vendt mod Gyldenløve, dog ſaaledes, at han: 
Anfigt fees af Tilffuerne.) 
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Gyldenløve (tir Kommandanten). 


Som ſagt, Hr. Kommandant, jeg kom herud 
For, efter Embeds Pligt, at infpicere 
Nu dette Fængjel. Hvo er denne Fange? 


&ommandanten. 


Viſt Eders Naade Fjender ham fra før — 
Gan kaldtes engang Kantsler Griffenfeld. 


Gyldenløve. 
Aha! — Viintapperſonnen Schumacher! 
Man kan ſaa let ei kjende Folk paa Ryggen. 
Det ſynes, Kommandant, ſom Eders Fanger 
Ei holdes i den ſtyldige Reſpekt. 


Kommandanten. 


Vel Eders Naade maa undſkylde ham — 
Slig Overraſktelſe — men naar han hører, 
Y bringer Bud fra Kongen — 


Gyldenløve. 

Jeg har ingen 
Meddelelſe at bringe ham fra Kongen. 
fans Majeſtet har Andet at beftille, 
End jaa at tænke paa en dømt Forbryder. 
Gan har ham lengſt forglemt. Dog kunde det 
Bel hænde, jeg af Medynk vilde bringe 
Gam nu i Kongens Winde, jaa hang Straf 
Maaſte blev meer formildet, end den er. 
Men fun, hvis han her ydmyg jupplicerer 
Mig, Norges Statholder og Kongens Frænde, 
Om ſaadan Gunft. 


Peder (fſides). 
O Gud, det gjør han ei! 


—8 
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Kommandanten. 


Min høte Herre — hvortil denne Form? 
Gan er ydmyget nok. Niaarigt Fengſel 
Og nedbrudt Helbred bede nok for ham. 


Gyldenløve. 


Man har et æjfet Eders Raad. Og ſee — 
End ſynes Fangen et at høre os. 
Nu vel, ſaa lad ham tage Følgerne. 

(Opdager Bøgerne paa Bordet). 
Hvad jeer jeg? — Her er Sfrivetøi, Papirer 
Og Bøger? — Kommandant, ſaavidt jeg veed, 
Bar Sligt ham jo forment i den Inſtrux, 
J fif, da han blev fat herind? 


Kommandanten. 
Jeg troede — 


Gyldenløve. 


J har ei her at tro, men fun at lyde. 

Tag dette Kram og lad det bringes over 

Til Biſtop Krog i Trondhjem, — han ſtal ſee, 
Om der er noget Statsfarligt deri. 


Peder (farer frem.) 


Det fan J ei, min Fader! — O, for Guds Skyld 


Berøv ham ikke hans Papirer, Herre! 

De er jo Alt, den ftore Lærde har 

Ut troſtes ved! — Rør ikke ved hang Bøger, 
Mit Liv forfvarer dem! 


Gyldenløve. 


Hvo er den Dreng? 
Hvorledes fom fan her? 
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Kommandanten. 


Han er min Son. 
Tilgiv ham, Herre — Fangen er hang Lærer, 
Han elffer disſe Bøger. 


Gyldenløve. 


Vil man ſee! 
Her lever man nok ganſte amicalt. 
Men det ſtal have Ende! Vagt, grib Drengen 
Og kaſt ham i et Fangehul, til Sagen 
Kan underſoges — 
(Vagten gjør en Bevægelfe,) 


Griffenfeld (vender fig om.) 


Stands! — Hold Jer til mig — 
Den Dreng har ingen Skyld. 


Oyldenløve. 
Saa, endelig 
J fif da Mælet, Mand ! 


Griffenfeld. 


Men ei for mig 
Jeg taler, kun for Drengen. Lad ham fare — 
Forſpild ei ogſaa dette unge Liv! 
Jeg lover, jeg ſtal aldrig ſee ham meer. 


Peder. 
Min elſtkte Lærer, lad dem fætte mig 
J Fangſel fun, faa bliver jeg hos Dig. 


Griffenfeld. 


Tro iffe det — de vil os flille ad. — 
Nu, Gyldenløve, vil I nægte mig 
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Den forſte, ſidſte Bøn, jeg gjør til Eder? 
Lad Drengen gaa herfra, men fri! 


Gyldenløve. 
Nu vel, 
Saa lad ham løbe. Wen fra Munkholm ſtal han 
Og aldrig lades ind i Fangſlet meer. 


Kommandanten. 


Saa gaa vi begge. Jeg er ikke ſtabt 
Til Bøddel. Jeg forlanger nu min Afffed. 


Gyldenløve. 


Den havde J alt fra den Stund, jeg mærfed, 
J underitøtter Fangen. Kaptain Reckwitz! 
(Han vinker ad en Officeer, der træder frem.) 
J overtager nu Kommandoen 
Paa denne Fafſtning. 
(Medens Gyldenlove taler afſides med Officeren, nærmer Major 
Steen fig Griffenfeld og griber hans Haand.) 


Major Skeen. 


Vi maa da ſtilles, Herre. Gjerne vilde 
Jeg være blevet her, for Eders Skyld, 
Wen faa det var umuligt. (Sagte) 

Har J Brevet? — 
Maaſte der end er Tid. Nu fan jeg frit 
Bejørge det. 


Griffenfeld. 
Jeg ſtriver ikke mere. 
Alt er forbi. 
Officeren (treder hen til Major Skeen.) 


Jeg har Befaling til at lade Eder 
Samt Eders Søn bortfjerne ſtrax fra Øen. 
J følger mig. 
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Major Skeen ctil Griffenfeld). 
Farvel da — Gud med Eder! 


Peder. 


Jeg ſiger ei Farvel. Jeg gaar til Kongen 
J Trondhjem, eller hvor han er — jeg kommer 
Engang dog hid med Eders Frihedsbrev! — 


Griffenfeld (lægger fin Haand paa hans Hoved.) 
Gud figne Dig, min Søn! — Sorg ei for mig. 
Snart er jeg fri — men ei paa denne Jord. 


(Peder river fig los fra Øriffenfeld og føres ud med Faderen. 
Gyldenlove bliver ftaaende tilbage ligeoverfor Griffenfeld.) 


Griffenfeld. 


Hvad vil J her endnu, Grev Gyldenløve? 
: Nu har Y dog ei meer at røve mig? 
| 


Gyldenløve. 


Yo, end et lønligt Saab. Tro iffe, Kongen 
Er end i Trondhjem. Han er alt ombord 
J Skibet, ſom ſtal føre ham til Danmark. 

Ret ſnart J høre vil Kanonſalut — 

Da ſtaar han ud af Fjorden. Jeg ſtal ftøde 
Til Sfibet med min Baad. Saa, vil J end 
J denne ſidſte Frift et Ord til Kongen, 

Bed mig at bringe det. Fat Eders Stilling 
Og min; fun jeg har Vei til Kongens Øre — 


Vil J det ſoge? 
Griffenfeld. 
Ikke gjennem Eder. — 
Saa dyht ei Griffenfeld fornedrer fig. 


A. Munch: Samlede Strifter. IT. 37 
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Gyldenløve. 
Det er den ſidſte Haand, [om rekkes Eder. 


Griffenfeld. 


Men en Forræders Haand. J vilde fun 
Mig faa befmitte i min egen Sjæl, 

For ret at nyde min Forſmadelſe 

Og ſiden dog ei holde Eders Løfte. 

Jeg Fjender Eder, Ulrik Gyldenløve! — 
Lad mig fun dø i Ro. 


Gyldenløve. 


Nei, J maa leve 
End mange Aar i dette ſamme Fængjel. 


Griffenfeld. 


Som Gud det vil. Han vil nof hjælpe mig, — 
Af Menneſter jeg venter Intet meer. 

Gaa J fun hen til Eders gyldne Løgn! 

Jeg byttede den iffe mod mit Fangſel. 

Ja, Gyldenløve, ſom jeg ftaar nu her 

Forladt og arm, berøvet Frihed, re, 

Jeg vilde iffe flifte Plads med Eder, — 

Som J nu gaar til Kongens Bord, at lofle 
Gam der til Svir, til Glemſel af alt Godt, 

Og til Fordærvelje for Nordens Riger. 

Jeg ftævner Eder ind for Herrens Domſtol! 

J er hjemfalden til Forbandelſe 

Som Kain og ſom Judas. Ja, felv her 

J Verden vil Hiftorien dømme Eder! 

Det nytter et, J vil berøve mig 

Min Ven, min Bog. Hver Steen i disſe Mure 
Skal graves ind med Ildſtkrift af min Haand 
Og vidne højt mod Eder, men for Den, 

J har forfulgt nu lige til hans Fangſel. 
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Hang Navn, ſom J har troet at udjflette, 
Skal ſtige klart igjennem Tiderne 
Og drage Eders med, men kun til Afſty. — 
Nu har jeg talt. J fik dog høre mig. 
Befri mig nu fra Eders lede Aaſyn 
Og lad mig faa alene med min Gud! 
(Syldenløve fiaar overvældet, vil tale, men finder et Ord 
og gaar hurtigt ud. Døren luftes efter ham, og derved bliver det 


dunkelt t Cellen). 
(Man hører Kanonſalut i det Fjerne). 


Griffenfeld (alene). 
Ga! — det var Tegnet jo. — Nu reiſer Kongen. 
Farvel, mit ſidſte Haab paa denne Jord! 
Bæld over mig, du morke Fangſelsnat, 
Og lad mig ſove, fove til jeg vaagner 


Af onde Drøm, til evigt Morgenlys! 
(Han fynfer om i Læneftolen). 


Anden Afdeling. 
(Tretten Aar fenere). 


Griffenfelds Celle paa Munkholm, fom i forrige Afdeling. 
Bed Bordet fidder Griffenfeld tilbagelænet i fin Stol, ſovende. 
San er ældet, bleg og udtæret, og hans Haar er blevet graat. 


Beder Svendſen Skeen bliver i Stilhed luktet ind 
af en gammel Vagtmeſter. 


Vagtmeſteren. 


Tys, vi maa vare ſtille — Fangen ſover. 
Han pleier faa at hvile ſig en Stund 
Lidt efter Middag. 

37% 
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Beder Skeen (jagte). 
Hvordan har han det? 


Vagtmeſteren. 


Kun daarligt, ſom J feer. Han er nu ſvag — 
eg frygter for, han gjør det ikke længe. 


Peder Skeen. 
Gar man da et ham ſtaffet Lægehjælp ? 


Vagtmeſteren. 


Jo viſt, ſaa ofte Veiret det tillod, 
Var Doktor Frauen over her fra Byen, 
Men ikke tror jeg, at det hjælper ſtort. 


Peder Skeen. 
Han har ei manglet Noget? 


Vagtmeſteren. 
Ikke andet 
End Friheden og Boger. Siden Reckwitz, 
Den haarde Tydſter, ſom af Gyldenløve 
Blev gjort til Kommandant, har faaet Afſtked, 
Er Fangen af hang Eftermend behandlet 
Med al den Skaanſel, ſom var mulig fun. . 


Beder Skeen. 
Forlad mig nu, og fiig til Kommandanten, 
Gan holder Alting rede ſaa fom aftalt. 


Vagtmejteren. 
Bel, Herre. Skal jeg [uffe Døren? 
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Beder Sfeen. 


Ja, 
Men ikke laaſe den. Du veed min Fuldmagt, 
Derefter har jeg at berede ham 
Som Prafſt, til hvad der foreſtaar. Gaa nu. 
(Vagtmefteren gaar). 


Peder Skeen (jagte). 


fer er jeg da igjen! Den ſamme Celle 
Hvor jeg for tretten Mar tilbage ſad 
Halv Dreng endnu og læjte min Plutarch 
Med ham, der endnu fidder fangen her 
Paa ſamme Plads, ſom om han iffe havde 
Forladt fin Læneftol i al den Tid! 
Og dog, hvor fært forandret! — Hvilket Syn! 
Hvor han er bleg og ældet! Og hang lange, . 
Hans forte Haar er blevet ſolverhvidt! 
Hans høie Pande er af Kynfer furet, 
Og over dette ædle Aaſyn ligger 
Et Vræg af Lidelje, et Dødens Slør! 
Og her i Cellen er ei Alt fom forhen. — 
Baa Bordet findes ingen Bøger meer 
Og et Papirer — intet Sfrivetøi. 
Den Arme! — Saa har de dog udført Trudflen — 
fan menneſtelig Grumhed gaa faa vidt? 
At tage fra ham Skriften, Tankens Næring, 
Ten enefte, han funde leve ved! 

Wen Je — je her! — ja — Bordets Egeplade 
Og Vinduesruderne, og alle Mure 
Bedekket er med Vers og med Sententſer, 
Som han har ridſet ind med Kul, med Steen. 
Saa har de dog ei ganite funnet kneble 
Zen ftærfe Mand, ſom her er indelluttet! 
Og fe — i Gulvets Planker denne Fure, 
Som ftræffer lig fra Bæg til Væg, den har 
Hang Fodtrin vel udhulet ved at vandre 
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Frem og tilbage disſe mange Aar 
Som fangen Løve i fit |nevre Bur! — 
Det er et Under, han har kunnet leve 
Til denne Dag. O, maatte den ei komme 
Forſilde nu! — Hvor han er ſtille end! 
Man hører et et Aandedrag. Ha, ſtulde 
Den ſtore Sjæl alt være nu befriet 
For Legemet fan vorde det? — Min Gud, 
Som jeg for ſent, er det hans Lig, jeg ſeer? 
(Bøter fig pver Griffenfeld). 
Net, Hjertet Haar — han ſover fu 
Gan over! 
O ſmertedulmende, o milde Søvn! — 
Du Engel ſendt fra Paradiſets Have, 
Saa fan du end med dine bløde Vinger 
Indlulle denne pinte Sjæl i Glemſel 
Af Alt, hvad han har lidt, i ſode Drømme! 
Ja fe! et ſtille Smil henfvæver over 
De blege Læber! Han maa ikke vakkes. 
Jeg venter, til han vaagner af lig felv. 


(San bliver ftaaende ved Siden af Læneftolen. Efter et Par 
Minutters Forløb vaagner den Sovende). 


Griffenfeld (endnu halvt i Drømme). 


Min Moder! — O, forlad mig ei — jeg hvilte 
Mit Hoved ved dit Bryſt, fom i min Barndom. 

(Løfter Hovedet). 
Hvor er jeg? — Altid her, i denne Celle. 
Det var en Drøm. Wen hun er forudgangen, 
Og jeg ſtal finde hende ſnart igjen, 
Hun, ſom har lidt ved mig to Fodſlers Smerte 
Og dog har elffet mig, ſom ingen Anden. 

(Faaer Øie. paa Peder Sfeen). 

Wen jeg er iffe ene. Bliver jeg 
Beluret og i Sovne? — Hvo er her? 


Beder Skeen (tager hans Haand). 
En trofaſt Ven. 
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Griffenfeld. 


En Ven? — Det Ords Betydning 
Har jeg faſt glemt. Hvo er Du? O, nu feer jeg 
Forſt af din Klædning, til hvad Stand Du hører. 
Du er vel en af Prælterne fra Trondhjem, 
Som af og til man fjender mig herover 
At præfe Bod for mig. Forjfaan mig nu —- 
Jeg er for fvag, at høre Dig idag. 


Peder Sfeen. 


Vel er jeg Proſt, men kom ei hid ſom Eders 
Bodsprædifant. O, J behøver ingen — 
Jert Fængjelsliv er Bodspræft meer end nok. 
Tilgiv, om jeg forſtyrred Eders Ro. — 

Jeg føgte Eder fun, for at betale 

En gammel Gjæld. 


Griffenfeld. 


Til mig? Nu ſteer der Under! 
Der findes virkelig da En, ſom vil 
Betale nu den faldne Griffenfeld, 
Hvad han i Lykkens Tid kan have udlaant. 
Hvad ſtylder Du mig? 


Peder Skeen. 


O, ret meget, Herre! 
Det hele Grundlag for min Dannelſe, 
Min Gang i Livet. 
Griffenfeld. 
Hvad vil dette ſige? 


Beder Skeen. 


Erindrer J da et den unge Gut, 
En Søn af Kommandanten, Major Sfeen, 
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Hvem J engang i denne |Jamme Celle 
Har underviſt? — 


Griffenfeld. 


Hvordan? — Du flulde være 
Min Peder, han, min Hærefte Difcipel? 
Gan, ſom blev jaget bort hin onde Dag, 
Da Gyldenløve var her? 


Peder. 
Ja, den Samme. 


Griffenfeld (eiſer fig møifomt). 
Til Lyſet da — at jeg fan ſe Dig ret. 
Mit Syn er fvæffet nu, fom mine Been. 
Staa der — faa Lys fra Vinduet falder paa Dig. 
Ya, virkelig! — dit unge Billed dæmrer 
Nu for mig gjennem Mandens modne Træf. 
Hvor Du er bleven ftor og kraftig, Beder! — 
Din Kind er ſolbrendt og din Hage dakkes 
Af fyldigt Sfjæg. Men dog dit Øie lyſer 
Saa barnefromt og fjærligt, ſom tilforn. 
Paa det jeg fjender Dig. Kom, ſet Dig hos mig. 
(Han fætter fig igjen; Peder tager Plads paa en Skammel 


ved hans Side). 
Griffenfeld. 


Saaledes. Nu vi fidde jo ſom før 

J gamle Dage. Son, jeg taffer Dig, 

At Du har bragt mig denne fidjte Glæde. 
Men hvordan fom Du hid? Hvo gav Dig Lov 
Ut gjæfte her din gamle, fangne Lærer? 


Peder. 
Hvis J tillader, vil jeg nu berette 
Jer en Hiſtorie fra mit eget Liv, 
Som J engang fortalte mig om Eders. 
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Griffenfeld. 


Velan — jaa ſtifte vi da Roller nu. 

deg hører, Du fortæller. Det er Ret, 
deg har nu Intet at fortælle meer, 

Mit Liv har flæbt fig ſaa ensformigt hen 
Alt fiden Du forlod mig, ſom de Draaber 
Der falde Dryp i Dryp fra Taget ned. 


Beder. 


Men Draaben fan udhule Træ og Steen. 
Deraf man feer jo Spor i dette Kammer 
Saa talende, faa gribende, at ei 

Den ſtorſte Digter Ord gaa meer til Hjertet. 


Griffenfeld. 


Ak ja, man maatte finde Noget paa 

For ei at blive ſlov og ſindsforvirret. 

Men din Hiſtorie? — Jeg ſeer det paa Dig, 
Den bliver et laa ſorgelig, ſom min. 


Beder. 


Jeg haaber ogſaa, den ſtal ende bedre. 

J veed, da med min Fader jeg fom over 
Til Trondhjem, hin den rædfjelsfulde Kveld, 
Bar Kongen reiſt. Jeg kunde altſaa et 
Udføre der min ſtolte Drengeplan, 

At ſoge ham for Eder. Tro dog ei 

Jeg opgav den jaa ſnart. Den fulgte mig, 
Den fvandt og fom igjen, og er nu modnet 
Trods alle Skuffelſer. Min Fader blev. 
AF Gyldenløve, vel til Straf, forfat 

Som Fæjtningsfommandant paa Vardøhfuus. 
Gan tog mig med. Jeg maatte følge ham. 
Selv om jeg havde kunnet, vilde jeg 

Ham ei forlade i hang Enſomhed 
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Paa hin den golde Ø, mod yderſt Nord, 
Hvor Dagen er en Nat, og Natten Dag. 
Tre Aar vi leved der. Saa døde han. 


Griffenfeld. 


Saa kaſter Griffenfelds den morke Stjæbne 
Sin Skygge og paa dem, der kom ham nar. 


Peder. 

Men jelv i Morket udgaar der en Glands 
Fra denne ftore Mand paa deres Liv. 
Min Fader følte jaa. Hvad mig angaar, 
Da havde jeg end mere Grund at priſe 
Min Lærlingstid hos Eder. Thi den gjorde, 
At jeg i Enſomheden hisſet oppe 
Fortſcette funde min Studering Jelv, 
Saa jeg, da efter Faders Død jeg drog 
Til Kjøbenhavn, blev der Student med Hæder. 

Nu var jeg altſaa da i Kongeſtaden! 
Jeg var ham nær, den Mægtige, ſom lunde, 
Som maatte, mente jeg, frigive Eder, 
Naar fun han havde hørt mit Sandheds Ord. 
Min førite Udflugt var at ile op 
Paa Slottet, der at ſoge Audients — 
Ak, jeg blev altid afviſt! — Siden ſogte 
Jeg hver en Leilighed, at træffe ham — 
Yeg lagde mig pan Lur i Mark og Skov, 
Naar Kongen, jom han pleied, drog paa Jagt; 
Men han var ogſaa der omgivet af 
En Skare Yndlinger og af Drabanter, 
Som ſtodte mig med Haan og Vold tilbage, 
Hvergang jeg proved at naa frem til ham. 


Griffenfeld. 


Jeg ſagde Dig det jo — det nytter ei 
Ut ville ſprenge denne Tryllekreds, 
Som har bedaaret Kongen. 





Se 


Fender. 
Af, jeg tilſtaar — 

Tilſidſt jeg gav mig ogiaa tabt. Mig Livet 
Rev med i fn uſtandſelige Strøm. 
Jeg vil ei trætte Jer med at beſtrive 
Hvorledes jeg blev Kandidat og Prætt. 
Jeg fif et Landsbyfald, jeg gifted mig 
Og leved for min Menighed, mit Hjem. 
Men ganffe glemte jeg dog aldrig bin 
Min fjære Ungdomstanfe. Stadigt ſogte 
Fra Trondhjem jeg dog Efterretning om 
Hvorledes J det havde, om J levede — — 
Saalænge der var Liv, faa var der Haab. 
Da kom der en Forandring i min Stilling: 
Jeg faldet blev til førjte Kapellan 
Hos Provften Jesperſen i Kjøbenhavn. 


Griffenfeld. 


Hvad? — Jesperſen? — det Navn jeg ſtulde fjende, — 
Ja, nu jeg huſter det. Jeg hørte engang, 

End i min Velmagtstid, en Kandidat 

Som bar det Navn, at prædife. Han greb mig, 

Gan var en Wand med |jeldne Talegaver, 

Han vandt min Yndeſt — jeg befordred ham. 


Beder. 


Det er den Samme. Og tog ei feil 

J Eders Dom om ham. Biid, han er nu 
Hoit anſeet blandt den danſte Prafſteſtand, 
Og er Confesſionarius hos Kongen. 


Griffenfeld. 
Et utaknemligt Kald! 
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Ped er. 


Dog ei ſaa ganſte. 
Gan virker Godt, hvor ingen Anden tør det, 
Og han har fin Velgjører iffe glemt. 
J dette Sind vi To nu let faldt ſammen. 
Jeg ſaa deri en Herrens Førelje 
Og ftærft kom nu mit Forſet op igjen 
At virke, om end ſent, for Eders Frihed. 
Jeg ſtildred ham mit Ophold her hos Eder, 
Som Eders Tilſtand fiden, bad ham tale 
Til Kongen derom, eller ſtaffe mig 
Det Foretræde hos Hans Majeſtet, 
Som hidtil jeg forgjæves havde ſogt. 
Han lovede at gjøre, hvad han kunde. 
Men længe var der ingen ret Anledning, 
Thi Kongen levede i Sus og Dus 
Med fine Yndlinger, og havde ei 
En Stund tilovers for fin Sjælejørger. 


Griffenfeld. 
Det fan jeg tænfe mig. 


Beder. 


Dog, endelig 
Kom denne Stund. Hans Majejtæt blev: ſyg — 
Da flyed ham hang vilde Gladesfaller, 
Og i fin Enſomhed han kaldte Praſten. 
Herr Jesperſen tillod, at jeg ham fulgte 
Som Medhjælp. Saaledes da aabned fig 
For mig nu endelig de gyldne Døre, 
Som jeg ſaalenge havde banfet paa. 
Ak, Griffenfeld — jeg jaa den ſtolte Konge 
Ut ligge pint og bleg paa Smertesleiet — 
Men han var et faa rolig der, fom 3. 
Trods al hans Magt og Glands han var nedflagen, 
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Der laa en Frygt og Uro i hans Blik, 
Som fæftet var imod et Sted paa Bæggen, 
Hvor mellem mange Billeder en Plads 
Stod tom. Min Principal bemærfed dette 
Og ſagde: „Eders Majeſtet, mig ſynes 

Et Billed her er borte, ſom for pleied 

Paa dette Sted at hænge.” 


Griffenfeld. 
Det var mit! 


fan lod det malt og ophænge, dengang 
Jeg endnu var hans Alt.” Og jaa — hvad faa? 


Beder. 


Jeg glemmer aldrig Tonen, fuld af Kval, 
Hvormed han jagte ſvared: „Jeg har ladet 
Det tage bort — det voldte mig Chagrin.” 


Griffenfeld. 
Min arme Konge! 


Beder. 


Preſten blev nu ved: 
„Ja vel det maatte volde Eder Sorg 
Og Anger, dette Aaſyn. Griffenfeld 
Gar ſiddet jængilet over tyve Aar. 
For haard er hans Arreſt, og han er ſyg. 
Min Kapellan, ſom her er med, fan vidne 
Derom af Dieſyn. Hør ham, o Konge!” — 
Nu vinfed han til mig — jeg traadte frem 
Nedfnæled ved den ſyge Konges Leie, 
Og fra mit Hjerte ſtrommed nu den længe 
Tilbageholdte Flod om hvad jeg her 
Hos Eder har oplevet, om hvad jeg 
Om Eders Tilſtand |iden har erfaret. 


590 


Han horte ſtille paa mig, men jeg troede 
Ut je, han var bevæget. Da jeg endte 
Med Bøn om Naade, mumled han for fig: 
„Hans Uvenner har ſtyrtet ham.” 


Griffenfeld. 
Saa er det. 


Peder. 


Nu traadte Provſten til og ſagde høit: 

„Lad ham jaa fomme ud nu før han dør — 

Jeg indeftaar for ham.” Da mæled Kongen, 

Idet han ſaa lig om, ſom om han frygted 

At Nogen ſtulde komme: „Gak til Harboe, 

Lad ham en Ordre fætte op, men ſtrax.“ — 

Jeg iled ud i Forgemakket, hvor 

Den brave Oberſt Harboe havde Vagt. 

Jeg RE ham ind med mig. Han talte lagte 

Med Kongen, fatte derpaa op to Ordres, 

Og forelagde. Kongen dem. Hvor banfed 

Mit Hjerte, mens han, ryſtende paa Haanden 

Greb Vennen, ſom man rafte ham. De funde 

Jo end i ſidſte Hieblik indſtorme 

Hans Yndlinge, ſom hade Jer til Døden, 

Og ſom han øienfynligt frygted for. 

Men Ingen [om — Gud gav 0$ denne Stund. 

Gan underifrev den ene Ordre, hvilken 

Jeg ſiden hørte, var den mildeſte. 

Saa ſank han mat tilbage, gav os Tegn 

At fjerne os. Med Tal til Gud vi flyndte 

Os bort, at jætte Ordren ſtrax i Vark. 

Jeg vilde ikke lade nogen Anden 

Udføre, hvad jaa længe var min Drøm — 

Jeg fif af Harboe Fuldmagt til at bringe 

Hin Ordre |elv til Munkholmen. Her er den! 

Ja, Griffenfeld! Hvad Drengen Peder loved, 

Det bringer han ſom Mand — Jert Frihedsbrev! 
(Han ræffer ham et Dolument). 
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Griffenfeld. 


Mit Frihedsbrev! — O, ftore Gud! 
(Han reiſer fig og vafler hen til Vinduet for at læfe Brevet). 
Jeg fan 
Ei læfe det. Ha — Sfriften løber ſammen 
For mine Øine. Dog jeg ſtjelne fan 
Min Konges Underſtrift. O, Chriſtian, Chriſtian! 


Peder. 
Ya, endeligt har han løggivet Eder! 


Griffenfeld. 


Jeg fri! — Jeg kan ei fatte det — Jeg fri! 
Skal Sol og Himmel atter varme da 
Mit Bryſt, mit Hoved, disſe valne Lemmer, 
Som ere ældede i Fengſlets Nat? 
Sa! tør jeg virkelig da |fride over 
Gin Terſtkel, gjennem denne tunge Dør, 
Som nu i mange, mange Aar har fat 
Jernſtranken mellem mig og Verdens Liv? 
Og fom jeg troede aldrig ſtulde aabnes, 
Før jeg i Kiſten bareg ud deraf? 
O, jeg maa prøve det! — Ud, ud til Frihed! 
(Gan gjør nogle Sfridt henimod Døren, men falder fraftløs 
ſammen. Beder underftøtter ham og fører ham tilbage til Læne-= 
ſtolen, hvori han nedſynker med det Udraab:) 


Det er for fent! 
Peder. 


O, nei — Tag Eder Tid — 
Spar Eders Kræfter nu. Viſt er J fri — 
(Han gaar hen og ftøder Døren op). 
Se, Døren er alt aaben — Ingen Skildvagt 
At Je i Gangen meer. Jeg har alt talt 
Med Kommandanten, han gjør Alting vrede 
At føre Eder bort, ſaa ſnart J vil. 
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Griffenfeld. 


Hvorhen? — Jeg duer iffe meer til Jorden, 
Yeg har et noget Hjem at føge der. 


Beder. 
J har en Datter dog. 


Griffenfeld. 


Ja vel, en Datter. 
Wen hun fan iffe meer erindre mig — 
Gun var fun fire Mar, da jeg blev revet 
Fra hende, fra mit Huus, fra Alt, hvad fjært — 
Gun blev opfoſtret hos min gamle Moder, 
Som nu er død. Det Sidſte, jeg har hørt 
Fra hende er, at hun er bleven gift 
Med en af Danmarks rige Adelsmænd. 
Det maa vel kaldes en uventet Lykke 
For Datteren af Griffenfeld. Men jeg 
Har ingen Del deri. 


Beder. 
Jo, det er netop 
Til hende, til Steensballegaard i Jylland, 
Der, hvor hun boer med Baron Krag, fin Husbond, 
At Kongens Ordre liger, J maa nu 
Begive Eder. 


Griffenfeld. 


Saa? — Hvad ftaar der meer? 
Er det ſom Greve Griffenfeld, med Skjold 
Og re gjenoprettet, eller ſom 
Den domte Schumacher, jeg der ſtal fomme? 


Beder. 
Det ſtaar der Intet om. 
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Griffenfeld. 


Saa fan jeg heller 
Ei drage ind ſom Giaſt i deres Huus. 
Tro et, jeg for mig felv mig bryder om 
Den tabte Glands og Greveſtjold og Adel — 
O, Sligt er langt fra mine Tanker nu. 
Men ifle vil jeg, at min Datters Mand 
Og hendes Børn ſtal blues ved, ja ræddes 
For den uhyggelige Gjæft, fom Kongen 
Dem fende vil i mig. Jeg maatte nu 
Kun vandre fom et Gjenfærd om hos dem 
Og ſtremme Lyjt og Glæde bort fra Huſet. 


Beder. 


deg tror dog, Herre, at J vilde der 

Med Wrefrygt og Sjærlighed modtages. 

J vilde leve op igjen hos Barn 

Og Børnebørn, ſom jætte dereg Hæder 

J. at de flamme ned fra Griffenfeld, 

Jeg veed det viſt, ſtjont ei jeg gav mig Tid 
Ut reiſe derom, før jeg drog herop. 

Men der er ſtrevet til dem. Svaret fan 
Ei være her endnu, men ventes dagligt. 


Griffenfeld. 


Saa vil jeg oppebie det i Trondhjem. 

Der kjender man mig fun fom Den, jeg nu 
Er bleven, ei ſom Den, jeg engang var. 
Der fan jeg leve ſtille, ubemærket 

Og nyde af den Frihed og den Fred, 

Gud end vil unde mig Aftenſtunden. 

Du feer jo og, jeg er for fvag, at reife 
Saa lang en Vei fom ned til Danmark nu. 
Bel gjenfaa gjerne jeg mit Fodeland 

Med al dets Yndighed, dets lyſe Skove — 


A. Mund: Samlede Sfrifter. III, 38 
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Men disſe ftolte Klipper her i Norge 

Gar nu faa længe været dog mit Hjem, 

Ut faſt jeg ei fan tænfe mig et andet. 

Saa, Beder, før mig over da til Trondhjem. 
Nu fan jeg did uhindret fomme over 

Og blive der faa længe, fom jeg ſelv 

Det onſter, iffe fandt? 


Beder. 


Forſtaar lig, indtil 
J atter kommet er ſaa vidt til Kræfter, 
At J kan reiſe videre, 


Griffenfeld. 


Nu, nu — 
Det vil ei vare længe. Se, i Trondhjem 
Jeg fjender og en Enke, Anna Ramus, 
Hun er en Datter af den Oberſt Kyhn 





Som her var Kommandant. fun var min Lærling 


Og har mig fjær. Jeg veed, hun gjerne tager 
Mig i fit Huus, jaa fnart jeg onſter det. 
Før mig til hende. 


Beder. 


Nu velan, det ſtal jeg. 
O, hun er lykkelig, ſom kan Jer huſe! 
Hvor gjerne gjorde ikke ſelv jeg Krav 
Paa denne re. Men kan ei følge 
Mig nu til Kjøbenhavn. 


Griffenfeld. 


Jeg vilde føge! Det ſidſte Sted, 
eg vilde ſoge! 


CO — Xx—C C 
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Peder. 


Men til Eders Datter 
J brager dog, faa ſnart der kommer Bud? 


Griffenfeld. 


Saa maa de ſtynde lig, thi ellers kunde 
Det hænde let, at Budet fandt mig alt 
Bortfaret pan en anden, ſtorre Reiſe. 


Beder. 


O, Herre, tænk ei ſaa! — Friſk Luft og Frihed 
Bil ſnart opreife Eders ſjunkne Kraft. 


Griffenfeld. 


Jeg tror det ei. Og venlig er mig Tanken, 
Om mine trætte Lemmer fange Hvile 
Nær Stedet, hvor jeg led og blev gjenfødt. 


Beder. 


Dog bedre tykkes mig, om Griffenfeld 
Sent, efter rolig Alderdom hos Sine, 
Blev ſtedt til Hvile hos fin Datters Slægt 
J Gravkapellet ved Steensballegaard. 


Griffenfeld. 
Som Gud det raader. 


Vagtmeſteren (fommer ind). 


Kommandanten beder 
De tvende Herrer komme ind til ham — 
Han har nu alt beredt til Overfarten. 
38* 
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Griffenfeld (eiſer fig). 
Og jeg er rede. Taf, du gode Gamle 
For al din Venlighed mod mig, ſom Fange. 
Taf og de andre Bogtere fra mig — 
De have alle i de ſidſte Tider 
Udført med Blidhed deres haarde Hverv. 
Det Lidet, her jeg efterlader, ſtal 
Nu være Eders. Kun een Gjenftand tager 
Jeg med mig fra mit FJængjel. 

(Han gaaer hen til en Hylde og tager derfra en i Pergament 

indbunden Bog). | 
Det er en Bog, den Eneſte, man havde 
Mig ladet her beholde. Men det er 
Den bedſte dog, den dyreſte af alle — 
Bor Herre Chriſti Nye Teſtamente. 
Og Je — her har jeg med en Knappenaal 
J Bindets Pergament indridſet tæt 
En Kommentar dertil, og nogle Vers. 
deg fan et flille mig ved den, |aalænge 
Jeg lever. Men, naar jeg er død, da ſtal 
Den vorde dig en Arvelod, min Søn, 
Ifra din gamle Lærer, og en Taf 
For al din Kjærlighed og faſte Troſtab. 


Peder. 


Naar denne Arv, gid ſent, tilfalder mig, 
Da ſtal den opbevares i min Slægt 
Med refrygt, og ſom et koſtbart Vidne 
Om at den ſtore Fange var mig god. 


Griffenfeld. 


Hils Jesperſen fra mig — bring ham min Tak, 
Fordi ſaa virkſomt han mig har erindret. 
Bed ham og ſige Kongen: Griffenfeld 
Tilgiver ham, og onſker ham i Døden 
Den ſamme Fred, ſom ſelv han haaber paa. 
(Seer fig om). 
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Og nu Farvel, du gamle Munkholms Kloſter, 
Mit Fængjel og mit Hjem i atten Mar! 
Midt op af Havet hæver du bit Hoved, 
Beboet før af fappetlædte Mænd, 
Som loved Gud med Sange, Nat og Dag. 
Nu lyder her ei Bedefloffen meer — 
Kanonen tordner fun fra dine Volde, 
Naar Kongens Stibe drage her forbi. 
Men og mit Suk har lydt her mangen Nat 
Og ftille Bonner har min Sjæl udaandet. 
Naar faa de vilde Havets Bølger brøde 
Afmægtigt mod bit haarde Klippebryſt — 
Da tænfte jeg: Hvad er det vel, at Havet 
Og Klippens Taarn Dig her vil minde om? 
Ja, — om Guds Navn, ſom er det faſte Taarn, 
Der giver de Ulykkelige Tilflugt 
Og er de Fromme til Beffjærmelje! 
(San gaar fangfomt ud, underftøttet af Beder, og fulgt af 
Bagtmefteren). 


Anm. Slutningsreplikken er en fri Gjengivelſe af Griffen— 
felds egne Ord i hang fatinffe Digt til Muntholm. 
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